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TEAEYTHZANTOZ δὲ Κύρου, παρέλα- 
Ge τὴν βασιληϊην Καμᾷξύσης; Κύρου ἐὼν παῖς 
καὶ Κασσανδάνης τῆς Φαρνάσπεω θυγατρός" 
φῆς προαποθωνούσης, Κῦρος αὐτός τε πένθος 


/, 5 7 x ^ 3) ^ 
μέγα ἑποιησατο, καὶ τοῖσι (LAM OiCI προξιπε 


H EROJDOITI 
HALICARNASSEI 
HISTORIARUM 


LIBER SECUNDUS, 


QUI INSCRIBITUR 


EUTERPE. 


tam Cyrus ingenti lu&u et ipfe 

prcfequutus eft, et ceteris, qui- 

bus imperabat, eam ingenti 

lu&u profequi pracepit. His 
A2 


Cao vita functo, regnum 
fufcepit Cambyfes, ejus et Caf- 
fandanz Pharnafpe genitz fi- 
lius; quam ante virum defunc- 


4 RIITERPE lU. 


^ d Ld ; /, 7 θ " / Ü , 
πᾶσι TOV ἤργεν [uiu πένθος ποιεξεσθοωι. ταῦύ- 
Ν ^ N "x - Ν ; 4 
σης δὲ τῆς γυναικὸς ἐῶν παῖς καὶ Κύρου Καμ.- 
/ ^ i-a / d 
Guonc, "leve qui» καὶ Αἰολέας ὡς δούλους 
εἶ » y 5 7 » "UN N ! » , 
πατρωϊους εοντας ἐνόρυιζε" ἐπὶ ὃδὲ Δύγυπστον &- 
! / M 
ποιξετο στρατηλασίην, ἄλλους τε παραλαξων 
^ “" Y ^ 
| T9V ἦργε, καὶ δὴ καὶ Ἑλλήνων, τῶν ἐπεκρά- 
ζεε. 
, x y 
β΄. Oi δὲ Αἰγύπτιοι; πρὶν μὲν ἡ Ψαμμής- 
- 5L ef “. ἡ ! b 
Ti*0) Geo βασιλεῦσαι, ἐνόμυιζον εωυτοὺς πρώ-- 
S ^ / 3 / , "MN ^ 
τους γενέσθαι πάντων ἀνθρώπων. ἐπείδὴ δὲ 
€ 7 / 2 7 5 7 Ed 
Ψαμμήτιχος βασιλεύσας ἠθέλησε εἰδέναι, οἱ 
/ ^ , N^ , E 7 
σινες γενοίατο πρώτοιν OLTO TOUTÓU νομίζουσι 
o Ta /, TS 4 θ e “ N 91 δὲ "P 
pute προτέρους γένεσθωι εωυτῶν, τῶν δὲ ἀλ- 
€ 4. 7 , Ν e , , v a 
λὼν εωυτοὺς. Ῥαμμήτιχος ὃς ὡς οὐκ ἐδύνατο 
"4 , / ^ 
πυνθανόρνενος πόρον οὐδένω τούτου ἀνευρεῖν, οἵ 


/ ^ 3 / * οἷ 7 
y *9»0i0T0 799701 ἀνθρώπων, eTITE VOLTOH 7010y- 


parentibus ortus Cambyfes, | tur: verum Pfammeticho reg- 


quum lones et ZJEolenfes pro 
patriis fervis haberet, adverfus 
JEeyptios fecit expeditionem, 
comparato cum εχ fubjeéctis 
aliis, tum vero e Grzcis, quibus 
dominabatur, exercitu. 

2. AEgyptii autem, priuf- 
quam apud eos regnaret Pfam- 
metichus, omnium hominum 
fe primes extitiffe arbitzaban- 


num adepto, quem inceífit cu- 
pido nofcendi quinam primi 
hominum extitiffent, ex eo 
tempore putaverunt, Phrygas 
quam fe priores extitiffe, fe 
vero quam ceteros. Enimvero 
Pfammetichus, quum fcifcitan- 
do quinam primi hominum ex- 
titiffent, nullam viam hujus 
curz invenire poffct, hujufmo- 
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à ’ Νὔ, ^ , / ^^ 9 / 
Qe. σαιδίω δύο νεογνὰ ὠνθρωπὼν τῶν ἐπιτυγχὸν- 
m / / 5 N 7 7 
voy διδοῖ ποιμένι vpkQei ἐς τὼ moi ovis τροφήν 
, /, , 
viy&, τοιήνδε' ἐντειλάμενος μηδένα ἀντίον αὖ-- 
, /, N 4 * 7 N , 7] 
σέων punütpuiow φωνὴν ἰέναι, ἐν στέγη δὲ ἐρήμη 
- ἃ ^ / , λ / 3 
ἐπ᾿ ἑωυτῶν κέεσθαι αὐτὰ, καὶ τῆν ὥρην ἐπαγι- 
, / "5 Y ^V Ae 
γεειν 0C Quoi αἰγᾶς. πλήσοωντα δὲ TOU ey 0, 0t 
e ^ y 4 7 
καος», τώλλα διαπρήσσεσθαι. ταῦτα δ᾽ ἐποιξε- 
/ a E e / , 
v0 καὶ ἐνετέλλετο ὁ Ψαμμήτιχος» θέλων ἀ- 
Lr ^ * 7 7] ^ 
κοῦσαι τῶν παιδίων, ἀπαλλωχθεντων τῶν ἀ-- 
7 M " ' " z ὲ vil Sf ee Á, 
eiu κνυζημνάτων, ἥντινα φωνὴν βήξουσε πρώ-- 
ἰδὺ Ν , ZI" e 7À 
TA. τάπερ ὧν καὶ ἐγένετο. ὡς γὰρ διέτης 
y *, / ^ ^ / 
χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτω τῷ ποιμένι πρήσσοντι» 
bc Y / TCR: v "7 
ἀνοίγοντι τῆν θύρην, καὶ εἰσιόντι, τὼ παιδίον 
5 7 7 X 5" 7 5 " 
e Qor&po προσπίπτοντα βεκὸς εῷῴωνεον», ορε- 
Ἀ Lv N N ^ 
ψοντὰ τὰς χεῖρας. TU. μὲν ὃ) TUTO ἀκούσας» 


ej " e / e A / ^ 
ἥσυχος ἤν O TOW. ὡς ὃς πολλάχι Φοιτεοντί 


di rem machinatur: puervios 
Qvos ex humilibus parentibus 
recens natos, tradit paitori in- 
ter pecora nutriendos hunc in 
modum : jubensneminem coram 
eis vocem ullam edere, fed in 
deíerta cafa ambos fcorfum lo- 
cari, eifdemque 10 tempore 
capras adducere: ubi autem 
lacte expleti forent, alia admi- 
nifrari. Hzc ideo faciebat 
jubebatque Pfammetichus,quod 


qui vox prima ex his pueru- 
lis erumperet, ubi inarticulate- 
vagire defiffent, audire cupe- 
ret: "prout et contigit. Bien- 


| ni exacto tempore, palítori, 


qui hzc adminiftrabat, aperi- 
enti januam atque auntranti, 
ambo pueruli porre&is mani- 
bus allabentes, becos clama- 
bant. Quod primo eudiens 
paftor obticuit: quum vero 
crebrius adeunti et curanti 1» 


A3 


ó FUTTTX Ik 


WP "hun CAEN. ^ Nos 
καὶ ἐπιμελουμένω πολλὸν ἥν TOUTO TO £T065 
e N ΄ ^ , L4 ^ 
οὕτω δὴ σημήνας TU δεσπότη, ἤγαγε τὰ παι- 
7 , 2 » AL uw? 7, Γ᾿ , 
δία κελεύσαντος ἐς ὄψιν τὴν ἐκείνου. ἀκούσας 
N ON 9» ΗΝ e , 3 7 Uu. 
δὲ χαὶ αὐτὸς ὃ Ψαμμήτιχος, ἐπυνθάνετο οἱ τι 
; 3 7, 7, / , 
yes ἀνθρώπων βεκὸς vi καλέουσι; συνθανόῤνενος 
N el / , ^N » eu 
δὲ, ΦΕΥ͂ Φρύγας καλεοντῶς TOy 2 ου- 
Τῷ dip ct A15 PUEDE καὶ φοιούτῳ UTU- 
T αὐ lom σοὺς Φ ύ γᾶς πρεσξυ- 
ξέρους εἶναι ἑωυτῶν. 
Ld Ν , ^ , ^ 
y. Ὧδε μὲν γενέσθαι τῶν ἱρεων τοῦ Ἢ- 
4 3 γ7 / e ἈΝ L4 
φαίστου ἐν Μέμφι ἤκουον. “Ἕλληνες δὲ λέγου- 
3 7, Ἁ εἰ € Ὁ 
σι ἀλλὼ τε μᾶταιὼ πολλὰ; Z0 ὡς γυναικῶν 
^ / e 7 3 N N 
và γλωσσᾶς ὁ Ψαμμήτιχος tETULOY, τῆν 
4 , Lad 1 7 N 
δίαιταν οὕτως ἐποιήσατο τῶν παιδίων παρὰ 
^ [^ Y ^ V 
φαύτησι τῆσι γυναιξί. κατὰ D àz τὴν Tpo- 
M ^ / ^ 3} 3 : V 
Qzv τῶν σαιδίων τοσαῦτα £A.£'y0V. 7240000 δὲ 


dem verbum frequenteretur, 3. Quod ita actum effe ex 
ita demum re domino indicata, | facerdotibus Vulcani in urbe 
juffus ab eo, puerulos attulit | Memphi audiebam. Grzcita- 
exhibuitque. Quos quum et | men cum alia multa inepta 
ipfe Píammetichus audiffet, | memorant, tum vero Pfamme- 
percontabatur, quinam homines | tichum pueros nutriendos ita 
becos quippiam appellarent ?— | curaffe apud mulieres, quarum 
Hzcpercontanscomperit Phry- | linguas excidiffet. Et talia de 
gas panem appellare. Tali mo- | puerorum nutrimentis referc- 
do quum rem ponderaviffent, | bant. Alia quoque apud Mem- 
AEgyptii Phrygas fe vetuftiores | phin audivi ex Vulcani facer- 
effe concefferunt. dotibus, cum quibus in collo- 


EUTERPE. II. , 


, 5 ^ Φ ,; ^ 
καὶ ἄλλα ἐν Μέμφι, ἐλθων ἐς λόγους τοῖσι 
^ -“ Ἁ A MEC / 
ἱρεῦσι TOU Ἡφαίστου. καὶ δὴ καὶ ἐς Θήξας 
Ἀν 5 e , E 7 7 ej 
σε καὶ ἐς Ἡλιούπολιν αὐτέων τουτέων εἰνεκεν 
, / 3. A »N/ , , ^ 
&rpovT opu, ἐθέλων εἰδέναι εἰ συμυξήσονται τοῖσι 

M / ^ 
λόγοισι τοῖσι ἐν Μέμφι. οἱ γὰρ ᾿Ἡλιουπολῖται 
"S / 
λέγοντοι Αἰγυπτίων εἰναι λογιώτατοι. τὼ μέν 
ΓῚ lad fe / 

γυν θεῖα τῶν ἀπηγημνάτων οἷα ἤκουον, οὐκ εἰμυὲ 

/ , 7 3 *— Ν 3. , 
πρόθυμος εξηγξεσθαι, ἐξω ἢ τὰ οὐνόματα αὖ- 
σέων μυοῦνον" νομίζων πᾶντας ἀνθρώπους ἴσον 

Ἀ Ec 3 / Y » 9 , ^ 
περὶ αὐτέων ἐπίστασθωι" τὰ δ᾽ ἂν ἐπιμνησθῶ 

Om S. e x D / ᾽ / * 
αὐτέων, ὑπὸ TOU λόγου ἐξανωγκαζόρνενος ἔπι- 
μνησθήσομαι. 

δ ΤΣ ka 7 
δ΄. Ὅσα δὲ ἀνθρωπήϊω πρήγρματω, ὧδε ἔ- 
, 7] 
λέγον ὁμολογέοντες σῷισι. πρώτους Αἰγυπτί- 
y / X 3 

ους ἀνθρώπων ἁπάντων ἐξευρέειν σὸν ἐνιαυτὸν, 


/ / 7 ^ él , Ὁ Lp 
δυωδεκα peeso δασαμένους 79V ὠρέων £g (t0T7OV. 


quium veni. Quin etiam ha- 
rum ipfarum rerum gratia et 
"Thebas et Heliopolin me con- 
tuli, 5nimo cognofcendi, nun- 
quid confentanea dicturi effent 
115 que Memphi dicerentur. 
Nam  Heliopolitani feruntur 
JEgyptiorum effe (olertiffimi. 
Quas vero narrationes ad di- 
vina pertinentes audivi, eas 
non libenter in publicum enun- 
ciaverim, nifi ipforum tantum- 


modo nomina ; exiftiman: om- 
nes homines idem noviíí: de 
his; quorum quicquid comme- 
morabo, id oratione coaéctus 
commemorabo. 

4. Quz autem humnna ne- 
gotia funt, hzc ita referebant 
inter fe convenientes. Omni- 
um horiinum primos ZEgyptios 
annum reperiffe, defcriptis per 
eum duodecim temporum par- 
tibus, Et hzc excogitaviffe ex 


A A4 
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^ N ὦ "T 2 ^ L4 .9/ $ 
ταυτῷ δὲ TDI £z, τῶν ἄστρων ἐλεγον. Qi 
M ^ /, 
ψουσι δὲ τοσῷδε σοῷωφερον ᾿Ἑλλήνων, ἐριοὶ δο-- 
, ej e/ - Ν Ν ͵7 P7] , 
Zz£6i), OU Ελληνες ("εν διὰ τρίτου ἐτεος τρν- 
/, ς᾽ ^ e ὟΝ 
GoJuguov ἐπεριξάλλουσι, τῶν ὡρέων εἵνεκεν: Αὐ- 
7 N , y N 
γύπτιοι ὃς τριηκοντημέρους ἄγοντες τοὺς δυώ- 
^ , ^ 7 
δεκα μῆνας» ἐπάγουσι ἀνὼ πῶν ἔτος πέντε ἦ- 
7 7] n9 ^ / e , i 
penc πάρεξ TOU ἀριθμοῦ. καὶ σῷι ὁ κύκλος 
- 7] , αν, ἢ “ἊΝ 
TUV ὡρέων £6 τῶῦτο περέίων, παραγίγνεται. δυώ- 
* ^ 3 
δεκά τε θεῶν ἐπωνυμίας ἔλεγον πρώτους Αἰ- 
“2 /, X eU N 7 
γυπτίους νομίσαι, καὶ Βλληνας παρὸ σῷεων 
^L , 
ἀνωλαξεῖν. βωμούς τε καὶ ἀγάλματα καὶ 
N ^ 5 - 7ὔ 7 N ^ 
νηοὺς θεοῖσι ἀπονεῖρναι σφεας πρώτους, καὶ ζω 
ΕῚ 7 , /, N / Z " 
ἐν λίθοισι ἐγγλύψαι. καὶ τουτέων [uiv νυν τὰ 
/ 3 , 7, e! / ^ 
πλέω ἐργῳ ἐδήλουν οὕτω γενόμενα. βασιλεῦ- 
Ν ^v , * / ^M 
σαι δὲ T2UTOY Αἰγύπτου ἀνθρώπων ἔλεγον Μῆ- 


, Ν 7 , Ἁ ^ “. ^) ^ 
γνῶ. ἐπὶ τούτου, πλήν τοῦ OrzGmixoU vopoU, 


aftris dicebant ; tanto pruden- 
tius, me arbitro, hoc ducentes 
quam Grzci; quod Grzeci qui- 
dem tertio quoque anno inter- 
 calarem adinducunt, temporum 
gratia: ZEgyptii vero triceno- 
rum dierum tenentes duodecim 
menfes, adjiciunt cuique anno 
quinos dies extra numerum, 
unde eis circulus temporum 
conftat eodem rediens. — 7E- 
gyptios quoque primos, duo- 


decim deorum cognomina in 
ufu habuiffe, et ab illis Graecos 
fuiffe mutuatos. ltem primos 
ipfos diis et aras et fimulacra 
et delubra ftatuiffe: quinetiam 
animalia in faxis fculpfiffe : 
quarum rerum pleraque fic ef- 
fedla opere demonftrabant.— 
Preterea primum in ZEgypto 
mortalium  regnaffe Mena, 
ac fub eo omnem ZEgyptum, 
prater 'Thebaicam prafectu- 


— 
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» L4 n er LY ν » 5 
πᾶσαν Δίγυπτον εἰνῶι &£AOG* X04 αὑτῆς ELVOM 
ΠΥ e / ^M m- ἡ / ^ / 
οὐδὲν ὑπΈερεγον τῶν νῦν ἔνερθε λίμνης τῆς Moi- 
LA , N , 7 , N / 
gioc ἐοντων" ἐς τῆν ἀνάπλους ἀπὸ θαλάσσης 
i CON 7 , M8 Ν N 7 
ἐστ ἡμερέων ἐστί ὠνῶ τὸν πότοι μον. 
, N ^ 5N/ 4 Ν ^ , 
ε. Καὶ εὖ puoi ἐδόκεον λέγειν περὶ τῆς γω- 
ὸ ^ N V Ν N / “Ν 7 
en. δῆλα γὰρ δὴ χαὶ [n προακουσῶντι» ἰδόν.-- 
à: ei /, , 3! e Au^ , 
τι 06 0C τίς γε συνεσὶν £061, OTI. Δίγυπτος; ες 
uw / 3 , / 
φὴν EAAz»6 ναυτίλλονται. ἐστι Αὐὡγυπστίοισι 
3 4 7 ^ X - ^ ^ x 
ἐπικτητος T£ γὙῆ» X0 δῶρον TOU ποταρνου" καὶ 
N / ός »! ^ Al » " / 
TU, κατυπερῦε $T! τῆς λίμνης ταυτῆς» μέγρι 
^ 7 ͵7 ^oc / , ^ 5 NN 3) 
τρίων ἡμερέων πλοοῦ, τῆς περι ἐκείνοι οὐδὲν ἔτι 
, 3 3 ».e/ Lnd , 4 
φσοιόνὸς ἔλεγον. ἔστι ὃ ἐτέερον τοιουτον. Αἐγύυπ- 
, Ν Λ Ὕ / E 3 N 7ὃ m az 
φτοῦ γὰρ Qucic τῆς γωρῆς ἐστί τοιήθε. TOUT, 
N / 3 ιν δ / ὃ /, , / 
μεν προσπλεων ἐστί» καὶ ἡμέρης 020 U0V ἀπέεγων 
Ν ^ Ν 7 7 
ἀπο γῆς» κατεῖς καταπειρητηριην, πῆλον τε 


DENN. A3. (LN , / » ^ 
C 0i06£iCc, 20 £V ενυεκου 02yUi701 £020. v0UTO 


ram, paludem fuiffe: ex eaque 
nihil eorum quz nunc funt in- 
fra ftagnum Marios, eminuif. 
fe: in quod ftagnum a mari 
per flumen feptem dicbus na- 
vigatur. 

5. Atque de regione bene 
mihi dicere videbantur; mani- 
feftum enim eft ei, qui, etfi an- 


vigant, acquifitam  ZEgyptiis 
efíe terram, ac fluminis donum: 
quinetiam loca quz fupra ftag- 
num hoc funt, ad trium ufque 
dierum navigationem ; de qua 
non jam tale quicquam com- 
memorabant. Eft autem aliud 
tale. ZEgyptiacz regionis hu- 
jufcemodi natura cít: Jam 


tea non audierit, tamen infpex- | primum adhuc adnavigans et 
erit, modo fit folertia przditus, | diftans ab ea diurno curíu, de- 
JEgyptum in quam Grzci na- | miffa bolide coaenum attolles εἴ 


1o EUTERPE. If. 

N ^ X ^ ὃ ^ /, ^ ^v 93 ^ , 
[^69 επί TOUOUTOV λοι προχυσιν τῆς γῆς ἐου- 
σαν. 

, ἊΧ N ,;? ^ , , EY ^ 
ς΄. Αὖὔτις δὲ αὐτῆς Αἰγύπτου ἐστὶ μῆκος 

ἈΝ x , e Á ^ X 
vo quo θάλασσαν, εξήκοντα σχοῖνοι, κατὰ 
eod / f$: » . 3 ^ 
ἥμεες διαιρέομεν εὐνωι Αἴγυπτον ἀπὸ τοῦ 

r ͵7 ͵ὔ /, Δ 7 
Πλινθινήτεω κόλπου μέγρι Σερξωνίδος λίμνης, 

PEE N / » / / Aw. WEN 
παρ ἣν τὸ Κάσιον opoc τείνει" ταύτης ὧν ἀπὸ 

e εν ἜΤ e x N 
οἱ ἑξήκοντα σγοῖνοί εἰσι" ὅσοι μὲν γὰρ tyso- 

^ /, /, , ’ ι 7 
πεῖνωί εἶσι ἀνθρώπων, ὀργυίησι μεμετρήπκοισι 

ἃ , ej M m ^ 7 . 
τὴν γωρήν" ὅσοι δὲ ἧσσον γεωπεῖναι, σταδίοισε" 
«“ι ΝᾺ A LM / a NIME 
ei δὲ πολλὴν ἐχουσί», παρασαγγῆσι οἱ δὲ c. 

/, /, , VINE - hj 
QÜovoy λίην, σχοίνοισι. δύναται δὲ ὁ μὲν παρῶ- 

, ΄ , , e ^ ^ el 

σάγγης τριήκοντα στάδια" ὁ δὲ σχοῖνος ἕκα- 
, 5-3 , /, € £ 7] 
στος;, μέτρον tu» Αἰγύπτιον, ἑξήκοντα στάδια. 

e ^ » , / 7 ε 7 
οὕτω ἂν εἴησαν Αἰγύπτου στάδιοι ἑξακόσιοι 


Χ 7 v v /, ] 
καὶ τρισχίλιοι, TO παρὰ θάλασσαν. 


eris in undecim orgyis vel pro- 
funditate quatuor et quadra- 
ginta cubitorum, quz res de- 
clarat eatenus effe profufionem 
telluris. 

6. Porro autem ipfius 7E- 
gypti longitudo fecundum mare 
eft fexaginta fchoenorum,quem- 
admodum nos JEgyptum effe 
diftinguimus a finu Plinthinete, 
ufque ad paludem Sertbonida, ad 
quam mons Cafius fe porrigit. 1- 
taqueab hacfuntfexaginta fchee- 


ni. Ftenim qui modicum terrz 
poffident, menfi funt illam per 
orgyias vel menfuram quatuor 
cubitorum : qui minus inopes 
terrz, ftadiis: qui multum 
poffident, parafangis: qui plu- 
rimum quantum, fÍchaenis.— 
Refpondet autem  parafanga 
tricenis ftadiis ; fchoenus, men- 
fura ZJEgyptiaca, fexagenis.— 
Ita erat ZEgyptus propter.mare 
ftadiorum trium millium fex- 
centorum, 
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^ Ν Ἁ , € , 
ζ΄. ᾿Ενθεῦτεν μὲν καὶ μέχρι ᾿Ἡλιουπόλιος 
3 N / 3} 3.4 »/ y MX 
ὃς τῆν μεσόγαιαν, ἐστι &UDE0, Ai yUTTTOG, ἐουσῶ 
^ € 7 Ν P4 Y 3 7 37 T * 
πᾶσα ὑπτίη τε καὶ ἄνυδρος, καὶ ἰλύς. ἐστι δὲ 
N M 7 hj / 
ὁδὸς ἐς τὴν Ἡλιούπολιν ἀπὸ θαλάσσης ἄνω 
7] N ^ ^ , 7 
ἰόντι, παραπλησίη τὸ μῆκος τῇ εξ ᾿Αθηνξων 
« - m N ^ 7 f ^ ^ 
002, τῇ ἀπὸ τῶν δυώδεκα θεῶν τοῦ βωμοῦ φε- 
7 1! / Ν 23 ν Ν N ^ Y 
gor] ἐς τε llicow καὶ ἐπὶ TOP νηὸν TOU Διὸς 
^ 7 7] ^ / 
τοῦ Ολυμπίου. σμικρόν Ti τὸ διάφορον εὕροι 
* / e 38" ἵ Ν M 
Tic ὧν λογιζόμενος σῶν οὐδῶν τουτέων, τὸ Un 
y ^ "n 3 Z 
ἰσὰς μῆκος eio, OU σλέον πεντεκαίδεκα στα-- 
, x , ξ 3 7 
δίων. ἡ μὲν γὰρ ἐς Πίσαν εξ ᾿Αθηνέων, κωτα- 
^ / 7] N "5 
δεῖ πεντεκαίδεκα σταδίων, ὡς μὴ εἰναι πεντα- 
x 7] N 5 £ v 
κοσίων καὶ γιλίων' ἡ δὲ ἐς “Ἡλιούπολιν ἀπὸ 
7 PAL N 3 Ν εο 
θαλάσσης» πληροῖ ἐς τὸν ἀριθωων τοῦτον. 
, , N N 7 y z 
η΄. Azo δὲ Ἡλιουπόλιος ἄνω ἰόντι» στεινῆ 


ἐστι Αἰγυῆτος. 7j μὲν γὰρ, τῆς ᾿Αραβίης ὃ- 


7. Hinc quidem etiam ad 
Heliopolin mediterranea ver- 
fus 7Egyptus lata eft, fupina 
emnis et aquarum inops fimul 
aclimofa. A mari autem ver- 
fus Heliopolin adícendenti, iter 
eft eiufdem ρας, cujus id 
quod ex Athenis ab ara duode- 
cim deorum fert Pifam et ad 
delubrum Jovis Olympii: quz 
itinera fiquis computet, inve- 
niat parum quiddam differre, 


quominus fit par earum longi- 
tudo, non amplius quindecim 
ftadis. Nam viz quz ex A- 
thenis Pifam fert, quindecim 
ftadia defunt, ut fit mille et 
quingentorum fítadiorum: at 
ea quz a mari ad Heliopolin 
ducit, hunc numerum complet. 

8. Ab Heliopoli autem fu- 
periora petenti 7Egyptus an- 
guíta eft; nam ab una parte 
mons Arabiz pratentus eft, ab» 
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- L4 . ,. 9 3 £N. td 
gos "wpoTtTU TUA, Φερον ἀπ ἄρκτου πρὸς LLE- 
e". S , 5^ 3 - , ^ 
€Uuepinc τὲ καὶ VOTOU, αἰεί ἄνω τεῖνον ἐς τὴν 
Ε] Ν : 7 7 “ ^ ἈΝ 
Ἐρυθρὴν κωλεορμιένην θάλασσαν" ἐν τῷ καὶ λι- 
/ P4 Ei» Ν "d 
θοτορυίαι, ἐνεισι, αἱ ἐς τὰς πυραμίδας κατα- 
A: Ν 5 Mz x x ^ 
vUZUHcU τὰς €» NUI. vOUTZ [LEV λήγον» 
* 7 3 x » vow "m BN 
ὠναπκαρπτει ἐς TU, εἰρητῶι» τὸ ODOS" τῆ δὲ αὐ- 
Ὁ. Uu N 7, δι... 2; 1 PAN 
T0 £UUTOU ἐστὶ μακρότατον, ὡς try ἐπυνθω- 


7 ^ x a ^v 


» ^ , e Fux vo PW Ww. 
μονὴν OUO uM αὑτὸ £iVO τῆς ὁδοῦ ἀπὸ ηοὺυς 


^ e / ^ N N M ,^ , 
«205 ἐσπέερην τὰ δὲ πρὸς τὴν ἤω; λιξανωτοφό- 
3 ^ N , "5 ^ 7 * 

δῶ αὑτοῦ TU, τερρνῶτοι SiVOLI. τοῦτο μυὲν VOV TO 


ἡ ^ 


y 25 NON N ΄ » - 
906 τοιοῦτόν ἐστι. τὸ θὲ πρὸς Λιξύης τῆς Αἰ- 
΄ " ». / L ΕΣ 
ψυπτου, ορος (4.4.0 πέτρινον v£iVEI, ἐν τῷ Q4 
εξ (δες NS 1. ὃ A ^: /, 
zu2cA0sg ἐνεισι, ψάμμῳ κατειλυμένον, τε- 
/ N ; pP. 7 N Y ^5 
TOLULULEYO) τῶν αὐτὸν τρόπον TO) καὶ τοῦ Αρω- 
e: ^ ^ , 7 AL. ii 
CiU τῶ πρὸς Mie epit Φεροντώ. T0.UY à 


΄ς, νῷ " boy, N / e bu 
ἀπὸ Ἡλιεουπόλιος, ουκετι πολλον χωρίον ὡς εἰ- 


»quilene ferens ad meridiem 


vefperam ; et ejus extrema 
atque ad auftrum, femper fur- 


que ad auroram vergunt, fe- 


fum tendens ad mare, quod 
rubrum vocatur. In eo funt 
lapidicinz, ad pyramides, quz 
funt. apud Memphin, excifz. 
ibi quidem definens mons re- 
üle&it,in quz dictum eft. Qua 
vero longiffimus fui ipfius eft, 
fuorum ego audiebam id men- 
fm itineris cffe ab aurora ad 


racia thuris. Atque hic qui- 


dem mons talis eft. Latusau- 
tem ZEgypti verfus Africam: 
alius mons faxeus urget, in quo 
pyramides funt, fabulo -obvo- 
lutus, eodem modo porrectus, 
quo Arabici montis partes, 
quz ad meridiem ferunt. Quod 
igitur ab Heliopoli patet, no» 


EUTERPE. II. 13 


, , , 25 FL e / / 
you Αἰγύπτου, αλλ 000 τε ἡμέρων τεσσέρων 
, / /95 » EN d ^ δὲ 
ἀνωπλόου στεινή ἐστί Διγυπστος 60000. τῶν Ü6 
Boo ^ , , N E ὃ Ἀ Ν 
ουρεὼν τῶν εἰρημένων τὸ μεταξυ, πεδιῶς [NV 

^v 7 VN 7 , 7 / Ly ^ 
yn στάδιοι δὲ μᾶλιστα ἐδόκεον puoi €i OM, Τῇ 
7 7] , / , 7 » Led 
στεινοτῶτον £O Tl, διηκοσίων οὐ πλείους» ἐκ TOU 
3 , Ἁ N / 
᾿Αραδίου ουρέος ἐς TO Διξυκχὸν κοωλεύμνενον. 
Ν Rc L2 5 |". y /, , 
τὸ 0 ἐνθεῦτεν muriG εὑρεὼ Αἰγυπτός ἐστι. 
7 , / e / el el , hj 
θ΄. Πέφυκε pe» vov ἡ γώρη αὑτη οὕτω. ἀπὸ 
Ν / , / 2 $^ 3 
δὲ Ἡλιουπόλιος $c Θήξας, ἐστι ἀνάπλοος ε»- 
, e / / A ^ e ^ € Á x 
νεῶ ἡῤνερεων" στάδιοι δὲ τῆς ὁδοῦ, εξήκοντα καὶ 

/ ^ 2 . / e ^N 

ὀκτακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι) σχοίνων τνὸς 
x 3 7 3 P fe* 7 
καὶ ὀγδώκοντα εοὐτων.. οὗτοι c'ovrsÜeituévos 
7 , Z N Ν A. /, 
στάδιοι Αἰγύπτου, τὸ μὲν παρὰ θάλασσαν, 
L4 N / , : eu c 
ἤδη quoi καὶ πρότερον δεδήλωται ὅτ, ἕξα- 
7 /, , Γι N / Ὁ“ 
χοσίων τέ ἐστι σταδίων καὶ τρισχιλίων" 000y 


δέ τι ἀπὸ θαλάσσης $c μεσόγαιων μέχρι Θη- 


ampla regio eft, ut fit ZEgypti ; 9. Atque ita fitus regionis 
fed 7Egyptus eft angufta, qua- | hujus natura comparatus eft. 
tuor dierum navigationis. Ho- | Ab Heliopoli autem ad Thebas 
rum quos dixi montium medi- | novem diebus furfum naviga- 
um campeftris eft terra, ftadi- | tur, fpatio quatuor millium 
erum ferme, ut mihi videbatur, | octingentorum et fexaginta fta- 
qua parte arctiffima. eft, non | diorum, hoc eft, unius et octo- 
amplius ducentorum, e monte | ginta fchoenorum : quz JE- 
Arabico ad eum, qui dicitur | gypti fladia compofita, fecun- 
Libycus. llinc vero rurfus | dum quidem miaare funt, prout 
AEgyptus laxa ef a me fupcrius indicatum eít, 
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, , X /, /, , , » 
Giu» ἐστὶ σημανέω. GTUDIDL γάρ εἰσι εἴχοσι 
Nul b. V. E /, Ν ^ 9 x 
καὶ EXOLTOP καὶ ἑξακισχίλιοι. TO δὲ ἀπὸ Θη- 
7 9 , /, , 
δεων ἐς ᾿Βλεφαντίνην καλεομένην πόλιν, στά- 
Ἃ /, 
διοι χίλιοι καὶ ὀκτακόσιοί εἰσι. 
/ ^ "5 ^ , 7 e M! ; 
i. Ταύτης ὧν τῆς εἰρημένης ἡ πολλήν, κῶ- 
7, ew y D $N7/ x 9" t^ 5 
ταπερ οἱ ἐρέεεὲς &£ÀEn0V, ἐδόκεε καὶ αὐτὼ [uoi 6i- 
, / 7 ^ 
wu ἐπίκτητος Αἰγυπτίοισι. σῶν γὰρ. οὐρέων 
^ , / ^ PS / 
τῶν εἰρημένων σῶν ὑπὲρ Μέμφιν πόλιν κειμένων 
M M. Ὁ / / Kx 
v0 μεταξὺ &Qovero puoi εἰνωΐ κοτε κόλπος θα- 
΄ e N / 
λάσσης» ὥσπερ γε τὰ περὶ Ἴλιον, καὶ Τ᾽ ευθρω- 
7 “ἢ / 
wq», καὶ ᾿Ἐφεσόν τε, καὶ Μαιάνδρου πεδίον" 
el 5' N ^v 
ὥστε εἰγωι σμικρὰ ταῦτα μεγάλοισι συμξα- 
/, ^ t 
Ait. τῶν γὰρ ταῦτω TOL χωρία προσχωσάν- 
[ων p. ^ ^ 
TU) ποταμῶν, ἕνὶ τῶν στομάτων TOU Νείλου &- 
΄ /, , x » ^ "V. , 
ὄντος πενταστόμου, οὐδεὶς αὐτῶν πλήθεος πέρι 
» ^ E N / 
ἄξιος συμνιξληθηναί ἐστι. εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι 


tria millia fexcenta: quantum 
vero a mari ad mediterranea 
ufque 'Thebas fit, indicabo; 
funt enim fex millia ac centum 
viginti ftadia: a Thebis autem 
ad urbem nomine Elephanti- 
nam, ocingenta et mille. 

ro. Hujus igitur regionis, 
qua a me dica eft, pleraque 
pars, ut facerdotes aiebant, e- 
tiam mihi ipfi effe videbatur 
acquifita ZEgyptiis, Siquidem 


| quod inter dictos montes, fupra 
Memphin urbem pofitos, me- 
dium eft, videbatur mihi finus 
maris aliquando fuiffe, quem- 
admodum ea quz funt circa 
Ilium, et "Teuthraniam, et 
Ephefum, et Mzeandri cam- 
pum, ut hzc parva magnis 
comparare liceat: quoniam 
nullum eorum fluminum, qua 
has regiones oblimaverunt, dig- 
num cít comparari uni cx 
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Ν , Ν ^N ^m a.u / 
ποταμοὶ οὐ κατὼ τὸν Νεῖλον ἐόντες μεγάθεα, 
ei » , / 7 δ ἡ ^ 
οἱ τινες ἐργὰ ἀποδεξάμενοι μεγάλα εἰσί. τῶν 
9$ wx / D Wy & . M/ x 
εγὼ φρώσοι ἐγὼ οὐνομῶτα, κῶὶ ὥλλων, κῶς 
5 , LU e? NW / 
οὐκ ἥκιστα Αχελώου' ὃς βέων δι Ακωρνωνίῆς» 
, ^ " 'N 
καὶ ἐξιεὶς ἐς θάλασσαν, τῶν Ἐχινάδων γήσων 
»ἢ ? /, » » Ξ 
σῶς ἡμίσεος ἤδη ἤπειρον πεποίηκε. 
7 Ν ^o LJ o7 7] , / 
ια΄. ἜἜστι δὲ τῆς AgoGins γώρης, Αἰγύ- 
* 3 / /, Ü , , 
a'ToU δὲ οὐ πρόσω, κολπὸς θαλάσσης ἐσέχιων 
^o ^ / 
ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης θαλάσσης» μα- 
Ν el P4 N N e P4 7 
πρὸς οὕτω δή Ti καὶ στενὸς, ὡς &py ouo: φρὰ-- 
^ N /, , 7 , ^ 
60V. μῆκος μὲν πλόου, ἀρξαμένῳ ἐφ μύχου 
^ 3 N NT. / e / 
διεκασλῶσαι ἐς τὴν εὑρεην θάλασσαν, ἡμέραι 
^ , / h 
ἀναισιμοῦνται τεσσεράκοντα, εἰρεσίη γρεωμε- 
"5 V ^ , / d 3 ς s el 
yp* εὕρος δὲ, τῇ £UpUTUTOG ἐστι O κολπος» 5- 
e uf / e / » 2» "epe N 
paco ἡμέρης πλόου. ρηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ 


.3}) 5 Ἀ Lr 7 / e/ 
ἄμνπωτις ἀνὼ πῶσᾶν ἡμέρην γένεται. ετερον 


quinque oflüs Nili, refpectu 
copiz et multitudinis aquarum. 
Sunt et alii fluvii nequaquam 
magnitudine Nilum  zquan- 
tes, qui magna opera ediderunt, 
quorum nomina poffem referre; 
cum aliorum, tum vero non 
minimum Acheloi, qui per A- 
carnaniam fluens et emiffus 
in mare Echinadum infularum 
dimidiam partem fecit jam 


' continentem, 


11. Eft autem Arabice re- 
gionis, non procul tamen ab 
JEgypto, finus maris, invergens 
ex eo mari, quod rubrum vo- 
catur, ita longus atque arctus, 
ut differendo oftendam. — Lon- 
gitudo quidem, inchoanti per- 
navigare ex receffu in amplum 
aequor, confumit quadraginta 
dies, fi remigatio ufurpetur : 
latitudo vero, ubi finus am- 
pliffimus eft, dimidiatum diem 
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τοιοῦτον κόλπον καὶ τὴν Αἴγυπτον δοκέω γενέ. 
σθα: κου" τὸν μὲν, ἐκ τῆς βορηΐης θαλάσσης 
κόλπον ἐσγόῥοντα ἐπ Αἰθιοπίης" τὸν δὲ, ᾿Αρά- 
Cio», τὸν PDT λέξων, ἐκ τῆς νοτίης φέροντα 
ἐπὶ Zuging" rires μὲν ἀλλήλοισι συντετραί-. 
γνοντῶς σοὺς μυχοῦ; 0i γον 06 τι siqeum- 
σοντας τῆς yes. εἰ ὧν ἐθελήσει ἐκτρέψαι τὸ 
ῥέεθρον ὁ ὁ Νεῖλος ἐς τοῦτον τὸν ᾿Αράξιον χόλ- 
TO», τί μυὲν κωλύει βέοντος τούτου ἐκ χωσθῆνας 
ἐντός γε δισμυρίων ἐτέων ; ἐγὼ μὲν γὰρ ἐλπο- 
EU γε καὶ μυρίων ἐντὸς γωσθῆναι ἄν κού 
γε δὴ ἐν τῷ LG) χρόνῳ ΑΝΑΝ 
z 7 ἐμὲ γενέσθαι, οὐκ ἂν vudis κόλπος, καὶ 
πολλῷ μέζων ἐ £71 TOUTOU, ὑπὸ τοσούτου τε πο- 


E N el “ * ^ 
7OLUL0U κῶας OUTOG egy T 100 5 


hunc Arabicum finum Nilus 


mavigationis. In quo finu quo- 
volet alveum fuum convertere, 


tidie zítus et receffus eft. A- 


lium hujufmodi arbitror finum 
ctiam extitiffe ZEgyptum; ex 
quibus ille quidem, a mari fep- 
tepntrionali finus infundens Z7E- 
thiopiam verfus: alter vero 
Arabicus, de quo a me fermo 
inftituetur, ab auftrino Syriam 
verfus tendit: qui prope fibi 
— invicem fuos receffus perforant, 
fed exiguo quodam terre in- 


tervallo dirempti. Quod fi in 


quid eum prohibebit ifto fluente 
utique intra viginti millia an- 
norum oblimatum iri ? Ego 
enim credo etiam intra decem 
millia aggeratum et oblimatum 
alicubi effe in eo tempore, quod 
ante me natum tranfit. Et 
non rurfus oblimaretur finus e- 
tiam, qui multo major effet 
hoc Arabico, a tanto flumine 
atque ita operofo? 
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1 m ^ L4 
ιδ΄. Τὰ περὶ Αἴγυπτον ὧν, καὶ τοῖσι λε- 
, ων “ 7 1 
ψουσι αὐτὼ πείθομαι, καὶ αὐτὸς οὕτω κάρτα 
"n , p 7 
δοκέω εἶναι, ἰδών τε τὴν Αἰγυπτον προκειμνενῆν 
^v 9 ^ /, , x 
σῆς ἐγομένης γῆς» κογχύλιἄ τε φαινόμνενὼ ἐπὶ 
^ 3 " x 
σοῖσι ὀρεσί» καὶ ὡλριὴν ἐπανθέουσαν, ὥστε καὶ 
τὰς πυραμίδας δηλέεσθαι" καὶ ψ ἄμμον μοῦνον 
, , 3 ^ S 33€ 4À δ »! 
Αἰγύπτου ὁρὸς TÜUTO TO ὑπὲρ Μερφιος ey or. 
N a Ll /, » » 5 /, l4 
πρὸς δὲ τῇ χώρη» ovrt τῇ Αρωδίῃ προσούρῳ 
5 Á X » / 9) ^ 
ἐούσῃ TZ) Αἰγυπτον προσεικελήν, οὔτε τῇ Δι- 
, ^ ^ /, 
G7, οὐ μὲν οὐδὲ τῇ Συρίην (τῆς γὰρ Apa Gigs 
/, 
τὰ παρὼ θάλασσαν Σύριοι νέμονται) ἀλλὰ 
J (^v 
μελάγγαιόν τε καὶ κωτερῥηγνυμένην, ὥστε ξοῦ- 
"wa d N / 3 3 7 ; 
cu) ἰλύν τε καὶ πρόχυσιν t£ Αἰθιοπίης κατε: 
/, sn Ἢ ^ ; ^ N ^ / 
νηνειγμένην ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. τὴν δὲ Διξύην 
» , /, ^v Na se 7 
ἴδμεν ἐρυθροτερην v& γῆν» καὶ ὑποψαρμμνοτερην" 
τὴν δὲ ᾿Αραδίην TE καὶ Συρίην ἀργιλωδεστέρην 


Nat 7 4. e 
{ει XU ὑποπΈετρον εουσὸῶν- 


12. Itaque quz circa 7Egy- 
ptum sunt, et dicentibus illa cre- 
do, et ipse ita habere valide exi- 
stimo ; quippe quum videam et 
JEgyptum procurrere extra vi- 
€cinam regionem, et conchylia 
apparere in montibus, ac sal- 
suginem efflorescere, ita ut etiam 
pyramides corrumpat: et hunc 
montem, qui in ZEgypto est su- 
per Memphin, arenas solas ha- 
bere. Przterea autem regione 

Tow. Il. 


nec Arabie conterminz ZJEgy- 
ptum adsimilem esse, neque Af- 
rice, immo nec Syriz (etenim . 
Arabiz maritimam oram Syrii 
incolunt) sed nigram terram et 
confractam, quippe quz sit li- 
mus et proluvies, ex /Ethiopia 
delata ab flumine. Nam Afri- 
cam scimus humum magis ru- 
bram esse, et fere arenosiorem ; 
Arabiam vero atque Syriam, ar- 
gillosiorem ac suppetrosam, 
B 
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' P. x N , , | 
ἐγ. Ἔλεγον δὲ καὶ τόδε μοι μέγα τεκμήριον 
x ^ Á, , / 
περί τῆς χώρης ταύτης οἱ ἱρέες, ὡς ἐπὶ Μοί- 
^v e 3 
£ioc βασιλῆος, ὅκως ἔλθοι ὁ ποτωρυὸς ἐπὶ ὀκτὼ 
, buf. /, y, 
πήχεως τὸ ἐλάχιστον, ἀρδεσκε Αἴγυπτον τῆν 
P4 , ἢ 5 
eveeÜs Μεμφιος. καὶ Μοίρι οὔκω ἦν ἔτεα ἐν- 
’ 7 e Mu T ^ 
VO00 10 τετελευτηκότι» OTE τῶν ἱρέων ταυτὰ 
39 3 ἊΝ ^ X M 
ἐγὼ ἤκουον. νῦν ὃς εἰ Lu ἐπ᾿ ἑκκαίδεκα ἢ πεν- 
7 Á - 
τεκαίδεκα πήχεας ἀνωξῇ τοὐλάχιστον ὁ πο- 
N -9 Φ e / , A /, / , 
τῶμος, οὐκ UT tpomiyel ες τῆν χιωρῆν, δοχέουσί 
, , /, aoc ^M /, ^v 
Tb μοι Αἰγυπτίων οἱ ἔνερθε τῆς λίμνης τῆς 
M ͵ ς 7 ΄, p ΚΣ Me 
0ig1065 OLZ&OVTEG TU, T£. ἀλλὰ χωρία καὶ TO 
, /, * (4 
AULA EOLUEYOY Δελτῶ, ἤν οὕτω ἡ χώρη αὕτη κα- 
x 7, ^ δ,δ C$. H'y WA 3. , 
τῶ λογον £7'10I00! ες ὕψος; X04 TO OLLOIOY ἄπο- 
à ὃ - 5 » X / , Ν ^ 
ιδοῖ ες αὐξησιν, μυὴ κατακλύζοντος αὑτῆν τοῦ 
, 7] x /, 7 Ἁ 9 , 
Νείλου, πείσεσθαι τὸν πάντα χρύνον τὸν ἐπί- 


E ὧν s , 9 
λοιπὸν Διγύυπτιοι, TO κοτε αὐτοὶ Ελληνᾶς 


in regionem non supergrediuur. 


13. Quin etiam hoc magnum 
Quz regio, si proportione sic in 


hujus regionis. documentum 


mihi aiebant sacerdotes, sub re- 
ge Mari fluvium, quoties octo 
minimum cubitos adscenderet, 
irrigasse /Egyptum quz infra 
Memphin est ; necdum ab obitu 
Maerios nongenti erant anni, 
quum hzc ego a sacerdotibus 
audiebam, —,At nunc, nisi ad 
sedecim aut minimum ad quin- 
xlecim cubitos adscendat fluvius, 


altum surgat, et tantundem ad 
incrementum tendat, non re- 
stagnante in eam Nilo, videntur 
mihi ZEgypti, utique ZEgy- 
ptiorum illi, qui infra paludem 
Morin incolunt, cum alia loca, 
tum vero eum qui vocatur Delta, 
idem passuri omni futuro tem- 
pore ZEgyptii, quod aiebant ipsi 
iiti uy Graecos. Nam 
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3 y / x e el 
ἔφασαν πείσεσθαι. πυθόμενοι γὰρ ὡς vertu 
πᾶσα ἢ χώρη σῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾿ οὐ ποτα- 
^v 3 c 7 ᾽ 
μοῖσι ἀρδεται, κατἄπερ ἢ σῷετέρη, ἐφασαν 
" Ἁ 3 AN 7 
“Ἕλληνας Ψευσθέντας ποτὲ ἐλπίδος μυεγὰλης» 
^ 7 Ν Ν , ^ 5 7 7] 
κάκως πεινῆσειίν. TO δὲ ἐπὸς TOUTO εθελει λεγεῖν, 
» e Y , , 
ὡς εἰ μῆὴ ἐθελήσει σφίσι ὑείν ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ aU 
Lr m ] e ^ 
μῷ διωχρέεσθαι» λιμῷ οἱ ᾿Ἑλληνες αἱρεθή- 
NT NS N 3 Now 3 , 
σονται. οὐ γὰρ δὴ σφι ἐστὶ ὕδατος οὐδεμίη 
LS x ^s 
«A5 ἀποστροφὴ OTi μὴ ἐκ τοῦ Διὸς μοῦνον. 
ιδ΄. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς Ἕλληνας Αἰγυπτί- 
3 ^ 7 » 7 N ^v X 5, 
eicit ὀρθῶς ἔχοντα εἰρηται. Φέρε δὲ νῦν καὶ αὐ- 
“-- , * 7 / 
τοῖσι Αἰγυπτίοισι ὡς ἔχει φράσω. εἴ a Qu θέλοι; 
e N L4 cy e / e » ; 
ὡς κοὶ πρότερον εἰπὸν, 7| χώρή ἤ ἔνερθε Μεμ.- 
e * , M € , / N / 
Quos (αὕτη γὰρ ἐστὶ ἡ αὐξανομένη) κατὰ λό- 
"T " 
γον TOU παροιχομνένου χρόνου ἐς ὕψος αὐξάνε- 


/ A / 4... δ ^ 
σθα!, ἀλλο τί ἢ οἱ ταύτη οἰκέοντες Αἰγυπτίων 


quum audirent omnem Grzco- 
rum terram pluvia perfundi, non 
rigari fluminibus, ut suam, dice- 
bant fore ut Grzci decepti ali- 
quando magna spe, male esuri- 
rent. Qui sermo hoc dicere 
vult, Grzcos, si nolit eis deus 
pluere, sed siccitatem immittere, 
fame extinctum iri, utpote qui- 
bus nullum sit remedium aquz, 
nisi tantum a Jove. 


14. Atque hzc quidem ab 
JEgyptiis in Grzecos recte per- 
pensa dicuntur; age, nunc vi- 
cissim dicam quomodo res ipsis 
JEgyptiis se habeant. Si, ut 
superius dicebam, quz infra 
Memrphin est regio, (hzc enim 
est quz augescit) velit in altum 
crescere proportione przteriti 
temporis, aliud quam ZEgypti- 
orum illi, qui istic incolunt esu 
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/ £g L4 el 5 
πεινήσουσι ; εἰ μήτε γε ὕσεταί σφι 7 χώρη; 
7 ε εἶ te, ,» »« 
μῆτε ὁ ποταμὸς οἷός T ἔσται ἐς τὰς ἀρούρας 
« e /, c N ὃ} ^ el 3 M. 
ὑπερςαίνειν 5 ἤ γὰρ δὴ νῦν γε οὗτοι ἀπονητό- 
M y! , € Mt / 
TOLTO, καρπὸν κομίζονται ἐκ γῆς» τῶν τε ἄλλων 
93 7 e , X nd ^ , Za 
ἀνθρωπων ἁπάντων, καὶ τῶν λοιπῶν Αἰγυπτί- 
εἰ 397 " 7 ^t /, 7 
QV. οἱ οὔτε ἀρότρῳ ἀναρρηγνύντες αὐλακας» 
S ον L4 3 ,- L4 3 , 
ἐχουσι πόνους», οὔτε σκᾶλλοντες OUTE ἀλλο ἐρ- 
7 ἮΝ ^ e 3 / 
γαζόμενοι ὀὐδὲν, τῶν οἱ ἄλλοι ἀνθρωποι περὶ 
pt . /, , , , ΄. : e /, 
λήιον πονεουσι, ἀλλ ἐπεὰν σῷ, ὁ ποταρνς, 
, 7] 9 ^ 93) ^ 5 / » 
αὑτόματος ἐπελθὼν ἀρση τὰς ἀρούρας, ἄρσας 
N N 2B τῷ ν᾽ ὥ el 
δὲ» ἀπολεὶπὴ ὀπίσω, τότε σπείρας ἐκᾶστος 
Ἁ ε -- ^ »- , /, , , x 4» 
Τὴν ἐωυτοῦυ ἀρουρᾶν ἐσξάλλει ἐς QGUTZV Uc. 
3 x N , ^ V. N 7ὔ 
ἐπεὰν δὲ καταπατήση τῆσι ὑσὶ τὸ σπερ- 
ἐφ N ic ue on 7 / ult ΄ 
μῶ; ἀμητὸν τὸ ἀπὸ τούτου μένει. ἀποδινή- 
NS - ἌΧ N - e / 
σὰς δὲ σῆσι ὑσὶ τὸν σῖτον οὕτω κορυίζε- 


ται. 


riant,si neque pluviam accipiet | ceri mortales sustinent: sed 
regio, heque flumen exspatieri | postquam fluvius sua sponte su- 


valebit super rura ? Isti namque 
nunc tum ex aliis omnibus homi- 
nibus, tum ex reliquis ZEgyptiis, 
maxime nullo partum labore 
percipiunt fructum, qui neque 
aperiendis aratro sulcis operan- 
tur, neque subigendo solo, ne- 
que aliud quicquam operis faci- 
endo, quod in arvo colendo 


perveniens irrigavit rura, irri- 
gataque reliquit rursus, tunc in 
suum quisque rus jacto semine 
sues immittit, et satis conculcato 
a suibus semine, messem deinde 
expectat: atque ubi suibus fru- 
mentum excusserit, ita demum 


percipit. 
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ἰοὺ 7 7 ^ , ͵ 
i£. Εἰ ὧν βουλόμεθα γνωμνῆσι voi Yovay 
/ ei N 7 
χρέεσθαι τὰ περὶ Αἰγύπτου, οἵ φασι τὸ Δελ- 
^ f3* , *, X , 
TO μοῦνον εἰναι Αἰγυπτον, cro lleosteg κῶ- 
^ 7 N ^ ^ d 
λεομνένης σποπιῆς» λέγοντες τὸ "To θά- 
"m , N / tt ^ ^ 
λασσαᾶν εἰναι αὐτὴν» μέχρι ταριχήεων τῶν Πη- 
^ ^ re ^ 
λουσιακῶν, τῆσδε τεσσεράκοντα εἰσι σχροῖνοι. 
x N , N 7 / , " d 
v0 δὲ ἀπὸ θαλάσσης λεγόντων ες μεσόγαιαν 
^ / 7 , » 
τείνειν αὐτῶν μέχρι Κερκασωρου TOA4065 καὶ 
^ J , EZ 
ἣν σχίζεται ὁ Νεῖλος, ec τε [Πηλούσιον ρέων 
^ 3 7 ^v 
καὶ ἐς Κάνωξον, τὰ ὃὲ ἀλλὰ λεγόντων τῆς 
v e N ks , 
Αἰγύπτου, τὰ μὲν Λιξύης, τὰ δὲ ᾿Αραξίης 
n onm δ ΄, [ Db / ^ M ᾽ὔ 
8IVOL*. ἀποδεικνύοιρνεν ἂν, τούτῳ τῷ λόγῳ γχρεῦ- 
4 , 7 3 ἧς M9 7 /, 
pu&y0ly Αἰγυπτίοισι οὐκ ἐουσῶν πρότερον γωρῆν. 
/ / / , N 7 
ἤδη γάρ σῷι τὸ γε Δέλτα; ὡς αὐτοὶ λέγουσι 
, , 7 5» ΤΌΣ ἃ * 
Αἰγύπτιοι, καὶ ἐμοὶ δοκέει» £O TI κωτώρρυτον 
γ 


A x e 7] , ^ , ᾽ὔ 
τὲ»; X04 νεωστί ὡς λόγῳ εἰπεῖν», ὠνοπεῷηήνος. 


15. Quod si vellem de ZEgy- 
pto lonum uti sententiis, qui 
solum εἶα Z/Egyptum esse 
aiunt, a Persei appellata specula; 
dicentes ilius secundum mare 
esse ad Pelusiacas usque tari- 
cheas, ubi quadraginta schoeni 
sunt: partem vero a mari di- 
centium ad mediterranea per- 
tinere usque ad Cercasorum ur- 
bem, juxta quam scinditur Nilus 


in Pelusium fluens et in Cano- 
bum; cetera vero dicentium 
JEgypti, partim esse Africze, 
partim Arabie: ostenderemus, 
hac ratione utentes, ZEgyptiis 
primum non esse regionem. Jam 
quippe Delta eis, ut ipsi dicunt 
AEgyptii, et mihi videtur, flu- 
ctibus exposita est, et quae nu- 
per, ut sic dicam, apparuit 
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2 r4 1 7 7 e ^v ÁF- 
£^ τοίνυν σι xum γε μηδεμίη ὑπήργε; Ti- 
7 € , 

περιήργαζοντο δοκέοντες veut. ἀνθρώπων γε- 
, ὲ "δὲ cà , , /, ^ 

y0V€yt4 : οὐδὲ t0ci σῷεας ες διάπειραν TOV 
, 22 / fed 

σιαιδίων ἐενῶι» τινὰ γλωσσαν πρώτην ὀπήσουσι- 

5 , » , 7 ^ 

αλλ οὐτε Αἰγυπτίους δοκέω ἅμα σῷ Δέλτα. 

^v e , ? Á/ / / , 

τῷ ὑπ law» καλεομένῳ γενέσθαι, αἰεί τς. 


5 3 G9 / 7 , , "—— 
.£4y0t1 εξ οὐ ἀνθοώπων. γένος ἐγένετο. προιουσῆς 


Ν ^ , N N N e 7 
δὲ τῆς γωρής: πολλοὺς [L5 τοὺς ὑπολειποῤνένους 


5 , , N N x 
αὐτέων γίνεσθαι, πολλοὺς δὲ τοὺς ὑποκαταξαί- 


^ x e" e ^ " 
νοντῶς. τὸ Ü ὧν πάλαι αἱ Θῆξαι Αἴγυπτος. 


5 7 : ^v N y , £g ? ΕΣ 
£X At6TO' TZC TO περιίνετρον στάδιοί εἰσι £42001.. 


Ou x NV €. / 

καὶ ἐκοτον 20044. εξακισγέλίοι. 

Xs. , 5 C d e ^ , ^v « i , , , 
ug. Es» ἡμεῖς ὀρθως περὶ αὐτέων γινώσκο-. 

21 ^r. ᾽ cá ΄ N 7 »N 
(δὲν, ἴώνες οὐκ εὖ Φρονεουσι περὶ Αἰγύπτου" εἰ δὲ. 
» 47? € ^ Xp 7 / el / M 
ορθή ἐστι ἡ τῶν Ιώνων γνώμη, EAXXgv&c τε καὶ 


3 ^ , 7 5 74 5 , , 
αὐσους ἴωνας. ἀποδείκγυρι οὐκ. ἐπισταμένους. 


Itaque si nulla eis terra erat; 
quid curiosi erant, putantes se 
primos homines extitisse ? ne- 
que in puerulorum oportuerat 
€os ire experimentum, quam 
primam linguam  proderent. 
Ego certe /Egyptios opinor ne- 
que cum loco, quem Delta Iones 
vocant, pariter extitisse, sed sem- 
per esse.ex quo genus humanum 
fuit, progressaque terra multos 


ex eis relictos fuisse, multos vero . 
paulatim descendisse. Ideoque - 


olim '"Thebz ZEgyptus vocaba- 


tur, cujusambitus est stadiorum . 


sex millium ac centum vigin- 
ti. 

16. Itaque si nos. de eis recte 
sentimus, lones non recte sen- 
tiunt de ZEgypto: sin recte 
Iones sentiunt, ostendo Grzcos 
et ipsos lones ignaros compu-. 


s 
Ά 
“ 
à 

[ 
4 


II. 


EUTERPE. 23 


7, Ψ ^ 
λογίζεσθαι" οἵ φασι τρία μόρια εἰναι γῆν 
^ , ᾽ 7 N , 
πᾶσαν, Εὐρώπην τε χαὶ ᾿Ασίην καὶ Λιξύη». 

^ 79 , 
τέταρτον γὰρ σφέας δεῖ προσλογίζεσθωι Αἰ- 
, N / , /, , 5 ^ ^ 'A / 
γύπτου TO Δέλτα, εἰ μή T γε ἐστί τῆς Animes 

^ , ^ e ^) ’ὔ zi Ἁ 

μῆτε τῆς Λιξύης. οὐ γὰρ δὴ ὁ Νεῖλος γε ἐστὲ 
δΔά ^ N L et I / T ἊΨ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόγον; ὁ τὴν Ασίην οὐρίζων T7] 

^ * N στ 

Διξύη. τοῦ Δέλτα δὲ τούτου κατὰ TO ὀξὺ πε- 
ριβῥήγνυται 
σίης τε καὶ 
ιζ΄. Καὶ 


P ^4. x / , MAJ 
ἡμεῖς δε ὧδε καὶ περὶ τούτων λέγομεν" Αἰγὺπ- 


e L1 / 5 ^V Y. ἃ 
ὁ NeiAog' uaT& £9 τῷ μεταξὺ Au 
» 
Διξύης γίνοιτ᾽ ὧν. 
Χ / , /, /, 9^» 7 A 
σὴν μὲν ἴωνων γνωμηῆν ἀπίερνεν 


M ^ " /, EY € » , 
TOV μὲν πᾶσαν εἶναι ταύτην τὴν UT Α,γυπ- 
7] , / 7] - , ^ e hj 
σίων oim&op sym», κατάπερ Κιλικίηνν τῆν ὑπὸ 
: Y e xx Á 
Κιλίκων, καὶ ᾿Ασσυρίην;, τὴν UTO Δσσυρίων.. 
/ , 4 5 NN 95A 
0UPIG LL0. δὲ ᾿Ασίη καὶ Διξύη οἱ δαροεν οὐδὲν ἐὸν. 
, ^ /, , i N , £ » » NS 
ορθῳ λόγῳ εἰ [un TOUS Αὐὡγυπτίων ουρους...εἰ δὲ. 
Me s "EA , ^» lc ] 
TOÀ UT ἥνων VEVOILIC [699 - y, eT Opes v0 


tandi: qui aiunt tria membra 
totam esse terram, Europam, 
Asiam, Africam ; quartum enim 
membrum annumerare debent 
Delta ZEgypti, si non sit neque 
Asiz, neque Africz. Nam. se- 
cundum hanc rationem non est 
Nilus, qui Asiam ah, Africa dis- 
terminat : quippe circa acumen 
illius Delta circumfrangitur Ni- 
lus, adeoque in medio Asix 
et Africa censenda erit. 


17. Sed: nos Ionum sententi- 
am missam facientes, ita de his 
dicimus;  ZEgyptum quidem, 
eam omnem:esse, quz ab /7E- 
gyptiis incolitur quemadmodum 
Ciliciam eam, quz a Cilicibus, 
et- Assyriam, quz ab Assyriss. . 
Sed Asiz et Africz scimus rec- 


ta. ratione nullum esse tezminum 
nisi terminos /ZEgyptiorum. Si 


vero, quod Grzcis persuasum 
€st, sequemuf, sentiemus ome . 
B4 
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^v » ^ , , , x 
μιουμεν Αἰγυπτὸον πᾶσαν, ἀρξαμένην ἀπὸ 
m 
Καταδούπων τε καὶ Ἐλεφαντίνης πόλιος; δίχα 
’ὔ & , ^ 
διαιρέεσθαι, καὶ ἀμφοτέρων τῶν ἐπωνυμιέων 
93) N Ν Ν ,» ^ Ki ^M 
ἐχέσθαι. τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς, εἰναι τῆς Δι- 
7 x N ^ , 7] ^ 
ξύης᾽ τὰ δὲ, τῆς ᾿Ασίης. ὁ γὰρ δὴ Νεῖλος 
ΕἸ 7 5 - P4 e 7 
ἀρξάμενος ες τῶν Καταδούπων, pies μέσην 
᾽ὔ 7 , 7 7 Ν 
Αὐγυπτον σχίζων, ἐς θάλασσαν. μέχρι μὲν 
2 7] L4 ἢ qa ὅ.κὶ ς ^v. 
γυν Κερκασωρου πόλιος ρέει εἰς ἐῶν ὁ Νεῖλος" 
τ ἋΣ E] A! 7 ^ / / 
τὸ ὃε ἀπὸ φταυτῆς τῆς πόλιος σχίζεται τρι- 
/, [2 / Ν 8 N N »€M / N 
Φασίας ὁδούς" καὶ ἢ μὲν πρὸς ἤω τρέπεται» τὸ 
7 / r XM: ὦ VR is 
καλεεται [Πηλούσιον στόμια: 7.02 ἑτέρη σῶν ὁδῶν 
ὁ , ^ e M ux N , 
πρὸς ἑσπέρην ἔχει. τοῦτο δὲ Κανωξικὸν στόμνω 
, N N , ^ ^ ^ 
κέκληται. ἡ δὲ δὴ ἰθέα τῶν ὁδῶν τῷ Νείλῳ 
, J 4 N ^ 7 
ἐστι 70e ἀνωθεν φερόμενος; ἐς τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλ- 
, , N NP ry ^ / / u. 
τὰ ἀπικνέεται. TO δὲ ἀπὸ τούτου; σγίζων με- 
1 
σὸν τὸ Δέλτα ἐς θάλασσαν εξίξει, οὔτε ἐλα- 
χίστην μοίρην τοῦ ὕδατος παρεχόμενος ταύτην, 


nem ZEeyptum, quz a Catadu- | vias. Et quz quidem ad auro- 


"pis et Elephantina urbe incepit, 
bifariam dividi, et utrique co- 
gnomini adherere: aliam enim 
ejus partem esse Aírice, ali- 
am Asie. Quippe Nilus a 
Catadupis incipiens, mediam 
scindéns JEgyptum, in mare 
fluit: usque ad Cercasorum qui- 
dem urbem:fluit unus plane Ni- 
lus; inde autem scindit triplices 

3 


ram vergit, Pelusium ostium: 
altera via ad vesperam tendens, 
Canobicum ostium nominatum 
est. Rectaautem viarum Nilo, 
talhs est: Delatus ex superiori- 
bus, ad acumen Delta pervenit ; 
dehinc medium Delta scindens, 
in mare exit: non minimam 
hanc aqua portionem prabens, 
nec minime celebrem. Seben- 
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L4 el , 7 Ν / 
0UTG 7210 T0, οὐνομαστήν' TO καλέεται Σεθδεννυ- 
E / " S e / / 
TIO) στόμα. ἐστι δὲ και ἐτερα διφάσια στομα- 
᾿ , N ^ bw CLA , 7 / 
σα ἀπὸ τοῦ Σεξεννυτίχκοῦ ἀποσγισθεντα, Φερον- 
, , ^ 9.7 / , 
TO ἐς θάλασσαν, τοῖσι οὐνουνοτο κέεται τάδε" 
y N “ s ). $ CNN “7 
σῷ μὲν Σαιτικὸν αὐτέων τῷ δὲν Μενδήσιον. 
N N / / N N N , 
τὸ δὲ Βολξίτινον cTO[LO, καὶ τὸ Βουχολικὸν ovx 
, 7 7 C4). , 7 7 
ἰθαγενεῶ στόματά ἐστι» ἀλλ᾿ ὁρυκτά. 
7 7] δέ ^ 7 e 
"m. Maeruvesa & μοι τῇ γνωμή OTI TO- 
7 , N 2 ej Nu. Ν 3 / 
σαύτη ἐστὶ Αἴγυπτος, 002). TIVO ἔγω ἀποδεί- 
ὗ 2m ῃ hores "A : / 
4yUUA τῷ AO, XO TO Αι μύμωνος γρηστηρίον 
/ Oe Ce - , iA us 7 
γενόμνενον" TO ἐγὼ τῆσι ἐμεωυτοῦ γνωμῆσι 
ὕστερον περὶ Αἴγυπτον ἐπυθόμην, οἱ γὰρ δὴ 
ὕστερον περί Αιγυπτον ἐπυθομνήνν οἱ γῶρ δή 
9 L4 / xw / 
ux Μαρέης τὲ πόλιος. καὶ ᾿Απιος οἰκέοντες 
7 N / / gr ry 
Αἰγύπτου τὰ πρόσουρα Λιξύη, αὐτοὶ τε δὸ- 
/ ic n N , , 7 Ν 
χέοντες tivo Δίουες» καὶ οὐκ Αἰγύπτιοι, καὶ 
ἀγγθόρνενοι τῇ περὶ τὰ ipo, θρησκείη, βουλό 
ἀγθορνενοι τή περι ἐρῶ θρησπκείην [2ouX.0pue- 
7 ^ ἃ » " 2 
vo θηλέων βοῶν μὴ εἰργεσθαι,. ἐπεμαναν ἐς 


nyticum ostium appellatur. A | ium etiam dat oraculum, quod 


Sebennytico item duo alia divisa 
exstant ostia, in mare ferentia, 
quibus hzc sunt imposita no- 
mina, uni Saiticum, alteri Men- 
desium. Nam quod Bolbitinum 
et quod Bucolicum nominatur, 
non sunt nativa ostia, sed effossa. 

18. Huic mez opinioni, tan- 
tam esse ZEgyptum, quantam 
sermone demionstro, testimon- 


ab Hammone est redditum: 
quod ego posterius quam ita in 
animuminduxeramcirca /Egyp- 
tum audivi. Nam quiex urbe 
Marea et Apieincolunt ZEgyp- 
ti partes Africz confines, qui et 
ipsi Afri, et non /Egyptii viden- 
tur, et peros!i sacrorum ceremo- 
nias, etiam recusantes bobus fe- 
minis prohiberi, miserunt ad 
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LÀ , 5 Vw , i , « 
Αρμμωνα, φάμενοι οὐδὲν σφίσι τε καὶ Αἰγυ- 
L N 5 ^P d » » ^ 
πτίοισι κοινὸν εἰγαι. οἰκέειν TE κὰρ ἔξω TOU 
F x , e p^ 3, ^ , 
Δέλτα, καὶ οὐκ ὁμολογέειν αὐτοῖσι" βούλεσ- 
/ , ᾽ὔ , ^ / tO E ^ 
Üaí τε πάντων σφίσι ἐξεῖναι γεύεσθαι. o δὲ θεὸς 
7 , » / Qe ἈΝ » 1 
σῷεας ovx εα soiítiy τάυτα, QUc Αἰγυπτον 
a / Ἀ ε ^. , N P] A 
εἰναι ταύτην τὴν ὁ Νεῖλος εἐπίων ἀρδει' καὶ 
, / "5 7 Yos , 
Αἰγυπτίους εἰναι τούτους» οἱ ενερθε ᾿Ελεφαν- 
΄, ^ , τὰ sk A - - ΄ 
τίνης πόλιος οἰκέοντες, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ TOU- 
P4 eu ^ 5 7 
TOU πίνουσι. οὕτω σῷι ταῦτα ἐχρήσθη. 
pa» , x e ^ 3 Ἁ , 
ιθ΄ Ἔπεργεται ὃὲ ὁ Νεῖλος; ἐπεὰν πληθύη, 
3 , N 7] x N Pad 9" 
οὐ μόνον TO Δέλτα, ἀλλὰ καὶ τοῦ Λιξυχοῦ τε 
λ "i / T 7 "5 E Χ D'A 01 * 
ἐγομνένου γωρίου εἰναι» καὶ τοῦ Δραξίου ἐνια- 
^v x 2 x , e- , e ᾽ὔ e*SNN X 
γῆ. καὶ ἐπὶ δύο JL εκατέρωθ, ὁδὸν, καὶ 
- d , ιν ^- ^ NN 
πλεῦν ἔτι τούτου; καὶ ἔλασσον. τοῦ ποταμοῦ δὲ 
΄ὔ 7 " ww ὄν Jy p , 
Φυσίιος περι» οὐ T6 Ti τῶν ἐρέων, OUTE αλλοὺυ ου- 


δενὸς παραλαξεῖν ἐδυνάσθην. πρόθυμιος δὲ ἔα 


Hammonem, negantes quic- , illis ita oraculo responso sunt. 


quam cum ZJEgyptis sibi esse 
conmune.  Habitare enim se 
extra Delta, nec esse ejusdem 
ilis sententim, ac velle sibi fas 
esse omnia gustare. Hzc eos 
deus facere non permisit, in- 
quiens Agyptum esse eam, 
quam Nilus supergressus irriget: 
quique infra urbem Elephantinen 
incolentes, ex hoc flumine pota- 
rent, eos esse 7Egyptios. Hzc 


19. PonRO NILUS, ubi pluri- 
mus est, non modo Delta inun- 
dat, verum etiam aliquid ejus 
plage, quz dicitur Africana 
esse, et alicubi Arabice: idque 
utrobique duorum dierum iter, 
et amplius adhuc eo vel minus. 
De cujus fluminis natura neque 
a sacerdotibus quippiam, neque 
ab alio ullo percipere potui, sed 
promptissimo fui animo hzc ex 
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ὕ , Μ᾿. ὦ 7 *" t/ , 
τάδε παρ᾿ αὐτέων πυθεσθὰι» OTi κατερχετοι 
^ 7 Ν /, ^ 
μὲν ὁ Νεῖλος πληθύων ἀπὸ τροπέων τῶν θε- 
7 , E aw - N e ΜῊ "mm 7 
ρίνεων ἀρξᾶμενος ἐπὶ ἐκῶτον ἡρέρας πελασῶς 
, , ^ , Ν , ^ e / , 7 
δ᾽ ἐς τὸν ἀριθυνὸν τουτέων τῶν ἡρρερέων ὀπίσω 
5" , 3 /, ἊΝ ef el 
ἀπέρχεται, ἀπολείπων TO ρεεθρον" στε βρα- 
N N ^ el 7 $5 /, 
γυς TOV γειμρωνῶ GUT OLVT OE διατελέει EQ, μέχρι 
^ ^e / ^ ἀν) , Ge , 
οὗ αὖτις τροπεω» τῶν θερίνεων. τουτέων UV πέρι 
3 ἈΝ » N te, ? 9 , E Ἀ 
οὐδενὸς οὐδὲν 0106 T ἐγενομῆν παραλαβεῖν παρ 
"o , ’ e /, » N e δύ 
τῶν Αὐγυπτίων, ἐστόρεων αὐτοὺς ἡντινο OUVOLUAY 
1] - OT ^ / ^ » 
AT o NeiAoc 7G eum πεφυκέναι τῶν ἀλ- 
πρὶ ἄν N ἃ 7 
λῶν ποταμῶν. ταῦτά τε δὴ τὰ λελεγμένα βου- 
7 ἈΝ] ς 7 X YN 3 3 
χόμιενος εἰδέναι» ἐστόρεον; καὶ OTI αυρὰς ἀποῖ- 
^ x ^ , / 
γεούσας ῥνουνος πάντων ποταῤνων οὐ παρέχεται. 
^ i , "d , 7 
κ΄. ᾿Αλλὰ Ελλήνων μεν τινες 6710 10,01 βου-. 
/ 7 7 3/ z M e. ej 
λοίνενοί γεένεσθα: σοφίην, ἐλεξαν 760i TOU ὑδα- 
: /, " d e ζι ^ x ἈΝ v 
τος T0UTOU τριφασίας ὁδούς. τῶν τὰς μεν δύο 


^M eNA 3 N29 κα ^ ^ , i .ὦ’ 
σῶν ὁδῶν οὐὸ QE Lp μνησθῆναι; εἰ μὴ οσον ση- 


illis cognoscere, cur Nilus aquis 
abundans defluat, inchoans ab 
zestivo solstitio, ad centum usque 
dies, et prope ad numerum 
horum dierum retrocedat, relin- 
quens fluenta: ita ut per omnem 
hyemem tenuis esse perseveret 
ad solstitium rursus zstivum. 
De horum igitur nullo aliquid 
omnino potui percipere ab 7E 
gyptiis sciscitando illos, quam 


vim Nilus haberet, ut natura 
diversus esset ab ceteris fluviis. 
Hzc ego quz celebrata sunt 
noscendi cupidus, eos interroga- 
bam, et cur solus omnium am- 
nium nullas efflantes auras pr- 
beret. 

20. De qua tamen aqua qui- 
dam Graecorum, quum insignes. 
vellent haberi sapientia, trifari-. 
am disseruerunt; quarum opi- 
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O^ / ^ LWE MM * E 
pony βουλόμενος ῥμουνον. τῶν ἡ ἐτερή μὲν λε- 
Ἁ ΕΣ 7 /, sd δυ 
χει τοὺς ἐτησίας ἀνέμους εἰναι αἰτίους πλη- 
, x ^ 7 , /, 
θύειν τὸν ποταμὸν, κωλύοντας ἐς θάλασσαν 
M , «1 ^ , ^ , 7ὔὕ ἢ, 
ἐκρεεῖν τὸν INsiAov. πολλᾶκις ὃὲ ἐτησίαι (μεν 
» 3) ς Ν FS ἃ Φω X 8 NW": 
οὔκων ξανευσαν, ὁ ὃς INSiAOG τὠὐτο ἐργάζεται. 
Ν Ν 3 9 7 3 “ ^ Ν N 
πρὸς δὲ, εἰ ἐτησίαι αἴτιοι ἦσαν; χρῆν καὶ τοὺς 
» x ei ^ , 7 39 7 
ἄλλους ποταμοὺς; ὁσοί τοῖσι ἐτησίησι ἀντίοι 
e7 [3 , N N M , N 
soucis ὁμοίως πάσχειν καὶ κατὼ τὰ αὐτὰ 
“Ὁ ’ x ^ 3! / el 
r9 Νείλῳ" καὶ μᾶλλον. &Tk τοσούτων 000 
5 7 - IT" d , , ἈΝ e / 
ἐλάσσονες tovrtc, ὠσθενεστερα τὼ ρεύματα 
r " LX. ὃς » AA Ν *. 9 M Σ 7 
παρέχονται. εἰσί 06 πολλοὶ μὲν &) τῆ Συρίη 
v ἈΝ à 9 ^ 7 i] LE NS 
ποταμοὶ, πολλοὶ ὃς εν 77 Διξύη, οἵ οὐδὲν τοι- 
^ 7 “7, Vc ἐδ ^v 
0UTO) πὰσγουσι οἷόν Ti καὶ 0 ΝΝεῖλος. 
/Á e AK ΕΣ 3 , x , 
κα΄. Ἢ δὲ 6727) ἀνεπιστημονεστερη μυὲν ἔστι 
^J , , v , ^ es “ 
τῆς λελεγρμενής» A070 δὲ £177 615 θωυμασίωτε- 


e , , x er ν ^ er Ra. 
gu ἤ λέγει (TO TOU Ὡχεῶνου βέοντῶ 0TOV 


nionum duas ne mentione qui- | liter aliquid contingere, et idem 


dem dignas existimo, nisi eate- 
nus, ut illas tantum velim signi- 
ficare. Earum una ait, ventos 


eteslas esse in causa cur fluvius 


crescat, prohibentes Nilum ef- 
fluere in mare. Atqui crebro 
etesiz non spiraverunt, et tamen 
Nilus idem agit. Ad hzcsi ete- 
sim in causa forent, oporteret 
aliis quoquefluminibus, quzcun- 
que etesiis adversa fluunt, simi- 


quod Nilo, et eo adhuc magis, 
quo teuniora quum sint, im- 
becilliores fluctus exhibent. Sunt 
autem multa in Syria, multa in 
Africa flumina, quz nihil tale 
patiuntur quale quid etiam. Ni- 
lus. 

21. Altera est insipientior- 
quidem, quam hzc quz dicta 
est; ut tamen dicatur, quod res 
est, admirabilior, quz ait illum, 
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^o ^) N ἂν.» Ἁ ^o X 
ταῦτα μηχανᾶσθαι. τὸν δ᾽ ᾿Ωχεανὸν γῆν περὶ 
πᾶσαν ῥέειν. 

^ ^ ^ 

κε΄. Ἡ δὲ τρίτη τῶν ὁδῶν πολλὸν titi- 

7 , ^ 7 y /, ^ 
κεστάτη ἐοῦσα, μάλιστα ἐψευσται. λέγει γὰρ 
δὴ οὐδ᾽ αὐτὴ οὐδὲν, φαμένη σὸν Νεῖλον ῥέειν 

, ^ 7 7] et t/ Ν , , 
ἀπὸ τηκομένης γμόνος" ἐς ρέει pue) ἐν» ΔΛιξύης 
διὰ μέσων Αἰθιόπων ἐκδιδοῖ δὲ ἐς Αἰγυπτον. 
^ "5 ^ M / , ^ 
κῶς ὧν δῆτα ῥέοι ἂν ἀπὸ χιόνος» ἀπὸ τῶν 

7ὔ 
θερμνοτάτων τόπων ῥέων ἐς τὼ ψυχρότερω; 
τῶν τὰ πολλά ἔστι ἀνδρί γε λογίζεσθαι τοιού- 
, / eu ,/ ^ »NN X MS" / 
σῶν πέρι οἵῳ τε &OVTI ὡς οὐδὲ εἰκὸς ἀπὸ γχιό- 
ὔ ^ / 

νος A4) DíeiV' πρῶτον μὲν καὶ μέγιστω μαρ- 
Ζ , , Ἀ 
φύριον οἱ ἄνεμοι παρέχονται» σγξοντες ἀπο 

^ 7 / / , ἧς e 
σῶν γωρίων τουτέων θερμοί. δεύτερον δὲν ὅτι 

, 7 
Go epos 1, χώρη; καὶ ἀκρύσταλλος διατελέει. 


» p a" x N /, 7, ^ 5 7 3 x 
£0U00'€. £771 δὲ. γιόνι 7 2000071» "0,006 0. VOLy 757] ἐστε 


quod ab Oceano fluat, istud 
efficere : Oceanum vero circum- 


. fluere omnem terram. 


22. 'T'ertia opinio, ut multo 
modestissima, ita longe falsissi- 
ma est: quippe qua et ipsa 
nihil dicit, inquiens e nive li- 
quescente manare Nilum: qui 
quum ex Africa per medios 
JEthiopes fluens in ZEgyptum 
evadat, ex locis calidissimis ad 


frigidiora, quomodo ab nive 
flueret ? De quibus multa sane 
sunt, quz quis ad talia validus 
conjectare possit, non esse pro- 
babile, eum manare de nive: 
primum ac maximum testimoni« 
um perhibentibus ventis, qui ab 
his regionibus calidi spirant. 
Secundum, quod ea plaga sine 
imbribus et sine glacie perpetuo 
esty super nivem autem quz 
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eM AES. “ δι pg e 352 / e» 9» 
UU £y 7TEVTE ἡμεῤήσι στε εἰ ἐχιόνιξε;, vt£T ὧν 
: ^ LX ,ὕ / s Eos ER 
ταῦτα τὰ γωρία. τρίτα δὲ, οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
^ , 3 ^ ^ ^ 
TOU καυμῶτος μέλανες ἐόντες" ἰκτῖνοι Ü& καὶ 
, , 3 » 7 5 , / 
γελιδόνες δὶ £T£06 £0VT£G οὐκ ἀπολείπουσι. 
, N / Ν ^ N , ^ 
γέρανοι δὲ φεύγουσα, τὸν χειμώνα τὸν ἐν τῇ 
Led / / ^ , 
Σκυθικῇ γχωρη γενόμενον, φοιτῶσι ἐς γειμα- 
ὔ 9 Ἃ 7] ͵7ὔ /, » , 
σίην ἐς τοὺς τόπους τούτους. εἰ τοίνυν ἐχιόνιζε 
€ t 7 9 ^ / 
εἰ καὶ ὁσονῶν ταύτην τὴν γώρην δὶ ἧς τε ῥέει 
ἌΣ ^ ber er E ^" Gc ὦ ΄ 
x04 ἐκ τῆς ἄρχεται ρέων o INeiAos, ἦν ἂν τοῦ- 
» Ww e e » £ , /, 
TO) οὐδὲν, ὡς 7, ἀναγκη ἐλέγχει. 
7] M v ^V ^ /, , 
xy. Ὁ δὲ περὶ τοῦ ᾿Ωκεανοῦ λέξας, ἐς ἀ- 
* Y ^v 9 7 » P4 ᾽ 
Φανες τὸν μυῦθον ἀνενείκως» οὐκ ἐχει ἔλεγχον. 
, / 3J » Ν 3 Ν 
οὐ γάρ τινὰ ἔγωγε οἶδα ποταμὸν ᾿Ω κεανὸν 
zm 4 ej ^ 3) ^) /, 
εὐντα Ομνῆρον δὲ, 7 τινα τῶν πρότερον γενο- 
, / / Ν ) . , 
μένων ποιητέων, δοκέω τὸ οὔνομνω εὑρόντα ἐς 
^N 
72) ποίησιν ἐσενείκασθαι. 


cecidit, necesse omnino est intra 
quinque dies pluere: quare si 
in his regionibusningeret, etiam 
piueret. '"l'ertium, homines ab 
zstu nigri; et milvi, atque hi- 
rundines illic perennare non de- 
sinunt; grues quoque, hyemem 
Scythice plagz fugientes, ad 
hzc loca se conferunt hyberna- 
tum. S igitur vel quantulum- 
cunque ningeret in ea plaga, per 
quam fluit et ex qua fluere in- 


cipit Nilus, profecto nihil horum 
esset, quemadmodum necessitas 
arguit. 

23. At is qui de Oceano lo- 
quutus fuit, ad occultum defe. 
rens fabulam caret evictione. 
Neque enim ego ullum novi 
fluvium, qui sit Oceanus, sed 
hoc nomen opinor Homerum, 
aut aliquem antiquiorum poé- 
tarum quum invenisset, in poc- 
ticum intulisse. 
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κδ΄. Ei δὲ δεῖ μερνψάμενον γνώμας τὰς 

προκειμένας, αὐτὸν περὶ τῶν ἀφανέων ἀποδέ- 
, e 
ξασθαι, φράσω διότι μοι δοκέει πληθύεσθαι o 
Νεῖλος τοῦ θέρεος. σὴν χειμερινὴν ὡρῆν ἀπε- 
7ὔ e eu *, ^v , / /, 
λαυνόμιενος ὁ ἥλιος ἐκ τῆς ἀργαίης διεξόδου 
e "X ^ 7 γ ^ ͵7ὔ ^ 
ὑπὸ τῶν γειῤνώνων, ἐργχεέτῶι τῆς Λυβξύης τὰ 
» e , , , / ^M ^ 
ἄνω. ὡς μὲν VU) ἐν ἐλαχίστῳ δηλώσαι; στῶν 
εἰρηται" τῆς γὰρ ἄν ἀγχοτάτω 1 χώρης οὗ- 
* / N 

χοὸς ὁ θεὺς, καὶ xor ἥντινα, ταύτην οἰκὸς δι- 

^ e ὔ /, N ^ , ’ 
pz» τε ὑδάτων μάλιστα, καὶ τὰ ἐγχώρια 
ῥεύματα μαραίνεσθαι τῶν ποταμῶν. 

κε΄. Ως δὲ ἐν σλέον; λόγῳ δηλῶσαι», ὧδε 
, ^ / 
EY EL. διεξιὼν τῆς Διξύης τὰ ἄνω ὁ ἥλιος» τά- 

7 e v N ^ , 3 7 

δε ποιέει, ἅτε διὰ παντὸς τοῦ χρόνου αἰθρίου τε 
ἐόντες τοῦ ἠέρος σοῦ κατὰ ταῦτα τὰ χωρία; 


X ^) ^ , , , ,^7 , 
καὶ ἀλεεινῆς τῆς χώρης ἐούσης» 00. εὐντῶν ἂνε- 


24. Quod si opiniones, quas 
proposui, improbantem me ip- 
sum oportet de illis occultis fer- 
re sententiam, dicam quare mi- 
hi videatur abundare Nilus x- 
státe. Hyberno tempore sol de- 
pulsus a vetere meatu per hye- 
mes incedit superiora Africz. 
Ut quidem ergo brevissime de- 
monstrando, totum dictum est. 
Etenim deus hic cuicunque re- 


gioni proximus existat, et circa 
quamcunque, eam maxime sitire 
aquas credibile est, et scaturigi- 
nes indigenas animum arescere. 

25. Ut autem pluribus verbis 
demonstretur, ita habet. Sol 
Africz superiora permeans, ea 
efficit; nam quum per omne 
tempus sit serenus aér in istis 
regionibus, et ipsa regio calida, 
nec venti frigidi, peragrans fz- 
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T. Y E n) € xe. 
μὼν ψυχρῶν, διεξιὼν, ποιέει οἷόνπερ καὶ τὸ θέρος 
7 / PE E A 5 A {0 
εώθεε ποιέειν, ἰὼν TO μέσον TOU οὐρανοῦ. ἕλκει 

ἈΝ Βα. S rae As AU e P4 N , /, 
γὰρ vr &uurO» TO ὑδωρ᾽ ἑλκύσας δὲ, ἀπωθέει 
9 Ν ᾽ / e / ^ e ΑΚ 
ες τῶ ἄνω γωρία" ὑπολαμυιξάνοντες δὲ οἱ ὧνε- 
μοι; καὶ διασκιδνάντες τήκουσι" καὶ εἰσι Oi- 

, N 7 ^ / e 
κύτως οἱ ἀπο ταύτης τῆς χώρης πνεονφες» 05 ΤῈ 

᾽7ὔ T Ν i: od v ^- /, 

γότος» καὶ ὁ Aivp, ἀνέμων πολλὸν τῶν πάντων 
« 7 7 ἃ »ἈΧ ^ x 6) | 
ὑετώτατοι. δοκέει δὲ μοι οὐδὲ y τὸ ὕδωρ TO- 
3 «7 E /, , 7 ^ / 241€ 
ἐπέτειον ἑκάστοτε ἀποπερπεσθαι τοῦ Νείλου 0 

E N " € 7 

ἥλιος, ἀλλὰ καὶ ἀπολείπεσθαι περὶ ἑωῦτόν. 
T- / 3 ^ Lu £ , 
πρηὐνομένου δὲ τοῦ γειμιῶνος» ἀπέρχεται ὁ ἥλι- 
,ὔ Ἁ Ν ^ 
Og ἐς μέσον τὸν οὐρανὸν ὀπίσω" καὶ τὸ ἐνθεῦτεν 
3 e / , N /, e ^ ^ 
707 O[LOiGG πὸ TÜVTOV £64 τῶν ποταρνων, 

/, V e x 3... / el , 
τέως δὲ οἱ μὲν, ὀμιξροίου ὕδωτος συμυμυισγομένου 

^ , ^ 4 e , ^ 
πολλοῦ αὐτοῖσι, ἅτε ὑομένης TE τῆς χώρης 

N , e; , — M 
καὶ κεχαωρωδρωμιένης: βέουσι μεγάλοι" τοῦ δὲ 

/, € P714 , x 
θέρος τῶν τε ὀμίξρων ἐπιλειπόντων αὐτοὺς, καὶ 


cit, quale :zstate facere consue- | re, sed et penes seipsum reser- 


vare. 


vit means medium coli; ad se 
enim trahit aquam, tractamque 
in superna abigit loca; quam 
suscipientes venti ac dissipantes 
liquefaciunt ; etsunt probabiliter 
ab hac regione flantes, auster et 
africus, multo ventorum omni- 
um pluviosisimi, Quanquam 
mihi videtur non omnem hu. 
morem annuum Nili sol dimitte- 


Idem, mitigata hyeme, 
rursus in medium celum regre- 
ditur, atque illinc jam itidem ex 
cunctis fluminibus trahit; quz 
mox, multa illis pluviali aqua ex 
imbribus commixta, utpote terra 
per pluvias madefacta et lacuno- 
sa, magna fluunt: at zstate, 
quum destituantur ab imbribus, 
et a sole trahantur, imbecilla 


ἘΕΡΣ ΤΙ. 


^ 
2523 


e; ^X - c / e /, 3 7 Kt e N 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου ελκόμενοι, ἄσθενεες εἰσί. ὁ δὲ 
^ 45. » t 7 Ν e N ^ 
Νεῖλος, ἐῶν Gvo[Gpoc, ἑλκόμενος 0s ὑπὸ τοῦ 
Φ 7 ^ ^e ev N 7 , , 
ἡλίου, μοῦνος ποταρνων τοῦτον τὸν γρόνον οἰκό- 
“ἸΌΝ ε LE - €/ —- € , “ὶ M 
τως αὐτὸς 6MUTOU ρέει πολλω ὑποδεέστερος τὸν 
ὔ / Ar x Ν 7 ^ e 7] 
θερεος. TOTE μὲν γὰρ μετῶὼ παντων τῶν ὑδαά- 
» e/ N Ν ^ ^d / 
σῶν (00V &A6TOL, TOV δὲ γειμωνγῶν μουνος σπΊιξ- 
et N e! 7 Á » 
ζεται. οὕτώω TOV ἥλιον νενορνέκο τούτων CLLTIOV 
εἰναι. 
7 P4 à: e ^N ^* b / 
Zzg. Αὐτίος ὃς w)TO0G οὗτος κατὰ γνωρνήν 
^ , V N N 3/7 V N / "5 
τὴν ἐρνῆν, X04 τὸν ἡερῶ ξηρον σὸν ταύτῃ εἰνα!» 
/, N , 5 ^ el ^ / 
διακαίων τὴν διεξοδον αὐτοῦ. οὕτω τῆς Λιξύης 
κἂν , »* / mM. V. / » 
τὰ ἄνω θέρος αἰεὶ κατεγ ει. εἰ δὲ ἡ στάσις ἤλ- 
^ e- v N fr , ^ EV x ^ 
λακχτο τῶν ὡρέων» κοι TOU OUDUUOU, τῇ μνὲν VUV 
« 7 N e N e ^| : Á x 
0 βορέης σε καὶ ὁ γείων ἑστῶσι, ταύτη [UEV 
^ / “" e / Nx ^ 7 ^s 
σοῦ νότου ἦν ἡ στώσις, καὶ τῆς [uem oigo, τῇ 
à: E cA Au ANIMS. ΄, ν᾿ ς 7 » 
£ 0 νοτὸς VU) εσΤηκε) τούτη ὃς ὁ βορέης" εἰ 


^ e n eut * ᾽ 4 / 
TÜULUTU, OUTOS εἰγε» 0 Z^406 ὧν QUT SA. 0,0VO SVO 


sunt. Nilus autem qui imbri- 
bus caret, sed qui trahitur a sole, 
merito solus fluviorum eo tem- 


auctor est aris sicci in ea regi- 
one, dum perurit transitum isti- 
us. Itasemper Africz superiora 


pore flut multo exilior quam 
per aestatem. "Tunc enim per- 
zque trahitur atque omnes 
aquz, per hyemem vero solus 
urgetur. lta solem censui ha- 
rum rerum esse causam. 

26. Idem iste, mea sententia, 

Tow. II. 


zstas obtinet. Ouod si temporum 
statio immutaretur, et in qua 
coli parte nunc aquilo situs est 
et hyems, ibi austri situs esset 
et meridiei: et ubi nunc auster 
locatus est, ilic aquilo esset: 
81 hzc ita haberent, profecto 
c 
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*, " d Ll ^ e x ^ ^c X 
£z, μέσου τοῦ οὐρῶνοῦ ὑπὸ TOU χειμῶνος zt 
^ , 3. “ὁ s 3! ^ , / 
TOU βορεω, 716 ὧν τὼ ἄνω τῆς Ἐύρωπης και 
, nd ld /, y 7 
vüTtp VU τῆς Λιξύης ἐργεταί. διεξιόντοω δ᾽ 
E ὌΠΑ , ΜΌΡΟΝ d » , 
&y pa» διὼ Oca; Ἐϊύρωπῆς, ελποίνωι ποίξειν. 
- x »/ , ^4 , 7 ^ - 
ἂν τὸν ἴστρον τῶ περ vuv ἐργάζεται σὸν Νεῖ- 
λον. ; 
t Tz » δὲ ͵ er LI , , 
κί. Τῆς αὐρῆς ὃὲ περι» OTI οὐκ ἀποπνεεί» 
D 2 / e / ὅπ, X e» 
τήνδε ἔχω γνώμην, ὡς κάρτω ἄπο θερμῶν 
, , »" Mrs 5NN , 7 M UNS 
χωρεων, OUx οἰκὸς ἐστι οὐδὲν ἀποπνέειν. Qe δὲ 
, A ^ N /, 7 
ἀπὸ ψυχροῦ τινὸς φιλέει πνέειν. 
, - / » e» V e 
«n. laura μὲν νυν ἐστω ὡς ἐστι TE καὶ ὡς. 
^ V , g£ ^e N L4 hy N 37 
ἀργχῆν ἐγένετο. TOU 02 Νείλου τὰς πηγὰς οὔτε. 
, 7] ΕΒ /, 3 € , d Led 
Αἰγυπτίων, οὗτε Λιξύων, οὔτε Ἑλλήνων τῶν. 
*, X» / 5 / , ^, e / » 
ἐμοὶ ὠπεφομένων ες λόγους: οὐδεὶς ὑπέσγετο εἰ- 
/ , N 3 , Á, 5 ys / e 
δέναι, εἰ μὴ ἔν Αἰγύπτῳ ἐν X04 πόλει ὁ 


γραμμνατιστῆς σῶν ἱρῶν γρημάτων τῆς Αὔδη- 


sol amotus e medio colo ab 
hyeme et aquilone, mearet su- 
perna Europe, quemadmodum 
nunc  Africe: —peragransque 
omnem Europam, faceret, opi- 
nor, eadem in Istro, quz nunc 
facit in Nilo. 

27. De aura autem, quz nulla 
efllat, hoc mea fert opinio : 
valde consentaneum esse, e lo- 
cis fervidis nihil exspirare aurz : 


quippe que ab aliquo frigido 
flare gaudet. 

28. Verum hzc ita sint quem- 
admodum et sunt, et ab initio 
fuere; Nili tamen fontes nemo 
neque ZEgyptiorum, neque A- 
frorum, neque Grzcorum, qui 
in colloquium mecum .vene- 
runt, se nosse professus est, 
prater scribam sacrarum Mi- 
nerva rerum in ZEgypto, in 
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^ , /, , 
γαίης. οὗτος δ᾽ ἐμοίγε παίζειν ἐδόκεε, Quijue- 
, /, , No MET 5 
γος εἰδέναι ἀτρεκέως. ἔλεγε δὲ ὧδε" εἶναι δύο 
| , LEA Ν N 5 / Νὰ 
οὐρεῶω ἐς OU τὰς κορυφὰς ὠπιγμενα; ῥεταξυ 
/ ^ ." Ἁ 
Συήνης τε πόλιος κείμενω τῆς Θηξαΐδος, καὶ 
3 K 3 .. 8 N ar ^ » 
Ἐλεφαντίνης" οὐνόμνατω δὲ εἶναι τοῖσι οὐρεσι, 
“ὦ ^ ^ Ν ^ N m N 
TU μὲν» KeoQi, TO δὲ, MoQi. τῶς ov δὴ ση- 
Ἀ ^M / 5 7] , "d 5 ^ 7] 
γὰς τοῦ Νείλου ἐούσας ἀξύσσους, ἐκ τοῦ μέσου 
^ 7ὔ e v x N NS ὦ c 
τῶν οὐρέων φουτέων ρέειν. καὶ τὸ μὲν ἡμνίσυ TOU 
el $59 , 7 «“ Ἀ N 7 
ὕδατος» ἐπ᾿ Αἰγύπτου ps, καὶ πρὸς βορέην 
3! N NO AERA el 350.9 , / 
ἄνεμον" τὸ ὃ ἐτέρον ἥμισυ, ἐπ᾿ Αἰθιοπίης τε 
Ν £ e N » / S4; e Ν , 
καὶ νότου. ὡς δὲ ἀξυσσοί εἰσὶ αἱ πηγαὶ» ὃς 
7 7 7 
διάπειραν ἔφη τούτου Ψαμμήτιχον Αἰγύπτου 
/ , / 7 ἈΝ 9 
βασιλέα ἀπικέσθαι. πολλέων γὰρ αὑτὸν γι- 
7] ΄σο 
λιάδων ὀργυιέων πλεξάμενον κάλον, κατεῖναι 
͵7 1 , , / , /, 6 hj 
σαύτην καὶ οὐκ ἐξικέσθαι ἐς βυσσὸν. οὕτω μὲν 


2 7 ων 
07 0 γραμματιστῆς; εἰ ἀρῶ ταυτὸ γενόμνενο; 


urbe Sai: qui mihi jocari vide- 
batur, affirmans se id procul 
dubio nosse. Sic autem dicebat, 
geminos esse montes, cacumini- 
bus in acutum tendentibus, in 
medio Syenes urbis positos The- 
baidis,et Elephantinz: quorum 
uni nomen esset Crophi, alteri 
Mophi, et ex istorum montium 
medio Nili fontes abyssos, £o: 
és, sine fundo, fluere ; cujus 


aquz dimidium ZEgyptum ver- 


sus et ventum aquilonem flue- 
ret, reliquum dimidium ZEthi- 
opiam versus atque austrum. 
Quod autem abyssi forent fontes, 
ajebat Psammetichum ZEgypti 
regem periculum hujus rei fecis- 
se: nam fune mensure, qux 
quatuor cubitorum est, millenas 
plurimas continente nexo, ibi 
eum demisisse, tamen ad fundum 
non devenise. Sic quidem 
scirba hic, si modo hzc, vt 
€) 


- 
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3 ANE. maux. 7 ΄ 
ἐλεγέε, ἀπεῴαινε ὡς ἐμέ κατῶνοεειν δίνας TÍ- 
Á, , / 
yo ταύτῃ ἐούσας ἰσγυρὰς, καὶ παλιῤῥοίην 
icd NE. 7, "e € ^ a. 1*4 i1 
οἷος δὲ ἐμιξαλόντος τοῦ ὕδατος τοῖσι οὐρεσι, μὴ 
3, " 
δύνασθαι κατιεμένην κατοπειρητηρίην ἐς βυσ- 
Ν 
σὸν ἰένα!. 
7 N N 
zÜ. "AXXAov δὲ οὐδενὸς οὐδὲν E TU- 
[4 ^ 
θέσθαι. ἀλλὰ τοσόνδε μὲν ἄλλο ἐπὶ μακρό- 
Ὶ , / / ME. / ΄, 
voro) ἐπυθόμην, μέχρι μὲν Ἐλεφαντίνης πό- 
5 Pp , ^ N 2.9 | , E] ^) 
2405 αὑυτοπτῆς £A or, v0 ὃ ἀπὸ TOUTOU, 0207 
J y ^ 
204 ἱστορέων. ἀπὸ Ἐλεφαντίνης πόλιος ἄνω ἰόν- 
74 7 Ὁ» ^ ^ 
TI, ἄναντες ἔστι γωριον᾽ ταύτη QV δεῖ τὸ πλοῖον 
, , 7 7 Lnd 
διαδήσαντας ἀμφοτέρωθεν, κατῶπερ βοῦν, πο- 
N Mu S; € m N ^ p 
ρεύεσθαι" ἣν δὲ ἀποῤῥαγῆ, τὸ πλοῖον οἴχεται 
/, qo xe /, MP. N N / 
Φερόμενον ὑπὸ ἰσχύος τοῦ ρόου. TO δὲ χωρίον 
^ , , a /, 
TOUTO, ἐστι ἐπὶ ἥμερος τέσσερας “σλόος. σκολιὸς 


NN 7 / e / Eos d de € 
ὃς ταύτην κατῶπερ ὁ Μαίανδρός ἐστί 0 Nei- 


contingunt, dicebat, declarabat: 
ut ego opiner vortices quosdam 
ilic esse validos, ac refluxum 
' quippe aquz insultantis monti- 
bus, unde nequeat funis ad ex- 
plorandum demissus ire in fun- 
dum. Aliud ab ullo quoquzm 
audire non potui. 
29. Sed tale quidem eliud ad 
longissimum indagavi usque ad 
Elephantinam urbem ipse ad 


inspiciendum profectus; quod 
inde alterius est, audiendo iam 


| 
i 
! 
inquirens. Ab urbe Elephantina 


ad superiora eunti est locus accli- 
| vis, ubi necesse sit, navigio u- 
trinque alligato, tanquam bove, 
pergere : et, si abrumpatur, 
abire nevigium, raptum fluxus 
impetu. Abest autem hic locus 
quatuor dierum navigatione : 
estque ibi Nilus tortuosus ve- 
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“ Ν / /, Ld ^ No 
Abg. C'voivoL δὲ δυωδεκά εἰσι οὗτοι, τοὺς δεῖ 
͵7ὕ ^ / nd ὦ 5 / 
TOUTOU τῷ TQOTU διεκπσλῶσαι. καὶ ἔπειτα ἀπί- 
y , N^ EVI , “Ὁ ^ AEN. e 
$60 ἐς πεθίον A&i0), £V τῷ νῆσον πέεριρρβει ὁ 
^ N LA 3. 4 9 "WEM, 
ἸΝεῖλος» Ταγορψω ουνορνῶ αὑτῇ ἐστι. οἰκξουσι 
N x N , 7 » , 7 3) 
δὲ τὰ ἀπὸ Ἐλεφαντίνης ἄνω Αἰθίοπες ἤδη, 
"eot / ἡ" ὦ Em "T" 
40 τῆς V400U TO ἡμνισυ" TO δὲ /U400, Aiyv- 
m N ^ / / 7, * 
στίοι. Ey TOL δὲ τῆς νήσου λίμνη μυνεγῶλη» τὴν 
ὕ» 7 547 / N * 
περιξ νονάδες Αἰθίοπες νξμονται. τὴν διεκ- 
/ 3 ^ δ A uan el ΝΑ» 
πλώσας; ἐς τοῦ Νείλου τὸ ρέεθρον ἥξεις, τὸ ες 
N / / , ^ N » 3 
vZ» λίμνην ταύτην ἐκδιδοῖγν καὶ ἔπειτο ἀπο- 
N N N Ν e / 7, ς 
ξὰς» παρὸ TOV ποτῶμον ὁδοιπορίην σοιήῆήσεοι ἡ- 
/ did... / 7 Ν 2 -ρ 
μῥερέων τεσσεράκοντα. σκόπελοι T& γὰρ ἐν τῷ 
- A 5t0/ 24,4 N m. , 
Νείλῳ οξεες ὠνεγουσΊ 0l y oie üsc πολλαι 
, a , e, ἀν ἃ / * 
εἰσι, δὲ ὧν οὐκ οἷά TÉ ἐστι πλέειν. διεξελθὼν. 
^A: 4 ^ £ ᾽ὔ ^ N 
δὲ ἐν TZU1 τεσσερακοντο ἡμέερησι TOUTO TO wu 


" 5 , e -. , Ν ὃ / | 
ρίον, οὔτις ἐς ἐτέρον πλοίον εμξὰς: υωδεκὰ 


luti Mzander, et sunt hi duode- 
cim schoemni, quos hunc in mo- 
dum enavigare oportet, et post- 
ea pervenire planum in cam- 
pum, ubi sit insula Nilo circum- 
fiua, nomine 'l'achompso. Ab 
Elephantina vero superiora 133m 
AEthiopes incolunt et dimidium 
insule: nam alterum dimidium 
JEgypti. Insule contingua est 
ingens palus, accolentibus cir- 
cum  ZEthiopibus pastoribus : 


quam navigando trajiciens veni- 
es in Nili alveum, qui in palu- 
dem istam effunditur. Deinde 
egressus, itinere pedestri qua- 
draginta dierum perges propter 
flumen ; nam in Nilo acuti sco- 
puli surgunt et saxa frequentia, 
per qux navigare non licet. 
Peragrato in quadraginta diebus 
eo loco, alterum rursus ingressus 
navigium, duodecim diebus 
subveheris, et postea venies in 
c3 
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e Ψ : D "WA. ez * , 
ἡμερας πλεύσεαι" καὶ ἐπειτῶ LÉSOM ἐς πόλιν 
͵7 ^ » , 7, J ^ 
μεγάλην, τῇ οὐνομνά ἐστι Μερόη. λέγεται δὲ 
e e , 5 / “τ 
&UuTZ ἡ πόλις tiv μητροπολις σων ἄλλων 
/, , /, , ^ x , 
Αἰθιόπων. οἱ δ᾽ ἐν ταύτη, Δίω θεῶν καὶ Διό- 
, 7 / , 
VUG'OY μυούνους σέξονται, τούτους TE μεγάλως Ti- 
^ /, “ Ν 7 
μῶσι" καί σῷι tty tio» Διὸς κατεστήζε. στρα- 
7 »" 23 Ν , e x e 7 
σεύονται δ᾽ ἐπεὰν σῷφέας ὁ θεὸς οὗτος κελεύη 
Ν 7 N mo, , , ^ j 
διὰ θεσπισμνάτων' καὶ τῇ ἂν κελεύῃ, ἐκεῖσε. 
x ^ » ^v z - , , 
X. Απὸ δὲ ταύτης τῆς πόλιος πλέων ἐν 
7 3J el , x , 7 
T χρόνῳ ἄλλῳ; ἥξεις ες τοὺς Αὐὑτομόλους; 
/4 , 7 "5 , Ἀ 
ἐν ὁσῳπΈρ εξ ᾿Ελεφαντίνης ἦλθες ἐς τῆν μη- 
/, N 7 ^ X , / 
φρόπολιν τῆν Αἰθιόπων. τοῖσι δὲ Αὐτομοόλοισι 
-— 3 ἧς 9 ? 4 / PM ^ ^M 
TOUTOIC! OUVOUUU, ἐστί AG uos" δυναται δὲ τοῦ- 
N Ν b: , ^ 
v0 τὸ ἔπος. κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν; οἱ 
, ΕῚ ^v N /, / 7. 
ἐξ ἀριστερῆς χεῖρος παριστάμενοι βασεσιλει. 
, 7 v “ / Ν 
ἀπέστησαν δὲ αὗται τέσσερες καὶ εἰκοσι μυ- 
, 7 nd 7] , V 
ριώδες Ausus TIO) τῶν UMEN Au ες τοὺς ' Aillio- 


oppidum magnum nomine | tantum temporis, quo ad ipsam 


Meroen, quz urbs fertur ali- 
orum ZEthiopum esse metro- 
polis. Cujus incole solos deo- 
rum colunt Jovem et Liberum, 
eosque magnopere venerantur. 
Jovis etiam illis adest oraculum, 
cujus Dei responsis, posteaquam 
jubentur, et quocunque juben- 
tur eo sumunt expeditionem. 
30. Ab hac urbe, per alterum 


JEthiopum metropolin ex Ele- 
phantina pervenistij navigando 
pervenies ad Automolos, quibus 
Automolis nomen est Asmach : 
quod verbum Grzca in lingua 
idem pollet, quod ab sinistra 
manu reg! assistentes. Isti quum 
essent 7Egyptii bellatores, du- 
centa et quadraginta millia, ad 
hos ZEthiopas trarsiere hac de . 
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i; / εἰν να ΄, y^ 
«ἂς τούτους, Ür αἰτίην τοιήνὸς. ἐπὶ Ψαρμμιη- 
7 : , 
τίχου βασίιλεος φυλακαὶ κατέστασαν ἐν τέ 
7 N 7 
᾿Ἐλεφαντίνη πόλι πρὸς Αἰθιόπων, καὶ ἐν Δά- 
^ . 7 "NN N 
Qvgoi 7201 Πηλουσίησι, &AX δὲ πρὸς ᾿Αραξί- 
7 Ἀ * , Ἁ 
ων καὶ Σύρων; καὶ ἐν Maecen πρὸς Διξύης 
CNET IM ν 5 ^ / 
ἄλλη. ἔτι δὲ ἐπ᾿ ἐμεῦ καὶ Πέρσέεων κατὰ ταῦυ- 
Ν ς ΝΜ] « πν 34. X Y 7 
φῶ 04 φυλακαί ἐγουσιὶ ὡς καὶ ἐπὶ Ὑ αρυμητι- 
γου ἤσαν" καὶ γὰρ ἐν ᾿"ἱλεφαντίνη Πέρσαι 
7 N N n" ^ 
Φρουῤεουσι, καὶ ἐν Δάφνησι. τοὺς ὧν δὴ Α-- 
/ , , 
γυπτίους Toit. ἔτεω Φρουρήσαντας ὠπέλυς οὐ- 
LY ^ ^ N Ὶ 
δεὶς τῆς φρουρῆς" οἱ δὲ βουλευσάμενοι, καὶ 
^ 7 ^ 7 N ^ 
κοινῷ λόγῳ χρησάμενοι, πάντες ἀπὸ τοῦ Ψαρ» 
7 2 7 3)... 5 2 7 
μητίχου ἀποστάντες, ἤσαν ἐς Αἰθιοπίην. Y aue 
͵7 Ἷ N 7 , / e Ν /, 
quii os δὲ πυθόμενος, ἐδίωκε. ὡς δὲ κατέ- 
/ Z 
λαξε, ἐδέετο, πολλὰ λέγων, καί σῷεας θεοὺς 


7 δ᾽ τἙ ^ 5 3 Ν 7 X 
πατρῳοὺυς ἀπολιπεῖν, οὐκ ἐῶ, "0M τεκναγ καὶ 


causa. Sub rege Psammeti- 
cho fuerant in przsidiis col- 
locati, alii in urbe Elephantina 
adversus 7Ethiopas, et ad Daph- 
nas Pelusias alii adversus Ara- 


Elephantinam, et apud Daph- 
nas Perse excubias agunt. 
Quum igitur triennium in prz- 
sidio fusssent ZEgyptii, neque 
vices eorum aliqui exciperent, 


bes et Syros, alii in Marea ad- 
versus Africam. Mea adhuc 
ztate etiam per eadem loca 
Persarum  przsidia locantur, 
quemadmodum sub rege Psam- 
metichoerant; nam et apud 


communi usi consilio,a Psamme- 

ticho ad 7Ethiopiam sibi trans- 

eundum omnes putaverunt, 

Quos, re audita, Psammetichus 

insequutus, et ubi est assequu- 

tus, multis verbis obsecrabat, 
C 4 
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di rh. ^ , , Jt X 
γυνοΐϊκας" τῶν δὲ τινῶ λέγεται δείξαντα τὸ 
"N^ , ^ p b) nd 5 3 » 
αἰδοῖον εἰπεῖν, ἔνθα ἂν τοῦτο 5, ἔσεσθαι αὖ- 
^s ^ x , x ^i ^ 
voici ἐνθαῦτα καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας. οὗτοι 

*, , Moy /, e| 
ἐπεί τε ἐς Αἰθιόπίην ἀπίκοντο, διδοῦσί σῷεας 
ἐν Ἢ ^ / 7. toN 
ἑωυτοὺς τῷ Αἰθιόπων βασιλεῖ. ὁ δέ σῷεας 
^ , ^ 7 d e L4 / 
7205 ἀντιδωρεετοι. ἦσαν οἱ διάφοροι σινες γε- 
7 ^ 7 , , Ff , £ 
γονότες τῶν Αἰθιόπων" τούτους ἐκέλευε £E6AÓP- 
/ ^ D , M Φ 
τας. τὴν ἐκείνων γῆν οἰκέειν. τούτων δὲ ἔσοι- 
J , Χ 5.47 ς , , 
azicÜzyra» ἐς τοὺς Αἰθίοπας, ἡμνερώτεροι γεγό- 
/ , , 
vci Αἰθίοπες» ἤθεα μυωθόντες Αἰγύπτια. 
/ 7 y, ^ , 
AG. My: μεν νυν φεσσέρων μιήνων πλόου 
A E ^ / e ^. - 
καὶ ὁδοῦ, γινώσκεται 0 Νεῖλος» πᾶρεξ τοῦ ἐν 
᾽7 e Ld x , 
Αἰγύπτῳ ρεύματος. οὗτοι γὰρ συμξαλλομε- 
^v e , , , , ᾽ 
νῳ μῆνες εὑρίσκοντω: ἀναισιμούμνενοι εξ ᾽Ἔλε- 
7 , 5 V , /, o 
φαντίνης πορευομένῳ ἐς τοὺς Αὐυτομόλους TOU- 
FX hy 3 x e 7 x e /, 
τους" ρέει δὲ ἀπὸ ἐσπερῆς τέ X04 ἡλίου δυ-- 


dehortabaturque patrios deos ac 


liberos uxoresque deserere. Ibi 
quidam illorum fertur ostenso ve- 
retro dixisse, ubicunque id esset, 
ilic etiam sibi uxores et liberos 
fore. Hiposteaquam in ZEthio- 
piam profecti sunt; sese 7Ethio- 
pum regitrediderunt: quos ille 
ita remuneratus est. Erant ei 
nonnull ZEth:opum dissidentes, 
quos quum sustulissent, terram 
illorum jussit istos incolere. 
1 


 JEthiopes, his colonis inter se 


collocatis, facti sunt mansueti- 
ores, moribus /Egyptiacis im- 
buti. | 

$1. Ad quatuor ieitur mensi- 
um partim navigationem, par- 
tim iter, cognoscitur Nilus, 
preter id quo fluit per ZEgy- 
ptum. ΟΣ enim menses compu- 
tenti reperiurtur impendi ab eo, 
qui ex Elephantina ad hos Auto- 
molos pergat. Fluit autem ab 
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7 N N , N ^ , N » 7 
σμεων. TO ὃὲ ἀπὸ τοῦδε, οὐδεὶς evtl σωῷεως 
, , / "Wa! 
φράσαι. ἐρήμνος γάρ £071 7 y "eu αὕτη ὑπὸ 
"d 
καύμνωτος. 
7 ^ 
AG. ᾿Αλλὰ τάδε μὲν ἤκουσα ὠνδρῶν Κυρη- 
7 ^ , Ν 
vaa, φωρένων ἐλθεῖν τε ἐπὶ τὸ ᾿Αμωνος 
᾽7ὔ N , /, 9 7 
χρηστήριον, καὶ ἀπικέσθαι ἐς λόγους Ἐπε- 
/, EVI , /, 79. 7 9 
ἄρχῳ τῷ ᾿Αμμωνίων βασιλέι" mod κως ἐκ 


7 » , 7 , / x 
λόγων ἄλλων ἀπικεσθω, ες λεσγῆν περὶ 


^ 

? 

^ / 5N SN , ^ 6€ 

σοῦ NNsíAou, ὡς οὐδεὶς αὑτοῦ οἰὸς τὰς πη- 

x ^ /, ^ 

γἄς" καὶ TOV Eréizeyor φάναι ἐλθεῖν κοτε 
, 9*^X ^ » X N » 

παρ αὐτὸν Νασαμωνας ὠνδρας. v0 02 εὔνος 
^ Fx. 3 N N 7 Ν N A δ 

TOUTO ἐστι μμὲν Au zov, Ve tu T CLA δὲ τὴν Σύρτιν 

N N A ^ 7 ^ / , 

τε καὶ τὴν πρὸς ἠῶ γωρὴῆν τῆς Σύρτιος οὐκ 

3 N £z 4 / N N ^ 

£74 πόλλον. CUXAZOLUEVOUG δὲ τοὺς Νασαμωνας» 
N ; / ἢ 7 ex 

καὶ el PT EQUUS VOUS εἰ τι ἐγουσι σλεὸν λέγειν 
N ind , 7 ^ ᾿ς , A ͵7ὔ 

περί τῶν ἐρήμων τῆς Διξύης. φάναι zoo, σῷι- 


7 , ^ 77 ^ e / 
σι γενεσθοι ἀνδρῶν δυναστέων caiduc UepiU TOUS" 


vespera et solis occasu: ultra 
quid sit, nemo potest pro com- 
perto narrare; est enim deserta 
prz fervore ea regio. 

39. Sed hzc quidem accepi 
ex quibusdam Cyrenzis, qui se 
ad Ammonis oraculum isse 
commemorabant, colloquutos- 
que cum Etearcho Ammonio- 
rum rege, et ex aliis sermonibus 
devenisse in confabulationem de 


Nilo, tanquam nemo' nosceret 
ejus fontes: | Etearchumque 
narrasse, aliquando quosdam ad 
se venisse Nasamor2s, quz gens 
est Africana, Syrtim incolens, et 
oram Syrtis, quze vergit ad 
auroram non multum. Eos, 
quum venissent, interrogaren- 
turque nunquid.amplius habe- 
rent referre de Africz desertis, 
retulisse, apud se fuisse quosdam 
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Ν » ^ , , 
τοὺς ἄλλω τε μηχανᾶσθαι ἀνδρωθέντας “έα 
ἈΝ A] ^ , e? ^. 
ρισσὰ, καὶ δὴ καὶ ἀποκληρῶσαι πέντε SUUTOVS 
ΕῚ , Ν 7 ^ " d 
ὀψομένους τὰ ἔρημα τῆς Λιξύης, καὶ εἴ vi 
, » ^e x /, , , ^ 
πλέον ἴδοιεν τῶν τὰ μακρότατα ἰδομιένων. τῆς 
, Ν hj ^ A! ^ 
γὰρ Λιξύης τὰ μὲν κατὰ τῆν βορηΐην θά.- 
x , , A^ /, » zs 7 Σ : 
σσαν, ἀπ Αἰγύπτου ἀρξάμενοι μέχρι Xo- 
, 4 Y EVEN 
λοεντος ἄκρης» 7 τελεύυτῶ τῆς Διξύης, vue. 
κουσι παρὰ πᾶσαν Λίξυες, καὶ Λιξύων ἔθνεα 
T^ y, 
πολλὰ πλὴν ὅσον “Ἕλληνες καὶ Φοίνικες &- 
1 : , e A^ , à ^ 3 7 
“ουσι" τὰ ὃ ὑπέρ θαλάσσης τε καὶ τῶν iTi 
θάλασσαν κατηκόντων ἀνθρώπων, σὰ κατύ- 
^ Á/ 
περθε θηριώδης ἐστὶ ἡ Διξύη. τὰ 66 κοτύπερθε 
- ΔΑ , p- :9 N 3! 
τῆς θηριώδεος Ψάμμος τέ ἐστι, καὶ ἀγυδρος 
^ 7 e" M 
δεινῶς, καὶ ἐρήμος πάντων. ἐπεὶ ὧν τοὺς γεηνίως 
, 7 x ^ ΄ , 
QT 076 UIT DUAE yOUG ὑπὸ τῶν ἡλίκων, ὕδασι τε 


Ν /, EU US / «ἢ d ^ 
καὶ σιτίοισι εὖ εξηρτυμένους, (ἔνι τῶωπρώτῶ 


virorum  przpotentium filios 
tulantes: eos, quum in viri- 


pto incipientes omnem przte- 
xunt usque ad promontorium 


em ztatem adolevissent, cum 
alia supervacua fuisse machina- 
tos, tum vero ex ipsis quinque 
sortito separavisse ad inspici- 
undas Aíricz solitudines, et si- 
quid amplius visuri essent, quam 
ii qui longissima inspexissent. 
Oram enim Africz mari septen- 
' trional obversem  Libyes et 
Libyum multe gentes ab ZEgy- 


Soloéntem, quod Aíricz extre- 
mum est, prater id quod aut 
Grzci obtinent, aut Phenices: 
at supra maritimam oram, et 
eos homines, qui ad mare perti- 
nent, ab feris ulterior Africa 
habetur: at ultra plagam a feris 
insessam, arena est, vehementer- 
que arida, ac prorsus vasta. 1- 
gitur eos juvenes ab zqualibus 
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^e 7 Ν 
μὲν διὰ τῆς οἰκεορμνένης" ταύτην δὲ διεξελθον--: 
, N 7 , / 2 N 7 
τὰς» ἐς τῆν θηριώδεα ἀπικέσθαι" ἐκ δὲ ταύ- 
Nx M / N «Ἀλλ 7 
T726, τὴν ἐρῆμον διεξιέναι, τὴν ὁδὸν ποιευμνένους 
-ν Ν ^ 
πρὸς ζέφυρον ἄνεμον διεξελθόντας δὲ γώρον 
πολλὸν ψαμμώδεα, καὶ ἐν πολλῆσι ἡμιέρησι» 
^ /, *, 
ἰδεῖν δή κοτε δένδρεα ἐν πεδίῳ πεφυκότα" καί 
e Qsoc προσελθόντας, corse τοῦ ἐπεῦντος 
3) 2 ^ ; nd € 7 7 
ἐπι τῶν δενδρέων καρπου" ὠπτορνένοισι δὲ 0 Qi 
, ^ » i Ν / LAETUS 
ἐπελθεῖν ἀνδρας μικροὺς, μετρίων ἐλἄσσονας 
- 7 7 ^ 
ὠνδρῶν" λαξόντας ὃὲ ἄγειν σῷφεας. φωνῆς δὲ 
^ N ^ 
οὔτέ τι τῆς ἐκείνων τοὺς Νασαμῶνος γινώ- 
͵ N 7 ^ 
&X&, οὔτε τοὺς ἄγοντας τῶν Νασαμνώνων. 
3) N , Y 2 € / / x 
ἄγειν TE δὴ αύυτοὺυς δ ελέων μεγίστων" καὶ δὶις- 
», 7 ^ , 7 , 7 , ΄- 
ξελθόντας ταῦτα, ἀπίικεσθαι $6 πόλιν» εν τῇ 
"5 ^ " N /, 
ἅπαντας εἰναι τοῖσι ἄγουσι τὸ μέγαθος ἴσους, 


^ Y /, x Ἂς N 7] ej 
χρωμνῶ δὲ μελωνᾶς. παρῶ δὲ σὴν πολιν pee 


dimissos, aquis atque cibariis 
probe instructos, primum per 
regionem ivisse habitatam ; hanc 
permensos, in illam ferinam per- 
venisse; ex ea per solitudinem 
transivisse iter facientes ad ven- 
tum zephyrum; peragratoque 
multo spatio sabulosz regionis 
et pluribus sane diebus, aspe- 
xisse demum arbores in planitie 
natas, et ipsos accessisse, ac 
fructum qui inerat decerpsisse; 


eisque inter decerpendum su- 
pervenisse quosdam infra medi- 
ocrem virorum staturam pusil- 
los, arreptosque duxisse iilos, 
quorum  hnguám  Nasamones 
non cognoscebant, ut nec Na- 
samonum illi qui ducebant: et 
ab his ductos fuisse per maximas 
paludes : atque illas transgressos 
pervenisse in urbem, in qua u- 
niversi forent zqual statura illis, 
qui duxissent, colore nigro: 
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! s / e, Rue S B , : X 
TOTULLO) μϑγαν. ῥέειν ὃὲ ἀπὸ ἐσπερῆης αὑτὸν 
Χ / , / ^ 
πρὸς ἥλιον ἀνωτελλοντῶ" Φωίνεσθοι ὃξ ἐν αὐὖ- 
* ^ 
v2 κροκοδείλους" 
X P Rs - ΄ 
y. Ὃ μεν δὴ τοῦ ᾿Αμμωνίου ᾿Επεώάργοῦ 
2 , P? δῇ ^ / M 
λόγος ἐς τοῦτό μοι δεδηλώσθω" πλὴν ὅτι ἀ- 
^ / 3 Χ ^ e e 
πονοστήσαιί τε ἔφασκε τοὺς Νασαιμῶνος, ὡς οἱ 
- ^ »r Y A ΣᾺ N “ 
Κυρηναῖοι ἔλεγον" καὶ ἐς τοὺς οὔτοι ἀπίκοντο 
* 2 ᾿ "5 7 δ N Y 
ἀνθρώπους, γόητας εἰναι πάντας. TOY δὲ δὴ 
N ^ RE "εὐ Ἢ 7ὔ 
ποτῶν τοῦτον τὸν παραβῥέοντα καὶ ᾿Ἑπεαρ- 
“ N € b! V 
yos συνεξάλλετο sivo τὸν Νεῖλον" so δὴ καὶ 
ς ? - e! e Ζ e7 x 5 A Có e 
ὁ λόγος οὕτως piti. ρέει γὰρ ες Λιδύης. o 
^ / 7 ἈΝ e , X 
Νεῖλος, καὶ μέσην von Λιβύην" καὶ (ὡς ἐγὼ 
Á, ^ * £ x | Ae 
συμθάλλομαι, τοῖσι 6pupoweci τὼ μὴ γίνωσ- 
, ἃ e M , ^ y 
πόρνενῶ τεκρνοιρομυενοςῚ σῷ Ἴστρῳ ἔκ τῶν ἰσὼν 
7 ^ 7 ^ N 
μέτρων ὁρμᾶται. Ἴστρος v6 γὰρ ποταμὸς ἀρ-- 
, ^ 7] e; 
ξάμιενος ἐκ Κελτῶν καὶ Πυρήνης πόλιος» piti 


/ / NN N v 
μέσην σχίζων τὴν. Ἑμρώπην. οἱ ὃὲ Κελτοὶ εἰσὲ 


eam urbem przterlabi grande 
flumen, ab vespera ad orientem 
solem fluens, in quo conspice- 
rentur crocodili. 

33. Hactenus a me sermo 
Ammonii Etearchi commemora- 
tus sit: nisi quod is aiebat Na- 
samonas, ut Cyrenzi referebant, 
revertisse, et eos homines, ad 
quos ili pervenissent, omnes 
esse przstigiatores. Ἐ ἢ 


autem quod przterfluebat, et 
Etearchus conjectabat Nilum 
esse, et ratio sic dictat. Ex Α- 
frica enim Nilus fluit, eamque 
mediam secat, et ut ego con- 
jecto ex apertis ignotà arc uens. 
pari tractu atque Ister ineat. 
Ister namque fluvius, incipiens 
a Celtis atque urbe Pyrene, 
mediam Europam scindit: Cel- 
tx autem sunt extra columnas 
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"^ 7 e / x » 
£o Ἡρωκληϊων στηλέων" ομμουρξουσι δὲ Κυνη- 
! a / "7 ^ 5 
σίοισι, οἱ ἔσχατοι πρὸς δυσμυέων οἰκέουσι τῶν ἐν 
ET , / / ^ No € 3 
τῇ Kvpusm κατοικημνένων. τελευτᾷ δὲ ὁ Ιστρος 
ΕἸ : 7 : ef N Y ἴω , lA 7 7 
ἐς θάλασσαν ρέων τὴν τοῦ Ἰλυξείνου πόντου 
διὰ πάσης Ἐυρωπής; 77 ᾿Ιστριηνοὶ Μιλησίων 
7 
οἰκέουσι ἀποικοι" 
7 t N Ny «7 ^ , , 
A9. 'O μὲν δὴ Ιστρος; ρέει γὰρ δ οἰκευ- 
, ^ ^ 7 N N - 
μένης» πρὸς ποόλλων γινωσκεται" 76i 0s TOV 
t / 5 14 /, , 
σοῦ Νείλου πήγέεων οὐδεὶς ἔγει λέγειν: ἀοίκη- 
΄ c. 
D Aio, δ ἧς 


3 ων D. e 
C207T0)0, £7 οσὸν 


! 
τός τε yüp ἔστι καὶ tontos 
«7 Ἀ Ν ^v € 74 
ῥέει. περὶ δὲ σοῦ ῥεύμωτος 
μωκρότωτον ἱστορεῦντο ἦν ἐξικέσθαι» εἰρηται" 
^ x ^v 
ἐκδιδοῖ ὃὲ ἐς Αἴγυπτον. ἡ δὲ AityuTTOG τῆς 
, ^ , 7 7 " ΄ 7 
ὀρεινῆς Κιλικίης μάλιστά κη ἀντίη κέεται. 
«ἐνθεῦτεν δὲν ἐς Σινώπην τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόν- 
7 e 7 : [θεῖ »» , * , d ᾽ὔ τ 
σῷ πέντε ἡμερέων ἰθεῖω, ὅδος εὐζώνῳ ἂν pí. 7 


δὲ Σινώπη TO Ἴστρῳ ἐκδιδόντε ἐς θάλασσαν 


Herculis, Cynesiis finitimi, omni- 
um in Europa ad occasum habi- 
tantium ultimi: totamque Eu- 
ropam permensus, qua Istriani 
IVilesiorum coloni incolunt, in 
mare Euxini ponti influens fini- 
tur. 

34. Et Ister, fluit enim per 
terram habitatam, a multis co- 
gnoscitur: de Nili vero fontibus 
nemo habet quod referat, utpo- 


te Africa, per quam fiuit, inha- 
bitata ac deserta. De ejus fluxu, 
quam potuit longissime inqui- 
rendo perveniri, dictum est; 
exit autem in /Egyptum. Porro 
JEgyptus montanz Cilicim fe- 
re opposita jacet. Hinc ad 
Sinopen in ponto Euxino sitam, 
quinque dierum est rectum 
iter viro expedito. Sinope au- 
tem letro mare irrumpenti ex 


10 ἘΤΕΒΕΣ ΕΙΣ 


, L4 7 e x M /, ^ s, 
ἀντίον κέεται. οὕτω τὸν Νεῖλον δοκέω διὰ πἄ- 
^v /*. , , ^ ^ oM 
σης τῆς Διξύης διεξιόντα ἐξισοῦσθαι τῷ Ιστρῳ. 
, ᾽ὔ , ^ 5» 
Νείλου Ui» vov πέρι τοσαυτὰ εἰρήσθω. 
, 2 N Ν , , , 
At. Ἔρχομαι δὲ περὶ Αἰγύπτου ρυηκυνέων 
x A0^ er λέ Ü ** / ᾿᾽" ^ zo « 
τὸν A.07/0/, OTI πλέω ὕωυμασιω tti ἡ ὧλ- 
^ / x » E λ s , , 
2.4 0,000 X,Ugus καὶ ἐργῶ λόγου μέζω παρε- 
Ν ^ ! , e 7 
γχετοῶι πρὸς πασῶν γωξῆν" τουτῶν εἰνεκῶ πλέω 
3 ^ αι , 7 ej ^ 
περὶ αὑτῆς εἰρήσεται. Αἰγύπτιοι QUU τῷ 
, zs -- x , P a t L x ^ 
θυξανὼ τω κατὰ σῷεας t0yTi ετεροίω, καὶ TA 
^ 7 3 / 7 - e “Ὁ 
“σοτῶμνῳ παν ὡλλοιῆν — 72 04 &- 
Aot ποταμοὶ, τὰ πολλὰ πάντα ἐμπ ταλιν τοῖσέ 
ἄλλοισι ἀνθρώποισι t ἐστήσαντο ἤδεά τε καὶ νό- 
, . ^ Ἀ -“ , " 4 
ους. ἐν τοῖσί» αἱ μεν γυναῖκες ἀγοράξουσε 
x ΄ e N P4 , L4 
ZU κῶαπηλευουσι οἱ ὃὲ ἀνδρες» καὶ οἰκοὺυς 
,/ e / e / N e » ΒΕ 
$0»TEc, υφαίνουσι. υφαινουσι δὲ οἱ μεν αλλοῖί» 


L4 Y / » 47 , /, ^ , 
ἄγω τὴν κρόκην ὠθέοντες, Αἰγύπτιοι δὲ, κάτω. 


adverso est sita. Ita Nilus totam 
permeans Africam, videtur 
mihi zquiparandus Istro. Ha- 
ctenus de Nilo dictum sit. 


35. VrENio ad plura de ZE-. 


gypto referenda; quoniam plu- 

rima mirabilia habet, quam alia 

emnis regio, et supra omnem 

regionem exhibet opera relatu 

majora. Horum gratia plura 

ἀξ ea memorabuntur. -JEgy- 
1 


pti pro celo, quod apud eos 
est alterius modi, et flumine di- 
versam ab aliis fluminibus natu- 
ram ostendente, ita ipsi, plera- 
que omnia a ceteris hominibus 
diversa constituerunt, seu mc- 
res seu jura respicia. Apud 
hos feminz quidem in foro a- 
gunt cauponanturque, viri autem 
intra domos texunt. Ali vero 
texentes villum sub tegminis de- 
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7 ^ 7 
τὰ ἀχθεὼ οἱ μὲν ἄνδρες ἐπὶ τῶν κεφώλέεων 
^ - 7 5" Δ 
φορέουσι" αἱ δὲ γυναῖκες, ἐπὶ τῶν ὠμῶν. οὐρε- 
e Ν ^ 5 7 e N » 
oumi, αἱ μὲν γυναῖκες» OgÜmi* οἱ δὲ ἄνδρες, 
, ^ 3 
κατήμενοι. εὐρυαρίη γρέωνται ἐν τοῖσι οἰκοισί» 
» / Nox , Ν ἡ uw - 7 c 
ἐσθίουσι ὃς tio ἐν 7461 ὁδοῖσι" ἐπιλέγοντες ὡς 
^ N , Ν , ^ N 5 , / 
v, μὲν αἰσχρὼ, ἀνωγκαῖω δὲ, ἐν ἀποκρύφῳ 
EJ A , 7 v N N » x 5 
ἐστὶ ποίξειν χρεών" τὰ δὲ μὴ αἰσχρὰ, ἀνωώ- 
VAR e ^R N N , 7 ᾽ 
φανδὸν. ipovroM γυνή μεν οὐδερυίη ουτε ἐρσενος 
e sF / 
θεοῦ, οὐτε θηλέης" ἄνδρες δὲ, πάντων τε καὶ 
7 7 N A ^ v 
πασέων" τρέφειν τοὺς τοχκέῶς τοῖσι μὲν ποισὶ 
ὑὸ / , , 3 Ἃ e λ / E : ὃς 
ουδερμυίη ἀνάγκη, μή βουλομένοισι" vci ὃξ 
Ü 7 ^ 3 i à Χ A e 9J. 
υγωτράσι πᾶσα ἀνάγκη, καὶ qu βουλο- 
/, 
μεένησι. 
/ ^ ^ $6 AN 7 
As. Oi ἵρξες τῶν θεῶν, τῇ μὲν 422.2 χο-- 
, led ^ 
μέουσις ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ξυρεῦνται. τοῖσι ὧλ- 
, /, 7 ei 7 es / 
Aoi, ἀνθρώποισι νόμος Cou x iti κεκάρθαι 


N N N / / , P4 
τὰς κεφαλὰς; τοὺς [MOI IG TO, ἱκνεεται Αἰγύ- 


super tramant, ZEgyptii subter. 


neque dez ulla sacerdos est, sed 
Onera viri capitibus, femine 


viri deorum omnium et dearum. 


humeris bajulant. Feminz ere- 
cta mingunt; viri sedentes. 
Domi veptrem exonerant, fo- 
ris in viis comedunt : reddentes 
rationem, quz sunt turpia, sed 
necessaria, ea in occulto fieri de- 
bere; palam vero, quz non 
sunt turpia Mulier neque dei 


Alendi parentes filiis nulla, no- 
lentibus; filiabus, etiamsi no- 
lint, summa necessitas est. 

36. Deorum sacerdotes alibi 
comati sunt, in /Egypto rasi. 
Apud alios ritus est, statim in 
funere capita tonsa geri ab illis, 
quos maxume tangit; ZEgypti 
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Boc ars EE M 7, , ^ M , 
στίοι 02 ὑπὸ τοὺς θανάτους ὠνιεῖσι τὰς φρι-- 
P4 7 , ^ ^ ^ 
«mc αὐξεσθοι, τᾶς τε ἐν 72 κεφαλῇ καὶ τῳ 
͵7 , lx /, ^ E ἈΝ » " 
γενείων τέως εξυρήμνενοι. TOICI ῥνὲν αλλοῖσε 
, / M , £s ^ EZ. 
ἀνθρώποισι χωρὶς θηρίων δίαιτα ἀποκεκριτῶι» 
5 N £ e z^ 7 5 
Αἰγυπτίοισι δὲ ὁμοῦ θηρίοισι ἡ δίαιτά ἐστι. 
ΕῚ v ͵7ὔ ἂς , “ 7 , 
ἀπὸ πυρέων καὶ κριθεων UAXO: ζώουσι" Αἰγυ- 
7 NN - "m NO A / A 7 
στίων ὃς τῷ ποιευμένῳ πὸ τούτων τῆν ζόην 
Υ /, , , M , AT. , 
ovtidoz μέγιστον ἐστι" ἀλλὰ πὸ ολύυρεων 
^ 7 x N , 
ποίξυντῶιί CiTIOS, τὰς ζεὰς μετεξέτεροι κα- 
/ - Ν x ^ ^ N N 
2.£09c1. Φυρωσι v0 μὲν στῶις Τοῖσι ποσὶ) TOP 
NS Y ^ N Ν ^ 7, : ͵ὕ 
ὃς πήλον 7201 γὙερσί» X04 τὴν X0720) ὥνῶιρε- 
Χ Ν»  ω τὰ v 3 2 e , , 
OYTUI. τῶ 0100105 ὠλλοι [Ut $901 ὡς ἐγένοντο, 
N eu , N 7 El , , N 
πλὴν ὅσοι ἀπὸ τούτων ἔμαθον" Αἰγύπτιοι δὲ 
ey ^ * ^ e 
περιττά μνονται. εἰμυοτοῶ, τῶν μνὲν ἀνδρῶν εκο- 
3/ 7 ^- 3 ^ e € , 
στος ty δύο: τῶν δὲ γυναικὼν €) eX0O0 TT. 
LE d / N 7 Y N 7 e 
τῶν ἱστίων TOUS κρίκους καί τοὺς καλοὺς οἱ 


μὲν ἄλλοι ἔξωθεν προσδέουσι, Αἰγύπτιοι δὲ 


sub mortes sinunt capitis crines 
mumitti, tum 1 capite, tum in 
mento antea rasi. .*pud cete- 
ros mortales victus 4 ferarum 
secretus est consortio ; ZEgyptii 
cum feris vivunt. Alii tritico 
atque hordeo victant : ZEgyptio, 
qui ex ns vitam sectatur, maxi- 
mo probro cst ; sed cibos e farre 
conficiunt, quos quidam siligi- 
nem zppellant. Farinam àqua 


madefactam pedibus, lutum ma- 
nibus subigunt et stercus tollunt. 
Virilia alii talia relinquunt prout 
nata erant, preter eos qui ab 
istis didicerunt; JEgypti cir- 
cumcidunt. "Viri binas vestes 
habent, feminz singulas — Alii 
velorum ansulas et funes ex- 
trinsecus assuunt, /Egyptii in- 
trinsecus.  Grzci literas scri- 
bunt et calculis comyputant a 
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ἔσωθεν. γράμματο γράφουσι καὶ λογίζονται 
7] ei N , N ev , ^ 
ψψήφοισι, “Ἕλληνες μὲν, ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν 
€ , 7 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ φέροντες τὴν γεῖρα" Αἰγύπτιοι 
N , N nd lod δε, N * /, Χ 
δὲ, ἀπὸ τῶν δεξιῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερά" καὶ ποι- 
“ ^M , Ν , 2. N M! 
εὔντες ταῦτα, αὐτοὶ μέν φασι ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
/ “ A bis 5 ΄ ; , 
ποιέειν, ἝἝλληνας δὲ ἐπ᾿ ἀριστερά. διφασίοισι 
δὲ γράμμασι γρέονται" καὶ τὰ μὲν αὐτῶν, 
(v2 X N N N / 
ἱρὰ, τὰ δὲ, δηρνοτικὰ κωλέεται. 
x ^ 
λζ΄. Θεοσεξέες δὲ περισσῶς ἐόντες μά- 
, 3 7 , / 7 , 
λιστῶ πάντων ἀνθρώπων, νόμοισι τοίοισίδε χρέ- 
/, 
OVTO, ἐς γοωλκέων ποτηρίων πίνουσι, DittC [UE0 V 
» v m" env , e s € v — 4 
χες ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην" οὐγ, ὁ μὲν, ὁ δ᾽ OU, 
ἀλλὰ πάντες. εἵματα δὲ λίνεω φορέουσι αἰεὶ 
γεύπλυτα, ἐπιτηδεύοντες τοῦτο μάλιστω. τὰ 
φε αἰδοῖα περιτά μνονται, καθαριότητος εἵνεκεν" 


Led N 2 E)! , 4 ς 
προτιμῶντες καθαροὶ εἰναι 9 εὑπρεπέστεροι. οἱ 


sinistro in dextrum manum fe- | in . poculis potant, singulis 


rentes; /Egypti a dextro in 
sinistrum ; et hoc facientes aiunt 
se in dextrum, Grzcos facere in 
sinistrum. — Literis duplicibus 
utuntur, quarum unas sacras vo- 
cant, populares alteras. . 

97. In deos affatim supra 
omnes homines religiosi sunt, 
talibus moribus utentes: aheneis 

"Tow. II 


ea diebus extergentes, non hic 
neque ille, sed universi. Li- 
nea ferunt vestimenta semper 
recens lota, hanc rem przcipue 
curantes. Virilia circumcidunt 
munditie gratia, pluris facien- 
tes se mundos esse quam de- 
coros. Sacerdotes tertio quo- 
que die yin corpus radunt, 
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M. wur 


^ ^ x ^ 
Ε ἱρεες ξυρεῦντωι πᾶν TO σῶμα. διὰ τρίτης 
e , e/ / N / P7] ^ 
ἥμερης, ἐνῶ μήτε Φθεὶρ, tur ἄλλο μυσαρὸν 
^ , / / 7 ἈΝ , 
μηδὲν ἐγγίνηταί σφι θεραπεύουσι τοὺς θεούς. 
, ^V N /, £É Se X /, , x 
ἐσθῆτα δὲ φορέουσι οἱ ἱρεες λινεὴν ρυούνην, καὶ 
ὑποδήματα βύξλινωα" ἄλλην δέ σφι ἐσθῆτα 
οὐκ ἔξεστι λαξεῖν, οὐδὲ ὑποδήματα ἄλλα. 
^ Ν Ν ^ e , ε / ^ 
λοῦνται δὲ δὶς τῆς ἡμέρης ἑκάστης ψυχρῶν» 
N N e 7 , vy / 
καί δὶς ἐεκαστης VUXTOG. ἀλλὰς τε θρησκίας 
μυρίας ἐπιτελέουσι, ὡς εἰπεῖν λόγῳ. πάσχουσι 
N * 3 X , P M » A nd 
δὲ καὶ ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα. οὔτε Ti γὰρ τῶν 
, "A ^e ᾽ ὃ 7 3 M 
οἰκηίων  TEFCOUUI, οὔτε ὑὁαπᾶνεονται, ἄλλα 
N » E. OW. x * d Ἀ , 
zo CcWTiO, σῷι ἐστι ἰρὰ πεσσόορνενοι, κοί γηήνε- 
N , € ^A, e / / 
ων καὶ βοξων κρεῶν πλῆθος τι ἑκάστῳ γίνεται 
Ν /, / 
σολλὸν ἑκάστης ἡμέρης. δίδοται δὲ σφι καὶ 
Ἂν 3 / 3 7 Ν » 3 7 
οἶνος ἀμπέελινος. ἰχθύων δὲ οὐ σφι ἐξεστι πά- 
, N y /, , 
σασθαι. κυάμους δὲ οὔτε τι [pA σπείρουσε 
, , , ^ /, 7] 7 » 
Αἰγύπτιοι ἐν τῇ χώρη, τοὺς TE γενομένους οὔτε 


nequis pediculus deos colentibus 
aut aliud quid sordidum omni- 
no adsit. (idem vestem tantum- 
modo lineam, calceos byblinos 
gestant: nec aliam vestem aut 
alios calceos sumere eis fas est. 
Lavantur quotidie bis frigida, 
item noctu Tis Alias praeterea 
ceremonias, ut ita dicam,infinitas 
exercent. Qui etiam non pau- 


cis afficiuntur commodis; nam - 


neque e re domestica aliquid 
conterunt, neque impendunt, 
sed ipsis cibi sacri cocti praesto 
sunt, et carnis anserinz et bu- 
bulz copia quedam ingens quo- 
tidie unicuique adest. Vinum 
quoque ex vite pressum illis da- 
tur. De piscibus gustare nefas 
estilus. Fabas ZEgyptiiim sua 
2 
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Ad y el , e NS Ἁ , 
TDUy0UU1, OUTE ἐψοντες πατέονται. οἱ δὲ δὴ ἱρξες» 
AD BA quf α d TUA ΠΡ 
οὐδὲ ὁρέοντες ἀνξγοντῶι, νδρυίζοντες οὐ χᾶθα- 

7 "6 ». ^ N , e 
gov (AIV εἶνωι ὁδπριον. ἱρᾶται δὲ οὐχ εἰς ἑκάσ- 

m. e N à; Ν is “Δ 
ToU τῶν θεῶν, ἀλλὰ πολλοὶ, τῶν εἰς ἐστι ἀρ- 
, EL s / , 7, "4 e ^ 
yiépeme" ἐπεὰν δὲ Tic ἀποθάνη, τούτου ὁ παῖς 
ἀντικατίσταται. 
, ΄ N ^ ν»" 3 eS 
Xz. Τούς δὲ βοῦς τοὺς ἐρσένοις, TOU Ἔ- 
7 - , An 7 er 
πἄφου εἶναι νομίζουσι, καὶ τούτου εἵνεκω δο- 
AZ ? » N μχ /, * Nx "Y 3 
κιρυώξζουσι αὐτοὺς ὧδε. τρίχα ἥν καὶ μίην ἴ- 
, ^ g , N t3! 
δητάν ἐπεοῦσαν μέλαιναν, oU καθαρὸν tive 
; / N ^ - 2A ^ / 
νομίζει. δίζηται δὲ ταῦτα ἐπὶ τοῦτο τετᾶ- 
΄ ev £f ae d UB ^ ^ 
gpuévoc τῶν τὶς ἴρεων, Καὶ OpÜoo εστεῶτος τοῦ 
" Tu Y "δὰ ^ , " 
ψτήνεος καὶ ὑπτίου, καὶ τὴν γλῶσσαν ἐξειρύ- 
EY et í / ' DA 
σας» εἰ καθαρὴ τῶν προξειρνενῶν δηρνηϊων, τὰ 
ΓΟ » E ^» 4 ^ N N Ν 
$9 ἐν ἄλλῳ λογῷ ἐρέω. κωτορο δὲ καὶ τὰς 


φρίγας τῆς οὐρῆς; εἰ κατὰ φύσιν ἔχει πεφυ- 


terra nec admodum serunt, nec | statuunt; eaque de re hunc in 


eas, quz provenerint, aut cru- 
das aut in aqua coétas, edunt. 
Sacerdotes vero ne aspicere qui- 
dem eas sustinent, arbitrantes 
haud mundum illud legumen 
esse. Sacerdos fit non unus 
cuiusque deorum, sed multi, 
quorum unus est maximus; übi 
quis defunctus est, filius ejus 
subrogatur. 

38. Boves mares Epaphi esse 


modum eos explorant. Si pilum 
nigrum adesse vel unum viderit, 
neqüaquam mundum esse cen- 
set. Explorat aütem hzc sa- 
cerdotum aliquis ad id constitu- 
tus, pecude cum stante erecta, 
tum etiam resupinata: lingua 
etiam exerta, an pura sit ab iis 
signis quz proposita sunt, quze 
ego alio referam inlibro. 1n- 
spicit et Sy M nunquid 
2 
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Un 


΄ Ν /, 7 kx * 
κυίας. ἢν ὃὲ τουτέων πῴώντων 7 καθαρος Ca. 
/ ^e N N 7 eo x 
[A04 6T OL βύξλῳ 762) τῷ κερεῶ εἰλισσων" κοΐ 
Ε ^ / 3 7 , 
ἐπειτῶ γῆν σημναντρίδα ἐεπιπλάσας, ἐπιξάλλει 
ἜΣ 7, ΩΣ. MES AMAT 
T0) ÜOULTUMIOV, καὶ OUTO ὡπάᾶγουσι.- (LOT Uy 
ἈΝ " d , ς 7 , , 
voy 02 θύσαντι θάνατος ἡ ζημίη ἐπικέξεται. 
Qozi C ETOU ἐν γυν τὸ κτῆνος τρύπα 20 
0210.0. LU (77/0; τρόπῳ TOIGÜE. 
, 7 /, el , 
λθ΄. Θυσίη δὲ σφι ἥδε κατέστηκε. ἀγα- 
7 ἈΝ , ^v ἈΝ A 
γόντες TO σεσημαῶσίνενον κτῆνος πρὸς TOV βω- 
N ei * , V , »! M 
(μὸν 009 ὧν θύωσι; πυρὴν καίουσι. ἐπειτῶ δὲ 
9. 5 , ^ “- N m wu mA 5 /, 
£9 0UTOU OlVO) κατὰ TOU ἐρηίου εἐαπισπείσοιν- 
x , / N x /, 
vig καὶ εἐπικωλέσαντες τὸν θεὸν, σφάζουσι" 
7 M Pg N /, ^ 
σφάξαντες à, ἀποτάμνουσι τὴν κεφαλήν" σῶ- 
b N ^v Á 7 ^ Ν ͵ὔ 
puo μεν δὴ τοῦ κτήνεος δείρουσι" κεφαλη δὲ κείνη 
Ν " 7 7 ^ Ν * 
πολλῶ καταρησαμνενοίν ᾧερουσι τοῖσι μὲν ὧν 
e? V ^ AN: , P7] * 7 
7 ἀγορῆς, καὶ EXAaw6 σῷισι εωσι ἐπίδημοι 


3 e/ , 3 N 2 M ε΄. δ 5 
ἐμυπΌρο!» 0i δε Φεροντες ἐς τήν ἀγορήν», π᾿ ὧν 


eos habeat secundum naturam 
procreatos. Eum, si fuerit his 
omnibus mundus, notat cir- 
cumvolvens cornibus byblum ; 
deinde adfingens terram sigilla- 
rem, anulum imprimit, et sic 
abducunt Nam immolanti €o 
sigillo non notatam, poena mors 
sancita est. Et hunc quidem in 
modum pecus explorantur. 

39. Sacrificandi autem is eis 


est ritus. Pecude,quz signata est, 
ad aram ubi immolant adducta, 
pyram incendunt: deinde supra 
aram circa hostiam libato vino, 
ac deo invocato, mactant: ma- 
ctatz caput amputant, et reli- 
quum corpus excoriant. Capi- 
ti autem illi multa imprecati, 
asportant illi, quibus jus est fo- 
rum celebrare, et eis Grzci ne- 
gotiatores adfuerint; illi igitur 
2 
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" ^ N ἃ i , e) es» 
ἔδοντο" τοῖσι δὲ ἂν pon παρεωσι Ἰλληνες. οἵ ὃ 
4 7 , v / , δὲ 
ἐκξάλλουσι ἐς τὸν ποταμνον. κατορεοντοῶι 06) 

/ ^ € » / 
τάδε λέγοντες τῆσι κεφαλῆσι, εἰ τί μέλλοι 
A / E ΄ Y , 7 E" 

ἢ σφίσι τοῖσι θύουσι" ἡ Αἰγύπτῳ τή συνα- 
7 N / , ^ , 
πάση κακὸν γενέσθαι, ἐς :xsQuAX» ταύτην 

4 
/ N , ^ Ν ^ 
τραπέσθαι. κατὰ μὲν νυν τὰς κεφαλῶς τῶν 
4 / N ^ , 7 ^ 
θυομένων κτηνέων, καὶ τὴν επίσπεισιν τοῦ 
᾿ 7 , 7 7 ^ , ^ 
οἴνου, πάντες Αἰγύπτιοι νόμοισι τοῖσι αὐτοῖσι 
4 e 7 2 7 ^ eos v , ἈΝ 
χρέονται ὁμοίως ἐς πάντα TOL ἱρώ. καὶ ἀπὸ 
ΞΖ ^ ξ΄ »ἈΧ » *,— Ν , 7 
τούτου τοῦ νόμου; 0908 ἄλλου οὐδενὸς ἐμ ψύ- 
Lu Á 7 3 7 
χου κεφαλῆς γεύσεται Αἰγυπτίων οὐδείς. 


uU. Ἢ ὃς 07 ἐξαίρεσις τῶν 


e^ 


f hy 
4puy, UM 7 
ΩΣ D Ἀν 3. e / 
καυσὶς» 0X0 περί ἄλλο ρον σῷι κατεστηῆκε. 
ATA CPC d / / el Ἂν 
Ty δ᾽ ὧν μεγίστην τε δαίμονα γήντοι εἰν. 
hy /; e e ^ 5 / ÁL 
καὶ μεγιστὴν 0i OpTZV ἀναγουσι, TOUT 
τὰ 5c j- E δὴν , s "f 
ew 0pu0M ἐρέων. ἐπῆν προνηστευσωσ! τή iUi, 
ῊΝ ΜΒ. / ,ὕ ' - N 
καὶ ἐπὴν κατεύξωντα, θύουσι τὸν βοῦν καὶ 
ferentes in forum vendunt : qui- 


bus si non adfuerint Grzci, in 
flumen abjiciunt. —Execrantur 


observant. .Atque ex hoc ritu 
fit, ut nemo ZEgyptiorum de 
capite ullus alterius animantis 


autem capita in hzc verba, ut 
siquid mali aut ipsis immolanti- 
bus aut universz JEgypto futu- 
rum sit, id in caput hoc verta- 
tur. Eosdem porro hos ritus 
circa capita pecudum immolata- 
rum, et vini libationem omnes 
pariter ZEgyptii ad omnia aacra 


deeustet. 

40. Attamen sacrorum ex- 
emptio et crematio alia circa 
aliud sacrum ab eis instituta. 
Quam igitur deam maximam 
esse censent, et cui maximum 
festum celebrant, jam nunc di- 
cam. Posteaquam jejunio Isidis 

da 
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, si. 7 1.49 7 ^ 3 ^ 
ἀποδείραντες, κοιλίην μὲν ἐκείνην πᾶσαν ἐξ ὧν 
- r / ^ 5» € / ^ ^ 
£40), σπλαγχνο δὲ αὐτοῦ λείπουσι ἐν τῷ 
; x. UN ͵΄ / N d ML 
σωματι καὶ τὴν πιμελήν σκελεῶ δὲ απο- 
i] ^ / ^ 
σἄρμνουσι, καὶ τὴν ὀσφὺν ἀκρῆν, καὶ τοὺς 
! e. ^ : 
ὥμους τε καὶ τὸν τράχηλον. ταῦτα δὲ ποιή- 
᾿ » ^ ^ N ^ 
σαντες, TO ἀλλο σωμῶ TOU βοὺς τιμπλαᾶσιε 
3) ^ N / 4. 5 7] 
ἄρτων κωθωρῶν, καὶ μέλιτος» καὶ ἀσταφίδων, 
᾽ὔ ^ 
καὶ συκῶν» καὶ λι(ξανωτοῦ; καὶ σμύρνής» καὶ 
Lad » 7 " d N /, 
σῶν ἄλλων θυωρμνάτων. πλήσαντες δὲ τούτων, 
, 3! » /, 
κωταγίζουσι, ἔλαιον ἄφθονον καταχέοντες" 
7 Ν , - Δ ^ 
προνηστεύσαντες δὲν θύουσι καιομένων δὲ τῶν 
€ m / / à N Wet ͵΄ 
ἱρῶν, TÜTTOVTOA πάντες. ἐπεῶν δὲ ἀποτύψων- 
ται, δαῖτα προτίθενται» τὰ ἐλίποντο τῶν ἱρῶν. 
/, Ἧ ’ὔ ^ ^ v » 
μα΄. Τοὺς μὲν vov καθαροὺς βοὺς τοὺς ἐρ- 
^ L 
σενας καὶ τοὺς μόσχους οἱ πάντες Αἰγύπτιοι 
; Ν 7 7 / ep 
θύουσι: τὰς δὲ θηλέας οὐ σφι ἔξεστι θύειν» 


vacarunt et precati sunt, bovem 
immolant, detractoque corio, 
alvum illam totam extrahunt, 
viscera autem ejus in corpore 


adipemque linquunt, crura am- 
, 


putant, et extremam coxam ar- 
mosque, ac cervicem. His actis, 
reliquum bovis corpus stipant 
panibus puris, et melle, et uvis 
passis, et ficis, et thure, et myr- 
rha, atque alis odoribus. Ubi 


hzc infarserunt, adolent, mul- 
tum olei adfundentes: jejunio 
tamen ante servato sacrificant. 
Dum sacrificium ardet, omnes 
sese verberant. ^ Posteaquam 
plangere desierunt, dapem ex 
sacrificii reliquiis proponunt. 
41. Mundos quidem igitur 
mares boves, ac vitulos universi 
JEgyptii immolant : at feminas 
eis immolare non licet, utpote 
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* WC , , ^ —» ^ ^ "^ ἢ 
ἀλλὰ ios εἰσι τῆς Ισιος" τὸ γὰρ τῆς Ἰσίος 
» 9$. pt 7 7 5 lY 
Gy 00, εον y UVOATT AOV, βούκερων 667,9 κο- 
τάπερ Ἕλληνες τὴν ᾿Ιοῦν γράφουσι" καὶ τὰς 
Lauf Ν , , / 7 ς / 
βοῦς τὰς θηλέας Αἰγύπτιοι πάντες ὁμοίως 
7 ^ 
σέξοντοι προξάτων πάντων μᾶλιστα μακρῷ. 
^ eu 3 $7. N , /, » ^ 
τῶν εἰνεκῶὼ OUT ἀνήρ Αἰγύπτιος, οὐτε γυνή 
" λ ^ , 
ἄνδρα “Ἕλληνα φιλήσειε ἂν τῷ στόμνωτι, οὐδὲ 
N , ;5N 
put oet ἀνδρὸς Ἕλληνος χρήσεται; οὐδ᾽ ὁξε- 
rel N /, Ν / ^ 
λοῖσι, οὐδὲ λέξητι» οὐδὲ κρέως καθαροῦ βοὸς 
/, € “Ὁ F / 
διωτετρυημένου “Ειλληνικῇ μαχαίρη γεύσεται. 
/, N ^, 3 P4 ^ /, 
θάπτουσι δὲ τοὺς ἀποθνήσκοντας βοῦς; TOTO) 
7 AT N / 5 ^ M , 
φόνδε" τὰς μὲν θηλέας ἐς τὸν ποτωμὸν ἀπι- 
΄“,Ο΄ Ἁ N /4 5 
ὥσι" τοὺς δὲ ἐρσένοις κατορύσσουσι ἐκαστοι ἐν 


^v / N / X. 8 «ὁ Ν 
φΤοισι προσστείοισί» 70 Ae pU 70 £7£00» 7 xci 


9 , e , 
cU portpo, υπερεέγοντοι, 


N ^ N /, e 
δὲ σωπῆν X04 προσίῃ ὁ 


Isidi consecratas. Nam Isidis 
simulacrum muliebre bubulis 
praeditum est cornibus, quem- 
admodum lo Grzci pingunt; 
bovesque feminas similiter /E- 
gyptii omnes venerantur ex om- 
nibus pecudibus longe pluri- 
mum: ideoque nemo vir ZEgy- 
ptius ZEgyptiave mulier Grz- 
cum virum aut ore suavietur, 
aut cultro, vel verubus, vel olla 


^ 


B^ ej , ^ 
07,0400 £4V£2EV* €7TEUCV 


τεταγμένος χρόνος, ἀ- 


ilius utetur, aut puri bovis 
carnem Grzco cultro dissecti 
gustabit. Boves, qui demortui 
sunt, hunc in modum sepeliunt : 
Feminas quidem in flumen de- 
mittunt, masculos autem in 
suburbanis singuli defodiunt, 
uno cornu aut utroque extante, 
signi gratia. Ubi computruit, 
et statum tempus advenit, prz- 
eto est ad singulas urbes navis 
D 4 
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, , e , , /, * ^ 
αικνεετῶι ἐς EX 0L TI) πόλιν βάρις ἐκ τῆς loo- 
7 ,ὔ 7 e 0» Ν , 
σωπίτιδος κωλευμνένης νήσου. ἡ δ᾽ ἔστι μὲν ἐν 
ro Δέλ 7] δὲ 9 ^ 4.5 P 
σῷ Δελτῶ, περίμετρος δὲ αὐτῆς εἰσὶ σ'χοῖνοι 
- dw 7 , ᾽ὔ 5 € / / 3! 
ἐγγέω. ἐν ταύτη ὧν τῇ lleoromiviós νήσῳ ἔνεισι 
v / £f ^ 
μὲν καὶ ἀλλαι πόλιες συγνωΐ" ἐκ τῆς δὲ αἱ 
/, 
βάρις παραγίνονται ἀναιρησόμνενωι τὰ ὀστέω 
^ ^ 74 ^| 
vv βοῶν" oUvopum τῇ πόλι ᾿Ατάρξηχις. ἐν δ᾽ 
4 »-5 7 E. e, ej , g 
αὐτῆ Αφροδίφτης ρον ἅγιον ἕδρυται. εκ ταυτῆς 
^ L4 / 
τῆς πόλιος πλανέονται πολλοὶ ἄλλοι ἐς ἄλλας 
7 3 7 N x , , , 7 
πόλις" ἀνορύξαντες δὲ σὰ ὀστέα ἀπάγουσι, 
^ 
καὶ θάπτουσι ἐς ἕνα γῶρον πᾶντες. κατὰ 
N - / 
ταυτὰ δὲ τοῖσι βουσὶ καὶ τάλλα κτήνεα θά- 
στουσι ἀποθνήσκοντα. καὶ γὰρ περὶ ταῦτα 
el 7 , M M »NS 
οὕτω σφι νενομοθετηται. κτείνουσι γὰρ 07 οὐδὲ 
ταῦτα. 
' 1 ^ * 
με΄. "Oso μὲν δὴ Διὸς Θηξαιέος ἔδουν- 


BRL * ^c ^ P. LEY ^t 7ὔ 
ται ἱρὸν, ἢ νομοῦ τοῦ Θηξαίου εἰσὶ, οὗτοι μέν 


ex insula nominata Prosopitide, 
quz est in Delta, habetque 
novem schenorum ambitum. 
In hac igitur Prosopitide insula 
cum aliz sunt frequentes urbes, 
tum ea unde proficiscuntur na- 
ves ad ossa boum tollenda, no- 
mine Atarbechis, ubi templum 
Veneris sanctum extructum est ; 
ex qua urbe alii multi vagantur 
in alias urbes. ΟΣ autem effo- 


derunt ossa, asportant, eaque 
uno in loco cuncti sepeliunt. 
Quem porro in modum boves, 
in eundem defuncta alia pecora 
sepeliunt; ita enim apud eos 
circa hzc legibus comparatum 
est; nam ne hzc quidem inte- 
rimunt. 

49. Ceterum qui Jovis 'The- 
bani templum incolunt, aut 
Thebanz przfecture sunt, ii 
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/ ,. /, ^" 7] 
νυν πᾶντες ὀίων ἀπεγόμενοι, αἶγας θύουσι. 
^ * iT , N , N el e / 
θεοὺς γὰρ δὴ οὐ τοὺς αὐτοὺς ἅπαντες ομοίως 
, 7 N / , Ν 
Αἰγύπτιοι σέξονται, πλὴν Ισιὸς v5, καὶ Οσί- 
Ἁ 7] κὺ 7 Zz 
ριδὸος" σὸν δὴ Διόνυσον εἰναι λέγουσι. τούτους 
Ν e / 4 /, [ N ^v 7 
δὲ ομοίως ἀπᾶντες σέξονται. ὅσοι δὲ τοῦ Μεν»- 
ΕΗ ca. Ἃ, " ^) ^ / 
δητος ἔκτήνται ἱρὸν ἢ, νομοῦ τοῦ Μενδησίου 
B 45 οἰ N , ^ , / » / 
εἰσὶ, οὗτοι δὲ αἰγῶν ἀπεγόμενοι, Oig θύουσι, 
^ 7 val iY / , .J. 
Q7 Gaio: μὲν νυν, καὶ οσοι διὰ τούτους οἵων 
, /, p». / 7 N 7 7] , 
ἀπέχοντωι, διὰ τάδε λέγουσι τὸν νόμον τόνδέ 
^v / ^ , 
σφι τεθῆναι. Ἡρακλέα θελῆσαι πᾶντως d- 
, N 7 N , 7 -- 
δέεσθαι τὸν Δία, καὶ τὸν οὐκ ἐθέλειν ὀφθῆναι 
« ᾽ ^v 7 N , /, 7 ^ 
DT αὐτοῦ" τέλος δὲ. ἐπεί TE λιπαρέειν τὸν Ἢ- 
7 hc / / N 3 7 
ρακλεῶν τὸν Δία μηχανήσασθαι, κριὸν ἐκδεί--: 
/ Ἢ 7] N N 3 Á 
gara προεγεσθαι τε τὴν xeu» ἀποταμιν- 
^ ^ - RAE / N / 
T0. τοῦ κριοῦ, κοὶ ἐνδύντω TO νάκος, οὕτω οἱ 


t ev 5 7 , N / / 
£4UT7TOV ἐπιδέξαι. αοὸ τοῦυτουν Κριοτροσῶσον 


omnes ab ovibus abstinentes, ca- 
pras immolant. Non enim eos- 
dem deos similiter colunt uni- 
versi ZEeypti, prater lsin et 
Osirin, quem Bacchum esse 
ajunt; hos perzque universi co- 
lunt. Qui vero Mendetis tem- 
plum obtinent, sive Mendesiz 
prafecturz sunt, hi capris ab- 
stinentes, immolant oves. [{8- 
que Thebani, et quicunque pro- 
pter illos ovibus parcunt, ajunt 


ideo sibi conditam hanc legem, 
quod Jupiter, quum ab Hercule 
cernere eum volente, cerni nol- 
let, tandem quia orando instabat 
Hercules, hoc commentus sit, 
ut amputato arietis capite, pelle- 
que villosa quam illi detraxerat, 
induta sibi, ita sese Herculi 
ostenderit: et ob id /Egyptios 
instituisse Jovis simulacrum fa- 
cere arietina facie: et ab /E- 
gyptüs .Ammonios accepisse, 
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DÀ ^ s ^ ) 
τὠγαλρὼ τοῦ Διὸς ποιεῦσι Αἰγύπτιοι" ἀπὸ 
N 2 /, ᾽ , ,7 , /, 
δὲ Αἰγυπτίων, ᾿Αμμώνιοι, ἐόντες Αἰγυπτίων 

v 2 / 3 ^ N Ἃ 
τε καὶ Αἰθιόπων ἄποικοι, x04 φωνὴν μεταξὺ 
3 7, / / ,^5 N N y 
ἀμφοτέρον νορυίξοντες. δοκέειν δ᾽ ἐμνοὶ» καὶ qOU- 

, I4 Sr 79 “ΜΝ M 2 ͵ὔ 
γορῶὼ Αμμνώνιοί πὸ roU0é eQu τὴν &TMVU MAT 

^ 1 ΄ 

ἐποιήσαντο. ᾿Αμμοῦν γὰρ Αἰγύπτιοι κουλξ- 

Χ L b! A. A , L4 
ουσι τὸν Δία. τοὺς δὲ κριοὺς οὐ θύουσι Θη- 
od / , ^ ^ 

Cajon ἀλλ᾽ εἰσί σφι igoi διὼ τοῦτο. μιῇ δὲ 
^ ^ ^ ^ N Χ 

ἡμέρη τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν ὁρτῇ τοῦ Διὸς» κριὸν 

/, 3 

ἕν κατακόψαντες, καὶ ἀποδείραντες, κατὰ 

$a A. 8 / »/ ^ 7 E d 
TGUTO ἐνδύουσι τὠγαλρνω τοῦ Διός" καὶ ἔπειτῶ 
ἊΨ ! / * 
ἄλλο ἀγαλμα Ἥρακλεος προσάγουσι πρὸς 

, ^ N 
αὐτό. ταῦτα δὲ ποιήσαντες», τύπτονται οἱ περὶ 
Ἀ N N y ^ 
τὸ ἱρὸν ἅπαντες τὸν κριὸν, UO ἔπειτῶ ἐν ἱρῇ 
θήκη θάπτουσι αὐτόν. 

7ὔ Ν / / A , 
μγ. Ἡρακλέος δὲ πέρι τόνδε τὸν λόγον 


T e y ^ L - -€/ 
220000, ὡς ti τῶν δυωδεκὼ θεῶν" τοῦ ἑτέρου 


qui sunt ZEgyptiorum atque 
AEthiopum coloni, et linguam 
ex utrisque mixtam usurpantes. 
Qui etiam mihi videntur nomen 
Ammonios ex hoc sibi pro cog- 
nomine posuisse, quod ZEgyptii 
Jovem appellant .Ammoun. 
Arietes vero non mactantur a 
'Thebanis, sed eis ob hanc rem 
sacri sunt. Uno tantum die 
euotannis in festo Jovis, unum 


arietem obtruncant, cujus pellem 
detractam eundem in modum 
Jovis simulacro induunt: ad il- 
ludque deinde aliud adducunt 
Herculis simulacrum. Hoc a- 
cto, cuncti qui circa templum 
sunt, arieteza verberant, deinde 
in sacro eundem loculo sepeli- 
unt. 

43. De Hercule autem hunc 
ego audivi sermonem, eum esse 
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^ /, e / AN. af 7 "» 
δὲ πέρι Πρακλέος» τὸν Ἰίλληνες οἱ δασι.» οὐ-- 
"Ὁ 2 7 2 / , ^v ἃ ^ 
δαμῆ Αἰγύπτου ἐδυνάσθην ἀκοῦσαι. καὶ μῆν 
1 ᾽ " ^v 
ὅτι γε QU παρ᾽ Ἑλλήνων ἔλαξον τούνομνα TOU 
€ /, , /, A ^ 
HeazA£o; Αἰγύπτιοι. ἀλλὰ “Ἕλληνες μᾶλ- 
λον παρ Αἰγυπτίων, καὶ “Ελλήνων οὗτοι οἱ 
, M 9 , 7 ᾽ € 
Üpuevos τῷ ApsQureuavoc γόνῳ oovotuo, Tom 
, 7 2 
GAME, πολλά μοὶ καὶ ἄλλα τεκμήριά ἐστι 
^ 6 ᾽ 3 N εἶ N y e m 
τοῦτο οὕτω ἔχειν, ἐν δὲ δὴ καὶ τόδε" OTi τε τοῦ 
« /, , e /, ΕἸ 7 e$ 
HegazA£os τούτου oi γονξες wu Qorspoi ἦσαν 
, 7 UNE NS 
᾿Αμφιτρύων καὶ ᾿Αλκρμιήνη, γεγονότες τὸ ἀνέ- 
Sim v , 7 N 7 , / 3 
καθεν ἀπ᾿ Διγύπτου" καὶ διότε Αἰγύπτιοι OU- 
’ » , ^ » γ 
σε Ποσειδέωνος ovre Διοσκούρων τῷ ουνόρμνατῶ 
“δ Υ͂ a* ^ / 
φασὶ εἰδέναι, οὐδὲ σφι θεᾳὶ οὗτοι ἐν τοῖσε ἀλ- 
^ 7 Χ » 
λοισι θεοῖσι ἀποδεδεγαται. καὶ quA? εἴ γε 
u 3, ^M 
παρ “Ἑλλήνων £A Gor OUVOLL0 σευ δαίμονος, 


7 , e ᾽] 
φούτων οὐκ ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα ἔμελλον 


L 


ex diis duodecim ; nam de al- 
tero Hercule, quem Grzci no- 
runt, nulla in parte ZEgypti 
quippiam potui audire. Et sane 
ejus nomen non ZEgypt'os ἃ 
Grxcis accepisse, sed Graecos 
potius ab 7Egyptiis, et eos qui 
dem Grzcos, qui hoc nomen 
filo Amphitryonis imposuere, 
cum multa alia mihi indicia sunt 
id ita se habere; tum vero istud, 


quod hujus Herculis uterque 
parens, Amphitryon et Alcme- 
na, fuerunt olim ab ZEgypto 
oriundi: et quod 7Égyptii ne- 
gant, se aut Neptuni aut Dios- 
curorum nomina nosse: neque 
hi dii inter ceteros ab illis ad- 
missi fuerunt. Quod si nomen 
dzmonis ullius a Grxcis mutu- 
ati essent, non minime, imo 
vel maxime istorum memorians 
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/, e »y N 7; ,ὔ $ s ὖα 
μνήμην ἐξειν, εἴπερ καὶ τότε ναυτιλίησι ἐγρέ- 
Nut / Ν ͵ 
ovro, καὶ ἦσαν Ἕ). λλήνων τινὲς ναυτίλοι, ὡς 
3 "d A ἐν A /, iO el , 
ελπομῶς τε καὶ ἐμή γνωμή αἰρεεί. ὠστε TOU- 

/ D! N ^ ^M “τὰ ὅὰ, ;7 
σέων ἂν καὶ μᾶλλον τῶν θεῶν τὰ οὐνόματα 
, 7 / “ἃ lod , 
ἐξεπιστεατο Αἰγύπτιοι ἢ τοῦ Ἡρακλέος. 
9 /, ^ » Ν 
ἀλλά Tig ἀργαῖος ἔστι θεὸς Αἰγυπτίοισι 
€ 7 e x X 7ὔ 3! " d , 
Ηρακλέης" ὡς δὲ αὐτοὶ λέγουσι, ἔτεώ ἐστι 
ΕΝ v , 2? uw 
ἑπτακισγίλιο καὶ μύριω ἐς A μασιν βασιλεύ- 
r4 , 5 ^ 2 Ἁ ^ e /, 
σαντα, ἐπεί τε $2 TOV ὀκτὼ θεῶν οἱ δυώδεκα 
δι». ἡ , ^ t 7] e 4 
θεοὶ ἐγένοντο, τῶν Ἡρακλέα ἕνα νορυέξουσι. 
Ἁ 7 ^ 7] , T 4 
pà. Καὶ θέλων δὲ τούτων πέρι σαῷες τί 
ἘΝ ww o δὴν mox ἡ N32 / 
εἰδέναι εξ ὧν οἷόν τε ἦν, Ez 6000, καὶ ἐς Τύρον 
^ / / ET ^ cd lx 
τῆς Φοινίκης» πυνθανόμενος αὐτόθ, εἰναι δον 
, , N y 7 
Ἡρακλέος ἅγιον" καὶ ἴδον πλουσίως κατε- 
7 / / ^ / 
σκευασμενον ἀλλοισί τε πολλοῖσι Gy uH, 


Ns 2 5 ᾿ς fs ^ δύ e b ^ 
“οὐ £y CUTO 00V 07704 UO, 7j μὲν) X £9co0 


fuissent bhabituri: si quidem | dii ex octo dus exstiterunt, quo- 


etiam tunc navieationes exerce- 
bant, et nonnulli Gracorum 
navicularii erant, ut credo, et 
mea fert opinio: ut /Egyptii is- 
torum potius deorum nomina 
quam Herculis percepissent. 
Atqui vetustus quidam deus est 
apud ZEgyptios Hercules, et, 
ut ipsi aiunt, septem et de- 
cem annorum milia sunt ad 
Amasin regem, ex quo duodecim 


rum Herculem unum arbitran- 
tur. 

44. Quibus ego de rebus cer- 
tior fieri annitens, a quibus pos- 
sem, in ''yrum Phonices urbez 
navigavi, quod ibi templum 
Herculis sanctum esse audirem : 
quod et vidi opulenter exorna- 
tum cum aliis multis donariis, 
tum vero duobus cippis, altero 
ex auro excocto, altero ex lapide 
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ὠπέφτου" ἡ δὲ, σμαράγδου λίθου, λάμνποντος 
τὰς νύκτας μέγαθος. ἐς λόγους δὲ ἐλθὼν τοῖ- 
σι ἱρεῦσι σοῦ θεοῦ, εἰρόμνην ὁκόσος χρόνος £17 
ἐξ οὗ σφι τὸ ἱρὸν ἵδρυται" εὗρον δὲ οὐδὲ τού- 
σους τοῖσι “Βλλησι συμφερομένους. ἔφασαν 
οὺν τοῦ 


ξ 
θεοῦ ἱδρυθῆναι" εἶναι δὲ ἔτεα ἀφ᾽ οὗ Τύρον 


Ν el To , , Η N E ὧδ 
γὰρ, Gun. Τύρῳ οἰκιζομένη καὶ TO | 


LEM A 7, N / “" M 5 
οἰκέουσι.) τριηκοσίο κοι δισγίλιο. εἰδὸν δὲ ἐν 
^M / N / 
77 Τύρῳ καὶ ἄλλο ἱρον ρακλεος, ἐπώνυ- 
Ἢ s! 7 p , 7 N 4 
pz» &xyovrog Θασίου sivo. ἀπικομνήν δὲ καὶ 
^ Ld N 
ἐς Θάσον, ἐν τῇ supo» ἱρὸν Ἡρακλέος ὑσὸ 
΄ ς / el , , 7 7 
GQoiiz o» ἱδουμνένον; οἱ κατ Ἰευρωπης ζήτησιν 
.5 7 £z 3 N ^ x 
ἐκπλωσῶντες. Θάσον ἐκτισαν καὶ ταῦτ καὶ 
7 En "S ἐν / m 5 Ὧν, STE. 
πέντε γενεήσι ἀνῦρων προτερὰ ἐστι 7) τὸν ᾿Αμ- 
͵7ὔ ^ rd 
φιτρύωνος Ἥρακλεω ἐν τῇ Ἑλλάδι γενέσθαι. 


* 7 E. 7 m /, € 
τὼ μέν νυν ἱστορημένο δηλοῖ σαφέως πωλαιὸν 


smaragdo, majorem in modum 
splendente per noctem: veni- 
ensque in colloquium cum dei 
sacerdotibus, percontabar quan- 
tum temporis foret, ex quo id 
templum fuisset extructum : sed 
comperi ne hos quidem congrue- 
re cum Grzcis, quippe dicentes 
cum urbe condita fuisse dei 
: templum pariter extructum : 
esse autem, a 'l'yro ab ipsis ha- 
bitata, annorum duo millia ac 


trecentos. "Vidi przterea "Tyri 
etiam aliud Herculis templum 
cognomine 'lThasi. Quientiam 
in Thasum profectus sum, ubi 
inveni templum Herculis a 
Phomnicibus conditum, qui ad 
investigandam Europam navi- 
gantes, 'lThasum condiderunt : 
quod vel quinque virorum zta- 
tibus prius fuit, quam Hercules 
Amphitryonis in Grzcia existe- 
ret. Hzc quidem igitur inves- 
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b! à 2 ᾽7ὔ /, ] ^ 
Üsov τὸν Ηρακλέα ξόντα. καὶ δοκέουσι δέ μὲ 
οὗτοι ὀρθότατα ᾿Ἑλλήνων ποιέειν» οἵ διξὰ Ἢ- 
gx eio ἱδρυσάμενοι ἐκτηνται καὶ σῷ μὲν» 
ὡς ἀθανάτῳ, ᾿Ολυμπέῳ δὲ ἐπωγυρυίην, θύουσι" 

^ δ᾽ £x 4 ε el pp 5» 7 2 
τῷ Ü ετέρῳ, ὡς fipuk, ἐνωγέζουσι. 

, 

μέ. Λέγουσι δὲ πολλὰ καὶ ἄλλα ἀνεσι- 

Fr , 
σπκέπτως οἱ Ἕ λλῆνες" εὐήθυς δὲ αὐτέων χαὶ 
ej e eA, , x x ^" ἃ , 
00s ὁ μῦθός ἔστιν» τὸν περὶ τοῦ Ἡράκλεέος 
A d - 3 1:* 3 Z , Ar 

$y0901* ὡς αὑτὸν ἀπικόῤροενον ἐν Αἴγυπτον 

7 ς D m. nA ὦ Ὁ T. 
στεψαντες οἱ Αἰγύπτιοι, ὑπὸ πομπῆς ἐξῆγον 
e , ^ E N NM /, ^ e 
ως θύσοντες τω Au TOV δὲ, vt4c ἕν ἤσυ- 

3 , , ^ N ον αὖ 
ym ἐχειν" ἐπεὶ ὃς αὐτοῦ πρὸς τῷ βωμῷ 
κωτώρχοντο, ἐς ἀλκὴν τραπόμενον, πάντες 

à " 
σφέας κωταφονεῦσαι. ἐμοὶ posy voy δοκέουσι 

^ , ^v As d ’ὔ - 4 by 
ταύυτο A£yOVTtc, τῆς Διγυπτίων Φυσιος xk 
" T-- i , 5» / 2} ec 
τῶν VOLUXV παρυπαν ἀπείρως EY 6I Oi Ελληνες. 


tigata plane declarant Hercu- 
lem vetustum deum esse ; eoque 
mibi videntur hi rectissime fa- 
cere e Grzcis, qui duplicia Her- 


culi templa. xdificata obtinent ;. 


uni quidem, ut immortali, cog- 


es, quam de Hercule ferunt : 


Eum, quum in ZEgyptum per- 


venisset, ab /Egyptus redimi- 
tiun, tanquam Jovi immolan- 
dum, cum pompa fuisse edu- 
ctum, ac illurn tantisper se con- 


nomen Olympio, immolantes: al- | tinuisse; sed quum illi ad arma 


teri vero, ut heroi, parentantes. 
45. Alia quoque multa in- 
considerate Grzci loquuntur, 


quorum et hzc inepta fabula | 


eum consecrarent, ibi ad vim 
conversum, omnes illos intere- 
misse. Qux quum dicunt Grz- 
ci, videntur mihi se et naturze 
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"-. M 5 Νὰ ΄, ες» / , Ἢ 
τοῖσι γὰρ οὐδὲ κτήνεω ὁσίη θύειν ἐστι» γωρὶς 
em ἥν. 9 / ^ N / e bi 
ὑῶν, καὶ ἐρσένων βοῶν, καὶ μόσγων, omoi ὧν 

ἢ ^ N - 
καθαροὶ ἔωσι, καὶ χηνέων' κῶς ἄν οὗτοι ν- 

/ ^u y NU » TA. 7 
θρωπους θύοιεν 5 ἔσε δὲ vc εὐόντω τὸν Ἡρωκλεα; 

My 3 e y ad 7 ᾽ 
xoi ἔτι ἄνθρωπον, ὡς δή φασι, κῶς φύσιν ἐγ ει 
πολλὰς μυριάδας φονεῦσαι; καὶ περὶ μὲν 
τούτων τοσαῦτα ἡμῖν εἰποῦσι καὶ παρὼ τῶν 

^ ^ 7 3, 
θεῶν καὶ παρὰ τῶν ἡρώων εὐμεένειω εἴη. 

, ^ N V is" N N 7 
ps. Tac ὃὲ 04 αἰγῶας καὶ τοὺς φρώγους 
^ e , ἥν 5 / e , 7ὔ 
τῶνδε εἴνεκο οὐ θύουσι Αἰγυπτίων οἱ εἰρημνε- 
N ^ ^ 5 Ἃ, ^ 7 εν 
νοι. τὸν Πάνω τῶν ὀκτὼ θεῶν λογίζονται εἰνοιέ 
Ἁ N N 
οἱ Μενδήσιοι. τοὺς δὲ ὀκτὼ θεοὺς τούτους, προ- 

7 ^M / ^ ᾿ Ν 7 / 
τέρους τῶν δυώδεκα θεῶν φασὶ γενέσθαι. γρά- 
Φουσί φε δὴ καὶ γλύφουσι οἱ ζωγράφοι, καὶ 
e , N ^ N 3! 
οἱ ὠγωλμιτοποιοὶ του llowog τωγωλρὰν πα- 


, el , , N 
voip Βλλῆνες», αἰ γοπρόσωπον κοί τρωγοσκε- 


JEgyptiorum et morum ignaros | mus, sint et a diis et ab heroi- 


pem ostendere. Quippe qui- 
nullam pecudem fas est 


immolere, przter sues, przter- 
que boves mares, et vitulos, 
dummodo mundos, et anseres: 
ii qua ratione immolarent homi- 
nes? aut quomodo. Hercules, 
quum unus esset, et adhuc, ut 
aiunt, homo, par esset ad multa 
ja virorum interimenda ? 
Hzc tamen tot quz de his dixi- 


bus in boram partem accepta. 

46. Porro capras et hircos ea 
de caussa ii, quos diximus, ZEgy- 
ptiorum non mactant, quod Pa- 
na inter octo deos Mendesii nu- 
merant, quos octo ajunt priores 
duodecim diis extitisse. Panos 
autem simulacrum et pingunt 
et sculpunt pictores et statuarii, 
quemadmodum Grzci, caprina 
facie,  hircinsque — cruribus : 
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L D ^ 7 CP A Lj 
A&* οὔτι τοιοῦτον νομίζοντες EVO UM, ἀλλ 
e ^ L7 4 ^ ej N e 
ὅμοιον τοῖσι ἄλλοισι θεοῖσι. ὅτευ δὲ εἵνεκα 

M" , 3 N L4 "ὃ , , 
τοιουτὸν γράφουσι αὐτὸν, OU [LOL 97010» ἐστέ 

7 ΄Θ δὲ , N 5 e 
λέγειν. GteoyvO O6 πῶντας τοὺς αἰγᾶς Ok 

Á, LT ^ x 3! ^ 
Μενδήσιοι, καὶ μᾶλλον τοὺς ἐρσενῶς τῶν θη- 

ind Ν / e 9 /, à , 
λεων. καὶ τουτῶν οἱ αἰπόλοι TIULUG μέζονας 
» " N 7 “- /, er , 
ἐγουσι ἐκ δὲ τούτων tig μάλιστα, ὅστις &- 

^, , /, 7 - , ἈΝ ^ 
πεὰν ἀποθάνη, πένθος μέγα παντὶ τῷ Μενδη- 

΄, » “Δ / Ca. L 
Ci VOULU  TIUETUL. 0L EETOA δὲ ὁ, τε τρᾶγος 

e ^ x , , , 
καὶ ὁ Πὰν Αἰγυπτιστὶ, Μένδης. ἐγένετο δ᾽ ἐν 

^ ^ , 5» τὰ ^v ^ x , 

TO Volug τούτῳ t7 ἐμεῦ τοῦτο τὸ τέρας" γυ- 

NY " , , ^ » 
γνωικὶ τρᾶγος pier ἀναφανδόν. τοῦτο ἐς 
M did: ἀνθρώπων ἀπίκετο. 


pc. 
θηρίον εἰναι καὶ τοῦτο μὲν», ἤν τις ψαύσῃ 


*"Y» δὲ Alone: penc dooné 


E) nd N eN , ^ e 7 , LÀ 
CcLUTOWV σ-ριων U0Cc, CUUTOIO! ματιοισί OUR 


haudquaquam existimantes eum | luctus ponitur. Vocatur autem 


esse talem, sed similem ceteris 
diis. Qua tamen eum caussa 
talem pingant, non est mihi re- 
latu jucundum. Verum Men- 
desii omnes capros venerantur, 
et acrius mares quam feminas. 
Et caprari przcipuo honore 
afficiuntur, et ex capris unus 
maxime: qui quum decessit, in- 
gens toti Mendesiz przfecturz 


et hircus et Pan ZEgyptiace, 
Mendes. In hac regione conti- 
git hoc mea memoria prodigi- 
um: hircus cum muliere coit 
propalam, quod in ostentationem 
hominum pervenit. 

47. Suem autem JEgyptii 
spurcam belluam esse arbitran- 
tur, unde ut siquis istorum eam 
vel transeundo contigerit, cum 
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7 e uM ^ 39. 4N N ; ^ 
ὧν ἔδαψε ἑωυτὸν, βὰς ἐπὶ vo» ποταμὸν" τοῦτο 
δὲ e C2 acf A4 / , 7 5 

&, οἱ συξζῶται, ἐόντες Αἰγύπτιοι ἐγγέενξες, ἐς 
e. 5 ἌΧ ^v 5 , , 24 £P. ^ 
ἑρὸν οὐδὲν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐσέρχοντῶι [μοῦνοι 

ἣν / / ᾽ ^ 
πάντων" οὐδὲ σφι ἐκδίδοσθαι θυγατέρα οὐδεὶς 

7] ΝΥ '» 3 ». οἱ 4.2 7 
ἐθέλει, οὐδ ἄγεσθαι ἐξ αὐτέων: ἀλλ᾽ ἐκδίδον- 

" m Ny , / 
σαί τε οἱ GU GR TOL, καὶ ἄγονται εξ: ἀλλήλων. 

^ /, 1j ^ , “ , 
σοῖσι μὲν νυν ἄλλοισι θεοῖσι θύειν ὑς οὐ Dixi 

^v ; T4 Ἂς Ν , , 
e)c: Αἰγύπτιοι" Σελήνη δὲ καὶ Διονύσῳ μού-- 

Ind , m t / ^ » M Á 
V0i0i, TOU αὐτοῦ γρόνου, τῇ αὐτῇ πανσελήνῳ 

v ^* , / ^ ^ / 
σοὺς Uc θύσαντες, πατέοντωι τῶν κρεῶν. διότι 

^N N - 3 N ^ " e ^ , 
δὲ TOUS Ug ἐν μὲν TiO 02.61 ὑρτήσι ἅπε- 

Γι 3 N 7 7 Ν / 
στυγήκασι, ἐν δὲ ταύτη θύουσι, ἔστι μὲν λό- 

, , nd €, 8 , Ψ T 

yos περί αὐτοῦ UT Αἰγυπτίων λεγομνενος" 
y , / , / ΄ 

ἐμοὶ μέντοι ἐπισταμένῳ οὐκ εὐπρεπεστερός 
ῇ / NM £f e ene Lnd ^ 

ἐστι λέγεσθαι. θυσίη δὲ ἥδε τῶν ὑῶν τῇ Σελή- 


/ 5 N /, N 2» p " X 
νῇ ποιξεται" TEOL) θύσῃ τὴν οὐρὴν ἄκρην, καὶ 


ipsis vestimentis demersit se abi- 


et Baccho: quibus quum per 
ens ad flumen; et ideo soli om- 


tempus plenilunii sues immola- 


nium subuld, ZEgyptii indige- 
na, nullum in Z7Égypto ingre- 
diuntur templum: |nemoque 
aut filiam illis nuptum dare vult, 
aut cujuspiam eorum filiam du- 
cere: sed ipsi inter se subulci 
dant accipiuntque filia. — Aliis 
diis immolare sues jus /Egy- 
ptiis non est, preterquam Luna 
Tow. ἢ. 


runt, carne vescuntur. Cur au- 
tem aliis diebus festis sues ode- 
rint, at in isto mactent, de hac 
re ab ZEgyptiis est quidem nar- 
ratio relata: sed quam mihi no- 
tam decorum magis est non re- 
ferre. Sacrificium autem de 
subus Lunz hunc in modum 
fit Immolata sue, extremam 
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^ ^ ἈΝ ^ 2 , ^ e X 
σὸν σπλῆνα, κοὶ TOV ἐπίπλοον συνθεὶς ὁμοῦ, 
n m3 7 ᾽, ^M /, “ ^ 
κατ ὠνεκἄάλυψε πάση τοῦ κτήνεος τῇ πιμελῇ 
^ x M N L4 δ 
TÜ περὶ τῆν γηδὺν γινομένη" καὶ ἔπειτα και 
/ P4 Y *N » r /, , » 
σαγίζει wUpi' TU, ὃε ἀλλὼ κρεὼ G'YTEOVTUM ἐν 
^ /, 2 ^ Lu 3. e x , 3 
TZ πανσελήνῳ, ἕν τῇ ὧν τὰ ἱρὰ θύσωσι" εν 
» Aor Ὁ , , * » / e N 
ἄλλη δὲ ἡμέρη οὐκ ὧν ἐτὶ γευσχίατο. Ol δὲ 
7 9,5, P ΘΝ , 7 / , 
πένητες αὐτῶν vm ἀσθενείης βίου, σταιτίνας 
““ M Suse , , 
πλάσαντες Uc, καὶ οπτήσωντες ταύτας. ÜU- 
ουσί. 

, ^ λ /, ^ e ^ ^ , 
μη. Τῷ δὲ Διονύσῳ τῆς ὀρτῆς τῇ δορπίῃ», 
^ N ^ / * 7 ei ^. 

χοῖρον πρὸ τῶν θυρεων σφάξας ἑκαστος» διδοῖ 
» 7 Ν ^ ? M -M ͵7 
ἀποφέρεσθαι τὸν γοῖρον αὐτῷ τῷ ἀποδομένῳ 
- ,ὔ [Y 3 P4 : , , e N 
cay συξωτέεων. τῆν ὃς αλλην ἀναωγουσὶ ορτὴν 
^ , e , , N ^ x 
σῷ Διονύσῳ οἱ Αἰγύπτιοι, πλήν γχορὼων κῶτῶ 
M "i e x N 
σαυτὰ σχεδὸν πάντα Ἕλλησι. ἀντὶ δὲ QuA- 


^ y 9 ἣ αν L4 e 
λῶν, GAP. cQu ἐστὶ ἐξευρημενω QUO) τε πῆ- 


ejus caudam, et lienem, et o- 
mentum simul componens, adipe 
omni, qui circa alvum pecudis 
existat, ea operuit, ac deinde 
igni adolet: reliquis carnibus 
plenilunii die vescuntur, quo die 
sacra fecerint; alio die non am- 
plius gustarent. Qui sunt ex eis 
inopes, propter tenuitatem vi- 
ctus fictas ex farina sues post- 
quam coxerunt, immolant, 


48. Baccho quoque -— i 
vivali cena por caulem 
bus mactans quisque auferendum 
subulco, qui illum vendi 
Reliquum festum anre JE- 
gyptii celebrant exceptis choris, 
fere per omnia eadem Grzcis. 
Sed loco phallorum sunt ab eis 
excogitatz alim statuz circiter 
cubitales nervis mobiles, quas 
feminz circumferunt per pa- 
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M" / N 
γναῖα ἀγάλριατα νευρόσπαστα, τῶ περιφο- 
^ ^ N , ^ 
ῥέουσι κατὰ κώμας γυναῖκες» νεῦον τὸ αἰδοῖον, 
: ^ , , v ^ y / 
οὐ πόλλῳ τέῳ ἔλασσον ἐὸν τοῦ ἀλλου σωρνου- 
7] N , , e v e 
τος προηγέεται δὲ αυλος. αἱ δὲ ἕπονται 
hj 7] , X / 
ἀείδουσαι τὸν Διόνυσον. διότε δὲ μέζον T€ 
^i » ^ ^ 
ἔχει σὸ αἰδοῖον, καὶ κινέει ρυοῦνον τοῦ σώμω- 
»! , x , e t€ /, 
T06, ἐστί λογὸς περί αὐτου ip0G A.&yoputvoc. 
/ 5 7ὔ 
μθ΄. Ἤδη ὧν δοκέει (μοι Μελάμπους 0 ᾽Α- 
, ^ 7 [4 , e , Ν, 
μυθεωνος τῆς θυσίης ταύτης οὐκ εἰναι ἀδαῆς, 
"ὔ 
ἀλλ᾽ ἔμπειρος. “Ἕλλησι γὰρ δὴ Μελάμπους 
, S e 5 7] ^ 7 3 3) 
ἐστὶ ὁ ἐξηγησάμενος τοῦ Διονύσου τὸ τε οὐ- 
7 iT ^ 
wopuu, καὶ τὴν θυσίην» καὶ τὴν πορνπὴν τοῦ 
^ /, b N 
QuXXo0* ἀτρεκέως μὲν οὐ πάντα συλλαξων 
τς " »! , ; 
70V λόγον εἐφηνε" ἀλλ᾽ οἱ ἐπιγενόμενοι τούτῳ 
/, N fr x 
σοφισσοωὶ μεζόνως ἐξέεφηναν. τὸν δ᾽ ὧν QuAXOy 


N ^ 7, P 
σὸν τῷ Διονύσῳ πεμπόμενον Μελάμπους ἐστὶ 


mihi videtur. 


908, veretro nutante, quod non 
multo minus est cztero corpore; 
et tibia prxeunte, quam feminz 
Bacchum canentes, sequuntur. 
Cur autem veretrum habeat 
majus et solum in corpore agi- 
tet, de eo est sacra narratio, 
quam habent. 

49. Jam ieitur Melampus 
Amytheonis filius non imperitus 
hujus sacri, sed gnarus fuisse 


Siquidem Me- 
lampus fuit, qui Grzcis Bacchi, 
et nomen et sacrificium, et pom- 
pam phall interpretatus fuit, 
non tamen omnem plane rati- 
onem complexus aperuit. Ve- 
rum ii qui post hunc extiterunt 
sapientes, rem magis explicave- 
runt. ltaque phallum, qui in 
pompa Bacchi exhibetur, Me- 
lampus induxit: a quo edocti 
E2 
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* ? hof Ν /, /, 

0 κατηγησαμνενος" καὶ ἀπὸ τούτου μαθόντες 
P εἶ e e Φ 3 /, , 

TOiEUC; TO. ποιευσῖν Ελληνες. ym μὲν νῦν 

7 /, y x 
φημι Μελάμποδα γενόμνενον ἄνδρα σοφὸν, 
7 Li LL ^ ^ 7] 
μαντικήν τε εωυτω συστῆσαι!» καὶ πυθόμενον 
9 , / p 

ἀπὶ Αἰγύπτου, ἀλλά τε πολλὰ ἐσηγήσασθαι 

et A v N N /, 

EAAZco5 καὶ τὰ περί TOV Διόνυσον, ὀλίγα 
3 p / 3 N V r 
CUTUY παραλλάξαντα. ου γὰρ δὴ συμπεσεειν 

/ 7 5 , , p ^ 
γε φήσω τὰ T& ἐν Αἰγύπτῳ ποιεύμενα τῳ 
6 ^ x xU» ^ "EAA e 7 Ἃ 
£g, καὶ τῶ ἐν τοῖσι νλῆσι. ομοτροπὼ γῶρ 
5) “ M el Ν 3 x  Ν , 
ὧν ἤν τοῖσι Βλλησιν» καὶ οὐ νεωστὶ ἐσαγμε- 
, N 5 NN , eu , / » 
Wb OU Uy οὐὸς φήσω κως Αἰγύπτιοι παρ᾿ 
e/ / » N ^ N » , 
E242 £4.60? ἢ τοῦτο; ἢ ἄλλο κου τι νό- 
, x , 
puo. συθέσθαι δὲ (μοι δοκέει μάλιστα Με- 
Ἀ Ν Ν /, Ἀ 
λάμπους TU, περί TOV Διόνυσον παρὰ Κάδμου 
^ / x ^M : Y , ^- '5 ͵7 
T£ TOU Tueiov, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἐκ Φοινίκης 


, 7, , ^ ^ / idi. 
οὐπικορενων ἐς τῆν VUV Βοιωτίην κῶλεομνενήν 


χωρῆν. 


Grzci faciunt ea quz faciunt. 
Ego quidem igitur Melampo- 
dem virum fuisse sapientem aio, 
artemque divinandi sibi com- 
parasse, eundemque ab Z7Egy- 
pto accepta cum alia multa Grz- 
cis enarrasse, tum vero illa de 
Baccho pauca in illis mutantem. 
Neque enim dixerim, quz in ZE- 
eypto fiunt huic deo, casu con- 


gruere cum iis, quz in Gracia ; 


nam simili modo ea fuissent 
Grazcis, non autem recens indu- 
cta. Neque tamen dicam JE- 
gyptios a Grzcisfuisse mutuatos 
aut hoc aut aliud quippiam ad 
ritus pertinens. Videtur autem 
mihi Melampus, quz ad Bac- 
chum pertinent, audisse ex 
Cadmo "Tyrio et illis, qui cum 
eo e Phenice venerunt in ter- 
ram nunc Beotiam appellatam. 
1 
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LÀ - N N N 7 A go x ^ 
y. X γεδὸν δὲ καὶ πάντα τὰ οὐνόματα τῶν 
θεῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐλήλυθε ἐς τὴν “Ελλάδα: 
7 ^ Ν , ^ 7 ei 
διότι μὲν γὰρ εκ τῶν βαρξάρων ἥκει» πυνθα- 
7, el AT. 7 / ; 5 / 
VOteVog ουτω εὑρίσκω εὐν. δοκέω δ᾽ ὧν μάλιστα 
&c Αἰγύπτου ἀπῖχθαι. ὅτι γὰρ δὴ μὴ Πο- 
7 iT / e N / 7 
σειδέωνος, καὶ Διοσκούρων, ὡς καὶ πρότερόν 
“ » NU AL e 
μοι TOTO, εἰρηται, καὶ Ηρης; καὶ ἱστιης» 
' "A nd 
καὶ Θέμρμιος; καὶ Χαρίτων, καὶ Νηρηΐ δὼν, τῶν 
» ^ , / y ἃ ^ $4 7 
ἄλλων θεῶν, Αἰγυπτίοισι αἰείκοτε τῶ οὐυνόρνοι-- 
/ , , ^ » / N N , 
v0, ἐστί ἐν τὴ γωρῆ. λέγω δὴ τὰ λέγουσι 
3 ^ , / ^ N 3 ^ 7 
αὐτοὶ Αἰγύπτιοι" τῶν δὲ οὐ φασι θεῶν γινώσ- 
“" nya τα" / 
Z6) τὰ οὐνόμοτα, οὗτοι δὲ (μοι δοκέουσι ὑπὸ 
^ LI ^ J ^ 
IIeXaoyov ὀνορνουσθῆναι, zv» Ποσειδέωνος" τοῦ- 
Ν N / , 
vo» δὲ τὸν θεὸν παρὰ Λιξύων ἐπύθοντο. οὐδα- 
Y NY Sid dome med / " 3! 
μοὶ γὼρ ἀπ ἀρχῆς Ποσειδέωνος ουνομνῶ ἐκτῆν- 


* X ^e NX , á N Y ^ 
ται» εἰ μὴ ΔΛίξυες" καὶ τιρεωδι τὸν θεὸν τοῦ- 


50. Ac omnia fere deorum no- 
minaex ZEgypto in Grzciam ve- 
nerunt. Nam ex barbaris venisse 


orum fuerunt perpetuo ZEgy- 
ptis in régione. Dico autem 
quz ipsi dicunt ZEgyptii. Quo- 


Sciscitatus ita «esse comperio. 


Reor igitur ex ZEgypto prz- 
cipue venisse. Nam  przter 
Neptuni, et Castorum, quemad- 
modum a me superius dictum 
est, et Junonis, et Vestze, et 
'IThemidis, et Gratiarum, et 
Nereidum, nomina aliorum de- 


rum vero deorum negant se no- 
scere nomina, isti videntur mihi 
a Pelasgis fuisse nominati, prze« 
ter Neptunum; hunc quippe 
Deum ab Afris audierunt. Ete- 
nim Neptuni ab initio nulli 
obtinuerunt nomen, nisi Afri, 
qui semper hunc deum in 
ES 


10 EUTERPE. Il. 
vo» ἀεί, ἸΝορυίξζουσι δ᾽ ὧν Αἰγύπτιοι, οὐδ᾽ d gts 
σι οὐδέν. 
Ld , x 3, ^ , 
να΄. Ταῦτα i£ νυν, κωὶ ἄλλα πρὸς TOU- 
τοισι, τὰ ἐγὼ φράσω, Ἕλληνες Qv Αἰγυπτίς 
7 nd As tT δ x , , 
ων γενομίκωσι: τοῦ ὃὲ Ἑρμέω τὰ ἀγάλματω 
ὀρθὰ ἔγειν τὰ αἰδοῖα ποιεῦντες, οὐκ ἀπ᾿ Ai- 
γυπτίων μεμαθήκασι, ἀλλ᾿ ἀπὸ Πελασγῶν, 
πρῶτοι μὲν Ἑ γι λήνων ἁπάντων ᾿Αθηναῖοι mu 
gaXa ovre; παρὼ δὲ τούτων ᾧ λλοι. Adm. 
poii γὰρ ἤδη τηνικαῦτα ἐς Ἕλληνας τελέ- 
ουσι Πελασγοὶ σύνοικοι ἐγένοντο ἐν 77 γώρη" 
ὅθεν πΈρ καὶ Ἕλληνες ἤρξαντο νορυισθῆναι. ὅσ- 
ἌΧ N / p ΄, N 
σις δὲ τὰ Καξείρων ὀργιὰ μεμύηται, τὰ Xo 
μοθρηΐκες ἐπιτελέουσι παραλαξόντες σωρὰ Πε- 
λασγῶν, οὗτος ὡνὴρ οἰὸς τὸ λέγω. τὴν γὰρ 


m ἫΝ /, x fet 
Σαμοθρηϊκὴν 07560V πρότερον Πελασγοι 0970ls 


honore habent. Sed heroas 7E- | jam ea tempestate inter Grz- 
£yptii nullo cultu prosequun- | cos descriptis, contiguas domos 
nr. in ea regione Pelasgi "habue- 
' 51. Hos itaque ritus et alios | runt, unde etiam pro Grzcis 
przterea, quos ego referam, | inceperuntexistimari. Hoc quod 
Grzci sunt ab ZEgyptiis mutuati | dico, quisquis Cabirorum  sa- 
Sed ut Mercurii statuasfacerent | cra initiatus est, quz Samothra- 
fectis cum veretris, non ab 7E- | ces peragunt a Pelasgis acce- 
gyptis, sed a Pelasgis didice- | pta, novit. Nam Samothraci- 
runt, primi quidem ex omnibus | am prius incolebant hi Pelasgi, 
Grzcis Athenienses nacti, et ab | qui cum Atheniensibus habita- 
his ali; Nam Atheniensibus | verunt, et ab illis orgia Samo- 
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Ἵ1 


T. , 7 ΄, NN ^ ^ 
voi ato. Δθηναίοισι σύνοικοι ἐγένοντο, 21044 παρὰ 
"d PAL M L4 / 
“τούτων Σαμοθρήϊκες τὰ ὀργίω παραλαμξά- 
3 Ν 6* » N , ^ $ 7 
γουσι. ὀρθὰ ὧν ἔγειν τὰ αἰδοῖω τἀγάλματα 
σοῦ "Eeuéo, ᾿Αθηναῖοι πρῶτοι ᾿Ελλήνων παρὰ 
Πελασγῶν μαθόντες». ἐποιήσαντο. οἱ δὲ lle- 
x e 7] 7 b^ , "^ »! fA 
λασγοί ἐρὸν τινῶ λόγον περί αὐτοῦ εἐλεξαν, 
σὰ ἐν τοῖσε ἐν Σαμοθρηϊκη μυστηρίοισι δεδή 
βυουξη (m ΟΘΤὴΡ ἕ 
λωται. 
νζ΄. "Efso» δὲ πάντα πρότερον οἱ Πελασ- 
x » 3 / e , N , , 
eyoi θεοῖσι ἐπευχόμενοι, ὡς ἐγὼ ἐν Δωδώνῃ 
- * P4 , / , ,* »J 5 t 
οἶδα ἀκούσας" ἐπωνυρυίην δ᾽ οὐδ᾽ οὐνορνα ETOL- 
^ , / 
εὔντο οὐδενὶ (UT&UY' OU γὰρ ἀκηκόεσών κω" 
Ἁ N , 7 5 N ^ ^d 
θεοὺς δὲ 720080 U,0.0 0 σῷῴεως ἀπὸ T0) τοιου- 
σου, ὅτι κόσμῳ θέντες τὰ πάντα πρήγματα 
καὶ πάσας νομνὼς εἶγον. ἐπεί τς δὲ χρόνου 
πολλοῦ διεξελθόντος, ἐπύθοντο ἐκ τῆς Ai- 


/ , / x 3c m ^ ^ ^ 
y?770) QU 10 Ue y ot 7 0 0UVO UC T 0C 70V θεῶν τῶν 


'thraces accipiunt. Itaque primi | donam audiendo cognovi; nulli 


'e Grecis Athenienses a Pelasgis 
edocti, statuas Mercurii ut ere- 
cta pudenda haberent fecerunt. 
'De qua re Pelasgi sacrum quen- 
dam sermonem retulerunt, qui 
in Samothraciz mysteriis decla- 
ratus est. 

52. Isti Pelasei antea diis vota 
facientes omnia  immolabant, 


quemadmodum ego apud Do- 


autem eorum cognomen neque 
nomen imponebant, quippe non 
audieraht uspiam. Deos autem 
cognomiünaverunt eos ob id, 
quod cum ornatu posuerint om- 
nes res atque omnes distributio- 
nes. Multo deinde progressu 
temporis quum ali. -um deorum 
nomina resciverunt ex /Egypto 
digressa, post multo nomen 
EX 
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37 , ^ , ^) 
ἄλλων, Διονύσου δὲ ὕστερον πολλῷ ἐπύθοντσ' 
A. N / 3 ^ 
καὶ μετὰ χρόνον ἐχρηστηριάζοντο περὶ τῶν 
, P4 , 7 v Ν ^ p 
οὐνορνάτων ἐν Δωδώνη. τὸ γὰρ δὴ μαντήϊον 
^ 7 , " , ^ , 4 
TOUTO νενόμισται ἀργαωιότωτον τῶν ἐν ᾿ Ἐλλησι 
΄ ^. ΕΞ ἢ ^ 
χρηστηρίων εἰναι" καὶ ἦν TOY χρόνον TOUTOV 
^v * | ix ^ 
μοῦνον. ἐπεὶ ὧν ἐγρηστηριάζοντο ἐν τῇ Δω- 
ὃ y e N , 9 a» εἶ JE: 
«wv οἱ Ἰ]ελασγοὶ εἰ ἀνελωνται τὰ οὐνόμνατα 
b uec Mea, x / e/ » x A 
τῶ (TO τῶν βαρξάρων ἠἡκοντῶ; ἄνειλε τὸ [UL 
75 7 , v ἈΝ N /, ^ , 
vio) γρέεσθαι. ἀπὸ μὲν δὴ τούτου τοῦ χρόνου 
9 ^ / ^ ^ TE . 
εθυον, τοῖσι οὐνόρνωσι τῶν θεῶν χῥεόμενοι. πῶ- 
Ν - ^ j4 " 
ρὰ δὲ Πελασγῶν Ἕλληνες ἐξεδέξαντο ὕστερον. 
7 » N 5 / el ^ ^ 
νγ΄. Ἔνθεν δὲ ἐγένετο ἕκαστος τῶν θεῶν, 
» b “ἔν Ww LAS / e - »ὔ / EY 
εἶστε ὁ 0tEL ἤσαν πᾶντες». 0XO0I0. τε τίνες TU. 
7 7 fe* 
εἴδεα, οὐκ ἠπιστέατο μέχρι οὗ πρώην τε καὶ 
N , ^ / 
χθες; ὡς εἰπεῖν λόγῳ. ᾿Ἡσίοδον γὰρ καὶ QO- 


!4 7 
ῥμῆρον ἡλικίην τετρακοσίοισι ἔτεσι δοκέω μευ 


Bacchi intellexerunt. Itemque | culum redditum est, ut illis u- 


aliquanto post de nominibus in 
Dodona oraculum petiverunt.: 
Namque hoc oraculum ex eis, 
quz apud Grzcos sunt, oracu- 
lorum vetustissimum esse exi- 
stimatur, atque adeo solum erat 
ea tempestate. —Consulentibus 
igitur Pelasgis apud Dodonam, 
nunquid nomina, quz a barba- 
ris advenirent, adsciscerent, ora- | 


terentur. Atqueita ex eo tem- 
pore sacrificaverunt, deorum 
nomina nuncupantes, et ea de- 
inceps ab Pelasgis Grzci exce- 
perunt. 

53. Unde autem unusquisque 
deorum extiterit, an vero cun- 
cti semper fuerint, aut qua 
specie, ignorarunt usque prius 
et heri, ut sic dicam. Nam 


"OE CcCKK—-M— oT ————»———ff2 Ke 


an. i E σα 
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, 7 ^ , 7] .«-« 
πρεσξυτέρους γενέσθαι, καὶ οὐ πλέοσι. οὗτοι 
, e/ h! 
δέ εἰσι οἱ ποιήσαντες θεογονίην | Eos καὶ 
E ^ 5 / £ N a 7 
voici θεοῖσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες, καὶ τίμνᾶς 
N / / & D LE 
v6 καὶ TE VttG διελόντες» καὶ &i 0&0, αὐτῶν ση- 
7 ς Ν ͵ V 7] 
(marc. οἱ δὲ πρότερον ποιήται λεγομνένοι 
^ ^ / / 7 
τούτων τῶν ἀνδρῶν γενέσθαι, ὕστερον, ἐμοί γε 
Li / / Ν ^ 
δοκέειν, ἐγένοντο τούτων. καὶ τὼ μὲν πρῶτοι 
1 m / A «v 
αἱ Δωδωνίδες᾽ ἱρήίαι λέγουσι" τὰ δὲ ὕστερα, 
N , € , , Ww ᾿Ψ » , N 
τὰ ἐς Ἡσίοδόν τε καὶ Οὐῆρον ἐχοντὰ; ἐγὼ 
7 
λέγω. 
ἃ S , ^ " 7 
νδ΄. Χρηστηρίων δὲ πέρι TOU τε εν “Ἑλλησι 
^ 4 /, /Z , 
καὶ τοῦ ἐν Λιξύῃ τόνδε Αὐγύστιοι λόγον λε- 
Ἂν ἴω] /, ' 
γουσι. ἔφασαν οἱ ipee; τοῦ Θηξαιίέος Διος, 
^ ^ 7 , ^ 
δύο γυναῖκας ἱρηϊας ἐς Θξεων ἐξαγθῆναι 
« Ν 7 Ἂν ᾿ N 5 7 Ξ, 
ὑπὸ Φοινίκων" καὶ τὴν μὲν αὐτέων πυθεσθαι 


ἐς Διξύην πρηθεῖσων, 74) δὲ, ἐς τοὺς “Ελληνας. 


Hesiodus atque Homerus, quos | Dodonides sacerdotes memo- 


quadringentis, et non amplius, 
annis ante me opinor extitisse, 
illi fuere qui Grecis theogoniam 
fecerunt, düsque et cognomina 
dederunt honoresque et artificia 
separaverunt, et figuras eorum 
designaverunt. Quibus viris qui 
poétz feruntur extitisse priores, 
posteriores, ut ego opinor, illis 
fuerunt. Et prima quidem illa 


rant: posteriora autem ad He- 
siodum et Homerum spectantia, 
ego refero. 

54. At de oraculis sive illo, 
quod habent Grzci, sive illo, 
quod in Africa est, talia ZEgy- 
ptii commemorant. Narrabant 
sacerdotes Jovis 'l hebzensis, 
duas feminas, quz essent sacer- 
dotes. Thebis a Phenicibus fu- 
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δ: & N ^ "5 Ἀ ον... 
φαύτας δὲ τὰς γυναῖκας εἶναι τὰς ἱδρυσῶώ» 
/, X “. ^ 
μένας τὰ μαντήξω πρώτας ἐν τοῖσι εἰρημεένοισε 
3! , , 7ὔ pi. s; e , 7 
ἔθνεσι. εἰρομένου δὲ μεὺ ὁκόθεν οὕτω ἀτρεκέως 
3 /, “ 3! v ^ , 
ἐπιστάμενοι λέγουσι, ἔφασαν πρὸς ταῦτω ζή- 
d s / e 
φησιν μεγάλην ἀπὸ σφέων γενέσθαι τῶν γυ- 
ναϊκων τουτέων" καὶ ἀνευρεῖν μέν σφεας οὐ δυ- 
x 7 / Ν el ^ 
νωτοὶ γενέσθαι" πυθέσθαι δὲ ὕστερον ταῦτα 
N P. / AS X 
περί αὐτέων τὰπερ δὴ ἔλεγον. 
^ Εν ^ 
vé. Ταῦτα μὲν vo» τῶν ἐν Θήξησι ἱρέων 
ἤκουον. τάδε ὃς Δωδωναίων φασὶ αἱ προρνᾶν- 
vi66, δύο πελειάδας μελαίνας ἔκ Θηξέων τῶν 
3 7 , 7 M hj ἂν , 
Αἰγυπτίεων ἀναπταρένος. τὴν R6) αὐτέων ες 
Διξύην, τὴν δὲ παρὰ σφεας ἀπικέσθαι. ἱζομιξ- 
va» δέ pay ἐπὶ φηγὸν, αὐδάξασθαι φωνῆ ἀνθρω- 
M^ e M » ,p/** ; , T A ^ 
v-im ὡς χρεῶν eim μωντήϊον αὐτόθι Διὸς γε- 


, ^. , N e ^ ^ "5 * 
γέσθαι. καὶ αὐτοὺς ὑπολαξεῖν θεῖον εἰναι τὸ 


isse abductas: et se audisse ha- | invenire potuisse, sed postea 


Tum unam in Africam fuisse 
venundatam, alteram in Grz- 
cos: atque has feminas esse, 
quz primz apud dictas gentes 
oracula constituissent. Percon- 
tantique mihi unde id comme- 
Tmorarent, tanquam sic plane 
compertum habentes, ad hzc 
responderunt, majorem in mo- 
'dum se institisse vestigare de his 
mulieribus, nec tamen unquam 


hzc quz dicebant de eis audisse. 

55. Hzc quidem igitur The- 
bis e sacerdotibus audivi. An- 
tistites autem Dodonzorum 
hzc aiunt: Geminas "Thebis 
JEgyptiis columbas evolantes, 
utramque nigram, unam qui- 
dem in Africam venisse, al- 
teram ad ipsos: quz fago insi- 
dens humana voce eloquwta sit, 
fotum esse, ut eo loci Joves ora 
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4 7 , ^ N , , , 
ἐπαγγελλόμενον αὐτοῖσι, καὶ CiU ἐκ τού- 
^ ἃ ὃ... “8 N 7 , / 
σου ποιῆσαι. τὴν δὲ ἐς τοὺς Δίξυας οἰγομένην 
πελειάδα, λέγουσι ἼἌρμωνος γρηστήριον z£- 
^ N 7 /, » N x ^ 
λεῦσαι τοὺς Λίξυας ποιέειν: ἔστι OG καὶ TOU- 
zo Διός. Δωδωναίων δὲ αἱ ἱρήξοιι, τῶν τῇ πρεσ- 
7 » 5 7 MON x , 
ξυτάτη ovvopuo, ἥν Yeoperew, 77 δὲ μετὰ αὐ- 
EU L4 
σὴν, Τιμαρέτη, 77 δὲ νεωτάτη, Νικάνδρη, e2 
. ^ / ς 
Aeyo» ταῦτα. συνωμολόγεον δὲ σφι καὶ οἱ 
E/l ^ e M NL A S 
ἄλλοι Δωδωναῖοι οἱ περὶ TO ρὸν. 
"1 3 V » 5 N 5 /, , /, 
γς΄. Eye à ἐγὼ περὶ αὐτέων γνωρνήν τῆ»- 
E ᾿ς / E / 5.7 M AUT BR. 
δε" εἰ ἀληθέως οἱ Φοίνικες ἐξήγαγον τὰς ἱρὰς 
γυναῖκας» xoi τὴν μὲν αὐτέων ἐς Λιξύην, τὴν 
δὲ ἐς τὴν Ἑλλάδα ἀπέδοντο, δοκέει ἐρμνοὶ 7 
^v ^ δ 
γυνὴ αὕτη τῆς νῦν Ἑλλάδος, πρότερον δὲ Πε- 
/, ^ ? ^ z 
λασγίης κωλευμένης τῆς αὐτῆς ταύτης, πρη- 


^v , / 3 ΄ , 
θῆναι ἐς Θεσπρωτοῦς. exero, δουλεύουσα αὐὖ- 


culum condatur: et ipsos inter- 
pretatos esse, quod ipsis annun- 
claretur id fieri divinitus, et inde 
88 ita fecisse: eam vero quze ad 
Afros abiisset columbam, dicunt 
jussisse illos Ammonis oraculum 
condere; quod et ipsum Jovis 
est. Ita referebant, Dodonz- 
orum sacerdotes, quarum vetus- 
tissimz nomen erat Promenez: 
proxime, Timarete: minimz 
natu, Nicandre; et his consen- 
1 


tiebant reliqui Dodonzi, qui 
circa templum in usu erant. 

56. De quibus ita mea fert 
opinio. Si re vera Phoenices 
eduxerunt feminas sacras, et 
earum alteram, ut in Africam, 
alteram, ut in Grzciam expor- 
tarentur, vendiderunt: videtur 
mihi ista ipsa femina venundata 
esse in 'lThesprotos nunc dictz 
Gracie, antea vero Pelasgiz 
vocatz ; deinde ancillans ibidem, 
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,ὔ e "4 Pax ^ | MA 
vol, ἱδρύσασθαι ὑπὸ ᾧΦηγῳ ciQuxvim Διὸς 
eor ej "5* OA. , 7 , , 
ἐρον" ὠσπὲερ ἤν οἰκὸς ἀμφιπολεύουσαν εν Θή- 
E ἱρὸν Διὸς, ἔνθα ἀπίκετο, ἐνθαῦτα pot- 
μὴν αὐτοῦ ἔχειν. ἐκ δὲ τούτου, χρηστήριον 
κατηγήσατο; ἐπεί τε συνέλαξε τὴν Ἑλλάδα 
γλῶσσαν, φάναι δὲ οἱ ἀδελφεὴν ἐν Λιξύῃ 

^v e N ^ * e 7 un d 

πεπρήσθαι ὑπὸ τῶν αὑτῶν Φοινίχων UT ὧν 
καὶ αὐτὴ ἐπρῆθη. 

γζ΄. Πελειάδες δὲ μοι δοκέουσι κληθῆναι 

Χ , B v ^ e E , 
πρὸς Δωδωναίων ἐπὶ τοῦδε αἱ γυναῖκες, διότι 

7 “" β , ἢ 7 7 e 2 à 
βάρξαροι ἤσαν" ἐδόκεον δὲ cQ ομοιῶ ορνιδσί 
φθέγγεσθαι. μετὰ δὲ γρόνον τὴν πελειάδα 
ἀνθρωπηϊη φωνῇ αὐδάξασθαι λέγουσι, ἐπεί 

x / » e p el A. 79 

τε τὰ συνετὰ σι ηὐδα 7 γυνή" &wc δὲ εξαρ- 
Θάριζε, ἐδόκεε σφι ὄρνιθος τρόπον φθέγγεσθαι. 


, N / 7, $^ / , J 
ἐπεὶ τέῳ τρόπῳ ἂν πελειᾶς γε ἀνθρωπηϊη Que 


condidisse sub fago ibi nata fa- 
num Jovis; ut erat probabile, 
solitam 'Thebis tueri Jovis tem- 
plum, quo processit, memoriam 
ilic ejus habere: atque hinc o- 
raculum ab ea fuit institutum ; 
et post linguam Grzcam appre- 
hensam, dixisse, sororem suam 
in Africa ab eisdem Phoenici- 
bus, ut ipsa fuisset, venunda- 
tam, 


57. Quod autem mulieres a 
Dodonzis columbz vocatz sunt, 
ob id mihi videtur factum, quia 
barbarz essent; simile quid avi- 
bus sonare ipsis videbantur. In- 
terjecto deinde tempore colum- 
bam humana voce loquutam a- 
iunt, postquam quz ipsi intelli- 
gerent, mulier loquebatur ; tam- 
diu volucris modo sonare visa, 
quamdiu barbare loquebatur; 
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Lr ' 7 N , T 
νῇ φθεγξαιτο; μέλαιναν δὲ λέγοντες εἰναι 
^ / / e , 7 ς 
σὴν πελειάδα, σημαίνουσ, ὁτι Αἰγυπτίη ἢ 
λιν 
γυνὴ ἢν. 
N M T l4 , / Lr 
νη. Ἢ δὲ μαντηΐη 2 τε ἐν Θήξησι τῆσι 
, 7] 
Αἰγυπτίησι καὶ ἐν Δωδώνη; παραπλήσιαι ἀλ- 
5 ^ , x V ^ 
λήλησι τυγχάνουσι ἐοῦσαι. ἔστι δὲ καὶ τῶν 
e m : e * , , , , , e 
ipu» ἡ μαντικὴ OUT Αἰγύπτου ἀπιγμενη" 
N / N v 
πανηγύρις δὲ ἄρα καὶ πομπὰς καὶ προσα- 
N ^ , 7] , /, 7 , e 
γωγῶς πρῶτοι ἀνθρώπων Αἰγύπτιοι εἰσι οἱ 
/, N N / e 
ποιησάμενοι" καὶ παρὼ τούτων LXX5veg pue- 
/ A / Và T c 
μαθηκασι. τεκμήριον δὲ puoi τούτου, τόδε" αἱ 
x Ἁ 7 3 ^ 7] 
μὲν γὰρ Quivoyrou εὖ πολλου T£U γρονου 
M N E. x4 
ποιεύμενωι, αἱ δὲ ᾿Εἰλληνικωὶ νεωστὶ ἐποιήθη- 
σῶν. 
" N P4 e 
νθ΄. ἸΠανηγυρίζουσι δὲ Αἰγύπτιοι οὐκ &- 


παξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πανηχύρις δὲ συχνάς" μά- 


nam columba quomodo huma- 
nam vocem sonaret ? nigram 
autem columbam esse dicentes, 
AEgyptiam feminam significant. 

58. Suntque similia inter: se 
oracula, et illud apud "Thebas 
JEgyptias, et hoc apud Dodo- 
nam; estque divinandi in tem- 
plis ratio ex 7Egypto oriunda. 
Ipsi certe 7Egyptii extiterunt 
principes conventuum sacrorum 


et pomparum et adductionum, 
et ab eis Grzci didicerunt. 
Cujus rei hoc apud me argumen- 
tum est, quod illa constet ab 
multo quodam tempore factita- 
ta, Grzcanica vero recenter fa- 
cta sunt. 

59. Nec vero semel quotan- 
nis conventum publicum cele- 
brant /Egyptii, sed frequentes 
ilos, przcipue quidem ac stu- 
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* I / 
λιστα μὲν καὶ προθυμότατω ἐς Βούξαστιν 
/, ^i / 
πόλιν, τῇ ᾿Αρτεμιδι: δεύτερα; ἐς Βούσιριν TÓ- 
λιν τῇ "ler ἐν ταύτη γὰρ δὴ τῇ πόλι ἐστί 
z 3 FU ej NE uw /, e 
μέγιστον Ἴσιος ἱρόν" ἵδρυται δὲ ἡ πόλις αὕτη 
^ » c 3 7] ^ 7 , 
σῆς Αἰγύπτου ἐν μέσῳ τῷ Δελτα: "leuc δέ 
5 ^M 
ἐστι κατὰ τὴν “Ἑλλήνων γλῶσσαν Δημήτηρ. 
σρίτα δ᾽, ἐς Xy πόλιν τῇ Αθηναΐη πανη- 
7 N 
γυρίζουσι' τέταρτα δὲν ἐς ᾿Ἡλιούπολιν τῷ 
7 N -Ὁ ^ 
Ἡλίῳ" περπτὰ δὲ, ἐς Βουτοῦν πόλιν 77 Δη- 
^ ^ 3 *- 
σοὶ. ἔκτα 02, ἐς Πάπρημιν πόλιν TO "Aga. 
ξ΄. ᾽Ες μέν νυν Βούξαστιν πόλιν ἐπεὰν κο- 
^ / /, P4 ^ E 
paCovroA, ποιεῦσι τοιάδε. πλέουσί τε γὰρ δὴ 
! , ^ 
ὥρα ἄνδρες γυνωιξὶν καὶ πολλόν vi πλῆθος 
* , ^ 
ἑχατέρων ἐν ἑκάστη βάρι. αἱ μέν τινες τῶν 
^ 7 3 7 ε 
γυναικὼν, κροτώλῶω £27 008 004, κροταλίζουσι" οἱ 


*N AT. N 7 N 7, ε s 
ὃς αυλεουσε κατῶ "TOLVTOL TOV πλοον" αἱ δὲ 


diosisime ad urbem Bubastin, 
inhonorem Dianz ; secundo lo- 
co ad urbem Busirin in hono- 
rem lsidis, In hac enim urbe 
maximum est templum Isidis, 
3psa autem urbs in medio Delta 
JEgypti sita. Est autem Isis 
quz Grzca lingua dicitur Azguz- 
«72, Ceres. "Tertio celebrant con- 
ventus publicos ad urbem Sain, 


in honorem Minervz ; quarto ad 


Heliopolin, in honorem Solis; 
quinto ad urbem Buton, in hono- 
rem Latonz ; sexto ad urbem Pa- 
premin, in honorem Martis. 
60. Ceterum quum se confe- 
runt in urbem Bubastin, hzc 
faciunt: Navigant viri pariter 
et mulieres, magnaque est in 
unaquaque navi utrorumque 
multitudo. Inter navigandum 
assidue mulieres aliquet, crepita- 
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^ ^) ». ἊΨ b , (δ Ἃ ^ 
λοιποί γυναικες καὶ ἀνῦρες ἀείθουσι, καὶ τὰς 
^ / , v N 7 
χεῖρας προτεουσι' ἐπεῶν δὲ λέοντες κατῷ 
, 3 / 5 / 
σινὼ πόλιν ἄλλην γένωντωι, toy y ei pexpowres 
N 7 m Ind ^ / 6 / 
σῆν βάριν τῇ γῇ» ποιεῦσι τοιάδε" αἱ μέν τινες 
^ ^ ^V /, L4 . [4 ἈΝ 
TOV γυναικῶν ποιεῦσι τἄπερ εἰρήκοιν», αἱ δὲ 
^ N 3 Dl / 7 
σωθάζουσι, βοῶσαι τὰς t» τῇ πόλει, ταύτῃ 
^ , , /, , rd 
γυναϊκωας" αἱ δ᾽ ὀρχέοντοωι, αἱ δ᾽ ἀνασύροντωι 
" ^ v ^ 7] 
ἀνισσάμννοι" ταῦτω παρὼ πᾶσαν πόλιν πα- 
^ ^ , N N / , 
ρωποταρίην ποιεῦσι. ἐπεῶν δὲ ἀπίκωντοι ἐς 
^ e 7 7 , /, 
σὴν Βούξαστιν, ὁρτἄζουσι μεγώλας ἀνάγον- 
/ N 5 , / lod 
σες θυσίας. καὶ οἶνος ὠμπέελινος ἀναισιμουται 
7 2 - € ^l / LE] m el 5, 
πλέον ἐν τὴ Opvz TOUT! ἢ ἐν τῷ OLTTONTI ἐνγιῶυ- 
^ ^ 5 / / N e Ls 
T9 τῷ επιλοίπω. συῤμνφοιτεωσι δὲ 0, τι LI 
E , , x 7 Ν 5 e ὃ P d 
καὶ γυνή ἔστιν» πλὴν παιδίων, καὶ te εξδδομνή- 
“δ € c 5 7] Aé^ 
X0WTO, μυριάδας, ὡς οἱ ἐπιχώριοι λέγουσι, 


^ N N / , i 
790070 p 07 TOUT?) 7 0i££70CÍ. 


cula tenentes strepunt, viri ti- 
bus canunt: ceteri ceterzeque 
modulantur, manusque complo- 
dunt. Atque ut ad quamque 
alam urbem perveniunt navi- 
gando, talia agunt. Appulsa 
ad terram navi, mulierum alix 
ea quia dixi faciunt, alie com- 
pellantes ejus urbis feminas, in- 
gerunt probra, aliz saltant, aliz 
erecta attrahunt vestem. "l'alia 


in singulis civitatibus ad flumen 
positisagunt. Quum ad urbem 
Bubastin perventum est, festum 
celebrant magnis hostiis offeren- 
dis; quo in festo plus vini ex 
vite absumitur quam in reliquo 
universi anni tempore. Com- 
meant illuc, ut indigenz aiunt, 
virorum ac mulierum, przter 
pueros, etiam ad septingenta 
ὃ. 
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ξα΄. "Ev δὲ Βουσίρι πόλι ὡς ἀνάγουσι τῇ. 


x WU XB » ΄, / Rd: 
loi τὴν opv7», εἰρητῶιί πρότερὸν μοι. τύπτον- 
σαι μὲν γὰρ 05 μετὰ τὴν θυσίην TG i 
μὲν γὰρ δὴ μετὰ τῆν θυσίην πάντες καὶ 
^ 2, 7 x 3 A" d 
40,0 CL, μυριᾶδες καρτῶ “πολλοαΐ ἀνθρώπων. 
/ N 7 » wu. ψΨ 5 ; / 
σὸν ὃξ TUTTOVTO4, OU μοι ὁσιόν ἔστι λέγειν" 
ej N ^ » Ww d πιο φι ΑΝ - 
ὅσοι δὲ Καρῶν εἰσὶ ἐν Αἰγύπτῳ οἰκέοντες, οὗ-- 
Ν 7 3! / ^ ᾿ς δ), 
τοι δὲ τοσούτῳ ἐτι πλέω ποιεῦσι τούτων, ὅσῳ 
^ N , 7] /, Ἁ 
καὶ τὰ μέτωπα κόπτονται μαγχαίρησι" καὶ 
, 21 ^ e $ 2. - N » 
φούτῳ εἰσὶ δῆλοι OTi εἰσὶ ξεῖνοι καὶ οὐκ Αἰ- 
7 
γύπτιοι. | 
7 , « ea 7ὔ , x /, 
£G. Ἐς Σά πόλιν ἐπεὰν συλλεχθεωσι 
^ 7] » x , , 
σῇσι θυσίησι ἐν viu νυκτὶ, λύχνα καίουσι 
7 Ἁ e / X x , 
πάντες πολλὰ ὑπαίθρια περὶ τὰ δώματα 
, v N , ?, , y » 
κύκλῳ. τὰ δὲ λύχνω ἐστι ἐμξάφια ἐμπλεα 
- N s , ^ , ^ X 9-» X 
αλος καὶ ἐλαίου" £TITOA 7G ὃς ἔπεστι αὐτὸ 


x , ; ἈΝ ^- / , 
TO ἐλλυγνίονγ καὶ TOUTO καίεται παννυγ ον» 


61. Atque hzc quidem illic 
funt. At in urbe Busiri quomo- 
do festum [sidi agant, superius 
a me dictum est.. Plangunt 
enim post sacrificium cuncti et 
cunctz, multa sane hominum 
decem milla: quem autem 
propter verberent se, non est 
mihi fas dicere. Sed quotquot 
Cares JEgyptum incolunt, hi 
vero tanto plus in talibus faci- 


endis excellunt, ut gladiis quo- 
que frontes concidant. Ex quo 
facto datur intelligi eos hospites 
esse, non ZEgyptios. 

62. Ubi vero in Sain urbem 
sacrificatum noctu convenerunt, 
sub dio circum domos universi 
frequentes lucernas accendunt, 
vascula scilicet sale et oleo ple- 
na; in superficie adest ipsum 
ellychnium, quod tota ardet no- 
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^ ^ t ^ » ͵ "A : e" , 
m0 T5 OpTÀ OUVOULUU κέεται λυ X Vost] οἵ ὃ 
4 4 
* Av ^ » / 5 M 7 
ἂν ur £A uoi τῶν Αἰγυπτίων ἐς τὴν πανήγυ- 
, /, ^ / ^ 
£m ταύτην, φυλάσσοντες τὴν νύκτα τῆς θυ- 
/, / N , N 7 Ἁ , 
σίης» καίουσι καὶ αὐτοί πᾶντες TO, λυχνα. 
X ou. , , 4c / 7 , N 
καὶ οὕτω οὐκ ἐν X04 μούνη καίΐίετῶι, αλλῶ 
N , Ν ^ » ei δὲ ei ^ 
καὶ ἀνὼ πᾶσαν Αἰγυπτον. OT&U ὃς ἐνεκῶ Quc 
3 Ν HI e N e 7 ad x 
$AQYyS καὶ τιμῆν ἢ γυξ αὑτῇ, ἐστι ἐρὸς περί 
, ^ , 7 
£UTOU λόγος λεγομνένος. 
/ , M ut /, / iT ^ 
£y. Ἐς δὲ Ἥλιου πόλιν καὶ Βουτοῦν θυ-- 
“ἢ /, , / 7 , N 
σίας μούνας ἐπιτελέουσι Φοιτεέοντες. ἐν àz Πα- 
͵ὔ 7] Ν * e í. 7 Ἁ ^ 
πρήμι θυσίας μὲν καὶ ἱρὰ, κατάπερ καὶ τῇ 
E ^ cu 9 »ὰ à: / 
ἄλλη» ποιευσι. εὖτ ὧν δὲ γένηται καταῷφε- 
Α e ὦ 4.»5.Ὁ , ^ er. Y Y 
φῆς 0 7106, ολέίγοι [LEV τινες τῶν 4gt9v πέρι 
" / ^ Ν N $748 
S000, πεπονεῶται, οἱ δὲ πολλοὶ αὐτέων, 
/ 7ὔ 3! e ^ —- € ^- 5 ^ 
ξύλων κορύνας ἐγοντες», ἐστῶσι TOU iQOU ἐν τῇ 


5 7 »/ N , Ν 2 7 ἴω 
ἐσόδῳ" ἄλλοι δὲ ευχωλῶᾶς ἐπιτέλεοντες TTAEUVEG 


te. Cui festo nomen imposi- 
tum est, Accensio lucernarum. | tum qui veriiunt, tantum sacri- 
Ad hunc conventum quicunque | ficant. In Papremi vero, quem- 
AEgyptiorum non ierint, obser- | admodum alibi, et sacrificia 
vantes sacrificii noctem, et ipsi | et res divinas peragunt. Sed 
universi lucérnas accendunt: | quando sol fit declivis, pauci sa- 
atque ita accenduntur lucerna | cerdotes circa simulacrum ope- 
non in Sai modo, sed etiam per | rati sunt: plures eorum tenen- 
universam ZEgyptum. Qua ve- | tes ligneas clavas stant in in- 
ro gratia nox hzc lumen et ho- | gressu templi; ali plus mille 
morem sortita sit, de eo sacer | virorum, qui yota exequuntur : 
— » X^: em cum singulis fustibus frequentes 
ΟΜ, II. B 


63. Ad Heliopolin et ad Bu- 
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/ , ^ el 3 L4 1 
χιλίων ὠνδρῶν, ἐχάστοι ἐγοόντες LUAM, παὲὶ 
“ ιν Ἃ, ej VM i e M Y Bins dif 
οὗτοι ἐπὶ τὼ &T&pU. ἅλεες ἑστᾶσι. TO OG - 

95, 2 ^ ^ Pu. ἂν 
geo. τὸν ἐν νηῷ μικρῷ ξυλίνῳ κατοικεγρυ- 

/, ^ / b. , , P4 
σωμένω, προεκπομίζουσι τῇ προτεραίῃ ἐς ἀλ- 
Ἂς » au ὧν e M M LN a e Ἂς, " 
A0 οἐκηήρνῶ ρον. OL μυὲν ὃ. ολέγοι οἱ περί τῶ- 

,ὔ J el 

γαλμα λελειμμένοι ἕλχουσι τετράκυκλον Gom 

93) Ἁ , Y N , ^ 

μαξαν, ἀγουσαν τὸν VEO? τε καὶ τὸ ἐν TU 

“Ὁ Ν 3/ e e b 3 ,?- , “ 

VQ £V£0V ἀγωλρμνα" οἱ δὲ οὐκ ἐῶσι» ἐν τοῖσι 
/, € ^ , /, * e ^ , 

προπυλαίοισι Ἑστεῶτες, ἐσιέναι" οἱ δὲ ευγωλι- 

^ 7 ^ ^ 7 5 x 
μαῖοι, Tipuwpioyre; τῷ θεῷ, παίουσε αὑτοὺς 
, /, 2 nd , / Ἁ 
ἀλεξόμενοι. ἐνθαῦτα μάχη ξύλοισε καρτερῆ 
Ψ , , v e 
σι νεζαιγ κεφαλᾶς τε συναρασσοντοι!» 2045 ὡς 
, N / N MN 9 /, , - 
ἐγὼ δοκέω, πολλοὶ καὶ ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν 

7 3 7 el , /, 3 
τρωμάτων, οὐ μέντοι 0L γε Δέγυστιοι &$Qa- 
/, , , 
σαν ἀποθνήσκειν οὐδένα. 

7 N N £F /, , ^ 

ξδ΄, Tz» δὲ πανήγυριν ταύτην fX τουὸς 


΄ Ν £d 7 . 3.2 , gm s 
νομίσαι Quot οἱ ἐπιχωριοι οἰκέειν ἐν τῶ iO 


alia ex parte consistunt. Porro 
simulacrum in parvo ligneo sa- 
cello deaurato exportant pridie 
in aliud sacrum habitaculum, 
paucis illis, qui ministerio simu- 
lacri relicti sunt, trahentibus 
plaustrum quatuor rotarum, quo 
vehitur facellum cum simulacro 
quod intus est. Hos ingredi 
prohibent ii qui in anteforibus 


stant. Atiiqui vota exequun- 
tur, opitulantes deo, percutiunt 
hos, sese ipsi defensantes, Hk 
vehemens existit fustuaria pugna 
mutuo capita contundentium : 
multique ex vulneribus, ut ego 
opinor, pereunt, etsi ZEgyptii 
quemquam mori negant. 

64. Aiunt autem indigenz 
conventum hunc inde institu- 
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, m 9 ^ 7 ^ Ἄν, δ) 
φσούτῳ vou Ἄρεος τὴν μητερον x04 τὸν Apto 
, , , e / / 
ἀπότροφον γενόμενον, ἐλθεῖν ἐξανδρωμνένον, ἐθέ- 
E N / N / 
λοντῶ τῇ μητρὶ συμμίξαι, καὶ τοὺς προπὸ- 
^ 1 “- , / X 
λους τῆς μητρὸς, οἷα οὐκ ὀπωπότας αὐτὸν 
/ lod / , , 
πρότερον, οὐ περιορῷν παριέναι, ἀλλ᾽ ἀπερύ- 
" N E .Ὁ ᾽ ΄ , / 2 
361 τὸν δ᾽ εξ ἄλλης πόλιος ἀγαγόμρνενον ἀν- 
7 , 7 / 
θρωπους, τους TÉ προπόλους τρήγέως περισ- 
v k^ 3 ^ N N / , V 
“πεῖν, καὶ ἐσελθεῖν παρὰ τὴν μητέρα. ἀπὸ 
/ m M ** / N M , ^ 
voUTOU τῷ  Áps&i ταύτην τὴν πληγῆν ἐν τῇ 
e ^ /, ͵7 N v Ἁ 
ὁρτῇ νενομιίκέναι φασί. καὶ τὸ μὴ μίσγεσθωι 
A 3 e ^ * , δ , N 
ψυνοι ξὶ εν ἱροῖσι» μηδὲ ἀλούτους ἀπὸ γυναι- 
eu. nhá M X 3 d &* / , e ^ 
κῶν ἐς ἱρὼ ἐσιέναι. οὗτοί εἰσι οἱ πρῶτοι θρη- 
/ e Ν Ν "7 N ΄ 
σκευσῶντες. ὁ, μὲν γῶρ ἄλλοι σχεδὸν TOL V- 
/ N / ^ 
σες ὠνθρωποι, πλὴν Αἰγυπτίων καὶ EXXquan, 
/ , M N ἃ ^ 
μίσγονται ἐν ἱροῖσι. κωὶ ἀπὸ γυναικῶν ἀνι- 


/ » 35. dif 3 εν / 
D'Y OG [U£V0ls 0,2.00T01 £0 £O y 0v 04 £6 420v, yop. i- 


tum: templum id incolere ma- 
trem Martis, et Martem alibi 
educatum, venisse virill ztate, 
€o proposito, ut cum matre ser- 
mones misceret: quem mater- 
nos ministros, ut qui eum antea 
non viderant, non per neghgen- 
tiam sinere ingredi, sed abigere ; 

hunc, ex alia civitate adoiertis 
hominibus, illos famulos aspere 
mulcare, et ad matrem fuisse 


ingressum. Et ab ea re hanc 
verberationem aiunt solennem 
fuisse Marti die festo, et institu- 
tum, ne in templo cum feminis 
coiretur, neve illoti a Venere 
templa adirent. Hi sunt qui 
pruni ceremonus vacaverunt ; 
nam ceteri fere omnes mortales, 
preter ZEgyptios ac Grzcos, 
coéunt in templis: et ab uxori- 
bus surgentes, illoti intro&unt 
F2 


84 EUTERPE. II. 


5 ύ 4 «P /, ^ ᾽ 
ζοντες ἀνθρώπους εἶναι κατάπερ τὰ ἄλλα 
/ N N N ΝΜ , [2 X 
κτήνεῶ. καὶ γὰρ TOL ἀλλὰ κτήνεω ὁρῶν καὶ 
3 / , , 7 P, M - 
ὀρνίθων γένεω ὀγχευόμενω ἔν τε τοῖσι νηοῖσι 
^ ^- Ἧι. - / , G ^5 Ὁ 
σῶν θεῶν καὶ ἐν τοῖσι τεμένεσι. εἰ ὧν ἦν τῷ 
^ ^M N ΄. 9 * 5NN N , 
θεῷ τοῦτο Ju Φίλον, οὐκ ὧν οὐδὲ τὰ κτήνεα 
7 σὰ 7 ^ , , 
ποιέειν. οὗτοι μὲν VUV τοιαῦτω ἐπιλέγοντες 
^ , 7] 9 , 
ποιευσι» &(L0i γε οὐκ ἀρεστά. 
, , , 3 7 ^ 
££. Αἰγύπτιοι δὲ θρησκεύουσι περισσῶς 
, »/ x B PS N bj N , 
TU T£ ἀλλὰ περί τῷ ἐρῶν καὶ àz καὶ τάδε. 
2m x » ei M L4 , 
ἐοῦσα δὲ Αἴγυπτος ὅμουρος τῇ Λιβύη, οὐ 
, 7 , , * Nee c ei 
μάλα θηριώδης ἐστί. τὰ δὲ ἐόντα σφι, ἅπαν- 
n/d ΄, : N N Ν 7 ͵ 
TU ip, νενόμισται" καὶ τὰ μὲν, σύντροφῶ 
p.e e , T. NOM .. 2 
αὐτοῖσι τοῖσι ἀνθρώποισι, τὰ δὲν οὐ τῶν δὲ 
“ , ^ Ν ς ὦ , , 
£iVEREV ἄνείτῶᾶι TU, ἰρῶγ εἰ λεγοιμοιγ TOTU- 
/ “ἃ ^ 7 2 Ν ^ L4 - 
ξαίην ἂν τῷ λόγῳ ἐς τὰ θεῖα πρήγματα» τὰ 
AE. 7, T H / NOW Y 
ἐγὼ φεύγω μάλιστα ἀπηγέεσθαι: τὰ δὲ καὶ 


» 9». M , /, , , 
εἰιρηκῶ CUTUV ἐπι Ψψαῦσας; αὐῶγπαιῆ ZoTU- 


vero in his superstitiose agunt. 


templum, putantes hominem es- : 
JEgyptus, quum sit Africz fini- 


se ut ceteras animantes. Etenim 


videre et pecudes alias et volu- 
crum turbas co&untes in deorum 
templis atque in fanis; quod si 
non esset deo gratum, ne pecu- 
des quidem id esse facturas Et 
hi quidem talia pratexentes fa- 
ciunt, quz mihi non probantur. 

65. JEgyptii porro cum in 
aliis ad sacra pertinentibus, tum 


tima, non tamen admodum be- 
stiis abundat: quz vero illic sunt, 
ez omnes pro sacris habentur, 
partim alumnz ipsorum homi- 
num, partim non. Qua autem 
causa pro sacris habentur, 
si dixero, ad res divinas oratio 
mea descendet, quas ego in pri- 
mis enarrare devito; quarum« 
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7 ^ 7 )» Ἀ “ 
λαμβανόμενος εἶπον. νόμος δὲ ἐστι περὶ τῶν 
7 Ὁ" / ^ , ^ 
θηρίων ὧδε ἐγων᾽ μελεδωνοὶ ἀποδεδέχαται τῆς 
^ N e /, N LÁ N F 
σροφῆς χωρὶς ἐκώστων, καὶ ἐρσενες κωὶ θή- 
^ ^ ^ m ^ 
A04 τῶν Αἰγυπτίων, των παῖς παρὰ TÜTP0G 
5 / Ἁ P4 e N 3 ^ , e 
ἐκδέκεται τὴν τιμήν. οἱ δὲ ἐν τῆσι πόλισι ἕ- 
3 A 7 , 3 , 5 , 7 
κῶστοι εὐχὰς τάσδε σῷι ἀποτελέουσι" εὐχό- 
Lr] ^ ^ N t x , ^ 
μένοι τῷ θεῷ τοῦ ἂν y τὸ θηρίον, ξυροῦντες 
^ / * ^ V ^ * X χαί 
τῶν παιδίων 5j πᾶσαν τὴν κεφωλῆν, ἢ τὸ ἥμι- 
^ Ν / 7] ^ ^ e ΡῈ 
συ; ἡ TO τριτὸν μέρος τῆς κεφαλης;» ἱστασί 
θ ^ E , 7 N 7 » N δ᾽ “Δ 
σταθμῷ πρὸς ἀργύριον τὰς τρίχας" τὸ δ᾽ ἂν 
ἑλχύση, τοῦτο τῇ μελεδωνῷ τῶν θηρίων διδοῖ. 
e , , , , ^ / 5 ^v / 

ἡ δ᾽ ἀντ αὐτοῦ φσἄρμνουσα ἰχθῦς, παρέγχιεῖ 
N ^ / N v N 3 ^ 
βορῆν τοῖσι θηρίοισι. τροφὴ μὲν δὴ αὐτοῖσι 
, , 7 N , ΕΣ ^ / 
τοιαύτη ἀποδεδεκται. TO δ᾽ ὧν τις τῶν θηρίων 
, , 7, ^ ^ e N / e 
φούτων ἀποκτείνη,. ἤν μὲν ἔκωῶν, θάνατος ἢ 


EL. u9 x 3*7 , 7 / N ^ 
ζημίη Zy δὲ αξκων9 ἀπόοτιένει ζημίην Ζην ὧν 


que quicquid dixi delibando, id 
necessitate coactus dixi. Con- 
suetudo, quz. de bestiis est, ita 


berorum capitibusaut in totum, 
aut ex media, aut ex tertia par- 
te, appendunt crines in lance ad 


habet. Eas seorsum singulas edu- 
candi curam et viri et feminz 
JEgyptiorum susceperunt; in 
quo honore filius patri succedit. 
His bestiis singuli, qui in urbibus 
sunt, vota persolvunt, hunc in 
modum: suplicantes ili deo, 
«ujus ila bestia est, derasis li- 


argentum ; quod traxerit, id tra- 
dunt curatrici bestiarum. ila 
pro hoc concisos pisces przbet 
bestiis escam ; talis enim cibus 
1115 przbetur. Quarum si quam 
quis necaverit, si volens, morte 
mulctatur: si invitus, plectitur 


| ea mulcta, quam sacerdotes sta- 


FS 
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X3. 7 e * / E 74 
oí ἵρεες τάξωνται. ὃς δ᾽ ἂν ἴξιν ἢ ἐρηκῶ ἀπ 
/ ΕΣ ε N 3 S. , 
WOXT&VE, Wy τὲ ἑκὼν, ἥν τὲ ἀέκων, τεθνγάνοιν 
- P. - 
ἀνάγκη. 
7 ^ Ν 9 p e F € 
fs. Eloxx4v δὲ ἐόντων ομνοτροῷων τοῖσε 
y 7 / ^ * ! / 
ἀνθρώποισι θηρίων, πολλῷ ὧν ἔτι πλέω eie 
, N 7 b! , /, 
y$TO, εἰ [un AUTE Sas τοῦς αεελουρους 
" bi *i , e /, , /, 
φοιάδε. ἐπεὰν τέκωσι αἱ θήλεαιν οὐκέτι Φοι- 
7 x N 2 Ξ e N ΄ 
σέουσι παρὰ τοὺς Ἑρσέενος" οἱ δὲ, διζήμενοι 
P y ^ , 3! Ἀ “" ^ 
μίσγεσθαι αὐτῆσι, οὐκ $0004. πρὸς ὧν ταῦ- 
/ Γ ΨΥ, / «ιν - 
7T σοφίζονται τάδε ὡρπάζοντες ἄπο τῶν 
^ X e , b , 7] 
θηλεῶν, καὶ υὑπαιρεόμεένοι τὰ τεκνῶν χτείνου- 
/ 7 , ͵ " s 
G1, κτείναντες μέντοι, OU πατεονται αἱ δὲ» 
7 ^ 7 9, : MN udi 
στερισκόμεναι τῶν τέκνων», ἄλλων δὲ ἐπιθυ- 
, el X , / ἣν x DI 
ῥμμέουσαι, οὕτω δὴ ἀπιεκνθονται παρὰ τοὺς ἐρ- 
L A τον ΝᾺ 
etc. Φιλότεκνον Ó& τὸ θηρίον. πυρκατῆς δὲ 
͵7ὔ ^ Pa J 
ψινομένης,γ θεω πρήγματα xaO RE 


tuerint. Quisquis tamen ibin 
aut accipitrem necaverit, sive 
volens sive invitus, necessario 
morte afficitur. 

66 Quum autem multe bes- 
εἶξε. una cum hominibus victi- 
tent, multo tamen plures essent, 
nist hoc accideret felibus.  Feles 
postquam sunt enixz, non am- 
plius adeunt masculos: eas isti 


cotundi gratia indagantes, ta- 


men potiri nequeunt: ergo con- 
tra id talia comminiscuntur. 
Raptos et subductos earum 
fetus occidunt, non tamen oc- 
cisos edunt. Ille fetibus or- 
batz, cupiditate aliorum, ita 
demum ad mares se conferunt, 
amantissima enim fetuum bes- 
tia es. .Felem incendio orto 
divina res occupat ; nam ZEgy- 


ptii, per intervalla dispositi 1g- 
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N 9 ’ "TUN. N Ν Ὁ 
φοὺς ωἰελούρους" οἱ μὲν γὰρ Αἰγυπτίοι δια- 
N » Lnd , /, ^ 
στάντες φυλακὰς ἔχουσι τῶν αἰελούρων, ἀρνε- 
/, p N / & e δὲ 57 
λήσαντες σξεννύναι τὸ καιόμενον οἱ δὲ Cu- 
7 Ν e , εἶ 
λουροι, διαδύοντες, καὶ ὑπερθρώσκοντες τοὺς 
5 N ^ m x 
ἀνθρώπους, ἐσάλλονται ἐς τὸ πυρ. ταυτῷ δὲ 
, , 7 N , / 
ψινόμιεναν πενθεα μεγάλα τοὺς Αἰγυπτίους 
7 , (4-7 δ᾽ “λ - ὦ ./ 
καταλαμβάνει. ἐν ὁτέοισι Ü ἂν οἰκίοισι αἰε- 
N ^v 3 7 , 
λουρος ἀποθάνη ἀπὸ TOU αὐτομάτου, οἱ &VOI- 
/, L4 x ᾽ 3 ri 2 
κέοντες πᾶντες LuptorrOs τὰς ὀφρύας μούνας 
$ » x4 3 - / ^v x ^ ν ἡ 
παρ Oro) δ᾽ ἂν κύων, πᾶν τὸ σώμα καὶ 
N P4 
TZ) z£QoAn. 
/, v , 
£C. ᾿Απάγονται δὲ οἱ αἰέλουροι ἀποθα- 
, , b δὰ / ᾽ 7] 
γνόντες ἐς ἱρᾶς στέγας, t»Üm θάπτονται τα- 
, - £u N N , 
ριχευθέντες ἐν Βουξάστι, πόλι" τὰς δὲ κύνας 
, μα eu e e Z / * e cn 
€) σῇ εωυτῶν ÉXQ TOL πόλι θάπτουσι ἐν inet 
Fi e , el «Ὁ x e , x 
θήκησι. ὡς δ᾽ αὕτως τῆσι κυσὶ οἱ ἰχνευταὶ 


7] Ν N δ᾿ x X ej 
θάπτονται. τὰς δὲ ῥυγαλὰς καὶ τοὺς ἱρηκῶς 


nem extinguere negligentes cu- 
stodias felium agunt. At 1115 
aut intercurrendo, aut transili- 
endo ipsos homines, in ignem in- 
siliunt. Hoc dum contingit, 
ingenti luctu afficiuntur 7Egy- 
pti ^ Quibuscunque autem in 
domibus felis sine manu homi- 
num oppetit mortem, earum 
habitatores cuncti sola superci- 
lia radunt: totum autem cor- 


pus et caput, in quorum domi- 
bus moritur canis. 

67. Abducuntur autem feles 
mortuze ad sacra tecta, ubi sali- 
tesepeliuntur in urbe Bubasti. 
Canes feminas in sua quisque ur- 
be tumulant, sacratis in loculis. 
Eodem modo quo canes feminz, 
ichneutz (vestigatorcs) sepeliun- 
tur . Mygalas et acccipitres 
in urbem  Butum  asportant, 

F4 
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᾽ὔ , ^ , v ^ 
ἀπάγουσι ἐς Βουτοῦν πόλιν τὰς δὲ iGic ἐς 
e /, , ἈΝ N 3 , , 
Ερμεω πόλιν. τὰς δὲ ἄρκτους ἐούσας σπῶ- 
, x N , 3 ^ 7 53} 
νας», κῶὶ τοὺς λυκοῦς, οὐ πολλῳ τεῳ εοντας. 
, 7 7 , -» 7 ^M * 
ἀλωπέκων μέζονας, αὐτοῦ θάπτουσι τῇ ὧν 
€ 
εὑρεθέωσι κείμενοι. 
2 
/ ^ b / pP 
£4. Τῶν à: κροκοδείλων Φύσις ἐστὶ τοιήδε" 
x ^ 7 
TOUG γειμεριωτάτους μῆνας τέσσερας ἐσθίεε 
, , 3X v ^ 
οὐδέν" ἐὸν δὲ τετράπουν, χερσαῖον καὶ Ais 
^, *, N ^ 
γαϊὸν ἐστι" τίκτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῇ, καὶ 
͵ὔ x N ^ 7] , 
ἐχλέπει" καὶ TO πολλὸν τῆς ἥμερης διωτρίξει 
9 - ^ X x /, ^ ^ 
ἐν σῷ ξηρῷ, τῆν δὲ νύχτα πᾶσαν ἐν τῷ πο- 
ΟΝ 6 7] 2 ^ àz * Ἁ “ὃ ^ 
TUA θερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς TE 
, / v ^ , 7 N s" e ^ 
αἰθρίης καὶ τῆς δρόσου. πάντων ὃὲ τῶν ἡμεῖς 
ΜΝ Ü ^ ^à ἐν Ἃ 3 7 / 
ἐθμνεν ὕνητων, τοῦτο εξ ἐλαγίστου μεγίστον 
γίνεται. τὰ μὲν γὰρ ὠὰ, γηνέων οὐ πολλῷ 
E 3 /2 ; 


/ 7 x e Ἁ “Ἃ - , ^ 
μέζονα τίκτει" καὶ ὁ νεοσσὸς κατὰ λόγον τοῦ 


ibides vero Hermopolin; ur- 
sas autem, quz rarz sunt, et 
lupos non multo vulpibus gran- 
diores, eo loco sepeliunt ubi ja- 
centes inveniuntur. 

68. At crocodilis inest talis 
natura. Quatuor mensibustnaxi- 
me hybernis nihil omnino edit: 


et, quum sit quadrupes, tamen | 


terrestre et paludosum est. 
Nam ova parit in terra, exclu- 
ditque;: et plerumque diei in 


sicco agit, sed totam noctem in 
flumine, quippe calidiore tum 
aqua subdivo sereno et rore. 
Ex omnibus quz novimus ani- 
malibus, hoc maximum existit 
ex minimo ; siquidem ova quod. 
attinet, gignit haud multo ma- 
jora anserum, et proportioue 
ovi fetus excluditur : at crescens, 
ad septendecim et amplius cubi- 
tos pervenit; oculos habet suil- 
los, dentes magnos proportione: 
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* J , /, N » NV ss 
«0U γινέτοαι" αὐὐξανόμνενος δὲ, yiveTO καὶ ες 
« 7, /, N 7 UI » N 
ἑπτακαίδεκα πηγεῶς», 04 μέζων εἐτί. 6v El ὃς 
«ἃ 7 Ν 
ὀφθαλμούς μὲν ὑός; ὀδόντας δὲ μεγάλους 
ὶ λιόδ σὰ λόγον τοῦ σωματος" 
X04 γαυλιοδοντας», κατῶ λογὸν TOU σωμνῶτος 
^ ^ , / 
γλῶσσαν δὲ μοῦνον θηρίων οὐκ ἔφυσε" οὐδὲ τῆν 
/ , / , ^ N ^ E 
κάτω κιίνεείι γνάθον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο βουνὸν 
7 ^v 
θηρίων σὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω" 
3 N Nn M N X wu 
JL δὲ καὶ ονυγῶς καρτερους, καὶ θερμνα λς- 
N 3395 ὁ δύων ^ / Ν ^ 
πιδωτὸν ὥρρήκτον ἐπί TOU νωτου" τυῷλον ὃς 
9 el 5 X ^ 3 7 3 7 6 
ἐν ὑδατιν ἐν δὲ Tij αἰθοίη ὀξυδερκέστατον. ἀτς 
ἢ n , 6 ᾿" 7 Ν 7ὔ 
δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιευίνενον, τὸ στορνῶ 
! 7 ^ Ν 
ἔνδοθεν φορέει πᾶν μεστὸν βδελλέων. τὼ μὲν 
/ / 
02 ἀλλα ὀρνεοι καὶ θηρία Φεύγει puv* ὁ δὲ 
^. , rr d eL. 3 Ν el 5 . Ἃ 
σροχίλος εἰρήναιον οἱ ἐστί, τε ὠφελεοβνένῳ 
N ^ ^ ^ ^ 
ρος αὐτοῦ" ἐπεὰν γὰρ ες τὴν γῆν £267 £z, TOU 
el e / x Ὁ / à , 
ὕδατος 0 κροκόδειλος; καὶ ἐπείτον "OUS (ἐωθες 


ye τοῦτο ὡς ἐπίπαν ποιέειν πρὸς TOV ζέφυρον) 


corporis, et prominentes, cui ex 
omnibus bestiis soli lingua inna- 
ta non est. Idem inferiorem 
maxillam non movet, sed etiam 
solum ex animalibus superiorem 
inferiori admovet. Ungues quo- 
que robustos habet, pellemque 
squamatam circa tergum inífra- 
ctam. Inter aquas czcus, sub 
dio perspicacissimus, — Itaque 


quod in aqua vitam degat, os 
fert introrsum hirudinibus refer- 
tum. Quumque eum ceterz 
volucres ac bestiz fugiant, solus 
trochilus pacem cum eo agit, 
utpote a quo percipiat utilita- 
tem. Etenim posteaquam cro- 
codilus ex aqua in terram egres- 
sus est, ac deinde hiavit (sem- 
per enim fere hoc ad zephyrum- 
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*, ^i e. ^ , 7 “ hj , 9 
ἐνθαῦτα 0 τροχῖλος ἐσδύνων ἐς τὸ στόρυο; αὖ- 
^ ἈΝ , 
σοῦ» καταπίνει τὰς βδέλλας" ὁ δὲ, ὠφελεὺ- 
6 - Ν 5 X , v ^v, 
[psvoc ἥδεται» καὶ οὐδὲν σίνεται TOY τροχίλον" 
E. “Τοῖσι pz» δὴ τῶν Αἰγυπτίων ἱροί cidit 
^ “Δ 

οἱ κροκόδειλοι, τοῖσι Ü οὔ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμέ- 
/ e NS / / M M 
o9c περιέπουσι. οἱ δὲ περί τε Θήξας καὶ τῆν 
Μοίριος λίμνην οἰκέοντες καὶ κάῤτα ἥγηνται 
» N Ἂν ς 7 , 7 M € e , E 
αὐτοὺς εἰναι ἑρούς. ἐκ πάντων δὲ ἕν ἑκάτεροι 
τρέφουσι κροπόδειλον, δεδιδαγρυένον εἰναι γει- 
7 , / 7 7 N x , 
gotÜsa* ἀρτήματά τε λίθινω χυτὰ καὶ γρύ- 
3 * d , / Ν ΕῚ ,ὔ X 
C6 ἐς τὰ ὦτα ενθεντες, καὶ eu Disc περὶ 

Ἁ , 7] , Ν , 2 / 
τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ σιτίω ἀποότοικτῶ 
διδόντες» καὶ ἱρήξα, καὶ περιέποντες ὡς κἄλ- 
Ai TU. ζῶντας" ἀποθανόντας δὲ ταριχεύοντες, 
θάπτουσι ἐν ἱρῆσι θήκησι. οἱ ὃς περὶ  EXsQur- 

e * e 


, 7 Ex d N 3 , 5 3 N 
φίνην πόλιν οἰκέοντες» καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς. 


facere solet) tunc in ejus os tro- 
chilus penetrans, deglutit illas 
sanguisugas. Qua utilitate de- 
lectatus, nihil omnino trochilum 
lzdit. 

69. Quibusdam sane JEgy- 
ptorum crocodih sacri sunt, 
quibusdam non sunt, sed veluti 
hostes exagitant. Sacros admo- 
dum esse eos, existimant qui 
eirca Thebas et Marios stag- 


num incolunt; quorum utrique 
unum ex omnibus crocodilis a- 
lunt edoctum manu tractari, ap- 
pendentes ejus auribus imaures, 
nempe lapillos fusiles aureosque, 
et primores pedes catenulis aut 
annuliscingentes; cibaria quoque 
statuta ac sacrificia przbentes, 
et curantes ut quam pulcherrime 
vivant ; at ubi mortem obierunt, 
condientes sacris in loculis sepe- 
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, e , e ^ n , N , 
QU ηἡγεόμνενοι ρους SiO. κωλεονται 0s οὐ 
, X / ^ 
κροκόδειλοι ἀλλὰ γάμψαι. κροκοδείλους δὲ 
ΕἾ Mna i , 7] 5 ^v x » 
loves wvowec'o, εἰκάζοντες αὐτῶν τὰ εἰ δεα 
^ X 7 , / 
Tóici παρὰ σῷισι γινομεένοισι κροκοδείλοισι 
^ , ^ ^ 
σοῖσι εν τῆσι αἱμιωσιῆσι. 
7 UI 7 φ 7 
0. Αγραι δὲ σῴῷεων πολλαὶ κατεστέασι; 
N ^ " e . Ὁ , N / , / 
καὶ παντοῖοι" 5 δ᾽ ὧν ἐμοὶγε δοκέει ἀξιωτάτη 
, , "5 7 E] ^ 
ὠπηγήσιος 6MyG, ταύτην γράφω" ἐπεοῶν νῶτον 
ex ὃ 7 N » , 5 7 
902 θελεαση περὶ ἀγκιστρον, (LtTiEL ἐς μεσον 
N 7] , x NN ΕἸ ^ / ^ 
σὸν ποταμόν. αὐτὸς δὲ ἐπὶ τοῦ γείλεος τοῦ 
^. 5» / X ? s /, 
“ποταμου εἐγων δελφωκα Conv, TUUTL) TUTTÉ 
Sas. 7 à: ^v ^v e 7 » 
ἐεπακουσᾶς 06 Τῆς φωνῆς o κροκόδειλος» (6T ULE 
v N Á , S N ^ 7 
κατῶ τὴν φωνὴν" ἐντυχὼν δὲ TQ νώτῳ, πῶώτοι- 
,ὔ e NM d 3 N NL 4 ^ 
πίνει. οἱ ὃὲ ἕλκουσι. ἐπεὰν δὲ ἐξελκυσθῆ ἐς 
4 
^ ^ e X ^ 
γῆν, πρώτον ἁπάντων ὁ θηρευτῆς πηλῷ zT 


ἰοὺ 3 , “ N / ^ 
ὧν εἑπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθοωλμνοὺς. σοῦτο δὲ 


lunt. At qui circa Elephanti- 
nam urbem incolunt, quod sa- 
€ros esse non censeant, etiam 
comedunt. Neque vero croco- 
dili vocantur, sed champsz : ve- 
rum [ones appellavere crocodi- 
los, illi generi crocodilorum, 
quod apud eos in sepibus gigni- 
tur, ipsorum formam comparan- 
tes. 

70. Hos capiendi quum sint 
multa et omnimoda genera, hoc, 


quod maxime mihi dignum re- 
latu videtur, scribo. Ubi ter- 
gum suillum ad illecebras hamo 
circumdederit, committit in me« 
dium flumen, ipse in labro flu- 
minis porcellum, quem vivuni 
tenet, verberat; cuius vocem 
crocodilus audiens, versus illam 
tendit, nactusque tergum devo- 
rat; ili vero trahunt. Et po- 
steaquam in terram attractus 
est, ante omnia ejus oculos ve- 
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P4 , , , à! N id 
ποιήσας, κάρτα εὐπετέως τῶ λοιπὼ γειροῦ- 
M /, N Lnd N ζ΄ 
ται μή ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 
/ O; à: LTT L e T. , 1 ^ ἈΝ ^ 
οα΄. Oi δὲ ἑπποι οἱ ποτάμιοι VOLU μὲν TO 
, , , ^ N 3 , 
Παπρημίτη igo εἰσί, τοῖσι ὃς ἀλλοισι Ai- 
7 » e , / N , , , 
γυπτίοισι 0U* ipoi' φύσιν δὲ παρεγοντῶι ἰδέης 
͵7 7 , 7] e Ν 7 
σοιήνδε, τετραπου» ἐστι, δίχηλον» 03.04 βούς- 
Ν M 3! er 7] “ 
σιρνον», Aon ἐγὸν LT 7005 γαυλιόδοντας Qui- 
, N ej N Á, , e 
γον, οὐρῆν ἵππου, X04 Quynv μέγαθος, οσον τε 
β ^M E A P 2 δέο δ᾽ 3 ^ [24 δΖ 
oUc ὁ μέγιστος" τὸ δερμα ὃ αὐτοῦ οὕτω δῆ 
Ps “Ὁ “ »/ 7 v 
Ti παχύ ἔστι, ὥστε αὔου γενομένου, ξυστῶ 
/ , 7 9 , ^ 
ποιεεσθωι ἀκόντια εξ αὐτου. 
, 7] 3 ἈΝ 5 / 7 ^ 
o& . Τίνονται δὲ καὶ ἐνύδριες εν ζω ποτα- 
^ wt e d ej à 2: / δὲ X 
pug» τὰς ἱρὰς ἡγήνται ELVOLL. νομίζουσι & καὶ 
7 3 7 N 7 s d e εἰ 
πάντων ἐγβύων TOV κωλεύμνενον λεπιδωτὸν, ἱρὸν 
- N ^ » e N Ν / EP 
£4y0Lls 204 TV £y y, E^. ἐροὺς δὲ TOUTOUG εἰναΐς 
Lnd L4 x ^v , T d N 
σοῦ Νείλου φασι" καὶ τῶν ορνίθων τοὺς γη- 


7 
ψναλωπεκαᾶς. 


nator cono opplet. Hoc acto, 
cetera facile sane comprehendi- 
tur; sin, cum labore. 

71. Fluviatiles vero equi in 
plaga Papremitana sacri, in cete- 
ra /Egypto; haud sacri sunt, ta- 
lem speciem naturamque haben- 
tes. Quadrupes est, bifidis pedi- 
bus, ungulis bovinis, simo naso, 
equina juba, exertos dentes os- 
tentans, equina cauda et. voce, 

1 


magnitudine maximi tauri, tam 
crasso corio, ut ex eo arefacto 
fiant jacula rasa. 

72. Gignuntur praterea in 
fluvio lutrz, quos sacratos esse 
arbitrantur. Arbitrantur etiam 
sacrum esse ex omnibus piscibus, 
qui vocatur squamosus, atque 
etiam anguilam. Hos pisces 
aiunt sacros Nili esse; ex volu- 
cribus vero vulpanseres. 
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/ 7 / N ^ 7 
oy. Ἔστι δὲ καὶ QA. A05 ὄρνις ἱρὸς, τῷ οὐ- 
^ , ᾿ / 3 “ 7 A 
νοῶ Φοῖνιξ. ἐγὼ μέν pu» οὐκ εἶδον, εἰ μὴ 
" ^ 
ὅσον typaQn καὶ γὰρ δὴ καὶ σπάνιος ἐπι- 
^ m 7 
φοιτᾷ cQu δ ἐτέων, ὡς ᾿Πλιουπολῖται λέ- 
ψουσι, πεντακοσίων. φοιτῶν δὲ τότε φασὶ ἐπε- 
ἄν οἱ ἀποθάνη ὁ πατήρ. ἔστι ὃς εἰ τῇ γραφῆ 
7 ΠΡ ΎΥ , τή γραφή 
/ / 7 N , n0 
παρόμοιος; σοσόσδε καὶ τοιόσδε τὰ μὲν αὐτοῦ 
^ ^ Ν , 
“χρυσόκορνα τῶν πτερῶν, σὰ δὲ, ἐρυθρά" ἐς τὰ 
μάλιστα αἰετῷ περιήγησιν ὁμοιότατος, καὶ 
N 7 ^ N / ^ 
v6 μέγαθος. τοῦτον δὲ λέγουσι μηχανᾶσθαι 
/ , T N Ἴ EY / , , 
Ts, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες εξ Αρα- 
, e / , AIC —- € / / 
ξίης ὀρμυεόμνενον, ἐς τὸ ἱρὸν τοῦ Πλίου xopui- 
N / , / , / 
ζειν τὸν πατέρα, ἐν σμνυρνή εμπλασσοντα»; 
καὶ θάπτειν ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱρῷ. κομίζειν 
4 4 
N / t ^ , 
δὲ οὕτω; σρωτον, τῆς σμύρνης ὠὸν πλάσσειν 
e N , / iT Ν 
ὅσον τε δυνατὸς ἔστι Φερείν. μετῶ δὲ, πει- 


ρῶσθαι αὐτὸ φορέοντα᾽ ἐπεὼν δὲ ἀποπειρηθῆ, 


78. Est et alia volucris sacra, 
nomine phenix, quam equidem 
non vidi nisi in pictura; etenim 
perrara ad eos commeat, quin- 
gentis, ut aiunt Heliopohtani, 
annis, et tunc demum quum pa- 
ter el decessit. Is, si picturze as- 
similis est, talis tantusque est. 
Pennz coloris partim aurei, par- 
fim rubei, maxima ex parte cum 


habitu tum magnitudine similli- 
mus aquile. Eum aiunt, quod 
mihi non fit verisimile, hoc ex- 
cogitare; ex Arabia proficiscen- 
tem in templum Solis gestare 
patrem, quein myrrha obvolvit, 
et inSolis templo humare; sic au- 
tem gestare: primum myrrhze 
ovum fingere quantum ipse ferre 
possit: deindeferendo illud expe- 
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eu 1 ΄ κα, ^ , , 

QUT δὴ κοιληναντῶα TO OV, τὸν παάτερα ες 
3 , , 7 N / , 

αὐτὸ ἐντιθέναι. σρνύρνη δὲ ἀλλη εμπλάσσειν 
^ 7 - 3 x43 7 4 ΓΝ Ἃ 

φοῦτο, καθότι τοῦ woU ἐγκοιλήνας ἐνέθηκε τὸν 


/ , 7 N ^ N / 
πατέρω. ἐσκειμένου ὃὲ τοῦ πατρὸς, γίνεσθας 


3 δῷ *$ p , , ^N / 
vouro βάρος. ἐμπλάσαντα δὲ, κομίζειν μιν 


ἐπ Αἰγύπτου ἐς τοῦ Ἥλιου τὸ ἱρόν. ταῦτα 
μὲν τοῦτον τὸν ὄρνιν λέγουσι ποιέειν. 
y , N N ΄ / 
od. Ἑϊσὶ δὲ περὶ Θήξας ἱροὶ ὀῷιες, ἂν- 
θρώπων οὐδαμῶς δηλήμιονες" oi μεγάθε; ἐόντες 
X 3 7 /, /, 2 P4 
pngoi δύο κερεῶ Qogtoumi, πεφυκοτῶ εξ ἀκ- 
^ ^v Ἁ 
ρῆς τῆς κεφαλῆς. τοὺς ἀποθανόντας θάπτουσε 
2 He. gv ^ 7 d /, ^ 
ἐν τῷ ἵρῳ TOU Διὸς" τούτου γάρ σῷεας τοῦ 
θεοῦ φασὶ εἶναι ἱρούς, 
οε΄. στε δὲ γώρος τῆς Again κωτὰ Bou- 
TOU) πόλιν μάλιστά κη κείμενος" καὶ ἐς τοῦτο 


Χ / * 7, N ^ 
vo χωρίον ἤλθον πυνθανόμενος περὶ τῶν πτερω- 


riri; hoc satis expertum, ita de- 
mum ovum excavare, atque in 
illud parentem ponere: et qua 
parte ovi exinaniti patrem intu- 
lit, eam partem alia myrrha far- 
cire: et quum tantundem pon- 
deris imposito parente effectum 
sit, obstructo rursus foramine, 
bajulare illud versus ZEgyptum 
in templum Solis. Hec facere 
hanc avem commemorant, 


74. At circa 'Thebas sunt sa- 
cri serpentes, nihil omnino ho- 
minibus noxii, pusillo corpore, 
binis przditi cornibus, e summo 
capite enatis: quos defunctos in 
Jovis zde sepeliunt ; huic enim 
deo sacros illos esse przedicant. 

75. Est autem Arabiz locus, 
ad Butun urbem fere positus: 
ad quem locum ego me contuli 
inquirens de serpentibus volucri- 


Abdias 
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Vt 


£934.17 , ΄ N fw , “ FAY LY 
74» οφιων" C,mI01U&V0S δὲ, εἶδον ὀστεω ὀφίωνν καὶ 
, / / “ X ^ ^ , Á : 
ἀκάνθας" πλήθει; μὲν ἀδύνατα ἀπηγήσασθαι" 
N N " E] /, N / x 
σωροί δὲ ἦσαν ἀκωνθεων καὶ μεγάλοι, κοι 
e , Nu 7 » , 
ὑποδεέστεροι, καὶ ελασσονες ετί τουτων. "OÀ- 
N Aa 5 "e 3 A ν e: ^* 5 
Aoi δὲ ἦσαν οὗτοι. ἐστι δὲ ὁ X,mpoc ouvog ἐν 
E" 3 /, /, 
σῷ αἱ ἀκῶνθωι, κατωκεχύαται; σοιόσδε τις" 
5 M 39 9 7 ^v 5 7 y ἃ 
ἐσξολὴ εξ οὐυρέων στεινών ἐς πεδίον μέγα τὸ 
N / ^ 7 ^d , 7 p 
δὲ πεδίον τοῦτο συνάπτε, τῷ Αἰγυπτίῳ πεδίῳ. 
“ δέ $ e m 5 N 3 
λόγος 06 ἐστί» CUL, τῷ $006 πτορωτοὺς οφις 
2 τὰ, 5 7 / 2.5 ce ic. Y 
εκ τῆς A eai ge πέτεσθαι ἐπ Αἰγύπτου" τὰς 
» Li ἈΝ 5J 5 7 5 N , Y 
δ iGug τὰς opnÜac ἀπαντώσας ἐς τῆν ἐσξολῆν 
4 ^ / , 7 ἃ P4 , 
σωύτης τῆς γωρης) οὐ παριένας τοὺς ὀοῷις,) ὡλ- 
N / x N ᾽ N Lnd ᾿ς 
λὰ κατωκτείνειν. καὶ τὴν ἴξιν διὰ τοῦτο TO 
37 ^0 / / /, 
ἔργον τετιμῆσθαι λέγουσι ᾿Αράἄξιοι μεγάλως 
N , 7 e / “ἢ N , » 
πρὸς Αἰγυπτίων. ομολογεουσι δὲ καὶ Αἰγύ- 


N Lnd ^ x 5» / 
στιοι διὰ ταῦτα τιμᾶν τὰς ὀρνιθας ταύτας. 


bus. Eo quum perveni, ossa 


ex Arabia serpentes alatos ine- 
serpentum aspexi et spinas, mul- 


unte statim vere in ZEgy- 


titudine supra modum ad enar- 
randum; spinarum quippe acer- 
vi erant etiam magni, et his alii 
atque alii minores, ingenti nu- 
mero. Est autem hic locus, ubi 
spinz effuse jacebant, hujus- 
cemodi : ex arctis montibus 
introitus in vastam planitiem 
JEgyptie contiguam, Fertur 
1 


ptum volare, sed eis ad in- 
gressum illius planitiei occurren- 
tes aves ibides, non permittere, 
sed ipsos interimere: et ob id 
opus ibin magno in honore ab 
JEgyptiis haberi Arabes aiunt, 
confitentibus et ipsis ZEgyptiis, 
idcirco se his avibus honorem 
exhibere, 
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"5 ^ A 

og. Eidog δὲ τῆς μὲν ἴξιος τόδε" μέλαινα 
^ ^v /, N / 7 /, 
δεινῶς πασοῶ» σκελεῶ δὲ Φορεει γεράνου, προ- 
σωπὸν δὲ ἐς ταμάλιστα ἐπίγρυπον, μέγωθος 
ὅσον κρέξ, τῶν μὲν δὴ μελαινέων TOY put opus 
7 ἃ N » UNO “5 ἢ ^ JA: LY 
γεων πρὸς τοὺς ὀφις Z0 ἰδέη. τῶν δ᾽ ἐν ποσὶ 
μᾶλλον εἱλευρμένων τοῖσι ἀνθρώποισι, (διξαὶ 
γὰρ 07 εἰσι αἱ (Gite) Ψιλῆ τὴν κεφαλὴν» 
καὶ τὴν δειρὴν πᾶσαν λευκῇ πτεροῖσι, TAZN 
κεφαλῆς» καὶ τοῦ αὐχένος, καὶ ἄκρων τῶν 
πτερύγων, καὶ τοῦ πυγαίου ἄκρου" ταῦτα δὲ 

N ta 7 7 FI € 7ὔ 
τῷ εἰπὸν πᾶντος μελᾶνῶ ἐστι δεινῶς" σκελεο 
ἈΝ 
δὲ 


N ^ ! 
Quoc ἥ μορφὴ» οἵἴηπερ τῶν ὑδρων. TTÍAU δὲ 


Ν / , N LANE ToS: ^ ^ 
καί προσωπον, tU/eeuc T9" ἐτέρη. TOU δὲ 


3 Ν 7 3 Ἀ ^ ^ , 

οὐ πτερωτὰ Qogtti, QAM TOICL τῆς γυκτερί- 
^ , 

δὸς πτεροῖσι μάλιστά x" ἐμφερέστατα. TO- 


^ ἈΝ 7 / e ^ , 7 
σαύῦτοα μὲν θηρίων περι ἱρῶν εἰρήσθω. 


76. Ejus avis species talis est. 
Nigra tota vehementer est, cru- 
ribus instar gruis, rostro maxi- 
mum in modum adunco, eadem 
qua crex magnitudine. Et hzc 
quidem species est nigrarum, 
quie cum serpentibus pugnant. 
At earum, quz ante pedes ho- 
minibus versantur magis, (nam 
duplices ibides, sunt) nudum 
«aput ac totum collum, pennz 


candidz, praeter caput cervicem- 
que, et extrema alarum et na- 
tium; hzc omnia quz dixi sunt 
vehementer nigra; crura vero 
et rostrum alteri consentanea, 
Serpentis porro figura qualis hy- 
drarum: alas non pennatas gerit, 
sed alis vespertilionis valde si^ 
miles Hactenus de sacris bes- 
tiis dictum sit. 
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, A uM N A / M 
οζ΄. Αὐτῶν δὲ δὴ Αἰγυπτίων οἱ μὲν περὶ 
^N / 7] , 
σήν σπειρομένην Αὐγυπτον οἰκέουσι; μνήμην 
7 , / 
ἀνθρώπων πάντων ἐπασκθοντες, μάλιστω λο- 
/ /, ^ ^ , N 
γιώτατοι εἰσι μοωκρῷ τῶν ἐγὼ ἐς διάπειραν 
, 7 / N / MN N / 
οπικορνῆν. TOOTU δὲ ζόης φοίω 0€ 07 Y, E50VT οι 
^ ^ / , ^) N e 
cop ζουσι φρεῖς ἡμέροις ἐπεξῆς ψυῆνὸς ἐκασ- 
, » N /, 
TOU, &£(A4ETOIC Ügou vot Τὴν ὑγιείην κοὶ zAU- 
, N ^v 7 
σμασι, νομίζοντες CoTÓ τῶν φρεφόνσων σιτίων 
7 d N / ^ 
πάσας TOC νούσους τοῖσι ἀνθρώποισι vive Des. 
a. X Ν᾿ Ν N » , / N 
$04 μὲν γὰρ Xo ἄλλως Διγυπτίοι [ETC 
^o e 7 ͵7 , 7 ud 
AiGuag υψιηρέστατοι πάντων ἀνθρώπων, τῶν 
ex , x / δ e 5 
ὡρέων, ἐμοὶ δοκέειν, εἵνεκα, ὅτε οὐ μεταλ- 
λάσσουσι αἱ᾽ ὧραι. ἐν γὰρ τῆσι μεταξολῆσι 
ας σ᾿ qum ΟΥ Ὁ ὁ ἐγ d 
^ , 7 ων / 
τοῖσι ἀνθρώποισι αἱ γοῦσοι μάλιστω γίνονται» 
^ » " Md ^ N “ e ἡ 
σων T£ ἄλλων πῶντων, κα! à7 καὶ τῶν ὠξέων 


/, , / NN , E 5 7 
μαλιστῶ. ἀρτοφογεουσι ὃς tz τῶν ολύρεων 


71. Ipsorum autem ZEgypti- 
orum ii, qui circa partem ZEey- 
pt seminari solitam habitant, 
memoriam omnium hominum 
maxime exercentes, sunt fere 
eorum, in quorumi ego veni ex- 
perientiam, excellentissimi, 'T'a- 
li autem vitz genere utuntur. 
Singulis mensibus triduo conti- 
nenti purgant se, vomitibus at- 
que clysteribus venantes sanita- 

'Tox. 1l. 


tem, existimantes omnes languo- 

res hominibus oriri ex cibis qui- 
busaluntur. Nam sunt alioqui 
Agypti omnium hominum, se- 
cundum .Afros, maxime salubri 
corpore, tempestatum anni, ut 
mihi videtur, beneficio, quz 
non immutantur: ex Hs enim 
mutet'onibus tum aliarum re- 
rum, tum przsertim tempesta- 
tum anni, precipue existunt in 

G 
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^ » N , ^ / 5 
ποίευντες ἄρτους», τοὺς ἐκείνοι κυλλῆστις O- 


/, iJ ^ 5 / / 
νορυάζουσι. οἴνῳ δ᾽ ἐκ κριθέων πεποιημένῳ διοι- 
7 ^ 
χρέονται" οὐ γάρ σφι εἰσὶ ἐν τῇ γώρη ἄμπε- 
7 N N s 
Ao:* ἐχιθύων δὲ τοὺς [LEY, πρὸς ἥλιον αὐήνων-- 


, 


5 N Ψ N *N oZ ei 
TEC, U[LOUG σιτέοντῶι, τοὺς ὃ. εξ ἀλμῆς τε- 
/ E] 7 (Y / 3 
ταριγευμένους. ὀρνίθων δὲ τούς τε 02TU*y0t55 
M b » v N N ^ 3 £ 
καὶ TUS νήσσος, καὶ TU. σμικρῷ τῶν ορνίθιων 
3 Ν 7 / N N Μ΄ 
QU, σιτέονται, προταριγευσαντες. τὰ δὲ ἀλ- 
e Me) / * o» ΄ , / , L4 
λα occ 5 ὀρνίθων ἡ ἰγθύων ἐστί σφι εγομυενα» 
i m Ἃ οὐ e x , δεδέ N 
χωρις ἡ ὁκόσοι cQ ἐροει αποθεθεγῶτοι, τοὺς 
b , N OW. N , 
2.017006 οπτοὺυς καὶ εῷθους σιτεονται. 
M ὦν N ^ / - 3 ͵ὕ 
oj. E» δὲ τῆσι συνουσίησι τοῖσι εὐδοίμοσε 
Jg y 5 ^ , N ^ Z / 
αὐτέων, ἐπεὰν ἀπὸ δείπνου γένωνται, περιφερεί 
ΕῚ N N » ^ “7 ͵7 
CV, νεκρὸν ἐν COP) ξύλινον πεποιημένον, μύε- 
/ , 7, N - λων 
μιμήμενον ἐς ταμαλιστῶ καὶ "yon xou ερ-- 


"N E E 6 ej fe ^ * δέ 
γω" μεέγανος oU01) τε πῶντὴ πηγυδίον, ἢ Oi- 


hominibus morbi. Panibus ves- 
cuntur quos ex farre conficiunt, 
eosque cyllestes nominant. Vino 
utuntur facto ex hordeo: ne- 
que enim illis sunt in regione 
vites. Victitant quoque tum pis- 
cibus, partim crudis ad solem 
arefactis, partim salsugine con- 
ditis; tum avibus crudis, prius 
tamen sale conditis, coturnicibus 
anatibusque et parvis avibus ; 
ceteris autem vel volucribus vel 


piscibus, przter illos, qui ab 
eis sunt recepti pro sacris, par- 
tim assis, partim elLxis vescun- 
tur. 

78. Apud locupletes eorum 
in conviviis, quum a cena dis- 
cessum sit, circumfert aliquis in 
loculo mortuum e ligno factum, 
sed pictura et opere maxime i- 
mitartem ; longxtudine  cubitali 
omnino, aut bicubitali; osten- 
densque singulis convivarum, 
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] »1 14} Ἷς ^i ζ΄ , 
πῆχυν" δεικνὺς δὲ &X0L0TO τῶν συμνπότεων» λε- 
«c , ^ E Lu TM d £ x / 
tyi, Ec τοῦτον ὁρέων, πῖνε τε καὶ τέρπευ" 
«c » ^ , I nd 223 ^ ^ 

ἐσεῶιί γὰρ ἀποθανὼν τοιοῦτος — TOVUTÓL μὲν 
Ἁ N ΄ ΟΕ 
παρὼ TO, συμπόσια ποιεύυσι. 
/ / N 7 Ἃ 3 
οθ΄. ΠΙατρίοισι ὃς χρεόμνενοι νορνοισΊ, ὥλλον 
»N/ , 7 “ ^ » / 5 7. ΄ 
οὐδένα ἐπικτέονται" τοῖσι ἀλλ, τε £7 CE LOG 
5 y 3. Ww Ν Ε 1] ^ 
ἐστι VOUAUuOL, 204 δὴ καὶ ἀεισρνῶ ἔνεστι Δίνος» 
e 3! / , ^ 7 5 A 25 Á, 
0062 ἐν TÉ Φϑοινίκῆ YD. ἐστι καὶ £y Κυ- 
x » N / 3 » 
Srpus καὶ ἀλλη. κατὰ μέντοι εὔνεω  OUVO[LOS 
3 / N ΓΝ ΧΟ ^ ^ e ὦ) 
ἐχει. συμφερεται ὃὲ ὠὐτὸς εἰναι τὸν οἱ  L.A- 
E 5 / $3. Ὁ e 
ληνες Λῖνον ὀνομάζοντες ἀείδουσι; ὥστε πολ- 
VY. M, , - - x 
λὰ μὲν καὶ ἄλλα ἀποθωυμνά ζειν pu6 τῶν περὶ 
» »7 , N ᾿ N s " e 7 
Αἴγυπτον ἐόντων" ἐν δὲ δὴ καὶ τὸν Λῖνον ὁκό- 
3 » 7 x » Α 
θεν £X. Gov vOUVOULLU. Φαινοντῶι δὲ ἀεί κοτε 


^ ea y N , KC uw ^ 
σοῦτον ἀείδοντες" ἐστι δὲ Αἰγυπτιστὶ ὁ Λῖνος 


κολεύμενος Μαωνέρως. 


ait; in hunc intuens pota et 
oblectare ; talis enim post mor- 
tem es futurus. Hzc illi inter 
convivia faciunt. 

. 9. Contenti vero hymnis pa- 
tris, nullum alium iis asciscunt. 
Et alia quedam laudabilia sunt 
instituta, tum vero etiam can- 
tilena usurpatur Linus, quz et 
in Phoenice decantata est et in 
Cypro, et alibi; quz tamen 


ἔφασαν δὲ μιν Αἰγύ- 


nomen pro differenta gentium 
babet. Eadem tamen congruit 
cum ea, quam Grzci cantant, 
appellantes Linum ; ut ego ad- 
mirer cum alia multa, quz suvt 
in ZEgypto, tum vero, unde id 
nomen Linum acceperint, quent 
semper quodammodo decantare 
cognoscuntur. Vocatur autem 
Linus ZEgyptiace WManeros: 
quem  ZEgyptu tradiderunt, 
62 
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^ ὃ », - , , 
cvi TOU πρώτου βασιλεύσαντος Αἰγύπτου 
^ /, 7 5» /, 
παῖδα μυουνογενεὼ γενέσθω! ἀποθανόντα δ᾽ 
"τ p ΄, / € » , / 
αὐτὸν ἄνωρον, θρήνοισι τούτοισι ὑπ Αἰγυπτίων 
^ x , F Á , x 
ipu vou. καὶ ἀοιδήν τε ταύτην πρώτην xe 
c2 / J 
μούνην σφίσε' γενεσθωι. 
7 7 N N / 3 , Pd 
z. Συμφέρονται δὲ καὶ τόδε ἀλλο Αὐγύ- 
7 L4 , LJ 
erii “Ελλήνων μούνοισι Λωκεδαιμονίοισι. οἱ 
L4 » * € , 
νεώτεροι; αὐτέων τοῖσι πρεσξυτέροισι συντυγε 
, / ^ eN M A C4 7 
χάνοντεςν» εἰκουσι τῆς 0060, κοὶ ἐκτρώποντοι" 
Sn e * ei e 7 / 7 
καὶ ἐπιοῦσι, εξ ἕδρης ὑπανιστέωτωι. τόδε ρυέν- 
3! , ^ / 
σοι ἄλλοισι “Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι συριφεροντοιι" 
5 N ^ / 9 7, , - ς 
ἀντὶ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλους ἐν τῆσι O- 
ἣν εν / / / L ΄ 
60101 7200:20V60001, κατιίεντες [Uty 2i τοῦ γοὺ- 
N ^ 
νῶτος τὴν χεῖρα. 
, , / N “" 7 N 
vu. Ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινξους» περὶ 
Ν 7 N e , 
σὼ σκέλεῶω θυσανωτους, οὺς κωλεουσε Χῶ- 


y M 7 N 3 Ω 
λαᾶσίερις" ἐπὶ τούτοισι δὲ &igiveot εἰμασῶ λευ- 


quum filius unicus extitisset pri- 
mi ZEgypti regis, przematuraque 
iorte decessisset, his lamentis 
ab /Egyptiis fuisse decoratum; 
et cantilenam hanc primam e- 
amque solam ?psos habuisse. 

80. Congruunt przterea in 
hoc cum solis Grz:corum Lace- 
dzemoniis ZEgyptii, quod mino- 
res majoribus natu obvii ce- 


dunt via, ac deflectunt, adve- 
nient:busque e sedili assurgunt. 
Attamen in hac re cum nmul- 
lis alus Grecorum conveniunt. 
In viis pro salutatione mutua ad- 
orant. genu tenus demissa manu. 

81. Vestibus amiciuntur lineis, 
circa crura fimbriatis,quas calasi- 
res appellant, super quas candi- 
da ferunt amicula lanea superin- 
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I , N / , , 5 
ἃ ἐπαναξληδὸν φορέουσι. οὐ μυὲν TOL ἐς γέ 
πε M 9 , 2. 4 ἠδὲ θέ 
τῶ ipu, ἐσῴερετωι εἰρινεῶγ ουὐὐὲ συγκωτῶσο- 
7 , Ν e e p δὲ 
wvéTUi σῷι" οὐ γὰρ οσίον. ομολογέουσι 06 
ld ^ € 7 N 
τοῦτο τοῖσι OgQunoici κωλεομένοισι καὶ Ilo- 
»N N 7 ^- 5 7 
θαγορείοισι. ous γὼρ τούτων τῶν ὀργίων μνε- 
/ e 7 5 , , 7 e; ^ 
vívovr&, ὁσιόν ἔστι ἐν εἰρινξοισιί eiui θαφθη- 
p N N D uri m. / / 
Voi. ἔστι ὃς περὶ οὑτῶν ἐρὸς λόγος λεγορνενος. 
7 d / , 
v3. Καὶ τάδε ἄλλα Αἰγυπτίοισι ἐστὶ ἐ- 
7 /, x e / e / un 
ξευρηρνένα. μείς τε καὶ ἡμέρη ἐκάστη θςῶν 
-- 5 / hM ^ t e / / 
OT&U ἐστί" καὶ T7] ἑκαστος ἡμνθρη γενόμενος; 
L2 , / A su ΄ Y 
οτεοισι ἐγκυρησειίγ 204 OXUS T£ACUTAZO Sl, κοι 
e mM, 7 hy / dd € 7] 
020106 τίς ἐσταί. καὶ τούτοισι τῶν Ἑλλήνων 
*, / 5 7 , 
οἱ ἐν ποιῆσει γενόμενοι ἐγρήσωντο. τερωτά TE 
7 N , É ^ ^ » e/ 
σλέω cQi» ἀνευρητῶι ἡ TOO! ἀλλοισι ἀπῶσε 
, 7 / ^ 7 . / 
ἀνθρώποισι. γενομένου γὰρ φέρατος, QuXGOG- 


᾽ὔ , € N 3 
0U6. γραφόμενοι τω ποξαῖνον" καὶ ἤν κοτε 


* 


jecta. Lanez tamen vestes ne- | gyptiis excogitata, quis mensis 


que in zdes sacras inferuntur, 
neque una cum cadavere sepe- 
luntur: profanum enim est. 
Consentanea vero hzc sunt iis, 
quz Orphica appellantur et Py- 
thagorea. Nam harum quoque 
ceremoniarum participem laneis 
in vestibus humari religiosum 
. est de quibus sacra redditur 
narratio. 

82. Alia insuper sunt ab ZE- 


diesve cujus deorum sit, et quo 
quis die genitus qualia sortietur, 
et quam mortem obibit, et qua- 
lis existet. Quibus rebus Grzci 
qui in po8s! versati sunt, usi fu- 
erunt. Plura quinetiam ab eis 
prodigia reperta sunt, quam a 
ceteris omnibus hominibus; nam 
quum prodigium extitit, scri- 
bunt id, observantes quomodo 
eveniat: et, si quando postmo- 
G3 
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er , /, , x 
ὑστερον παρωπλησιον σουτῳ γενήταιϊιγ TUS 
Θ' σὶ Ἃ, , , / 
TQUTO νομίζουσι ἀποξήσεσθοι" 
N x , ^ “ , 
cy. Μαντικὴ ὃὲ αὐτοῖσι Qs διακέεται. 
᾽ 7 x , 8 ὅ e , ^ 
ἀνθρώπων wey οὐδενὶ προσκέεται T TY Vy τῶν 
Ὗ ^ , N N e , 
δὲ θεῶν pueviierépoww καὶ γὰρ Ἡρακλεος 
“: S24 E , N 7 M 
μαντήϊον αὐτόθι ἐστιν καὶ ᾿Απόλλωνος, καὶ 


"Algae, καὶ ᾿Αρτέμνιδος; καὶ ἼΑρεος; καὶ 


/ Y. NP , , “τ »ἣ 
Διὸς, ZU Ot [po ouo o £y τιμῇ οὐγοντα 


/, Ed p “Ὁ 5 M , 
TUTO) τῶν μιῶντηίων, Λήτους εν Bovroi πολέ 
5 / , / ej : dm ^ 
ἐστί. οὐ μέντοι αἰγε puOyTZIO4 CQu κῶτον 

S ^. ^ 5 N "4 , H 
σωστὸ ἐστασιγ ἀλλὰ διάφοροι εἰσ. 

«T 9 N N , ἘΦ 7 
zü. Ἢ δὲ ἰητρικῆ κατὰ τἄδε σφι δέδα-- 
^ / ei , / 3 s Ld 
στοαί. μυιῆς νουσου ἐκῶστος VITOOG £0 TI, καὶ OU 
/ / Piu d n" 3 N / e s 
“λεόνων" πάντα ὃ ἑήτρων ἐστί πλεῶ. οἱ μὲν 

x , ^ , N , e Ν 
γαρ: ὀφθαλ νων; ἑῆτροι κατεστεᾶσι" οἱ δὲ, Κε- 

^ N 5Ν7 € NN - ἈΝ / 
φωλῆς" οἱ δὲ, ὀδόντων" οἱ δὲ, τῶν κατὼ νηδύν" 


EX ἮΝ ^ , / » 
0i ὃεν τῶν E apt γουσων. 


dum hujus simile extiterit, ex- | Verum hzc vaticinianon | Veram Jixc-ydicióiun 
emplo prioris putant eventurum. | modo sunt omnia instituta, sed 
83. Divinatio apud eos ita est | differenter. 

constituta, ut ejus artificium nul- 84. Jam vero medicina apud 
li mortalium vendicetur, sed | eos hunc in modum est distri- 
certis diis. Siquidem Herculis | buta, ut singulorum morborum 
ilic oraculum est, et Apollinis, | sint medici, non plurium ; itaque 
et Minervz, Dianzque ac Mar- | omnia referta sunt medicis. 
tis, et Jovis, et quod przcipuo | Alii enim sunt oculorum, alii 
honore colunt ex omnibus ora- I cun alii dentium, alvi alii, 
culis, Latonz est in urbe Buto. | alii morborum occultorum, 


δ Bu. Διὰ. 
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, ^ Ν N ^ / 54x. w 
πε΄. Θρῆνοι δὲ καὶ ταφαὶ σφεων» εἰσι αἵδε" 
^ N / , ^M , BA » 
σοῖσι ἂν ἀπογενήται ες τῶν οἰκήϊων ἄνθρωπος, 
nd N 7 e N ^ / ^ Y 
σοῦ τις καὶ λόγος ἤν» TO θῆλυ γένος πᾶν τὸ 
, Ph... , ^ 7 5 , 7 N 
ἐκ τῶν οἰκήέων TOUTOV κατ ὧν &TAUOOQTO τῆν 
Ν mM Y s N 7 » 
κεφαλὴν πήλῳ ἡ καὶ τὸ προσωπον. κοπειτῶ 
5, ^ / ἴων N N fe 
ἐν τοῖσι οἰκίοισι λιπουσῶιί τὸν γεκρονγ) ὥυτας 
5 X N / 7 7 5 
νὼ τὴν πόλιν στροῷφωμνενωιν TUWTOVTOLL ἐπε- 
/ x / N / N " d 
ζωσμεέναι» x04 Φαίνουσοῶι τους μαζούς. σὺν δὲ 
e 7 ^ € 7 x ec 
σῷ, o4 προσηχουσῶ, "TOC. ἑτέρωθεν ὃς οἱ 
» /, , , x ^* , 
ἄνδρες TUTTOVTULI, eme CU [01 κοΐ OUTOI. £5 6- 
v N ων 7, el 5 N / 
ἃν 0& ταῦτα ποιήσωσι» OUTO ες τῆν ταριγχ ευ- 
/ 
σι» κομίζουσι. 


RS “τὰ 


/ 36N ON LUN 7 7 
vs. Εἰσὶ δὲ οἱ ἐπὶ αὐτῷ τούτῳ κατεαται, 


N , » 7 “ 5 / 
καὶ τεγνήν ἔχουσι TOUTZy. OUTOL $5609 σῷε 

b N / ^ / 
κομισθῆ γεκρος, δεικνύωσι τοῖσι 400,0 E 


παραδείγματα νεκρῶν ξύλινα, τῇ γραφῇ pue 


85. Luctus eorundem ac se- | Altera ex parte viri, et ipsi suc- 


cincti se verberant. 


pulturz tales sunt. Quibuscun- 
que aliquis ex domesticis deces- 
sit, cujus, aliquod momentum 
sit, ibi omnes feminz illius fa- 
miliz caput sibi aut etiam vul- 
tum oblinunt luto; deinde relic- 
to domi cadavere, ipsc per ur- 
bem vagantes lamentantur suc- 
cinctz et ostendentes mammas, 
et cum eis propinquae omnes. 


His actis, 
ita demum ad condiendum por- 
tant. 

86. Sunt autem certi ad hoc 
ipsum constituti, qui hoc artifi- 
cium factitant: qui, quum ad 
ipsos cadaver portatum sit, o- 
stendunt iis, qui portaverunt, 
exemplaria cadaverum lignea, 
pictura assimilata. Et earum 


΄σ 
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, x A x / "d A 
ῥιμήμενοα. x04 τὴν μὲν σπουδαιοτάτην αὐτέων 
N "n ^ , ej ^ N 3) 
QuUG £V, τοῦ οὐκ οὁσιον ποιευρυῶν τὸ ουνγορνῶ 
$3. / / , N SN hast 
ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι Oo Cei" τὴν δὲ δεύ- 

7 e , ᾽ὔ . 
τερὴν δεικνύωσ, ὑποδεεστέρην τε ταύτης καὶ 
» 7 ^ AN / , " 
εὐτελεστερην" τὴν δὲ τρίτην» ευτελεστατῆν. 
, N 7 , ΟΡ d * 
φράσαντες δὲ, πυνθάνονται παρ᾽ αὐτέων κατὰ 
e , /, bU N 
ἥν τινὰ βούλοντωί σῷι σκευασθῆνωι τὸν vex 
7 e x (SE. ^ - € / 
gov. o4 ty δή ἐκποδὼν μισθῷ ομολογήσαντες, 
, / e M e 7] 3 2 
ἀπαλλάσσονται: οἱ δὲ υπολειίπόρνενοι ἐν Oi- 
- * * , 7 
κηυασι, ὡὸς τὰ σπουδαιότατα ταριγ $909C1. 
^ v ^ δ7 b x ^ Z /, 
σρώτο UNE) 0x09 Gi Zoo Out τῶν, ῥυυξωτήρων 
, N , 7 Ν Ν , ^ er 
εξάγουσι TOV ἐγκεῷαλον, τῶ μγὲν αὐτοῦ OUTO 
EA. AA s à: 7 “ 7ὔ Ἀ 
εξώγοντες», τῶ 0€ Φαρμαπκο ἐγχέοντες. [uev 
N / *  » 7" , ^ 
δὲν λίθω Αἰθιοπικῷ ὀξέι παρασχίσαντες παρὰ 
N 7 3€» €^ -, ^ 7 ^ 
74y λωπαρήν; εξ ὧν ELAO? τὴν κοιλίην πῶσῶν- 
3 ͵΄ M ue N / Μ 
εκπωθάρωντες ὃς αὐτὴν, καὶ διηθήσαντες οἰνγῷ 


Φοινικηίω, cric διηθέουσι θυμυτήμνοισι, τετριμυ- 


unam accuratissimam esse ejus | licti in edibus, hunc in modum 


aiunt, cujus nomea nuncupare 
fas non puto in hac materia: 
alteram illa irferiorem osten- 
dunt ac vilhoris pretii: tertiam, 
vilissimi, Quibus expositis scis- 
citantur ab iis, ad quam pictu- 
ram velmt effinsgi ipsis mortu- 
um, Isti ubi de pretio conve- 
nerunt, ülinc abeunt. At hire- 


diligentissime condiunt. Ante 
omnia incurvo ferro cerebrum 
per nares educunt, partim qui- 
dem ita educentes, partim medi- 
camenta infundentes — Dehinc 
acuto lapide J/Ethiopico circa 
ilia conscindunt, atque illac om- 
nem alvum protrahunt: quam 
ubi expurgarunt, ac vino pal- 
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, » ^ δὲ / 9 , 
μένοισι. ἔπειτ τὴν νηδὺν σμύρνης ἀκηράτου 
, N 7 N Led » 
σετριμμένης, καὶ κασίης καὶ τῶν ἄλλων θυω- 
prov, πλὴν λιξανωτοῦ, πλήσαντες, συῤῥά- 

^ N F ^ 

“στουσι ὀπίσω. ταῦτα δὲ ποιήσαντες; σαριγ εύ-- 

/ /, e / e ὃ δ ὼ 

0001 νίτρῳ, κρύψαντες "epos ἑρδορνήκοντα 
€ 7 ! , 

πλεῦνας δὲ τουτέων οὐκ ἔξεστι ταριχεύειν. 
1 Y / 

ἐπεὰν δὲ παρέλθωσι αἱ εδδορνήκοντω, λούσαν- 

. ^ ^ Ν 

Ζες τὸν γεχρὸν, κατειλίσσουσι πᾶν αὐτοῦ τὸ 

σώμα σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι κατατετ- 

7 ^ 7 ^ ἈΝ 

μημένοισι, ὑπογρίοντες σῷ κόρυμυί, τῷ δὴ ἀντὶ 

* 7 ^ 

κόλλης τοπολλα X. £tovrou Αἰγύπτιοι. ἐνθεῦ- 

ve) δὲ παραδεξάμνενοί pui οἱ προσήκοντες, ποι- 
^ t, ͵7] , / 7 

εὔνται ζύλινον τύπον ἀνθρωποειδεο" qoi Lue 

᾿ς 5 ^M x 7 x ΝΑ 

yo δὲ, ἐσεργνῦσι τὸν νεκρόν" καὶ κατακληϊ- 

ej / 5 , » 

σῶντες οὕτω, θησαυρίξζουσι εν οἰκήματι θη-- 

^ N N ^ / ^ 

καίῳ, ἱστάντες ὀρθὸν πρὸς TOly OV. οὕτω μὲν 


N N , /, P - 
TO0UC τῶ πολυτελεστατῶ σκευάζουσι γεκρους" 


meo perluerunt, rursus odoribus 
tritis proluunt: tum alvum com- 
plentes trita myrrha pura, et ca- 


pus involvunt, gummi sublinen- 
tes, quo ZEgypti glutinis loco 
plerumque utuntur. Eo deinde 


sia, et aliis, excepto thure, odo- 
ribus, postea consuunt. Ubi 
hzc fecere, saliunt nitro abdi- 
tum septuaginta dies; nam di- 
utius salire non licet. Exactis 
septuaginta diebus cadaver ubi 
abluerunt, sindonis byssinz fas- 
ciis incisis universum ejus cor- 


recepto, propinqui ligneum ho- 
minis efügie typum faciunt, in 
qua mox inserunt mortuum, in- 
clusumque ita, reponunt in con- 
clavi loculis talibus dicato, sta- 
tuentes rectum ad parietem. 
Sic quidem sumptuosissimo mo- 
do curant cadavera. 
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/ Χ N i 7 7 1 
«ζ΄. Τοὺς δὲ τὰ μέσα βουλομένους, τὴν 
Ν ^ , / ^. 
δὲ πολυτεληιίὴν Φευγοντας» σκευάζουσι ὧδε. 
, * M ^ , ^ hj 
ἐπεὰν τοὺς κλυστῆρας πλήσωνται TOU ἀπὸ 
^ 7 , 7 7 , e" 3 
700 κέδρου ὠλειῴοτος "yIVOMEVOD, ἐν ὧν ἐπλῆη- 
^ ^ Ἁ 7 5» y 
σῶν τοῦ νεκροῦ τῆν κοιλίην, οὔτε ἀνωταμόντες 
Sur M »/ , , à! Ww / ἈΝ Ἅ N 
αὐτὸν, οὔτε ἐξελόντες τὴν VEÜUY κατὰ ὃς TV 
ΩΝ . / MN COME / ^ ΄, 
ἑθρην ἐσηθήσαντες, καὶ ἐπιλαξόντες τὸ “λύ- 
“- , 7 e ^ /, in. 
σμῶ τῆς πίσω ὁδοῦ, ταριχεύουσι τὰς προκεί- 
/, e , ^ 2 /, , ^ , ^v 
μένας ἡμέρας" Ti Ü6 τελευταίη εξιεῖσι ες τῆς 
7, N ὃ / X 9. ld / e ^ 
κοιλίης τῆν κεδρίην, τὴν ἐσήκων πρότερον" ἡ δὲ 
3! / δύ el el € / 7 ^ ἊΨ 
£y. τοσαύτην δύναμιν, ὥστε ὥρμα, εωὐτῇ τὴν 
N Ν N / K 3 
γηδὺν καὶ τὰ σπλάγχνω κατατετηκότω εξ- 
/, N N 4 N / P4 
ἄγει" τὰς Ü& σάρκας TO νίτρον κατατήκει" 
NONI / - ec / E 
καὶ δὴ λείπεται τοῦ νεκροῦ TO δέομνα μοῦνον, 
N Ἦν Ὁ " 3 N N ^ / LE: 
καὶ τὰ ὀστέα. ἐπεὰν δὲ ταῦτα ποιήσωσι, ἀπ 
2) a eec Asoc de. 
ὧν 6ÓuAUy οὕτω τὸν γεκρον, οὐδὲν CTI. πρήγριο- 


, 
τευθεντες. 


87. Eos autem qui mediocria 
volunt, nimium fugientes sump- 
tum, ita apparant: post clvste- 
res unguine quod e cedro gigni- 
tur completos, mox eodem al- 
vum mortui implerunt, ipsum 
neque scindentes neque intranea 
extrahentes, sed per secessum 
infercientes et impedientes lava- 
tionem eadem via relabi, propo- 
sitis diebus condiunt ; quorum 


dierumultimo cedrinum unguen, 
quod prius ingesserant, ex alvo 
egerunt: quod tantam habet 
vim, ut una secum alvum atque 
intestina tabefacta educat. Ni- 
trum autem carnes tabefacit, 
mortuique tantum cutis et ossa 
relinquuntur. Ubi ista fecere, 
sic reddidere mortuum, nihil 
amplius negocii suscipientes. 
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Au V 7 / / 9 el εἴ 
v4. Ἢ δὲ τρίτη ταρίχγευσίς ἔστι ἥδε, 5 
^ / 
ποὺς γρήμασι ἀσθενεστέρους σκευάζει. συρ- 
͵] 

μαίη διηθήσαντες τὴν κοιλίην, ταριχεύουσε 

^ t / e , X , » 4 
τὰς ἑξδορυήκοντω ἡμέρας, καὶ ἐπειτῶ CUT ὧν 
y 
ἔδωκαν ἀποφέρεσθαι. 

^ ^ * , 

πθ΄. Τὰς δὴ γυναῖκας τῶν ἐπιφανεων ὧν- 

δρῶν, ἐπεὰν τελευτήσωσι, οὐ παρωυτίκω διδοῦ-- 
/ »NN ἢ * " , , 7 

σι ταριγεῦειν, οὐδὲ ὅσα, ὧν ὦσι εὐειδέες κὰρ- 

N / ^ ^ , , 5 i 

TO, καὶ A000 πλευνος 'yUVOUIEG" OU ἐπεῶν 

^ Y ^ [74 

τριταῖαι ἢ τεταρταῖαι γένωνται οὕτω παρα- 
^ “Φ / ^v N 7] 

διδοῦσι τοῖσι ταριχεύουσι. TOUTO δὲ ποιέουσι 

ei ^ δ ei à [4 X 

οὕτω τοῦδε εἰνεκα» νὰ pn cQu οἱ ταριχευτας 

, ^ Z üz 7] Á 

μιίσγωνται vuoi γυναιξί. Mouu Ug γὰρ TIVO, 

" d ^ 7] 

Qui μυισγόμνενον νεκρῳ προσφάτῳ γυναικὸς" 

κατειπεῖν δὲ τὸν ὁμότεγνον. 

Ὶ Y i ^ A 

"4T Ὃς δ᾽ ἂν ἡ αὐτῶν Αἰγυπτίων ἢ ξεί- 


e 7 δι κς / € / x E and 
νῶν ομνοίως ὑπὸ κροκοδείλου ἁρπαγθείς, ἢ 9T 


88. "Tertia conditura hzc est, 
qua adornantur mortui, qui te- 
ruiorisunt fortuna. Ablutione 
ubi ventrem percolaverunt, con- 
diuntseptuaginta per dies, de- 
inde sic tradunt reportandum. 

89. Uxores tamen insignium 
virorum, non statim vita defun- 
ctas tradunt  condiendas, nec 
quotquot formosz valde et ma- 
joris pretii feminz. fuerunt, sed 


triduo atque quatriduo post mor- 
tem tradunt his unctoribus ; ea 
de caussa facientes ita, ne cum 
feminis isti cocant. Deprehen- 
sum enim quendam aiunt co&un- 
tem cum recenti cadavere mu- 
liebri, delatumque ab ejusdem 
artificii socio. 

90. Quisquis autem vel ipso- 
rum ZEgyptiorum vel externo- 


rum deprehendatur, sive a cro- 
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, ^ ^ ^ / X 9 
&UTOU TOU ποτῶρου φαίνηται σεθγηως, κατ Pl 


* 7 , d / TM A f 
ἂν πόλιν εξενειγθῆ, τούτους we. ἀνάγκη 


2 / 3 hj Ν , 
£071 TOLCIy ευσαντας € UTOMY, Ui περιστείλοιν-: 


Lj / , ^ 
τὰς ὡς κάλλιστα, θάψαι ἐν ἱρῆσι θήκησι. οὐ- 


N € LU, , ^ 3 à 3N/ » 
ὃς ψαῦσαι ἔξεστι αὐτοῦ ἄλλον οὐδένα οὔτε 


“Ἢ / 3 ^ ; , 
τῶν προσηκόντων, οὔτε τῶν Φίλων" ἀλλά μιν 


ENT da ὡς ^ / ei ΄ * 
6i igé&c &UT0Oi οἱ τοῦ Νείλου, ἅτε πλέον Ti 7 


, 7 N /, , 
ἀνθοώπου νεκρὸν, γειραπτἄζοντες θάπτουσι. 


4α' 


^ N 
“Ἑλληνικοῖσι δὲ νομαίοισε φεύγουσι 


χρεέσθαι" τὸ δὲ σύμπαν εἰπεῖν, μηδ ἄλλων 


μηδαρνᾷ μηδαμῶν ἀνθρώπων νοριαίοισι. οἱ μυέν 


7 , , ei - , 
yy» ἄλλοι Αὐγύπτιοι οὕτω TOUTO φυλάσσουσι" 


7 N / β /, ^ ^ ! 
ἔστι δὲ Χερμνς πόλις μεγάλη νομοῦ τοῦ Θη- 
m ^ , x / r4 , 7] ^ / 
Gaixo)0, ἐγγὺς Νδεης πόλιος" εν ταύτη τὴ πολι 


» , E: 7 E x 7 
ἐστι [Περσέος vov Δανάης ἐρὸν τετρὰ γωνὸν" 


πέριξ δὲ αὐτοῦ φοίνικες πεφύκασι. τὰ δὲ πρό- 


codilo raptus, sive ab ipso flu- 
mine mortuus, necessarium 
prorsus est ei civitati, ad quam 
ejectus est, condire, et quam 
honestissime comparantes sepe- 
lire in sacris loculis; quem ne 
contingere quidem fas est alteri 
aut propinquorum aut amico- 
rum, sed eum ipsi Nili sacer- 
dotes, utpote majus quiddam 
quam hominis cadaver, manibus 
tractantes sepeliunt. 


91. Grzcanicis institutis uti 
recusant, et, ut semel dicam, 
nullorum hominum aliorum in- 
stitutis uti volunt. Et hoc qui- 
dem ceteri ZEgyptii observant. 
Est autem Chemmis oppidum 
grande 'Thebaicz regionis, pro- 
pe Neapolin: quo in oppido est 
templum Persei, Danaz filii, 
quadratum ac palméto circum- 
datum ; ante fores hujus templi 
sunt e saxis, valde magnz; in 
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^J ^ 7 , 
vU τοῦ ἱροῦ, λίθινά ἐστι, κάρτα μεγάλα. 
^ , € ^ 
ἐπὶ δὲ αὐτοῖσι ἀνδριάντες δύο ἑστῶσι λίθινοι 
Ν M , / 7 
μεγάλοι. ἐν δὲ TO περιξεξλημένῳ TOUTA νηὸς 
, j , SL L^ S.P /, 
T£ ἔνι» καὶ ἄγαλμα ἐν αὐτῷ ἐνέεστήκε [Π]ερσέος. 
“ ^ 7 N 7 
οὗτοι οἱ Χεμρμῖται λέγουσι τὸν Ἰ]ερσέω πολ- 
VAR. , N ^ 7 
Ai μὲν ἀνὰ τὴν γῆν φαίνεσθαί σφι, πολλά- 
εις a ^ - 7 5, ^ 
xi Q5 ἔσω τοῦ 4goU' σανδωλιὸν τε αὐτοῦ πε- 
7 e /, ἽΝ N / , 
Φορημνένον εὑρίσκεσθαι, ἐὸν vO μέγαθος, Oi- 
N ^ , / el 
πήχυ. TO ἐπεὰν Qow?, εὐθηνεειν ἅπασαν Ai- 
OA Ν “ ^ N 
(UTTO). ταῦτω μὲν λέγουσι. ποιεῦσι δὲ τάδε 
^ / ^ N ^ 
᾿Ἑλληνικὼ σῷ Περσει!. ἀγῶνος γυμνικὸν τιθεῖ- 
Χ /, 5 E. sg 7 
σι διὰ πάσης ἀγωνίης ἐχοντα παρέχοντες 
» /, N / x 7 
ὠεῦλα, κτήνεογ X04 Wy AO4WQc. I0 δέρματα" 
: / / e P4 ! e 
εἰρορυένου δέ pusu ovi σῷι μούνοισι ξωθε ὁ IIs- 
V , / & ΟΦ’ / , 
σεὺς ἐσιφαίνεσθοωι, καὶ Ovi κεχωρίδατοι Aic 
/, ^ » , ^N Ν / 
γυπτίων τῶν ἄλλων, Cy aot γυρυνικον τιθεντες» 


» x / , ^v e “. ^ 7 
εφασῶν TOY Περσεῶ £z, τῆς εωυτῶν πόλιος γε- 


dem aint.  Celebrant autem 
Perseo Grzecanica hzc; gym- 
nicos ludos faciunt per omne 


his stant duz grandes e lapi- 
de statum. In hoc ambitu est 
templum, et in eo simulacrum 


Persei: quem Chemmitz me- 
morant sibi apparere frequenter 
intra templum ; ejusque sanda- 
lium, quod gestabat, inveniri, 
bicubitili magnitudine: quoc 
postquam apparuerit, exuberare 
omnem ZEgyptum. Hzc qui- 


certandi genus, propositis prz- 
miis tum pecorum, tum pel- 
lorum, tum pellium. Percon- 
tenti autem mili, cur eis solis 
consuevisset apparere Perseus, 
et cur ab 7eyptis aliis discre- 
parent edendo gymnico certamis- 
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, N x A X * F - 
Loiret. τὸν γὰρ Δαναὸν καὶ τὸν Λυγκεῶ» 
, E αὶ » X^ ule , 
ξόντας Χερρίτας, £22 7.40004 ἐς τῆν Ελλάδα. 
Li , 
ἀπὸ δὲ τούτων γενεηλον νξοντες. κατέξαινον ες 
' / Χ , »y 
σὺν Περσέα. ἀπικόμενον ὃ: αὐτὸν ἐς Αἰγυ- 
, B ^ M Yt /, 
“στον, XOT αἰτίην, τὴν καὶ Ελλήνες λεγουσί 
" *3 " EY ^ M δ 
οἴσοντα tx Διξύης τὴν Γοργοῦς κεφαλῆν, &- 
* ^ x N /, x , ^ 
Quy ἐλθεῖν καὶ παρὰ σῷεως, καὶ ἀναγνω- 
A y ͵ , , 
ναι τοὺς συγγενεας πάντας" ἐκμερμαθηκότῶ 
,ὔ * /; 32 » b ^ , 
δὲ pav, ἀπικέσθαι ἐς Αἴγυπτον, τὸ τῆς Χερυ- 
» , N ^ zr 
pog οὔνομα πεπυσμένον παρὰ τῆς μητρός" 
, ^ , N 3 ^ " d 
ἀγῶνα δὲ οἱ γυμνικὸν αὑτοῦ κελεύσαντος, 
ΕῚ E 
$TITEAEEIV. 
7 Ὁ " , e Á, ^ 
46. Ταῦτα μὲν πάντα οἱ κατύπερθε τῶν 
N πὴ 3 ΔῈ 3 P4 / e N Ἁ 
ἑλέων οἰκέοντες Αἰγύπτιοι νορυΐίζουσι. οἱ δὲ δὴ 
3 ^ el , ^ Ἁ » ^ 
ἐν τοῖσι ἐλεσι κατοικημένοι, τοῖσε μὲν αὐτοῖσι 


, , ^ N e » , , 
POlLOiCi γρεονταῶι τοῖσί καὶ Oi ἄλλοι AiyU- 


ne, aiebant, Perseum ex ipso- ! ipsos, ac cognatos omnes agno- 
rum civitate esse oriundum : | visse; venis vero edoctum, 
Danaum enim et Lynceum, qui | Chemmis ex matre audito no- 
essent Chemmitz, enavigasse in | mine, in Egyptum; et se ei, 
Grzeciam: a quibus originem | quod jussisset, gymnicum certa- 
posteritatis recensentes devenie- | men celebrare. 

bant ad Perseum. Huncin 7E- | 92. Hzc omnia JEgyptii qui 
gyptum profectum eam ob caus- | supra paludes incolunt pro insti- 
sam, quam et Grzci dicunt, la- | tutis habent. Qui veroin palu- 
turum ex Africa caput Gorgo- | dibus, utuntur eisdem quidem, 
Bis, aiebant venisse quoque ad | quibus ceteri ZEgyptii, legibus, 
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N 3) Ν M - tU 
GT101* καὶ ταλλὰν καὶ γυναῖικε μιὴ 62010 TOG 
2. af 7 / ei , N 
αὐήεων συνοικέειν καταπερ Βλληνες. ἀτὰρ 
N , , ^ / 7 f » 
πρὸς εὐτελείῆν τῶν σιτίων» τάδε σῷφι ἀλλὰ 
? /, , ^ Á, 7 e Χ 
ἐξεύρηται" ἐπεῶν πληρῆς γενήτωι 0 ποτῶμος, 
V N , / " , " ὁ 
καὶ τὰ πεδία πελαγισήν Φυετῶι ἐν TO ὑδοτι 
7 E N , r4 / 7 
κρίνεο πολλῶν; TU. Αὐὡγύπτίοι κωλεουσι λωτον. 
“2 ? N EJ 3 / N el 
τοῦ £70) δρεψωσι» αυσινουσί πρὸς 7 ^i0y* 
VW “σε ^N , ^ 7 ^ ^ ^e 
καί ἐπείιτῶ TO $2, TOU μέσου TOU AUTOU, τῇ 
/, LAS 5 N δ Lnd 2 
μήκων, €0y eU totes πτισᾶαντες9. ποιίξυντοῶι εξ 
, m M , N £M N | WC TEM, dh. 
αὐτοῦ ἄρτους Oz TOUG πυρί" ἐστι δὲ xci ἡ ῥίζα 
Lr Ὁ / ^L / x 2 7] 
σου λωτου τούτου ἐδωδίμη καὶ εἐγγλυσσεῖ 
μι 7 S.N 7] /, lY ^ 
ἐπιεικέως ἐὸν στρογγύλον, μέγαθος κατὰ μῆς- 
» N Na ah 7 € /N , 7 
λον. ἔστι δὲ καὶ ἄλλα κρινεῶὼ ροῦοισι εμῷε- 
Δ , ^ ^ ἃ N ^ , 
ρεῶν ἐν τῷ ποταμῷ γινόμενα καὶ TUTO εξ 
2; e N , ᾽ 7 7 
€) 0 καρπὸς ἐν αλλη ZOAUXI παροφυομενή 


5» ^ e7 / / ind , / e 
£x τῆς ῥίζης γένεται κήριῳ σῷφηκων ἰδέην 0- 


et tum alia, tum quod unusquis- 
que ducit unam uxorem, quem- 
admodum Grzci: ceterum ad 
victus facilitatem alia hzc sunt 
eis excogitata. Siquidem quum 
fluvius est plenissimus et campi 
sunt instar zquoris, in ipsa aqua 
oritur ingens vis hliorum, quz 
loton ZEgyptii vocant. Ea ubi 
demessuerunt, ad solem exsic- 
cant: deinde quod medium loti 


| est, papaveri assimile, postquam 


| pinserunt, ex eo faciunt panes 


| assos igne. Est autem hu- 
! jus loti radix quoque esculenta, 
| etiam temperate edulcat, orbi- 

culatum, | mali magnitudine. 

Sunt et alia lilia rosis similia, et 
, ipsa in flumine nascentia: quo- 
| rum fructus in alio folliculo ad- 


| nascente ex radice, simillimus 


specie est favo vesparum. In eo 
λ 
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, 5 / ἈΝ e 1 
ῥνοιοτῶσον. ἐν τούτῳ τρωκτῶ 070?) T€ πυρῆν 
^ / , / / / Ν EY 
£Aoc44c ty'yiVETUL συχνῶ. TpuyETO δὲ καὶ 

N ^ Ν “ X N Á 
ἁπαλὰ ταῦτα καὶ QUU. τὴν δὲ βύξλον τὴν 
, 7 , 5 N 7 , ^ 
ἐπέτειον γινομένην» ἐπεὼν ἀνασπάσωσι ἐκ τῶν 
€ / Es N 3/ S ihi 5 , , 
£A&9y, TU [LEV ὥνω αὑτῆς QLTOTULULVOVT6G, ἐς 
»/ / N N x 
ἄλλο Ti τράπουσι" τὸ ὃὲ κάτω λελειμμένον 
ej , N ^v 7] N / 
000) T£ ἐπὶ TLyUVW, τρωγουσιγ X04 πωλεουσί- 
e N - N / 7 ^ ^ 
οἱ δὲ ἂν καὶ καρτῶ βούλωνται χρήστη τῇ 
/ / , , » Jt , 
βύξλῳ γρεέσθωι:, ἐν κλιξάνῳ διαφανέ; «νί-: 
ei /, 7 9 ^ ^v 
ξἕαντες», οὕτω σρωγουσι. οἱ δὲ τινες αὐτῶν Cock 
TAE ^ - 7 / N , X. 7 
πο τῶν ἰχθύων μυούνων᾽ τοὺς ἐπεὰν λάξωσιν» 

55! N 7 sr ἢ N el 
καὶ ἐξελωσι τὴν κοιλίην, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον» 

X "7 m y / 
καὶ &TtiTÜ. αὔους εὐντὰας CITEOVTULL. 

, x ' e ^ 5 ^ Li 
4γ΄. Οἱ δὲ ἰχθύες οἱ ἀγελαῖοι ἐν μὲν τοῖ- 
^ , 7] 7 7] 
€i ποταρμοίσε οὐ μῶλῶ γίνονται. TOEQODUEVOL 


E52 nd / / ^ , / 
δὲ ἐν τῆσε AUCI, τοιάδε ποιεῦσι. ἐπεῶν σφε- 


bellaria instar nuclei olivze inna- 
scuntur densa, quz et tenera 
comeduntur et arefacta. Jam 
verobyblum annuam ubi e pa- 
ludibus extraxerunt, superiorem 
ejus partem amputantes in aliud 
quiddam convertunt; quod re- 
lictum est inferius, longitudine 
cubitali,id edunt, ac venundant : 
et siqui admodum utili byblo 
uti cupiunt, in luculento furno 
1 


torrefactam ita comedunt. Sunt 
praterea ex eis, qui solis pisci- 
bus victitant ; quos ubi cepe- 
runt, exenteratos ad solem ' sic- 
cant, siccatisque deinde vescun- 
tur. 

93. In fluminibus non fere 
gignuntur pisces gregales; sed 
qui nutriuntur in stagnis, hzc 
faciunt. Simulac incessit eis li- 


bido gignendi, gregatim in ma- 
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aas ^5 τὰ Ó , δ , 7 
ἐὺς 6015) οἰστρος κυίσκεσθοιί, ὡγεληθδον £T. 
ΕῚ : Y * e / δὲ e 9 
δὺυσι ἐς τὴν θάλασσαν" ἡγξῥοντῶι Ó& οἱ ἐρσένες» 

, 4. 6 ͵7 Lr ^ e N e 7] , 
ἀπορραίνοντες TOU θορου" αἱ δὲ, ἐπόορνένοι CLVt- 
9 t» , b hb 5 ^ v 
AXOTTOUOI, καὶ εξ αὐτοῦ κυϊσκονται STEULV δὲ 
΄, / , D , , Z* 
πλήρεες γένωντοι ἐν τῇ θαλάσση, ἀναπλωουσὶ 
, 7 5 ᾽ B E "6 e e 7 
ὀπίσω ἐς ἤθεω τὰ τωυτῶν ἐκῶστοι" ἡγεοντοιε 
, , / é , N , N ^ /, 
pu&yTOL γε οὐκέτι οἱ αὐτοὶ, ἀλλὼὰ τῶν θηλέων 
͵ e ς L4 e , δὲ , δὸ 
φίνεταί 1 ἡγεβνονίήῆ. ἡγευμνέναι ὃς ἀγεληδον, 
Lu te, , 7 "e » ld N 
ποιευσι 010) πὲρ ἐποίευν οἱ ἐρσένες. τῶν γὰρ 
5. ὦ &:€ /, , , 7 ^ , 
60V ἀπορραίνουσι Xo ολίγους τῶν κεγχρων" 
e CNN « / € 7 4 δὲ N e 
0; 06 ερσενες κωτῶπινουσ! ἐποβνενοί. εἰσὶ δὲ οἱ 
7 ^a , bá. Ὦ δὲ - ᾿ ! / 
χε poi οὗτοι, Ly USC. εἰς δὲ τῶν περιγινορθε- 
N N / / , 
νων κῶὶ μή καταπινοῤνένων κεγχρων οἱ φρεῷο- 
, / /, e) , - ^* ἢ e ^ 
μένοι» ἐχεθύςς γίνονται. οἱ δ᾽ ὧν αὐτέων ἁλῶσι 
A. / , / ᾿ F 
εκπλώοντες ες θάλασσαν, φαίνονται τετριρροε- 


, 


; EN 3 N ld / e * 
VOL τῷ ἐπαρίστερον τῶν κεφαλεων οἱ ὧν 


» f , / B. t^ N / 
OZ105) οὐνοπλώοντες» τῶ ἐπσιδεξιὰ τετριφῶται. 


re enatant, ducibus - 


genituram spargentibus, quam 
feminz consectantés absorbent, 
et ex ea concipiunt. Esdem 
ubi repletz in mari sunt, reme- 
ant singuli rursus ad loca sibi 
consueta, non amplius iisdem 
anteeuntibus, sed feminarum est 
ducatus. Gregatim autem prz- 
euntes, faciunt quemadmodum 
Ἴομ. II. 


fecerant mares, ova fundentes 
instar mili parva, quz mares 
sequentes deglutiunt. Sunt au- 
tem ea mili grana, pisces: 
quum ex granis quz manent 
integra, nec absorbentur, sed 


.ubi sunt nutrita, pisces fiant, 


Ex his piscibus qui capiuntur, 

dum in mare exeunt, capitum 

sinisttam partem attrii appa- 
H 


Ψ 
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, 1 δὲ ^ ὃ ᾿, “ὃ E , 7 ^ 
πἄσγουσι δὲ ταῦτα διὰ τόδε" ἐχόμενοι τῆς 
^ , 3 , N 7 93 , 
γῆς tT ἀριστερὰ καταπλώουσι ἐς θάλασσαν» 
, ἢ 7 , , ^ Φ ^ , 
καὶ ἀναπλώοντες ὑπίσω, τῆς αὐτῆς ἀντεγχιον- 
3 /, x /, 
ται ἐγχριμπτόμενοι, καὶ Ψαύοντες ὡς μάᾶ- 
λ “ A e , ^M “ὃ ^ ὃ x ^N 
ιστα, iv, μὴ ἁμάρτοιεν τῆς ὁδοῦ διὼ TO? 
ep , * N /, ΕΣ e ^V. 
βόον. ἐπεὰν 0; σπληθύεσθαι ἄρχηται ὁ Νεῖλος; 
, ^ ^ ^ Ἀ x , Ἁ 
τῷ τὲ χκοιλῶ τῆς γῆς» X04 τὰ τελματῶ TOL 
Ν N Ν ^ 3 / 
παρὰ τὸν ποταμὸν, πρώτα ἄρχεται πίπλασ- 
, ^ el , ^ - 
θαι, διηθεοντος τοῦ ὕδατος t: τοῦ ποταμοῦ" 
Ἁ , /, , , ^ lY 
καὶ αὐτίκα τε πλεὰ γίνεται ταῦτα, καὶ πα- 
^ 7] , - Τζ /, , 
ρωαγχρῆμα ἰχθύων σμικρῶν qizAUTUL πάντα. 
7 Ν 3 2M , ^ , , , , 
κόθεν δὲ εἰκὸς αὐτοὺς γίνεσθαι, ἐγώ quos. δοκέω 
^ ^ ^ , 3! 3 Ν 
κατανοεῖν τοῦτο. τοῦ προτέρου ἔτεος ἐπεὰν 
7 ε ^ , , * /, * ἣν 
ἀπολίπη ὁ Νεῖλος, oí ἰχθύες ἐκτεκόντες Mb 
, X , v er ^- 5 7 ὃ *, 
ες τῆν ἐλὺν, QUU TO £07,079 υδατι ἀπαλ- 
δ 3 A. ^ 7, -» 7 
λάσσονται ἐπεὰν δὲ περιελθόντος T0U γρονγοὺ 


7 , /, Nn , , - , € , 
πἄλιν ἐπελθη TO ὕδωρ, £2, τῶν ὠῶν τούτων πῶ- 


rent: 401 autem retro remeantes, plegincipiunt, percolante aqua 
dextram habent attritam ; idque | ex flumine, et tum hzc statim 


ea de caussa patiuntur, quod in 
mare tendunt, a sinistra terram 
legentes; et rursus revertentes, 
eandem oram stringunt, incur» 
santes tangentesque validissime, 
. ne itinere aberrent propter aquz 
decursum. Nilo incipiente 2u- 
gescere, in primis cava terrz 
et lacunz fluvio proximz im- 


plena fiunt, tum continuo cun- 
cta pisciculis minutis opplentur. 
Unde autem verisimile fit eos 
gigni, hoc mihi videor intelli- 
gere; superiore anno postquam 
Nilus abscessit, pisces, qui ova 
in cxro pepererant, una cum 
postrema abeunt aqua: circum- 
acto rursus tempore, ubi aqua 


EUTERPE. 1I. 


115 


7 J Sed , N Ν Ν A! 
δαυτίκα γίνονται οἱ ἰχθύες. καὶ περὶ μὲν τοὺς 
5 ^ el » 
ἐγθυς οὕτω ἐγει. 

΄ ἈΝ / 7] 
4δ΄. ᾿Αλείφατι δὲ γρέονται Αἰγυπτίων οἱ 
X E ce , / , x ^ / 
περι τῷ ελεον οἰκέοντες», OLTO τῶν σιλλικυπρίων 
^ ^ N ^ N , 7 7 
TOU καρπου, τὸ κῶλευσι μεν Αὐγύστιοι κίκι» 
^M δ δὶ N N / ^ 
ποιεῦσι δὲ Gr πωρὰ τὰ γείλεα τῶν τε πο- 
^ x ind / / Ἁ 
ταμὼν καὶ τῶν AU EO σπείρουσι TU CIAM 
7 ^ x 3 e/ 2. La » 
κύπρια ταῦτα, τὰ ἐν Βλλησι αὐτοματα ἅ- 
M » Lr / ’ὔὕ 
γριὰ φύεται. ταυτὰ ἐν τῆ Αἰγύπτῳ σπειρο- 
X , ^ ^ / , 
μενῶ, καρπὸν Φερει πόλλον μνῈ»» δυσωώδεα ὃξ. 
^ , N / e 7 7] 
σοῦτον ἐπεὰν συλλέξωνται; οἱ μὲν» κόψῶντες» 
^ N / / 
ἀπιποῦσι, οἱ δὲ καὶ φρύξαντες ἀπεψουσι» 
N N 3 5. 44 ἥδ, τ , ^ / 
καὶ TO ἀπόρρεον OT αὑτοῦ συγκορμίξονται. 
el N ^ x 5 NN ^ sel (ἢ /, ^ 
ἔστι δὲ πῖον, καὶ οὐδὲν ἧσσον TOU ἐλαίου τῳ 
λύ i . γὺ x. δὲ β 7] , 
ὕχνῳ προσήνες" οὐμήν ὃς βᾶρεον παρεγε- 
TU. 


restagnavit, protinus exkhis ovis 
eignuntur pisces. Etcirca pisces 
quidem ita se res habet. 

94. Porro ZEgyptii qui palu- 
stria accolunt, unguento utun- 
tur ex fructu silicypriorum, 
quod appellant 7Egypti ΚΙΚΙ, 
hunc in modem conficientes. 


AEgyptii serunt, eaque in .}8- 
gypto multum quidem fructum 
ferunt, sed graveolentem. Hunc 
ubi collegerunt, alii tusum ex- 
primunt, zlii frictum. coquunt, 
et quod ex eo defluit excipiunt, 
pingue quiddam, et non minus 
ad lucernam idoneum quam o- 


Sillicypria hzc, quz apud Grz- 
cos ultro agrestia nascuntur, ad 
labra fluminum stagnorumque 


leum, sed graveolentiam exhi- 
bens. 


H2 
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ἊΝ LN N x : 7] 7 
Zg. Πρὸς δὲ τοὺς κώνωπας ἀφθόνους ἐόντας: 
^N Pm RR. / ^ N s 
τάδε σῷι ἐστι βμεμηχιανημνενω" τοὺς μὲν τὰ 
* mM 7 7] 
ἄνῳ τῶν ἑλέων οἰκέοντας οἱ πύργοι ὠφελέουσι;, 
1 / 
ἐς oye ἀναξαΐνοντες κοιμέονται" οἱ γὰρ "aue 
δ. ἃ ^ AT UJ , ΑΝ 2 db. AE ^ , 
πες ὑπὸ τῶν ἀνεῤνων οὐκ οἷοί τε εἰσὶ ὑψοῦ πέ-- 
^ x Ἀ 
σεσθαι. τοῖσι δὲ περὶ τὰ ἔλεα οἰκέουσι τάδε. 
* ^ / 14 ^ 
ἀντὶ τῶν πύργων ἄλλα μεμηχάνηται. πᾶς 
m: , /, 3 /, L4 ^ ^ 
ἀνὴρ αὕτεων ἀμφίδλησερον ἔχτηται, τῷ τῆς 
« 7 Χ , ^ , , N N , , ^M 
ἡμέρης μὲν ἰχθὺς ἀγρεύει» τὴν δὲ νύκτα αὐτῷ 
^ , 
χρεέται ἐν σῇ ἀναπαύεται κοίτη" περὶ ταύτην 
A X 97 x 
;CTZGI τὸ ἀμφίξληστρον" καὶ ἐπειτὼ ἐνδὺς. 
ve. » , ^ 7 ς M / *A * 3 
oz αὐτῷ, καθεύδει" οἱ δὲ κωγώπες, ἣν μὲν ἐν. 
e / , , el *A , iT , 
ἱματίῳ ἐνελιξώμενος εὑδη, ἢ σινδόνι, διὰ τού--- 
L4 Ν y 7 5. NN 
vu» δάκνουσι: διὰ δὲ τοῦ δικτύου οὐδὲ πεί-- 
ρώνται ἀρχήν. 
4ς΄. Τὰ δὲ δὴ πλοῖά σφι τοῖσι φορτηγέ- 


14 , ^ 5 " d 7 ^ e 
0001, ἔστι εῷ τῆς ἀκάνθης. ποιεύμενα, τῆς T. 


95. Sunt autem adversus cu- 
lices, quorum magna vis est, 
hzc ab eis excogitata. Illos 
quidem qui supra paludes inco- 
]unt, juvant turres, quas dormi- 
turiascendunt ; nam culices ven- 
tus prohibet in alto volare. At 
qui circa paludes habitant, alia 
turrium vice sunt machinati, 
hzc videlicet : singuli suum ha- 
bent rete, quo per diei pisces 


capiunt, eodem noctu utuntur 
ad cubile, in quo requiescunt. 
Circundant ilud reti: deinde 


ineressi sub illo somnum capi- 


unt; quisi in veste involuti aut 
in sindone dormirent, eos per 


ista culices morderent : perretia . 


vero omnino nec conantur. 
96. Naves eorum vectorizx 
sunt factz e spina, cujus figura 


simillima est loto Cyrenzo et cu- - 


i 
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A , , e is. / M VY a ^l 
quoeQu μὲν ἐστι ὁριδιότάτη τῷ Κυρηναίῳ Xa 
N N / ξ΄. , / , ".-. (* ^ 
TO δὲ δάκρυον, κόρρμα ἐστί. £X, ταύτης ὧν τῆς 

7 7 ) / 4 
ἀκάνθης κοψάρμννοι ξύυλὰ ὅσον T€ διπήγιθο, 
τὼ É DM ^ 
«λινθηδὸν συντιθεῖσι; γωυπηγεύμνενοι τρόπον 
ΠΗ N 
'φοιόνὸδε" περὶ γόμφους πυκνοὺς XU μυᾶ- 
᾽ὔ / * 7 LS 25 4n 
GpoUc περιείρουσι τὰ διπήχεω ξύλα" ἐπεὰν 
δὲ τρόπῳ φούτῳ ναυπηγήσωνται, ζυγὰ ἐπι: 
2: e ^ N N / 
702.46 φείνουσι αὐτῶν" γομνευδι δὲ οὐδὲν Xgeo»- 

H N N e / 325r ER d Ἢ 
vow ἐσωθεν δὲ τὰς ἁρμονίας ἐν ὧν ἐπό Κτωδῶν 
σῇ βύξλῳ. πηδάλιον δὲ ἕν ποιεῦνξαι, xo τοῦ- 

d Ν ^ /, / e ^ Ν , 
vo διὰ τῆς φρόπιος διδξύνεται" ἱστῷ δὲ ἀκον- 
θ, j [o 710. às βυξλί ci. ταῦυτο 
iyu γχρεοντῶι, ἰστίοισι δὲ [DUGXiVoIg I. TOUT 
* ^ , N ^ ^ N 2 / 
τὰ πλοῖον νὼ μὲν TOV "OTOLULOV OU δύνωνται 
N x δὲ ἢ ^ 
«λέειν, ἣν Ui λαρυπρὸς ἄνεμνος ETE γῆ» ἐξ γῆς 
N 7 " 1 $ 6.4 N ᾿ 7 ^ fe 
δὲ παρελκεται" κουτο poov δὲ ROM C etu ὧδε. 
14 
ἔστι ἐκ μυρίκης πεποιήρνενή θύρη; atr epp 


μένη βίπει AO Guy, καὶ λίθος τετρημένος 


juslacryma gummi est. Ex hac 
igitur spina ligna cadentes fere 
bicubitalia, more laterum com- 
ponunt, hoc modo navem fabri- 
«cantes: ligna hzc bicubitalia 
circum densos ac longos stipites 
circumnectunt ; ubi hunc in mo- 
dum  compegerunt, desuper 
'transtra in illis tendunt. — Costis 
nequaquam utuntur, sed intror- 
isum compages byblo inferciunt. 


Gubernaculum unum faciunt, 
et hoc per carinam  trajic- 
tur. Malo etiam spineo, et ve- 
lis ex byblo utuntur. Fic na- 
vigia quidem flumen subire non 
possunt, nisi luculentus ingruat 
ventus, verum e terra prope 
trahuntur : Cum decursu autem 
hoc pacto feruntur. est crates 
ex myrica facta, vimine arundi- 
num consuta, et lapis perforatus 
I3 


ὃ 7 7 , 7 ,F A 
,τάλωντος μάλιστά κη σταθμιόν" τούτων τὴν 
3 Üó ὃ δ , 7 y ^ 
pue» θυρὴν OsÜtueyn» κῶώλῳ ερυπροσθε του πλο- 
^ / 
(o9 ἀπίει ἐπιφέρεσθαι, τόν δὲ λίθον ἄλλῳ κά- 
ἡ 5» ὃς e É 7 θύ ^ ONE , /, 
ῳ ozicUs. ἡ ue» δὴ θυρη, τοῦ pooU εμυπέπτον» 
, /, 
T0, γωώρεεί τῶχξεως; καὶ ἕλκει σἂν [Bav 
“Ὁ 7 i1 14 , ^ 
(τοῦτο γὰρ à OU VOLU Ct ἐστι τοῖσι “Λλοίοισε 
͵͵ e 3, /, /4 
φοὐτοισ ) ὁ δὲ λίθος ozicÜcy ἑλκόμενος», καὶ 
EM , ^l P4 x 
ἐὼν ἐν βυσσῷ, κατιθύνει τὸν «λόον. ἔστι δέ 
σῷι τὰ πλοῖα ταῦτα πλήθει πολλὰ, καὶ 
J , Ν 
ἄγει ἔνιὼ πολλὰς χιλιάδας ταλάντων. 
iT .5 7] : ^) 
Ac. Ez» δ᾽ ἐπέλθη ὁ Νεῖλος τὴν χώρην» 
ς / ^ 7 ε 7 7 
αἰ πόλις μούνας φαίνονται ὑπερεχουσαι, [ut 
͵7 , 7 ^ , ^ , ͵7 , 
λιστῶ X5 ἐμῷερεες τήσι ἐν TQ Αἰγαίῳ πόντῳ 
, x xv ἈΝ y ^ , , 
γήσοισι. TU, μὲν γὰρ ἀλλὰ τῆς Αἰγύπτου, 
/, ,ὔ e N /, ^ e 
πελᾶγος "yiVeTOU αἱ δὲ σολις [LOUVOLI ὑπερε- 


4 “" 3 x ^s L4 
χουσι- πορθυνεύονται ων») ἐπεῶν TOUTO γενήτοις, 


duorum fere talentorum pondo; 
ex his cratem fune ligatam, in 
anteriore parte navis sinit infer- 
ri; lapidem vero alio fune ab 
tergo. [τὰ crates impetu aqua 
incidente, celeriter meat et tra- 
hit barim: hoc enim his navi- 
eiis est nomen: Lapis autem 
dum a tergo trahitur, fundo ad- 
motus dirigit cursum. Horum 
navigiorum ingens apud illos est 


copia, quorum quzdam vehunt 
multa millia talentorum pondo. 

97. Quum regionem super- 
gressus est Nilus, sole urbes 
apparent extantes, insulis ZEgzei 
maris fere assimiles. Nam ce- 
tera /Egypti pelagus sunt: ip- 
szque urbes sole extant. Nec 
jam, quum hoc contingit, per 
alveos fluminis, sed per medium 
campi transmittuntur. Ex Nau- 
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YEN | N N ce “ ^ , * 
οὐκέτι MOTO, τῶ ρεεῦρω TOU ποτῶμου, CLA A. CL 
^ 7] 7 
διὰ μέσου τοῦ πεδίου. ἐς μὲν γε Μέμφιν ἐκ 
ΝΝαυκράτιος ἀνωπλώοντι, πὰρ αὐτὰς τὰς 
2 / e 7 » N ; *^ fe^ 
πυραμίδας γένεται ὁ πλοος. ἐστι δὲ οὐὸ οὗ-- 
, Ν N ^ / 

σὸς, ἀλλὰ παρὰ TO ὀξὺ τοῦ Δελταν καὶ 

, x / 
παρὰ Κερκάσωρον πόλιν" ἐς δὲ Ναύχρατιν 
/ , 
ἀπὸ θαλάσσης καὶ Κανώξου διὰ πεδίου πλέ- 
7 N 
e», ἥξεις κατ "Ανθυλλάν τε πόλιν, κωὶ τὴν 

7] 
᾿Αρχάνδρου κωλευμνενήν. 
/ ^i 

4η. Τουτέων à: 7 μὲν "Ανθυλλα, ἐοῦσα λο- 

/ 7 5 e Á , 7 7 
yin πόλις» ἐς ὑποδήματα ἐξαίρετος δίδοται 
“Ὁ »5 Á, , 7 ^ 7 
σοῦ αἰεὶ βασιλεύοντος Αἰγύπτου τῇ γυναικί" 
^ N 7 5€ eu fe iN /, "MES x 
φσοῦτο δὲ γίνεται; εξ ὁσου ὑπὸ ἸΠερσησί ἐστὶ 
ν΄ 7) Δ᾽ 
Αἴγυπτος. ἡ δ᾽ ἑτέρη πόλις δοκέει μοι τὸ οὐ-- 
μα ἔγειν ἀπὸ τοῦ Δαναοῦ γαμίξροῦ ᾽Αρ- 
Vo; 24 7 d 3 g 

^ , ^ ^ / 
γάἄνδρου σοῦ Φθίου, τοῦ ᾿Αχαιου: κωῶλεετας 


γὰρ δὴ ᾿Αρχάνδρου πόλις» εἰὴ Ü ἂν καὶ ἀλ- 


crati quidem si ascendas. Mem- 98. Harum urbium Anthylla, 
phin versus, juxta pyramides | quz est insignis, datur peculi- 
ipsas fit navigatio: sed etiam | aris in calceamenta uxori sem- 
hzc tunc nulla est, verum juxta | per ejus, qui in ZEgypto reg- 
acumen Delta et urbem Cerca- | nat ; quod factum est, ex quo 
sorum. .A mari autem et Ca- | ZEgyptus fuit ditionis Persarum. 
nobo Naucratin versus per cam- | Altera videtur mihi nomen ha- 

um navigans ad Anthyllam ur- | bere ab Archandro Danai gene- 

em venies, et illam, qux vo-| ro, Phthii filio, Achzi nepote. 
catur Archandri. Archandri enim urbs nominatur. 

H4 
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΄ y : , 7 DA ὟΣ 
Aog Tig ᾿Αργανδρος" οὐ μέντοι γε Αἰγύπτιοῦ 
X 
70 ουνορνῦν- 
6 Mz Ν Ἶ 7 y Ψ E , t. Ἀ 
χ ὃ... Ὁ $X£! μὲν τούτου; ὄψις τε ἐρυῆ, κοὲ 
7 Ν / - 7 2 Ν 
γνώμη, καὶ ἱστορίη ταῦτω λεγουσά ἐστι TO 
δὶ , * 90 Αἱ 7 Ἢ 2 . A ΄ 
& (T0 τοῦυθε, Αἰγυπτίους ἐργορρῶς 07005 
“ἢ ^ E^ s / N , M 
£969), A^oUT Oo TOL 7,220009; 7500269704 δὲ ουτοισὶ τί 
x ^ ^ P/4 N M N - 
X04 τῆς ἐρνῆς ὕψι Τὸν Mz», vov TEUTOY βα- 
σιλεύσαντο; Αἰγύπτου, οἱ ἱρέες ἔλεγον τοῦτο 
x 
μὲν y s puibbns TZy Μέμφιν. σὸν γὰρ. 
ποταμὸν πάντα ῥέειν παρὰ TÓ ὁρος τὸ ψάμ- 
puavoy πρὸς Λιξύης" τὸν δὲ Mzve ἄνωθεν, ὅσον 
ε N / , N “ Ν b 
T& ἑκωτὸν σταδίους ἀπὸ Μερφιος, τὸν πρὸς 
7 ^ 7 Ν V 
μεσαμβρίης ἀγκῶνα προσγώσαντα, TO μὲν 
ἀργαῖον ῥέεθρον ἀποξηράναι, τὸν δὲ ποταριὸν 
ἀρχαῖον ῥέεθρον ἀποξηράναι, au 
ΕἸ - ^ / - ᾿ δ e; »! M 
Oy £T£UO C, 70 μέσον τῶν 0Ug£9 pte. £TI à; 
x ^ GENS. / T X “ ^ Y / 
xci v9» ὑπὸ Περσέων o ἀγκὼν οὗτος τοῦ Nei- 
Sit forsitan et alius quis Archan- | separavisse quoque Memphin; 
der; nequaquam tamen ZEgy- | nam fluvium totum przterlabi 
ptium nomen est. montem sabulosum Africam ver- 
99. Hactenus quz vidi, quae | sus; hunc ergo regem supra 
novi, quz interrogando percepi | Memphin centum circiter inde 
dicta sunt : hinc pergam dissere- | stadia anfractum fluminis meri- 
re sermones JEgyptios quos | diem versus aggesta humo are- 
audivi, addens et aliquid quod | fecisse quidem pristinum alve- 
ipse viderim.  MzNwEM, qui | um ; sed flumen facto alveo ἀπ 


primus apud /Egyptum regna- | xisse, ut per medium montium 
vit, aiebant sacerdotes paniabs et. Adeo nunc quoque sub 


" 


* 


A 
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et , 7] ε͵ὔ , ^ ' ^ /, 
ὅλου og ὠπεργμνενος ptt, εν Φυλακησί pues 
BL ἡ , , N ^ ᾽ E] 
501 ἐγ ET OUI; φρωσσορμνενος νῶ πῶν $TOS. εἰ 
Ν 5 7 ἐμ», e ^ Ὁ 3 
γὰρ εθελήσει ῥήξας ὑπερξῆνωι ὁ ποταμὸς 
7 /, ^ /, 
vOUTH, κίνδυνος πάση Μεμφι κατακλυσθῆναι 
, e Ν ^ ^ ^ ^ 7 Á 
ἐστι. ὡς δὲ τῷ Μῆνι τούτω τῷ πρώτῳ γενοριε- 
4 4 4 4 
; Jt / / RE / 
yo βασιλε; γερσον γεγονενοι TO περ AE VOV, 
^ ^ , 2 ^ 7 4 Á el 
τοῦτο μυὲν, ἐν αὐτῷ πόλιν κτίσαι τούτην, ἥτις 
^ 7 , P4 , / 
yov MépQus καλέεται £07, γὰρ καὶ ἡ Mép- 


, ^ | ^ ^ , / / : N 
Qug ἔν τῷ στενῷ τῆς Αἰγύπτου" ξξωθεν δὲ 


᾿ ^ * ^| ^ N 
αὐτῆς σπεριορύξαι Mp ἐν TOU ποταμοῦ πρὸς 


βορέην T& καὶ πρὸς ἑσπέρην" TO γὰρ πρὸς σὴν 


^w Ex ε ^ , y ^ x ^e 
ἠῶ αὐτὸς ὁ Νεῖλος ἀπέργει. τοῦτο Ü&, TOU 
ε , XN e X e / , » ^ 5^ 
Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἱδρύσασθαι ἐν αὐτῆ, ἐὸν 
7 N / 
μέγα τε καὶ ἀξιωαπηγητότατον. 
4 AEN ^ " P. / , 
δ. Μετὰ δὲ τοῦτον, κωτελεγον oi ἱρέες ἐκ 


βύξλου ἄλχλων βασιλήων τριηκοσίων τε καὶ 


Persis iste anfractus Nili, qui 
coércitus fluit, magnis praesidiis 
custoditur, quotannis obseptus. 
Quod si refringens flumen velit 
ea parte redundare, omnis IMem- 
phis adibit periculum ne aquis 
operiatur. Ab hoc Mene, qui 
primus extitit rex, quum id, 
unde abactus erat fluvius, facta 
esset continens, partim eidem 
urbem hanc condidisse, quz 


nunc Memphis appellatur; est 
enim quoque Mempbisin angu- 
stiis /Eeypti sita; et extra eam 
aquilonem versus et vesperum 
ex flumine circumfodisse stag- 
num; nam ab aurora ipse Nilus 
abigit; partim in ea urbe ex- 
struxisse templum Vulcani mag- 
num et memoratu dignissimum, 

100. Post hunc recensebant e 
libro sacerdotes nominatim alios 
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»32 4 M ^ 
σριήκοντα οὐνόματα. ἐν τοσαύτησι δὲ γενεῆσε 


5 / , ^N ἈΝ »ΔΑ7 5 / 
Gy zorra, ὑκτωκαίδεκω μὲν Αἰθίοπες ἤσαν, μη 


^ / N » 3) » 
δὲ γυνὴ ἐπεχωρίη" οἱ ὃὲ ἀλλοι» ἀνδρες Αὐγύ- 


^ N v 3/ f$* eu 5 ’,ἅ 
στίοι. τῇ δὲ γυναικε 0UVOLLU, ἤν, ἥτις εἐξασί- 


λευσε9 


^ , , N 
σύπερ τῇ Βαξυλωνίη, Νίτσωχρις. τῆν 


9 , 3 € Ν ANS 
ἔλεγον τιμωρέουσαν ἀδελφεῷ, τὸν Αἰγύπτιοι 


/ / 3 , ͵7 
βασιλεύοντα σφεων ἀπεκτειναν" ἀποκτείνον- 


N el , /, , / L' ^ 
σες δὲ, οὕτω ἐκεινῆ ἀπέδοσαν τὴν βασιληΐην" 


φούτῳ τιμωρέουσαν; πολλοὺς Aio Qin " 


eripe: δόλῳ. ποιησαμένην us Ay oísnpi qi 


ρίμηκες ὑπόγαιον, καινοῦν τῷ λόγῳ; νόῳ δὲ 


ἄλλα μηχανᾶσθαι. καλέσασαν δὲ pay Αἰγυ- 


7 Χ 7 / ^ 7 
πτίων τοὺς μῶᾶλιστα μετοίτίους TOU Φονου 


»* N e ^M / Ai A ^ 
ἤδεε πολλοὺς ἐστιν" δαινυμένοισι δὲ ἐπεῖναι 
4 4 


x N , , ^ M ͵7 
v0) S'OTOLLLOY δὲ αὐλῶνος κρυστου μεγάλου. 


΄ Ν , ^ 2 " 
σαυτῆς μὲν πέρι τοσαυτῶὰ εἐλεγον 


N e 
πλὴν OTi 


trecentos ac triginta reges. In 
quibus tot atatibus hominum, 
octo et decem fuissent 7Ethio- 
pes et una mulier indigena: 
ceteri viri ZEgyptii  Mulieri 
quz regnavit, fuit nomen idem 
quod . Babylonie — NrTocnRis. 
Quam dicebant ultam fuisse fra- 
trem, ab ZEgyptiis, apud quos 
regnabat, interemptum : quum 
eo interempto, regnum ad hanc 
} 


ἑ 
β 


detulissent ; ultam autem fra- 
trem, multis ZEgyptiorum dolo 
absumptis. Nam exstruxisse eam 
perlongum zdificium subterra- 
neum, per caussam quidem novi 
operis, animo autem aliud agi- 
tantem: et convocatis ad convi- 
vium multis, quos przcipue no- 
verat fraternz czdes autores, 
per occultum magnum canalem 
ummisise flumen discumbentie 
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ἐξέργαστο, ῥίψαι ἐς 
ὅκως ἀτιμώρητος γέ- 


αὐτήν [My, ὡς τοῦτο 
^M / 
0i AT L0 σποδοῦ T À£0y, 
yy ou. 
^M 7 4 , 
ex. Τῶν δὲ ἄλλων βασίλέων, οὐ γὰρ ἔλε- 
, / 3 , / , 2 ἈΧ "5 
γον οὐδερμυίην ἔργων ἀπόδεξιν, κατ᾽ οὐδὲν εἰγοε 
λαμπρότητος; πλὴν ἑνὸς τοῦ ἐσγάτου αὐτῶν 
^ / F 
Μοίριος. τοῦτον δὲ ἀποδέξασθαι μνημόσυνα, 
^ € 7 N N ^ » 
vou Ἡφαίστου τὰ πρὸς βορῆν ὥνερμνον τε- 
» 7 - 
σραμμένα προπύλαια; λίμνην τε ορύξωι; τῆς 
« 7 ei 5 ἈΝ ͵7 eu 7 á 
7 περίοδος ὅσων ἐστὶ σταδίων ὑστερον δηλώσω 
πυραμίδας σε £V αὐτῇ οἰκοδορνῆσωαι, τῶν τοῦ 
/ / e - δ. m ^ / , 7 
μεγάθεος περι» ὁμοῦ αὑτῇ τῇ λίμνη ἐπιρμνήσο- 
^ ^- 4 "m 
puoi. τοῦτον μὲν τοσαῦτα ἀποδεξασθαι τῶν 
7 / 
δὲ οὐδένα ἄλλων οὐδέν. 
δὰ ; - 
eo . Παραμειψάμενος ὧν τούτους» T0) 
ES" ὦ - “ β λέ - " 
ἐπὶ τούτοισι γενομένου (ῥωσίλεος, τῷ οὐνορνὰ 


bus Hzc quidem de illa refe- 
rebant, atque insuper quum id 
fecisset eam jecisse se in concla- 
ve cineris plenum, quo impunita 
esset. 

101. Aliorum autem regum, 
non enim referebant aliquam o- 
perum  spectationem, nullum 
esse splendorem, nisi unius, qui 
postremushorum extitit Mo ERIS. 
Hunc enim monumenta exstrux- 
isse Vulcani antefores, ad ven- 


tum aquilonem vergentes, et 
stagnum fodisse, cujus ambitus 
quot sit studiorum, posterius a- 
periam: et pyramides in eo e- 
rexisse, de quarum magnitudi- 
ne simul cum ipso lacu men- 
tionem faciam. Hunc itaque 
tantum operum edidisse: alios 
autem nihil prorsus. 

102. Istos ergo praetereressus, 
ejus, qui his successit, regis no« 
mine SESOSTRIS mentionem 
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dio. 


RJ , 7 ΄ λ 
τὴν Σέσωστρις; TOUTOU μνήμην ποιήσορυρχί. τὸν 
3J BT E ^ s / εὖ 
Ἐλεγον οἱ ἰρξέες TDUTOV LEV T.O0I0IGT μοκροὶσε 
EJ 7 9 n». "r4 7 N 
ὀρμηθεντα εἰς τοῦ ᾿Αραξίου κόλπου, τοὺς "TU 
N N P] ^ 7 7 
pk τὴν ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν κατοικηῤνένους 
7] 5 el 7 7 7 
κωταστρεφεσθοωι. ἐς ὃ πλεοντὰ μων πρόσον, 
» / , / $2 7 ^ e ἂν 
ἀπικέσθαι tc θάλασσαν, οὐκέτι πλωτὴν ὑπὸ 
"Ay , ^ ἌΝ ς E: ἃ 3 7 Ἴ 
Demy tmv. ἐνθεῦτεν δὲ, ὡς ὀπίσω ἀπίκετο ἔς 
ν ^ 7 N 
Αἴγυπτον, κατὰ τῶν ἱρέων τὴν φάτιν, στρῶ- 
^ ^ ^ p - wv 
TU). πο)γλὴν λαξὼν ἤλαυνε διὰ τῆς "fü 
^ » N , N / - 
ρου; πῶν £Üyoc TO ἐμποδὼν καταστρεφοῤνένος-. 
ὦ / 3. af 7 A 3. aia 
OT£0101 μυὲν γυν αὐτέων ἀλκίμοισε ἐνετύγχῶνε, 
; EY à ^ A ἃ 2 Y ^ ἐλ έ ü 7 
καὶ δεινωὼς γλεχοριενοιδι περὶ τῆς ἐλευθερίης» 
Ζ' N 35 d , 7 
TOUTOITI μὲν στήλας ἐν στῆ £6 τὰς χωρὰξ» 
7 / Eu as ^ 37 
διὰ γραμμάτων λεγούσως τό, τε ἑωῦτοῦ OU 
MW / N AU Mon 
yoputt, καὶ τῆς πάτρης» καὶ ὡς δυνᾶρνι τῆ εωυ- 


TOU κοτεστρέψωτό σφέας" ὁτέων δὲ ἀμαχητὶ 


habebo. Istum dicebant sacer- | tinentem perrexisse ; omnesque 


dotes, primum quidem longis 
navibus ex Arabico sinu pro- 
fectum, rubri maris accolas in 
suam potestatem redegisse: us- 
que dum progrediens longius, 
venitin mare non jam navigabi- 
le vadis. Ilinc ubi retro se in 
JEÉgyptum recepisset, secundum 
sacerdotum commemorationem, 
coacto ingenti exercitu pet con- 
1 


gentes, qua occurrerent sube- 
gisse. Et quascunque earum 
nanciscebatur fortes et vehé- 
menter studiosas libertatis, in 
earum regionibus cippos statu- 
ebat, indicantes per litteras su- 
um nomen et patriam, et quem- 
admodum ipse illas suis viribus 
subegisset: quarum vero urbes 
nullo prodio et facile cepisset; 
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A - , 7 Ν ᾽ὔ , 
xui εὐπετέως "eti TAG πόλις» TOUTOICE 
E / - ^ / Ν N 
δὲ eyeypo ps ἐν τῆσι στηλήσι κατα  TOLUTOL 
E , hl ων 5 , , 
καὶ τοῖσι ἀνδρηΐοισι τῶν εθνέων γενομένοισι" 
N N NK , ^ N / 
καὶ δὴ καὶ αἰδοῖα γυναικὸς προσενεγραῷεν» 
^ Α 7 ς 37 4 
02. βουλόμενος ποιέειν ὡς εἴησων ἀνάλπιδες. 
/ m δ) 7 à AK. N 3/ 
ey - Ταῦτα δὴ ποιέων, διεξήιε τήν ἤπειρον. 
à. s ^ ᾽ὔ , N 3 / N 
ἐς ὃ ἐκ τῆς Ασίης ἐς τῆν Ἐυρωπην διωαξὰς, 
^ d /, / ἧς $3 
σούς τε Σκύθας κατέστρεψατο καὶ τοὺς 
75 3 , Ἀ7 / N , 
Θρήηΐκας. $c τούτους ὃς [uoi δοκέει καὶ οὐ 
7 9 / e 3 / /, 
προσωτατα ἀπικέσθαι ὁ Αἰγύπτιος στρατός. 
- Ν x ^v Z / / 
$9» μὲν γῶρ τῇ τουτῶν γωρη Quuvoyrou στῶ- 
^ ^ N ut / 
θεῖσαι αἱ στῆλαι TO δὲ προσωτέρω TOUTUD, 
5. οὖ 5 ^ M. iu / » τῳ 3 Ν 
οὐκέτι. ἐνθεῦτεν δὲ ἐπιστρείψας ὀπίσω ἤϊε) καὶ 
LAE wes 3 / $45. X 7 e , ΩΣ 
ἐπεί τὰ ἐγένετο ἐπὶ (Ῥᾶσι ποτάμῳ, οὐκ ἐγώ: 
4 
SUN ^ , , , ^ 7 ϑι. ς 
vo ἐνθεῦτεν ἀτρεκέως εἰπεῖν εἰτε αὐτὸς O βα-- 
] N / 3 /, f e “. ^ 
σίλευς Σεσωστρις ἀποδασάμνενος TZG &0UTOU 


Lr 7 e * ^V 
στρατιής [^0g40? 060707 αυτου κατέλιπε 


harum cippis inscripsit eadem, 
quz scripserat eis gentibus, quz 
viriles extiterant; atque etiam 
adscripsit muliebria genitalia, 
lanum facere volens, illas im- 
belles extitisse. 

103. Hzc faciendo peragra- 
bat continentem, donec ex Asia 
in Europam transgressus, Scy- 
thas subegit et Thraces; ad quos 
usque et non ulterius mihi vide- 


- 


ζ-.- 


tur ZEgyptius exercitus perve- 
nisse, quoniam in istorum terra: 
tituli positi apparent, non ultra. 
Hinc digressus retro abit, et 
posteaquam ad Phasin flumen 
subsedit, quid inde contigerit,. 
non habeo liquide dicere, utrum 
ipse rex Sesostris, diviso suo ex- 
ercitu, partem  qualemcunque- 
reliquerit ad eam regionem in- 
colendam, an aliqui militum. 
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^ " d P ὦ » ^ j 
τῆς χώρης οἰκήτορας" εἶτε τῶν τινες στρωτίω" 
7 ^ / ^ 7 
τέων τῇ πλάνη αὐτοῦ ἀγχθεσθεντες, περὶ Φά- 
N /, 
σιν ποταμὸν κωτερυείνῶν. 
X , , 
gà. Φαΐνονται μὲν γὰρ ἐόντες οἱ Κόλχοι 
᾿ς τὰ ͵΄͵ Ν A » E M. a / 
Αἰγύπτιοι" νοῆσας δὲ πρότερον αὐτὸς, ἥ ἀκού- 
» / 7 5 F. 
σὰς ἄλλων, λέγω. ὡς δέ μοι ἐν φροντίδι ἐγέ- 
2». , 7 x ^ e 
vev0, £&igotun» ἀμφοτέρους" καὶ UU) οἱ 
᾽ὔ 5 , ^ / y 
Κόλγοι ἐρνεμνεατο τῶν Αἰγυπτίων, 7 οἱ Αἰ- 
᾽ὔ ^ /, d ! 
ψύπτιοι τῶν Κόλχων. νομίζειν δ᾽ ἔφασαν Αἰ- 
7 ^v ^ ^ Ἁ 
γύπτιοι τῆς Σεσώστριος στρωτιῆς εἰνῶι τοὺς 
g ARN. n x P4 ^v V ἫΝ 
Κόλχους" αὐτὸς δὲ iz C τῆδε, καὶ OTI μνε-: 
λ /, 7 3 X , , " x ^ x 
᾿ὥγχροες εἰσι καὶ ουλοτριγες καὶ TOUTO [LEV 
- »N Nu. ἕν 9 X N WP. 44 
ἐς οὐδὲν ἀνήκει" εἰσὶ γὰρ καὶ ἕτεροι τοιοῦτοι. 
^ N ^ ^ 
ἀλλὰ τοῖσι δὴ καὶ μᾶλλον, ὅτι [^409v01 T Y. 
7 7 
τῶν ἀνθρώπων Κόλχοι καὶ Αἰγύπτιοι καὶ Αἰ- 


θίοπες περιτώμνοντωι ἀπ᾿ ἀργῆς τὰ αἰδοῖα. 


pertzsi peregrinationis errorem 


circa fluvium Phasin substite- 
rint. 

104. Nam Colchi videntur 
JEgyptii esse: quod ipse prius 
cogitatum quam ex aliis audi- 
tum refero. Cujus rei quum 
mihi cura incesssset ut utros- 
que percontarer, magis Colchi 
remüniscebantur /Egyptiorum, 
quam Egypti Colchorum. 


Dicebant autem ZEgyptii se o- 
pinari Colchos e Sesostris esse 
exercitu. Ipse autem ex hoc 
conjectabam, quod atro colore 
sunt et crispo capillo, tametsi 
hoc pro nihilo putari posset, 
quum et ali sint hujuscemodi, 
sed magis etiam inde, quod soli 
omnium hominum Colchi et ZE- 
gyptii et Zthiopes ab initio pu- 
denda circumcidunt. Nam εἰ 


x. 
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,ὔ N V , , ^ 
Φοίνικες δὲ καὶ Σύροι οἱ ἐν τῇ Παλαιστίνη, 
N ELA a 7 E , / 
καὶ αὐτοὶ ὁμολογέουσι παρ Αἰγυππίων [uec 
/ N /, 
μαθηκέναι" Σύριοι δὲ οἱ περὶ Θερμώδοντα καὶ 
E 7 
Παρθένιον ποταμὸν, καὶ Μάκρωνες οἱ τούτοι- 
, 7 ,f , N /, ^ 
σι ἀστυγείτονες ἐόντες, (r0 Κολγων Quct 
Ν / id /, , ? 
γεωστὶ μιερυωθηκένοιι" oUTOIL γὰρ εἰσί οἱ περι- 
/ , / ^ N fe* , 
ταρυνόμενοι ἀνθρώπων μοῦνοι" καὶ οὗτοι Αἰγυ- 
^ , 
στίοισι φαίνονται ποιεῦντες κωτὰ ταυτᾶ. αὐ- 
Lnd , , , 1 , 
v3» δὲ Αἰγυπτίων καὶ Αἰθιόπων οὐκ ἔχω εἰ- 
^ e 7 οὖ ^ e 7 - 7 3 
πεῖν ὁκότεροι παρὼ τῶν ἑτέρων ἐξεμαθον' ἀρ- 
^ N N / 57 e JA... 
χαῖον γὰρ δὴ vi φαίνεται εόν. ὡς δ᾽ ἐπιμισ- 
7 , /, LEE OU 7 Ἃ 
γόμενοι Αἰγύπτῳ εἐξεμναθον, μέγα μοι καὶ 
, 7 / ,ὔ Co. ^ 
φσύδε τεκρμιῆριον γίνεται.  CDowizmy ὁκόσοι τῆ 
΄, LT , 
Ἑλλάδ, ἐπιμίσγονται, οὐκέτι Αἰγυπτίους 
7, N N δ» , s eM 
pipueovvo κατῶὼ τὰ αἰδοῖα, αλλὼ τῶν ςπι- 


7 3 ^ 
g POUE VY οὐ περιτἄνουσι T αἰδοῖω. 


Phoenices et Syri, qui sunt in | ab utris didicerint ; nam vide- 
Palestina, didicisse ab 7Egypti- | tur esse aliquid antiquum. Sed 
is et ipsi confitentur. Syrii ve- | quod ex ZEgypto, qui illic com- 
ro qui fluvium 'Thermodontem | mercium haberent, didicerint, 


et Parthenium accolunt, et ho- 
rum contermini Macrones, a 
Colchis se nuper didicisse aiunt. 
Hi enim ex hominibus soli sunt 
qui circumciduntur: et apparet 
eos hoc facere more eodem /E- 
gyptis. Ipsi vero ZEgyptiiatque 
AEthiopes, non queo dicere utri 


magnum mihi conjectanti robur 
est, quod Phoenices quotquot 
cum Grzcis commercium ha- 
bent, non amplius circa virilia 
imitantur ZEegyptios, sed eorum 
qui nascuntur, viriha non cir- 
cumcidunt. 


* * 
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£r. Φέρε νυν χαὶ ἀλλο εἰπω περὶ σῶν 
Κόλχων, ὡς Αἰγυπτίοισι προσῷερξες εἰσὶ; 
λῖνον μοῦνοι οὗτοί τε καὶ Αἰγύπτιοι ἐργάζον- 
σαι χατὼ ταῦτά. καὶ ἡ (Cou πᾶσα καὶ 
3 γλῶσσα ἐμφερής ἐστί ἀλλήλοισι. λῖνον δὲ 
σὸ μὲν Κολγικὸν, ὑπὸ Ἑλλήνων Σαρδονικὰν 
κέκληται" τὸ μέντοι ἀπ Αἰγύπτου ἀκικνεύε. 
- καλέεται Αἰγύπτιον. 

a: Τὰς δὲ στῆλας, τὰς ἵστα κατὰ τὰς 
χώρας ὁ Αἰγύπτου βασιλεὺς Σέσωστρις» αἱ 
μὲν πλεῦνες οὐκέτι Φωίνονται iiam dee ἐν 
δὲ τῇ Παλαιστίνῃ Xugsy αὐτὸς ὄρέον sede, 
καὶ τὰ pee σὰ tisagénm ἐνεόντοι, καὶ 
γυναικὸς αἰδοῖα. εἰσὶ δὲ καὶ περὶ Ἰωνίην δύο 
τύποι ἐν eren ἐγζεκολο μυμένοι φούτου τοῦ 


ἀνδρὸς, 77 v& ἐκ τῆς ἘφΦεσίης ἐς Φώκαιαν 


105. Agedum et aliud de 
Colchis dicam, quemadmodum 
sint similes 7Egyptiorum. Hi 
soli atque 7Egyptü linum, et 
quidem eadem ratione elabo- 
rant: omnisque utrorumque vi- 
ta et lingua similis est. Linum 
autem Colchicum a Grzcis Sar- 
donicum appellatum est, quum 
ilud, quod ab 7Egypto venit, 
appelletur JEgyptium. 


105. Cipporum quos Sesostris 
rex ZEgypti per regiones erexit, 
plerosque jam patet non super- 
esse; quosdam vero in Syria 
Palzstina ipse vidi superstites, 
et inscriptos, tum quibus dixi 
litteris, tum mulieris genitalibns. 
Circa Iosi2m quoque duz hujus 
viri figurz visuntur in petris in- 
εἶδε: un? quidem qua ex Ephe- 
sio agro Phoczam itur, altera 
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ἔρχονται, καὶ τῇ ἐκ Σαρδίῶν ἐς Σμύρνην. 
ἑκατέρωθι δὲ ἀγὴῤ ἐγγέγλυπται» μέγαθος 
“έμ τῆς σπιθαμῆς; τῇ py δεξιῇ γερὶ 727 
OY μὴν; 77 δὲ ἀριστερῇ σόξὰ, χαὶ τὴν ISP 
σκευὴν ὁδαύτως" καὶ γὰρ Αἰγυπτίην καὶ Αἰ- 
θιοσίδα ἔχει. ἐκ δὲ τοῦ ditio ἐς τὸν ἕτερον 
epo) διὰ τῶν στηθεων γράμματα ἱρὰ Αἰγύ- 
cvi Oh ἐγχεκολαρμμένω, λέγοντα τάδε, 
ELO THNAE THN ΧΩΡΗΝ ὩΜΟΙΣΙ 
'TOISI EMOISI EKTHEXAMHN. o6z:5 
δὲ xo ὅκόθεν ἐστι» ἐνθαῦτα D οὐ δηλοῖ, ετέ- 
gat δὲ δεδήλωκε: τὰ δὴ καὶ μετεξέτεροι τῶν 
θεηδαμένων, Mpwovos εἰκόνα εἰ κἀξουσί [nip 
εἶναι, πολὺ τὴς ἀληθηΐης ἀπολελειμμένοι. 
οζ΄. Τούτων δὴ τὸν Αἰγύπτιον Σέσωδτριν 
ἀνωχώρέοντω; zo ἀνάγοντα πόλέως ἀνθροώ- 


HANC EGO 


vero, qua e Sardibus Smyrnam 
versus. ln utraque insculptus 
est vir magnitudine quinüm 
palmorum, dextra spiculum 
tenens, sinjstra arcus, ceteram- 
que item armaturam et ZEgy- 
ptiam et ZEthiopicam gestans : 


hzc indicantes : 
REGIONEM MEIS OBTINUI HU- 
MERIS. Quis tamen aut cujas 
fuerit, hic quidem non indicat, 
sed indicavit alib. Ea quidam 
| conspicati, Memnonis imaginem 
jesse conjectant, multum a ve-. 


et ex humero ad alterum hume- | ritate relicti. 


rum pertinent per pectora sa- 
erz lhterz ZEgyptia insculpta, 
Tox. II 


| 107. Hunc igitur Sesostrin 
 JEgyptium sacerdotes dicebant, 
I 
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^ 5 7 ^ ^ / , 
ποὺς τῶν εθνεων τῶν τὰς γώρας κωτεστρέψω- 
3 Cv τ. 2 / , 7 , 
T0, ἔλεγον οἱ ἱρεες, ἐπεί τε ἐγένετο ἀνακομι- 
7] 5 7] ^ /, ^. 
ζόμενος ἐν Δάφνησι τῆσι ἸΠηλουσίησι, τὸν ἀ- 
s 2 ^ p - c9 uy ; N 
δελφεὸν ἑωυτοῦ, τῷ ἐπέτρεψε Σεσωστρις τῆν 
» lad m EN / 3X 7 
Αἴγυπτον, τοῦτον ἐπὶ ξείνια αὐτὸν καλεσαν- 
ΝΥ v , ^ ^ ^ ^v 
σα; καὶ πρὸς αὐτῷ τοῦς παῖδας; περινηήσαι 
3) M bU T ME : ΄ ΝΣ 
εξωθεν τὴν οἰκίην UN περινηήσαντα δὲ, ὑπο- 
^ hj x e M ^ 9 
“πρῆσαι. τὸν δὲ ὡς μαθεῖν τοῦτο, αὐτίκα συμ.- 
/, M / * ^ X N Ἁ 
ξουλεύεσθοαι τῇ γυναικί" καὶ γὰρ δὴ καὶ τὴν 
E" c NA," “ ἫΝ M f e 
γυναῖκω αὐτὸν ἄμω ἄγεσθαι. τῆν δὲ οἱ συμ- 
^ ^ 7 3 y "u X d 
ξουλεῦσαι, τῶν παίδων ἐόντων εξ, τοὺς δύο 
- v ^ ^ 3 /, ^ x 
ἐπὶ τῆν πυρὴν ἐκτείνωνταν γεφυρώσαι TO καὶί- 
£, 3 N qM vm / , " t , 
ὄμενον, αὑτοὺς δ᾽ ἐπ᾿ ἐκείνων ἐπιξαίνοντας ἐκ- 
7 ^ ^ N 7 Ν 
σώζεσθαι. ταῦτα ποιῆσαι τὸν Σεσωστριν" καὶ 
, x ^ /, ^ , , 
δύο μὲν τῶν παίδων κατακαῆναι τρόπῳ τοιού- 
N 4 x 5 ^ eit ^v 
σῳ" τοὺς δὲ λοιποὺς ἀποσωθῆναι ἄρνα τῷ πα- 


,ὔ 
7g. 


redeuntem, multosque mortales 
earum gentium, quarum regio- 
nes subegerat, adducentem, e- 
undem posteaquam ad Daphnas 
Pelusias revertens venerat, fuisse 
a fratre suo, quem ZEgypto Se- 
sostris przfecerat, ad hospitalia 
officia invitatum una cum libe- 
ris; et quum ille domum ex- 
terius materia circumstipasset, 


struemque incendisset, re hunc 
intellecta extemplo cum uxore 
deliberasse, nam et uxorem si- 
mul duxerat, et ea suadente, ut 
duose sex liberissuper pyram ex- 
tendens, pontem imponeret par- 
ti ardenti, super quos ipsi tran- 
seuntes evaderent, ita fecisse : et 
duobus filiis ita combustis, cete- 
rosuna cum patre fuisse servatos. 


κ᾿ 
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᾽ὔ NA. e / , ἃ y 
δή. ΝΝΜοστήσας δὲ ὁ Σεσωστρις ἐς τὴν Ai- 
E 7ὔ N L0 N ^ 
(UTTOV, καὶ τισᾶμνενος τὸν CLÜEAQEOV, τῷ 
Ν e / N , 7 ^ 7 7 
(μεν ομίλῳ τὸν £TQyUytTO, τῶν TÜG γω- 
/, , N “δ , P 
pas κατεστρεψωτο, τούτῳ μὲν TÓÓS ἐχρή- 
, Z N 2 Ν 7] ἴων 
σατο. τούς τε οἱ λίθους τοὺς ἐπὶ τούτου TOU 
͵7 L4 3 ΄“2νι 6 / ^ 
βασιλέος κομισθεντας ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸ 
^ ἄν / ". / Ὁ» (St. 4 
ἱρὸν, ἐόντας μεγάθε περιμνήκεας, oUTOL ἤσαν 
e € "d N N ὃ Ν “Ὁ 3 
οἱ &AUCOTEG x04 τὰς θιωρυγας TÜG γὺν ε- 
7 2 , / 7, Ὁ 5 7 
οὐσας ἐν Αἰγύπτῳ, πᾶσας οὗτοι ἀνωγκαζό- 
3 , AM 3 e l4 * 
ῥνενοι ὡρυσσόν. ἐποίευν T6 OUX ἐκοντὲς AityU- 
N TU. 4 / x e 
στον, TOTDi? εουσαν ἱππασίμνην καὶ ἁμαξευ- 
7 ^ 5 ^ δ , N A P. 
OUS VV πῶσαν, ἐνδφῷ τούτων. ἀπὸ γὰρ τούτου 
^ /, » Nove N ^ 2, 
7T0U χρονου.Δέγυστος, εουσῶ πεδιὰς VOLO, ὦ- 
Ὺ 3 / / » ὃὲ 
VTTOG καὶ ἀναρμνάξευτος γέγονε. αὐτί! O6 
, e / / c4 wa N 
TOUTOV αἱ διώρυχες γεγονασί) ἐουσαςφ πολλαί, 
N 7, 7 p / N 
καί παντοίους τροπους ἐγουσῶί. κωτετῶμνε δὲ 
Lnd ej N / e ut e e 
v0U06 &1»&20 TV γωρῆν o βασιλεύς" οσοί τῶν 


108. Sesostrin in. 7Egyptum | bant necessitate adacti, facie- 


reversum, ultionem de fratre 
sumpsisse: quam vero multitu- 
dinem e terris in potestatem re- 
dactis abduxerat, ea usum in 
hzc fuisse. Nempe isti fuerunt, 
qui sub hoc rege 1mmensz lon- 
gitudinis lapides in templum 
Vulcani portatos traxerunt, qui- 
que divortia aquarum, quz nunc 
in Zgypto sunt, cuncta fodie- 


bantque non volentes, ut ZEgy- 
ptum, totam prius equis et 
plaustris agendis ubique idone- 
am, redderent his carertem., 
Nam ab eo tempore ZEgyptus, 
qui omnis campestris est, ine- 
quitabilis et plaustr's inhabilis 
extitit, propter multiplices fossas 
et omnigenis modis ductas. Sic 
autem terram rex scindendam 
I2 
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, ᾽ὔ 1 a DC M m o. - - 
Αὐἰγυπτίων᾽ μὴ ἐπὶ τῷ ποτῶρῳ εκτηντο τὰς 
/, , , 2 /, T e , L4 
σολιςγ) αλλ αἀναμεσοὺυςγ) οὗτοι OXUG τε OVTIOL 

e a Ζ΄ e , /, 
0 ZOT0LLLOG σπανίζοντες ὑδάτων, “λατυτεροισέ 
, /, ^ /, , , /, 
εγχρεοντο τοῖσί wOULULT I 626 Φρεώτων γρεομνενοί. 
N ἮΝ ἃ ei /, e 
οθ΄ . Τούτων μὲν δὴ εἵνεκω κατετμήθη 7] 
L4 ^ N ἈΝ 4 N 
Aivszzos* 2,07 QU 6| v0 δὲ τὴν γωρῆν Aiyvz- 
, el ^v »! N / ^ 
τιοίσε ἀπᾶσι τοῦτον ἐλεγον TOV βασιλεα» κλη- 
P4 e / / / M B N 
ρὸν ἰσὸν ἐκᾶστῳ τετρῶγωνον διδόντα" καὶ ἀπὸ 
, * “δ ͵7ὕ , , 
vOUTOU τὰς προσόδους ποιήσασθαι; ἐπιτάξωντα: 
5 N , N y t N , , 
αποφορῆν ἀποτελεεῖν καὶ ἐενιίαῦυτον. εἰ δὲ Ti 
^ /, e / 7 9 X 
νος TOU κλήρου ὁ ποταμὸς τι παρελοιτο; ἐλθὼν 
«ἃ "P * N IN E x N WO / WA δὲ 
ὧν πρὸς αὑτὸν» ἐσήμναινε τὸ γεγενήμνενον" 0 δὲ» 
*^ A ? t 7] M! , P4 
ἐπεμυπε τοὺς ἐπισκεψομένους» &04 ὠνωμετρή- 
e 2 "4 e ^ , e ^ 
COYTUG 0G ἐλάσσων ὁ γωρος γέγονε, οκὼς TOU. 
ΕἸ -Ὁ N / ^ 7 5 ^ 
4.017709 κατὼ λόγον τῆς τεταγρενῆς ὠποφορῆς 


ΕΥ̓ / , L4 ^v , € 
7£/.£01. δοκέει δέ οι ἐνθεῦτεν γεωμετριή £Jpt- 


putavit, quia civitates, quae non 
accolerent flumen, sed in medio 
JEgypti essent, refluente flu- 
mine laborantes penuria aqua- 
rum densioribus utebantur poti- 
onibus e puteis. 

109. Propter hec Z7Egyptus 
incisa est; et ab hoc rege, ut di- 
cebant, regio in omnes JEgy- 
ptios dispartita, soli quadrati 
aqua portione viritim .per sor- 


tem data; atque hinc proven- 
tus instituti, imposita pensione, 
quam illi quotannis. solverent. 
Quod si cujus portionem alluvi- 
one flumen decurtasset, is adiens 
regem, rei quie contigerat cer- 
tiorem faciebat ; rexque ad pre- 
dium inspiciendum — mittebat, 
qui metirentur quanto minus 
factum esset, ut ex residuo pro 
portione taxatüm vectigal pen- 
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^ ^ 7? Ν 
ϑεῖσα, ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπανελθεῖν. πόλον μὲν 
N N 7 N ἈΝ ὃ $ / 
γὰρ, καὶ γνώμονα, καὶ TOL δυωδεκῶὼ μέρεα 

^ ! / 
τῆς ἡμέρης παρὰ Βαξυλωνίων ἐρναθον oi EX- 
ληνες. 
e - ΄ 
el. Βασιλεὺς μὲν δὴ οὗτος μοῦνος Αἰγύ- 
σπτιος Αἰθιοπίης ἦρξε. μῥηνμόσυνω. δὲ ἐλίπετο 
“πρὸ σοῦ Ηφαιστείου ἀνδριάντας λιθίνους" δύο 
μὲν; τριήκοντα πήχεων, εωῦτόν τε καὶ TT) γυ- 
γοϊκο" τοὺς δὲ παῖδας ἐόντας τέσσερας, εἴκο- 
P4 ei lad T. ὁ N "t€ 7 
σι πήχεων E200TOV. τῶν ὃς 070 ἱρεὺς τοῦ HQai- 
7] 7 ^ ^ ^ 
στοῦ γρόνῳ μετέπειτω πολλῷ Δαρεῖον τὸν 
Πέρσην οὐ περιεῖδε ἱστάντω ἐρπροσθεν ἀνδρι- 
7 NU » e ^ P4 Gy 7 
ἄντα; φὰς οὐ οἱ πεποιῆσθαι toro. οἷάπερ Σε- 
δ' ^ A4 7 Σς N , 
σώστρι τῷ Αἰγυπτίῳ. Σέσωστριν μὲν γάρ 
y 
ἄλλά τε καταστρέψωσθαι ἐθνεω οὐκ ἐλάσσω 


DTNM. x Ἢ N ͵΄ MT *N ^ 
ἐχείνου, κοὶ δὴ καὶ Σκύθας" Δαρεῖον δὲ οὐ 


deretur: atque hinc geometria 


se et uxorem ; quatuor autem 
orta mihi videtur in Graeciam 


filios, vicenum singulas cubito- 


transcendisee. Nam polum et 
gnomonem, et duodecim diei 
partes a Babyloniis Grzci didi- 
cerunt. 

110. Solus hic ZEgyptius rex 
imperio potitus est Ethiopie : 
monumentum quoque reliquit 
ante zdem Vulcani, lapideas 
statuas, duas quidem tricenum, 


rum. His statuis longo post 
tempore quum Darii Persz sta- 
tua anteponeretur, non tulit id 
sacerdos Vulcani, negans eum 
tales res gessisse, quales gessis- 
set Sesostris ZEgyptius: quippe 
qui cum alias nationes non pau- 
ciores quam Derius, tum vero 


Scythas subegisset : Darium au- 


19 
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^ ^ P4 ^ 7 / ^ 
δυνωασθῆναι Σκύθας ελεῖν. οὔκων δίκαιον εἶναι 
ς y *- ^ 1 
ἐστάναι ἐμνπροσθεν τῶν ἐκείνου ἀνωθημνώτων, 
Χ , e 7 ^ N 
[M οὐκ ὑπερξαλλόμνενον τοῖσι εργοισι. Δα- 
^ /, /, x ^v 
ῥείον μὲν νυν λέγουσι πρὸς TOUTÜ, συγγνώμην 
sroizo tuo ot. 
/, / N , , 
gie. Σεσώστριος δὲ τελευτήσαντος, ἐκδέ- 
c» 3 N ^ N ^ 3 
ξασθαι ἔλεγον τὴν βασιληΐην τὸν παῖδα αὐὖ- 
^ y N N/ * 3 P 4 
του Φερών' τὸν ἀποδέξασθαι μὲν οὐδεμυΐην 
εξ ἴω ὦ y x , 
στρατη!ῆν, συνενειγθήναι δέ οἱ τυῷλον γενε- 
M 9 KN ^ ^ ^ 
σθαι, διὰ τοιόνδε πρήγμα. τοῦ ποτώμου κατελ- 
Üó 7 Ἁ 7 9 , 5 7] 2Z 
ὄντος μέγιστα δὴ τότε ἐπ᾿ ὀκτωκαίδεκα Ti 
e e 7 / /, 
sus, ὡς ὑπερέβαλε τὰς ἀρούρας; πνεύματος 
5 /, e " , N 
εὐπεσόντος, κυμωτίης ὁ ποταμὸς ἐγένετο" TOV 
*N / / ^ , ; /, 
ὃς βασίλεα λέγουσι τοῦτον ἀτασθαλίη γρη- 
7] V / 7 
gusyov, λαβόντα oy v, βαλέειν ἐς μέσας 
7 ^ ^ Ν 
δίνας τοῦ ποταμοῦ" μετὰ δὲ; αὐτίχω κα- 


a 
g^ 


tem Scythas vincere non potu- 
1556, eoque iniquum esse, eum, 
qui rebus gestis non supergre- 
deretur, sisti ante illius donaria. 
Hzc loquuto sacerdoti tamen 
ignovisse Darium ferunt. 

111. Defuncto Sesostre, reg- 
gum suscepisse PHERON ejus fi- 
Lum aiebant, et hunc quidem 
nullam sumpsisse expeditionem, 
sed ei cont/gisse, ut luminibus 


caperetur ; idque hac de causa. 
Quum flumen eo tempore co- 
piosissimum. descenderet ad o- 
cto et decem cubita, ita ut rura 
transcenderet, vento ingruente, 
magnos fluctus ciere fluvius in- 
cepit. Ferunt hunc regem fa- 
cinus admisise, quod sump- 
tum spiculum in medios flumi- 
nis vortices contorserit: statim- 
que post laborasse ex oculis, ac 
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M ^ 

povra, αὐτὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς, τυφλωθῆναι" 
"5 7 / 

δέκα μὲν δὴ ἔτεα εἰναΐ μιν τυφλόν. ἐνδεκάτῳ 

ho. M ig I e /tU 3 : ^ 7 

δὲ ἐτεὶ ἀπικέσθαι οἱ μναντῆϊον εκ Βουτοὺυς πόὸ- 

e , 7 7 e € /, ^ 7 Ἁ 

A106, ὡς ἐξήκει τέ οἱ ὁ γρόνος τῆς ζημίης» καὶ 

N N N 

ἀνωαβλέψει, γυναικὸς οὐρῳ νιψάμενος τοὺς 

"m / - 

ὀφθαλμοὺς, ἥτις παρὰ σὸν ἑωυτῆς ὠνδρο, μοῦ-- 

^ ^ / 
νον πεφοίτηκεν ἄλλων ἀνδρῶν ἐοῦσα ἀπειρος. 
p^ "m ^ N t 

καὶ τὸν πρώτης τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς πειρᾶσ- 

/ ἴω) f 

θαι μετὰ δὲ, ὡς οὐκ ἀνέβλεπε, ἐπεξῆς πασε- 

p" 

^ /, v ^ 

uy πειρᾶσθαι: ἀναβλέψαντα δὲ, συναγαγεῖν 

^ ^ - V ^ ^» 

vg γυναῖκας τῶν ἐπειρήθη, πλὴν ἢ τῆς τῷ 

/ / ^ 

οὔρῳ γψάμνενος ἀνεβλεψε, ἐς pun» πόλιν, ἣ 
^ , 3 N ^ , p 

γῦν καλέεται ' Eouor, βῶλος" ἐς ταύτην συν- 

^ N Wo ^J E 

GAL LV TOL, ὑποπρῆσαι πᾶσας συν αὐτῇ 7/ πο- 
^ N /, nd 2) nc 

Ar τῆς δὲ νιψάμενος τῷ οὔρῳ ἀνεβλεψε, 


/ N m^ δε ΩΝ ^ 3 / 
φαύτην ὃὲ εἶχε αὐτὸς γυναῖκα. ἀναθήματα 


visum  amisise, decennioque 
cxcum fuisse Undecimo au- 
tem anno ex urbe Buto ei ora- 


plius cerneret, omnium dein- 
ceps urinam expertum, tan- 
dem vidisse. 'lTumque omnes 


culum advenisse, jam exactum 
esse illi tempus calamitatis; vi- 
sumque ei rediturum, si oculos 
ablu:sset lotio mulieris, quz ad 
suum solius virum accessisset, 
aliorum virorum expers. Eum 
ergo ante omnes urinam uxoris 
suz expertum, quum nihil am- 


mulieres, quas fuisset expertus, 
prater eam cujus lotio lotus vi- 
sum recepisset, unam in urbem 
coégisse, quz Erythrebolos, rz- 
bra gleba, nunc dicitur, et eas 
illic coactas cum ipsa urbe om- 
nes concremasse: at eam, cujus 
lotio lotus visum recepisset; uxo- 
14 
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A ^ N ^ ^ 7 
δὲ, ἀποφυγὼν τὴν πάθην τῶν ὀφθαλμῶν, ἄλλα 
3 Ἁ ^ WAR. , N /, αι 
T& ἀνὰ τὰ ἱρὰ πάντα τὰ λόγιμοα, ἀνέθηκε, 
Ν ἕω 7, y 3 7 , »! 
καὶ τοῦγε λόγον μάλιστα, ἀξιὸν ἔστι ἔχειν» 
^ ^ N , , L 
ἐς τοῦ Ἡλίου v0 ἱρὸν ἀξιοθεητα ἀνέθηκε ἔργα, 
N 7 , 
ὀβελοὺς δύο λιθίνους ἐξ ἑνὸς. ἐόντα ἑκάτερον. 
^id ÉL / JEN / e s 
iÜoU, μῆκος μὲν εκάτερον πήχεων εκοτον»,, 
“ N ^ 
εὖρος δὲ ὀκτὼ πήχεων. 
/ DA 
giG . Τούτου δὲ ἐκδεξασθαι τὴν βωσεληϊην. 
, 7 M M 
ἔλεγον «dee Μερφίτην, τῷ κατὰ, τῆν, τῶν, 
^ y 7 5 ^v 
Ἑλλήνων γλῶσσαν QU YOU. llewzéc, eiyau- τοῦ. 
^ , 7ὔ 3 , , / 7, 
yu» τεμμενὸς ἐστε ἐν Νίεμφι κάρτα καλὸν τς, 
N ci 9 7 e" € ^ V 
καὶ εὖ ἐσκευώσρνον, του. klQeueraiou. προς. 
7 N N ) 
νότον ἄνεμιον κείμενον. περιοίκέουσι. δὲ τὸ τέ- 
^ 7ὔ N 
μένος τοῦτο Φοίνικες Τύριοι". καλέεται δὲ ὁ 
^ “ / 
χῶρος οὗτος ὁ συνάπας; Τυρίων στρατόπεδον. 


3 δὲ z , uL ^ II / c X hy 
ἐστι 0& ἐν TQ T4664 TOU llewrtoc iov, va. 


rem duxise. Hac oculorum | sisse aiebant virum Memphiten, 
clade liberetus cum alia in om- | cui nomen esset lingua Grzca 
nibustemplis fama celebratis do- | PRoTEUvs, cujus nunc apud. 


naria posuit, tum cujus maxime 
zquum est mentionem facere, 
in templo Solis digna spectaculo 
posuit, geminos saxeos obelos, 
ex uno utrumque lapide, cen- 
tenum cubitorum longitudinis, 
,ectonum latitudinis. 

112 Huic in regno succes- 


Memphin visitur fanum, deco-. 
rum valde ac sane adornatum, 
ad australem partem templi, 
Vulcani positum, circumquaque 
Phonicibus Tyriis habitantibus: 
qui locus plane omnis castra. 
Tyriorum appellatur, In hoc 


fano Protei est ades sacra, quas 


1 
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, /, 4 ^ 
καλέεται ξείνης ᾿Αφροδίτης" συμβάλλομαι δὲ 
m EX 5 [1 L4 ^ / x 
τοῦτο TO ἱρὸν εἰνωιί Βλενῆς τῆς Τυνδάρεω" καὶ 
7 
σὸν λόγον ἀκηκοὼς, ὡς ἐδιωιτήθη ᾿Ἰδλένη παρὰ 
à a^ / , 
lleoré;, καὶ δὴ καὶ ὅτι ξείνης ᾿Αφροδίτης ξ- 
, 4 
πωνύμυιόν ἐστι" ὅσω γὰρ 022.0. Αφροδίτης ipd 
^ , , 
ἔστι» οὐδαμῶς ὥείγης ἐπικωλεετοι. 
7 ᾽ 4 e wu. e , LY 
gy. Ἐλεγον δὲ μοι οἱ ἱρέες ἱστορέοντι τὰ 
/ 7 Ld 7 C 
περὶ “Ἑλένην γενέσθωι ὧδε" ᾿Αλέξανδρον ἁρπά- 
e /, 5 / 5 , » ^ 
σαντα Ἑλενην ες Σπάρτης, come» 6g τὴν 
Ὕ des 7 es τιν , ^ , ὔ, , 
εωυτου" καί UA), ὡς ἐγένετο ἐν TO) Auyoin, ε- 
^ 7 5 N , / 
ξώσται ἄνεμοι ἐκβάλλουσι ἐς τὸ Αἰγύπτιον 
/, ? ^ N ᾽ Ἁ 5 » ἈΝ 7 
πέλαγος. ἐνθεῦτεν δὲ (οὐ γὰρ Cie τῶ πνεύ- 
“ 7 3 P4 Y , 
μωταν) ἀπικνέεται ἐς Αἰγυπτον, καὶ Δ, γυ- 
3 ^ ^ N 7 7] 
στοῦ ἐς τὸ νῦν Κανωβικὸν καλεύμνενον O'TO LOS 
σοῦ. NzAoU, καὶ ες Ταριχείας" ἦν ὃὲ ἐπὶ τῆς 


2.57 e N ^ , e / κῶμος. 05 x 
240V065 O κοί YUV. ἐστί, Heaz2.£oc 4goy* ἐς τὸ 


vocatur Veneris hospitz : quam 
conjicio esse Helenz 'l'yndari 
filix ; tum quia apud Proteum 
fuisse diversatam audivi, tum 
etiam quod cognomine Veneris 
hospitz appellatum est. Nam 
quacunque sunt alia Veneris 
templa, neutiquam hospitz ap- 
pellantur. 

118. Etsane percontanti mihi 
sacerdotes de Helena, refere- 


bant ita rem esse gestam : Alex- 
andrum, rapta Helena e Sparta, 
quum renavigaret domum, in 
JEgeo ab expulsoribus ventis 
cursu excussum in ZEgyptium 
pelagus; atque illinc non 
remuttentibus flatibus appul- 
sum in ZEgyptum, et quidem. 
ad ostium Nili, quod runc 
vocatur Canobicum, atque ad 
'laricheas. Erat in eo littore, 
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“Ὁ WM RA e , / , , 
7» καταφυγῶν οἰκέτης ὁτεῳ ἀνθρώπων exi[Da Ame 
΄ ev E “νὰν νι, - ^ ᾽ 
T4 vei ἱρὰ, ἑωυτὸν διδοὺς τῷ θεῷ, οὐ» 
eo - 
ἔξεστι τούτου ἅψασθαι. ὁ νόμος οὗτος διουτε- 
- Ἀμιν e / 7] , ^ ^ ΕἸ ^ LE" 
Ae ἐῶν ομοίως [L6 2i SQUE τῳ ὡπαάργχης. TOU 
"5 X5 / 7 
ὧν δὴ Αλεξάνδρου ἀπιστεαται θεράποντες, 
"n b. - N Dao ἣν »! 7 5 ς 
suÜopusvo. τὸν περὶ TO ἐρὸν ἐγοντῶ νόμον" Aa 
"NM ἃ , - ^ ^ / "“ 3 
vou δὲ ἱζόμενοι τοῦ θεοῦ, κωτηγόρεον τοῦ ᾿Α-- 
“7 / j 5/3 69 
λεξάνδρου, βουλόμενοι βλάπτειν αὐτόν" πάν- 
/ *, , e "5 «Y ^ ε 7 
σα λόγον εξηγεύμενοι ὡς tiy s περὶ τῆν Ελε- 
Na υ" N N , 7 , / , 
γήν τε καὶ τὴν tc Μενέλεων ἀδικίην" κωτηγο- 
N ^ , N 7 X N ^ 
gto» ὃς τοῦτα πρὸς TE τοὺς ἱρεας καὶ τὸν τοῦ 
7 /, / e 0» cR M 
στόματος τούτου φύλαπον; τῷ οὐνοῤνῶ ἦν Θῶνις. 
, , 7 v F, e M N 
gió. Ακούσας 02 τούτων ὁ Θῶνις, TÉLUTEE 
N / , , ^ , 
τὴν ταχίστην £ Μεριῷφιν παρὼ ΠΠρωτεὼ ἀγ-ε 
/ , / el ^M 7 
ψελίην, λέγουσαν τἄδε, “χει ξεῖνος. γένος: 


Ἀ M , ^N , /, 3 e € , 
«μὲν Τεῦκρος», ἔργον δὲ ἀνόσιον ἐν τῇ Ἑλλά- 


templum Eierculis; quod nunc 
quoque est: ad quod siquis cu- 
juscunque homuuis servus confu- 
giens inponi sibi curet sacras no- 
tas, sese deo tradens, eum nefas 
est tangere. Quz sanctio ab 
initio ad meam usque ztatem 
— non mutata persevera- 

- Eam templi legem manci- 
"e Alexandri quum audissent, 
zbeo profugerunt: sedentesque 


numinis supplices, Alexandrum 
insimulabant, ei nocere volen- 
tes: remque omnem exponebant 
ut circa Helenam gesta erat. et 
illatam Menelao injuriam. In- 
simulabant autem de his apud 
sacerdotes, et apud hujus ostii 
prafectum, nomine 'Thonin. 
114. His auditis, 'l'honis 
quam raptisime Memphin ad 
Proteum mittit nuncium, hia 
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, 7 7 ^ LE] P » 
“ δὲ ἐξεργασμεένος" ξείνου γὰρ τοῦ εωυτοῦ ἐξα- 
͵7ὔ M ^ , P4 /, » 
τς πατήσας τῆν γυναϊκῶν αὐτὴν τε ταύτην ὧ- 
ςς 6 N N 7 7 e x 
γῶν ἥκειν καὶ πολλῶ καρτῶ γρηματοῶ, ὑπὸ 
7 » ^ 7 , /, 7] 
* ἀνέμων ἐς γῆν ταύτην ἀπενεγθείς. κότερα 
«c δὴ m ΩΣ , / 5 , «“λ , 
"TOL TOUTOV εωμνεν ὥσινεῶ &X T A660, ἡ ἄφε- 
/, v » d 2 7 N 
* λώμεθωα τὼ ἐγων ἤλθε;᾽ ἀντιπέρνπει πρὸς 
^ e N / / » 
ταυτὰ 0 Ἰ]ρωτεὺς A&yovro φσάδε, € Ανδρα 
«ς e^ e /, , * , " d - 7 
TOUTO), OUTIG κότε ἐστὶ ἀνόσιο ἐργασμένος 
^ Y e . ^ 7 , / 
* ξεῖνον τὸν ἑωυτοῦ, συλλαβόντες, ἀπάγετε 
, , N e/ , ^ e / 51 7 5»? 
*€ qp eui, ἵνω εἰδῶ OTI κότε καὶ λέξει. 
, 3 P4 N ^) e ^ 
διε. Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Qo»e, συλλαρ»- 
A. N , / N Ν 7 , ^ 
βάνει τὸν Αλεξανδρον, καὶ τὰς νεᾶς αὑτοῦ 
, Á/ N N 3 / ^ * Po 
κωτίσγει" μετὼ δὲ, αὐτόν τε τοῦτον ἀνήγαγε 
^ , X λ ε "ἢ Ἃ X , 
ες Μεμφιν, καὶ τὴν EXtvg» τε καὶ τὰ χρήμα- 
x N b N e , / 
ταὶ πρὸς δὲ καὶ τοὺς ἱκέτας. ἀναπκομνισθεντων 


δὲ πάντων, εἰρώτα σὸν ᾿Αλέξανδρον ὃ Πρωτεὺς» 


verbis Peregrinus venit gene- 
re Teucer, qui rem nefariam in 
Grzcia perpetravit: quippe de- 
cepit hospitis uxorem, quam du- 
cens cum multis admodum opi- 
bus, in hancterram ventis ap- 
pulsus est: utrumne sinemus 
ergo eum abire illesum, an ea 
quz attulit secum eripiemus ? 
Ad hzc remisit Proteus qui di- 
«eret, Virum istum, quicunque 


is sit, qui rem nefariam in hos- 
pitem suum perpetravit, com- 
prehensum ad me deducite, ut 
quidnam dicturus sit sciam. 

115. Hoc ubi accepit Thonis, 
Alexandrum comprehendit, na- 
vesque ejus detinet: dehinc il- 
lum Helenamque cum opibus, 
atque etiam supplices Memphin 
duxit. Quibus omnibus allatis, 
Proteus percontatus est Alexan- 

1 
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/ sy 4 Je Ld / e / e X * L4 
τίς εἰη, καὶ ὁκόθεν aA&oi ὁ δὲ οἱ καὶ τὸ γέ- 
/ N ^ / 5 / 
γος κατελεξς, καὶ τῆς πώτρῆς εἰπε τοὐνορυα" ᾿ 
N M N N uw ἫΝ , / "T , 
και 07 2,04 τὸν πλοονγ ὠπηγήσοτο ὁκόθεν πλεοί- 
3-3 e N , 7 B x € o Ἁ 
μετὰ 05, 0 Ilowrsug εἰρώτα αὐτὸν ὁκόθεν τὴν 
, / / ^ ^-5 
Ἕλενην λάβοι" πλανωμιένου δὲ τοῦ ᾿Αλεξάν- 
Ó E b 2. s P MN 5 A N 3 à 
pou ἐν τῷ λόγῳ» καὶ οὐ λέγοντος τῆν λῆς 
.» 5 e / ex , 7 
θηϊην, ἤλεγχον οἱ γενόῤνενοι ἱκέται, ἐξηγεύμοε- 
ν᾽; d Δ 9 /, /, x Pd 
901 πάντο; λόγον TOU ὠδικήμνατος" σέλος ὃς 04 
7, ἀπ  .2 , E N ΄ 
σῷι λόγον. τόνὸς &uQuiver ὁ Ylowreuc, λέγων; 
ej , N , N LT ^ 7 , 
oci, ** "Evo εἰ μή περὶ πολλοῦ ἡγεύμην μηδένα 
cc ξ , Γ / “ RE A n 23 , 
εἰνγων κτείνειν, OG'0; ὑπ᾿ νερῶν ἤδη ἀπο- 
«c ls 5' 6 9 ^ Ἁ 2 x * , 
AauQUsvreg ἡλῦον ἐς γωρὴῆν τῆν tjUNvy ἐγώ 


» e^ ^U ᾽ / e ^ 
«€ c» σε ὑπὲρ TOU EAAzvoc £7i00,LUV* 0g, ὦ 
€c ’ 5 à ^ /, ^ ᾽ 3 

sio TE ἀνδρῶν, ξεινίων TU MV, ἐργον ὥνοσι» 

, 5 , ^ ^ . ^ "i 
** gruro» ἐργάσαο' παρὰ TOU σεωυτοῦ ξείνου 


M ^ - ἃ / Ὁ VN 
*€ σὴν γυναΐίκω ἤλθες" καὶ μώλα ταὐτὰ TOE 


drum quisnam esset, et unde in- 
cepisset navigare ? Alexander 
illi et zenus suum commemora- 
vit, et patrie nomen, et unde 
navigationem instituisseet. Sed 
interrogante Proteo, unde He- 
lenam accepisset, titubantem in 
loquendo ac obscurantem quod 
res erat, coarguebant ii qui 
erant supplices, exponentes om- 
nia que in scelere admittendo 
gesta essent. 'l'andem. Proteus 


eis hanc sententiam tulit, inqui- 
ens. Ego,nisi magni interesse 
arbitrarer, nullum peregrinum 
interficere, quotquot jam ad ter- 
ram meam venerunt ventis ap- 
pulsi, supplicium pro Grzco 
illo de te sumerem, qui, o viro- 
rum deterrime, hospitii fidem 
adeptus, scelestissimum | facinus 
admisisti. Ad hospitis tui uxo- 
rem intravisti: neque sane his 
contentus. fuisti; sed cum eam 
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, » » 9. 5 7 S LN 3) 
*€ Qux ἡρκεσεν ὧλλ ἀνωπτερωσῶς αὐτῆν, οὐχ S0UE 
/ N 39 NN ^ /, t 
lie D eue poc. καὶ οὐὃς ταὐτὰ TOL μυουνοῦ 
» » N N A LEN CR M / 
91606, ἀλλὰ καὶ τὰ οἰκίο TOU ξείνου "put 
"A , Ἄν τ ΡῈ INN N - tU 
€ jcoc ἥκεις" νῦν ὧν ἐπείδη περὶ πόλλου ἤγή- 
7 ^ N , 
“μαι μὴ ξεινοκτονεειν, γυνωῖκον μὲν ταύτην 
7 » L4 , 7 
«€ καὶ τὰ γρήματα οὐ TOI προήσω ἀπάγεσθαι; 
ες , , ^ δι N A */ d L4 " 7 
ἀλλ αὐτῶ ἔγω τῳ λληνι ξείνῳ φυλάξω, 
5 t *A 5 * 5 * , E , 7 
€ ἐς ὃ ἂν αὐτὸς ἐλθὼν ἐκεῖνος ἀπωγωγεσθαε. 
5 y 5 N / v x N , 
ἐθέλη" αὑτὸν δὲ σε καὶ τοὺς σοὺς συμπλόους 
ἴω . [4 7 , ^) , ^v ^ 
es TIO) ἥμερεων προαγορεύω ἐκ τῆς ἐμῆς γῆς 
5 / N / , ^ i e 
ες ἄλλην τινὰ μετορμίζεσθαι" £ δὲ μήν ἅτε 
/ 7 33 
* πολεμίους περιέψεσθαι. 
S Ras ur x / 3 N 
gig. EXévige μὲν ταύτην ὠπίξιν soos TToo- 
/ »! ς ΓΟΥ͂Ν ἡ [4 à 7 δέ 
v£0, ἐλέγον οἱ ἐρέες γενέσθαι. ox58; 0& μοί 
NU N Aw ^ / 9 » 
2,004 Ὅμηρος TOV λογὸν TOUTOY πυθεσθαι ἀλλ 


2 N e / ᾽ N * g^ , N "n 
OU γὰρ ομοιὼς ἐς τὴν «ποποιίίὴν εὐπρεπής ἦν 


extulisses abisti retinens per fur- 
tum. .Ac ne sic quidem satis 
consceleratus, etiam compilata 
hospitis domo venis. Itaque 
quoniam magni momenti esse 
duco non necare hospitem, mu- 
herem hanc atque opes tibi ut 
abducas non permittam, sed ego 
hzc Grzco hospiti servabo, dum 
ille ipse veniens constituerit re- 
portare. 'Fibi vero ipsi; tuisque 


convectoribus, ut e mea terra 
in aliam tridue transífretetis, 
przcipio, alioqui vos pro hosti- 
bus persequuturus. 

116. Hunc Helenz ad Protea 
adventum fuisse sacerdotes refe- 
rebant. Quam famam videtur 
mihi et Homerus accepisse: sed 
quia non perinde ad carminis 
formam decora erat, ac ista, 
qua est usus: qua propter eum 
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-ε ἢ ^ , νῷ 5 e 4 5 
σῷ ἐτέρῳ;, τὠπερ ἐχρήσατο. ἐς O [METTE αὖ 
N 7 e Nov t , / N , 
T0», δηλώσας ὡς καὶ τοῦτον ἐπίσταιτο TO) λό- 
^v x x x , y * 39 
γον" δῆλον δὲ, κατὰ τὰ εἐποιήσε ἐν Ἰλιάδι» 

3 ^v 3 , 7] ε ἂν ἢ 
καὶ οὐδαμῆ ἀλλη ἀνεπόδισε ἑωῦτον, πλάνην 
M /, / 3 ra d 
σὴν Αλεξάνδρου, ὡς ὠπηνείχθη ἄγων ᾿Ἐλλένην" 
^ b! » /, x e , ^ 
τῇ τε δ) ἀλλη πλωζόμενος, καὶ ὡς ες Σ,δώνα. 
^v / *, ; d , , 4 , ^^ 
«ἧς Φοινίκης ἀπίκετο᾽ ἐπιμέμνηται δὲ αὐτοῦ 
^ / ΄, 7, N A E 
£y Διομήδεος Qoi TET" λέγεε ὃὲ τὰ ἔπεω 


ei 
0070. 


3) - a. , 37 “ὦ 
Ενθ σῶν oi πέπλοι παμποίκιλοι, ἐργο γυναικῶν 
Σ,δονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος Ésosid hs 

3) ΄ 

Hays Σιδονίηθεν, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 


“ὴν ὁδὸν 4» “Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν" 


ἐπιρμέμνηται δὲ καὶ ἐν ᾿Οδυσσείη, ἕν τοίσιδε 


^ 3 
70101 £7£01s 


Picturata inerant ibi pallia, fa- 
cta puellis 

Sidoniis, quas ipse Paris for- 
mosus ab urbe 

Sidonia duxit, sulcans freta la- 
ἔα carinis, 

Quum retulit magnis Helenam 
natalibus ortam. 


neglexit, declarans se hanc fa- 
mam notam habuisse. Id ma- 
nifestum est ex eo, quod in Ili- 
ade facit mentionem ejusdem 
erroris Alexandri: nec usquam 
alibi retractat, Alexandrum ab- 
ducentem Helenam, cum alibi 
fuisse errabundum, tum etiam 
Sidonem Phoenices applicuisse. 


Meminit enim hujus rei in eo 
loco, ubi est virtus Diomedis: 
ita autem versus inquiunt ; 


Meminit quoque in Odyssea his 
versibus, 
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"Toig, Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάριεακα μητιόεντα, 
ἜἘσθλὰ, τώ οἱ Πολυδάμνα πόρεν Θῶνος παράκοιτις 
Αἰγυπτίη" τῇ πλεῖστω φέρει Φ εἰδωρος ἄρουρα 
Φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μϑρειγμενα, πολλὰ δὲ λυ- 
γρά" 
N / ej ^ /, / 
καὶ τάδε ἐτέρῶ πρὸς Τηλερμάγχον Μενελεως 
, 
λέγει» 


» , 
Αἰγύπτῳ μ᾽ ἔτι δεῦρο θεοὶ μεμαῶτω νέεσθαι 


5 € 3 » , I 
Ecxov, ἑπεὶ οὐ σῷιν ἐρεξω τεληίσσας ἑκωτόρβας. 


EJ , ^ 9 by ^ e 5 7 
$9» τούτοισι τοῖσι ἐπεσι δηλοῖν OTI ἠπίστατθ 
Ἁ 3 , 3 / » e 
σὴν ἐς Αὐγυπτον Αλεξάνδρου πλανήν" ομου- 
, A1 7 3 2, N 7 
ρέει γὰρ ἡ Συρίη Αἰγύπτῳ" οἱ δὲ Φοίνικες» 
ἴω 5 e N , ^ 7 - TM S 
σῶν ἐστι ἡ Σιδῶν, ἐν τῆ Συρίῇ οἰκξουσί. 
/ N “ Nes x ar τ s 
ei. Κατὰ ταῦτα δὲ τὰ ἔπεα καὶ τόδε τὸ 
᾽ὔ 9 ei N 7] ^ e 
χωρίον οὐκ ἥκιστα, ὠλλὼ μάᾶλιστω δηλοῖ, 074 


2 σ7 7 
οὐκ ᾿Ομήρου τὼ Κύπρια ἐπεώ ἔστι, ἀλλ᾽ ἀλ- 


Hoc babuit Ἴουε nata probum Conantem, quibus baud tuleram 
grasensque venenum, solennia sacra. 
Quod JPolydamna sibi Tbonis | In his carminibus fatetur Home- 
donaverat uxor rus se nosse errationem Alexan- 
JEgypti, cui terra. ferax fert | dri in. ZEgyptum. Est enim 
plurima mixtim, Syria ZEgypto contermina, et 
JMwlta quidem roba, multa | Phoenices, quorum Sidon est, in 
autem damnosa venena. Syria incolunt. 
Hzc quoque alia ad "Telema- 117. Itaque cum hi versus, 
chum Menelaus inquit, tum vero hiclocus, non mini- 


Hoc etiam JE gypto dii me tenu" | mum, imo maxime probant, Cy- 
ere reverti prios versus, non Homeri, sed 
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" ’ 5 Ν & ^ / OA o Mod 
2.09 τινὸς. ἐν μὲν γὰρ τοῖσι Κυπρίοισι ei2uTOE 
Tow , 7 
ὡς τριταῖος ἐκ Σπάρτης ᾿Αλέξανδρος ἀπίκετο 
- AM »y ἮΝ / s M , 
ἐς τὸ lao» ἄγων τὴν Ελένην, tuae v6 WwytU- 
͵7 EJ] ^ 
paci ygneusvos καὶ θαλάσση Ait ἐν δὲ 
, / 
"Dus: λέγει ὡς eA CET ἄγων αὑτήν. 
i , , 39 
ριή. “Όμηρος μεν νυν καὶ τὰ Kowpi tato 
, , /, / N /, 
χαιρέτω" εἰρομένου δὲ μευ τοὺς ἱρεας εἰ μά- 
7 , e € uU 
ταίον λόγον λέγουσι οἱ “Ἑλληνες τὰ περὶ 13a 
n NECI OX ^ ^ j^ 
o» γενεσῇαι, ἡ οὐ; ἐφασαν πρὸς ταῦτα σάδε, 
3, 3 » ^ /, 
ἱστορίησι φάμενοι εἰδενῶι πὰρ αὐτοῦ Μενέλεω" 
- N 1 A / ^ M 
ἐλθεῖν μὲν γὰρ, μετὰ τὴν “Ἑλένης ἁρπαγῆν»; 
M ^ M 
ἐς τὴν Τευκρίδα γῆν Ἑλλήνων στρατιῆν 0X 
M e 7 - εὖ ἂν 9 ^ 
^4» βοηθεῦσων Μενέλεῳ. ἐκβᾶσαν δὲ ἐς γῆν 
m N N / Bod x 
καὶ ἱδρυθεῖσων τὴν στρατιῆν; πέῤνπτειν ἐξ τὸ 
, /, v / / x Ue ἜΒΝ 
Ἴλιον ἀγγέλους" σὺν δὲ σφι ἰέναι καὶ αὐτὸν 
I4 ζ΄ , 1 ; 5 ^ , x 
Μενελεων" τοὺς. δ᾽ sv τε ἐσελθεῖν ες τὸ 


παν α---᾿ 


cujuspiam alterius esse: in qui- 
bus dicitur Alexander Helenam 
ducens, triduo Ilium ex Sparta 
pervenisse, secundo vento usus 
ac tranquillo mari: quum in 
Hiade dicat illum, quum Hele- 
nam duceret, errasse. 

118. Sed Homerus et Cypria 
carmina valeant. Ceterum, nun- 
quid Grzci vana quz circa IHi- 
um gesta memorarent necne; 


percontanti mihi, sacerdotes ita 
respondebant, se cognovisse ex 
ipso Menelao, rapta Helena ma- 
gnas Grzcorüm copias auxilio 
venise Menalao in 'Teucrida : 
quz in terram egressz, locoque 
communito, miserunt Ilium nun« 
cios, cumque eis et ipsum Mene- 
laum isse. Hos, postquam in- 
gressi sunt moenia, tum  Hele- 
nam, opesque, quas Alexander 
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τω 5 , t 7 N ^ 7 
τεῖχος, ἀπαίτεειν EX&viy τε καὶ τὰ χρήματα, 
7 / 5 /, ^ , 
τά οἱ οἴχετο κλεψας Αλέξανδρος, TO) τε ἀ- 
/, 7 ER. p / à: 7 N 
δικημνάτων δίκας αἰτέειν" τούς δὲ εύκχρους τον 
9. o / , / N / i! 
αὑτὸν λογὸν λέγειν τότε καὶ [UETETEITOL, καὶ 
, P4 x 5 N ET N ᾽ [4 / 
ομινύντοας, καὶ ἀνωμοτὶν Uf] μὲν E EL Ἐλε- 
i3 EA , / Á, , à 
γῆν» μηδὲ τὰ ἐπικαλευμνενα χρηματα; αλλ 
5 , N / , , 7 N 3 * 
εἰναι αὑτὸ TOTO ἐν Αἰγύπτῳ" καὶ οὐκ ἂν 
/ , A / e , εἰ N e 
δικαίως αὐτοὶ δίκας υπέγεῖν» Ὁ Πρωτεὺς 0 
᾽7ὔ N PA e NU 
Αἰγύπτιος βασίλεὺυς ἐχ ει" οἱ δὲ Ἕλληνες κα- 
^ /, e£. 3 ων el N 5 
σαγελᾶσθαι. δοκέοντες ὑπ αὐτῶν, οὕτω δὴ &- 
7] , 0. ^v € ^ N N ^ 
T0^.4007560V, ἐς ὁ ἐξεῖλον ελοῦσι δὲ τὸ Τείχος 
e a , / / Ἁ v 5 X 
ὡς οὐκ ἐφαίνετο ἡ Ἕλενή, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν 
͵7ὕ ^ / , 7 e/ N ΄ 
λόγον τῷ προτέρῳ ἐπυνθάνοντο, οὕτω δὴ πιστεύ- 
^ /, ^ /, el. A aso 
σαντες τῷ λόγῳ τῷ πρώτῳ οἱ Ἰιλλῆνες» QLUTOV 
/, / ^ 7] 
Μενέλεων ἀποστέλλουσι παρὰ ἸΠρωτέα. 


gib. ᾿Απικόρνενος δὲ ὁ Μενέλεως ἐς τὴν 


furto sibi abstulisset, repopos- 
cisse, tum injuriarum poenas po- 
stulavisse. 'l'eucros autem et 
tunc et postea eadem narrasse 
vel juratos vel injuratos, non 
habere se Helenam, neque opes, 
de quibus arguerentur, sed eain 
JEgypto esse omnia: neque se 
juste reatum sustinere earum 
rerum, quas Proteus ZEgyptius 
rex teneret: Gracos, quum se 
Tow. IL 


ab illis derideri arbitrarentur, 
ita obsedisse "ilum, donec ex- 
pugnaverunt. Urbe capta, quum 
Helena non appareret, et ean- 
dem orationem quam prius au- 
dirent : ita demum habita pri- 
oribus verbis fide, Graeci Me- 
nelaum ipsum ad Proteum mit- 
tunt. 

119. Hic ubi in ZEgyptum 
pervenit, et Memphin nave as- 

" JE 
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y N * d , M 
Αἴγυπτον, καὶ ἀναπλωώσας ἐς τὴν Meu, 
» N 3 JL iid / . N ᾽ὔ 
εἰπᾶς τὴν ἀληθηΐϊην τῶν πρηγμάτων, καὶ ἕεινί- 
93 7 EE 7 , 
ὧν ἤντησε μεγάλων, καὶ E.Xevuy ἀπαθεα κα- 
^ , 7 ^ ἃ N x ἥν. δ “: ^ /, 
κῶν ἀπέλαξε προς δὲ, καὶ τὰ εὠὐυτου Y Pj uUo 
7 x 7 δ' , , 
σὰ TÜVTU TUYA μέντοι τούτων, ἐγένετο Me- 
’ 9 9 3/ , , 7, 7 
νέλεως ἀνὴρ ἀδικος ἐς Αἰγυπτίους" ἀποπλέειν 
Ἀ e 7 AR » 3 * M! 
γὰρ ὠρμήμενον αὑτὸν ἰσγὸν ἀπλοιαι" ἐπειδὴ 
X M INT N ^M icd , ^ 
δὲ τοῦτο ἐπὶ πολλὸν τοιοῦτο ἢν» ἐπιτεχνᾶται 
^ , Ὁ“ M iT 7] 7 , 
πρῆγμα οὐκ OTLOV" Aa uy γὰρ δύο παιδία ἀν- 
δῶ, m 7 3! , , / N ^ 
δρῶν ἐπιχωρίων, ἐντορνὼ CEDE ἐποίησε μετὰ δὲ, 
e Ψ p "9 b] 7 ^) . /, 
ὡς ἐπᾶιστος ἐγένετο τοῦτο ἐργῶσμενος, μυισῆ- 
θείς τε καὶ διωκόμενος, οἴγετο φεύγων τῆσι 
9 ββενοο5 0L y, 7 5 
ν δ X 7 CUTE ^ N ej P4 5 
νηυσὶ ἐπὶ Λιξύης" τὸ ἐνθεῦτεν δὲ ὅκου ἔτι &- 
/, 3 -» , ^ , 7 , 
σρώπετον; οὐκ εἶχον εἰπεῖν Αἰγύπτιοι" τούτων 
M * v [3 7 2 3 / x 
ὃς τὰ μὲν ἱστορίησι ἐφασαν ἐπίστασθαι, τὰ 
Ν Ἢ -. ^ , , , 3 , 
δὲ. πὰρ εωὐυτοῖσι γενόμενα, ἀτρεκέως ἐπιστὰ- 


7 
[45904 λέγειν. 


cendit, exposita rei gestz veri- 
tate, honorificentissime hospitio 
exceptus, Helenam malorum 
immunem recepit, et insuper 
omnes pecunias suas, Et quum 
hzc assequutus esset Menelaus, 
tamen injurius in ZEgyptios ex- 
titit; nam quum proficisci co- 
naretur, nec per ventos posset; 
idque iam diu, rem nefariam ex- 
cogitavit. Sumptis enim duo- 


bus pueris quorundam indigena- 
rum filis, exsectisque, haruspi- 
cinam fecit. Quod ubi eum 
fecisse rescitum est, invisus et 
exagitatus fugiens navibus in A- 
fricam abiit. Inde quo se ulteri- 
us contulerit, non poterant re- 
ferre ZEgyptii Atque horum 
alia sese inquirendo comperisse 
dicebant, alia ut apud ipsos ge- 
sta, sese liquide habere cognita. 
1 
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^) ^ ,/ Tm 9 
Ez, Ταῦτα μὲν Αἰγυπτίων οἱ ἱρεες ἐλεγον" 
^ ^ N / / X 
ἐγὼ δὲ TOÀ λόγῳ τῷ περὶ 'Ῥλενῆς λεχθεντι καὶ 
δ υνκ / “δ , /, )r' Ὁ 
αὐτὸς προστίθεμναι, τάδε ἐπιλεγόρνενος, εἰ ἦν 
^v M , N Lr] 
Ἑλένη ἐν Ἰλίῳ, ἀποδοθῆναι ἂν αὐτὴν τοῖσι 
7 ὔ N » , 
“Ἕλλησι, ἤτοι ἑκόντος γε ἢ ἄκοντος Αλεξ- 
3 N ^ e N 5S e 
ἀνδρου. οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενοδλωαξῆς ἦν ὁ 
5 NN / , - 
Πρίαμος», οὐδὲ οἱ ἄλλοι προσήκοντες αὐτῷ, 
T d / x e N 
ὥστε τοῖσι σῴφετεροισι σωμῶσι καὶ τοῖσι τΈκ- 
A ^w / / , ΄, “ 
y0101 καὶ τῇ πόλι κινδυνεύειν ἐξούλοντο, ὅκως 
7 7 7 Sc» 
᾿Αλέξανδρος Ἕλενη συνοικεη" εἰ δέ TOI. καὶ ἐν 
^ / ων 5 /, , " 
voici πρώτοισι χρόνοισι ταῦτα ἐγίνωσκον, ἐπεὶ 
WAS Wa / e a a 
πολλοὶ μὲν των ἄλλων Ἴρωων, ὁκότε cu[utuic- 
^ eu Z » - s. 
ψοιεν τοῖσι Ἕλλησι, ἀπώλλυντο, αὐτοῦ δὲ 
3 , 3) e 3 / * ^ “ὃ ῺἮῺῺΝ 
Πριάμου οὐκ ἐστι 07€ οὐ δύο, ἢ τρεῖς» ἢ καὶ τί 
/, lad / 7] /, , / 
πλείους τῶν παίδων μάχης γινομένης ἀπεβ- 


͵7ὕ ^ 3 ^ /, 
70:0), εἰ χρη 7i Τοισί £7 07010101 X, geop-tvoy 


120. Et hzc quidem aiebant 
AEgyptiorum sacerdotes. Ego 
vero ad ea, quz de Helena com- 
memorata sunt, et ipse deferor, 
hoc adiciens, Si intra Ilium fu- 
isset Helena,utique fuisset Grz- 
cis tradita, sive volente Alexan- 
dro sive invito. Neque enim 
ita desipiebat Priamus, aut alii 
ejus propinqui, ut suis ipsorum 
xorporibus ac liberis, atque eti- 


am urbe periclitari vellent, quo 


Alexander Helenz nuptiis po- 


tiretur. Quod si etiam inter 
initia ita sensissent, tamen, po- 
steazquam  conflictibus contra 
Grzcos habitis cum muiti alio- 
rum Trojanorum, tum vero Pri- 
amifiliorum duotresveaut plures 
perierant proliantes, siquid re- 
ferentibus credi versificatoribus 
debet: hzc,inquam, talia quum 
K 2 
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, , ^ / , d , * 
λέγειν. τούτων δὲ τοιούτων συμβαινόντων, ἐγὼ 
x 3! Ἀ ἃ 9*1. ͵7 7 
[ue ἐλπορναι, εἰ καὶ αὐτὸς Τ]ρίαμος συνοίκεε 

€ /, 9 “Ὁ * , M κω ^ 
Ἐλενη; ἀποδοῦναι ἂν αὐτὴν τοῖσι ᾿Αγαιοῖσι» 
7 7 δ) ^ " —€M 2 
μελλοντῶ γε Ür] τῶν παρεόντων καχων ἀπῶλ- 
£, , Ν 5NN "A , , 
λαγήσεσθαι. οὐ i» οὐδὲ ἡ βασιληΐη ἐς ᾿Α- 
/ 7". el / , ἣν κ᾿, 
λέξανδρον toii, ὥστε γέροντος lleucpeou &0v- 
»f^5..3 7 N 74 rat N 
σος» ἐπ ἐκείνῳ τὰ πρήγματα εἰναι» ἀλλὰ 
ej M Ld N - MAS. , / 
Εχτωρ, καὶ πρεσξύτερος; καὶ OVID ἐκείνου 
m E ax ΩΝ P4 , ; | 
μᾶλλον γ᾽ ἐῶν, ἔμελλε αὐτὴν ἸΠριάμου ἀπο- 
/ , Ἀ , ^ 5 
θανόντος παρωλάμνψεσθαι" τὸν οὐ προσῆκε ἀ- 
7 ^ , ^9 5 7 Ἀ ^ 
δικέοντι TO ἀδελφεῶ ἐπιτρέπειν, καὶ ταῦτα; 
/, “Ὁ 7 , ^ , , 7 
μεγάλων καπκων δ αὐτὸν συμξαινόντων, ἰδίη 
x , ^ x ^ 3 ^ /, 
τε καὶ αὐτῳ, καὶ TOIGI ἄλλοισι πᾶσι 'Γρωσί. 
, , ^ fa* el 7 , ^ 5NS 
ἀλλ οὐ γὰρ εἰγον Ελενην ἀποδοῦνα:» οὐδὲ 
^ 7 3 ^ A 3 f. , / e 
λέγουσι αὐτοῖσι τὴν ἀληθηϊὴν ἐπίστευον οἱ 


e/ P Aem e v , N / , 7] 
Ελληνες" ὡς μὲν ἐγω γνωμῆν ἀποφαίνορναι, 


contigissent, ego crediderim, | suscepturus : quem haudqua- 


Priamum, vel si ipse contuber- 
nalem Helenam habuisset, A- 
chzis redditurum fuisse, cupi- 
ditate przsentia mala devitandi. 
Neque vero regnum ad Alex- 
andrum pertinebat, ut iam sub 
ἐὺ res essent, seniore Priamo, 
quum Hector et natu major et 
virtute przstantior quam ille, 
reguum esset defuncto Priamo 


quam decuisset fratri injuste a- 
genti indulgere, quum przser- 
tim tanta mala propter eum, 
tum privatim ipsi, tum ceteris 
Trojanis omnibus evenirent. Sed 
nec poterant reddere Helenam, 
nec verum dicentibus eis Grzci 
fidem habebant, numine, ut 
quod sentio dicam, disponente, 
ut funditus eversi planum face- 
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^ e 
voU δαιμονίου παρασκευάζοντος, ὅκως πὰν- 
7 , 7 N ων ^ 
wAsÜeim ἀπολόμενοι, καταφῶνὲς τοῦτο τοῖσι 
, / x P4 e “Ὁ 7 5 ὃ 
ἀνθρώποισι ποιήσωσι, ὡς τῶν μεγάλων αἀδι- 
κημάτων μεγάλαι εἰσὶ καὶ αἱ τιμωρίαι πῶ- 
^ ^ ^ N ^ ἃ / 
ρὰ τῶν θεῶν. καὶ ταῦτω μυὲν, τῆ ἐμοὶ δοκέει» 
εἰρηταῖι. 
; δι / N 
exo. lleortoc δὲ ἐκδεξωσθαι τὴν βασιλη- 
DA c / D e 7 Scd 
iq Ραμ ψίνιτον ἔλεγον" 06 μνημόσυνω ελίπετο 
Χ / / 
τά προπύλαια, τὰ πρὸς ἑσπέρην τετροιμυμένα 
e ΑΕ £ 3 EJ ^ “Ὁ / 
τοῦ Ἡφαιστείου. ἀντίους δὲ τῶν προπυλαίων 
3 , 7 » Sp N 7 ij 
ἐστησε ἀνδριάντας δύο, ἐόντας τὸ μέγαθος 
, N » / lad ΓΝ S N 
πέντε καὶ εἰκοσι TY UV των Αἰγύπτιοι TOV 
s N 7 ε ^- 7 / v 
μὲν πρὸς βορέω £0 T&UTOL κῶωλεουσι Θερος, TOV 
N N / € N X N y 
δὲ πρὸς νότον, Χειρυωνα" καὶ TOV μὲν καλέουσι 
7 ^ 7 -" 7 
Θέρος, τοῦτον μυὲν προσκυνέουσί τε καὶ εὖ ποιέ- 


Ν N ^ /, Noa 
0001 TOV δὲ Xepuyot κωλεύμνενον, τὼ ερμπα- 


rent hominibus, magnarum in-| rum magnitudinis: quorum 


juriartum magnas a diis etiam 
venire ultiones, Et hzec quidem, 
ut mihi videntur, dicta sunt. 
121. Protei autem regnum 
dicebant suscepisse RHAMPSINI1- 
TUM, qui monumenta reliquit 
antefores ad occasum spectan- 
tes templi Vulcani; et e regi- 
one istarum statuit duo simula- 
cra quinum et vicenum cubDito- 


quod versus aquilonem stat, 7E 
gyptii ZEstatem vocant; quod 
versus austrum, Hiemem: et 
quod quidem vocant Z7Estatem, 
id adorant et placant; Hiemem 
vero quod vocant, vice versa in 
eo consulunt. Huicregi ingen- 
tem etiam pecuniarum vim fu- 
isse, quam nemo regum, qui 
deinceps ZEgyptum tenuerunt, 
K3 i 
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7 / ^ ev 
λιν TOUTOUY ἐρδουσί. πλοῦτον δὲ τούτῳ τω βα- 
λέ ἢ x 6 , Ἂς aa /, x 206 ^ 
C1A&4 γενέσθαι ἀργύρου μέγαν, τὸν οὐδένα τῶν 
e , , 
ὕστερον ἐπιτραφέντων βασιλέων δύνασθαι ὑ- 
/, » N^ Χ ^ 
. Tg aeta, 070 ἐγγὺς ἐλθεῖν. βουλόμενον 
^ 95 x ᾽ Li D N Á, 
δὲ αὐτὸν ἐν ἀσφαληϊή τὰ γρήματα θησαυ- 
/ , 7 1 ΕΣ , ^ ^ 
ρίζειν, οἰκοδομυξεσθαι οἴκημα λίθινον" τοῦ τῶν 
/ e , & Ἢ r4 ^M δας J L4 
φσοίγων £9 ἐς TO εξω μέρος τῆς οἰκίης ἔχειν. 
N ἊΣ » , , e , , 
τὸν δὲ ἐσγαζόμενον ἐπιξουλεύοντα, τάδε μη- 
^ ^d 7 , e 
χανᾶσθαι τῶν λίθων παρασκευάσασθαι ἕνω 
εχ / Α a , ^M /, € * A 4 E 
ἐξαίρετον εἰναι x TOU τοίχου ρηϊ δίως καὶ ὑπὸ 
/, , - A 3. 4 μὲ, e x , / V 
δύο ἀνδρῶν καὶ UT ενός᾽ ὡς δὲ ἐπετελέσθη τὸ 
» N : e Az 6 : / N Á 
0254.0, TOV μὲν βασιλῆα θησαυρίσαι τὰ χρή- 
, ^ 7 N 7 N , 
puer, ἐν αὐτῷ" γρόνου δὲ περιόντος», τὸν οἰκο- 
/, ^ , 
δόμον περὶ φσελευτὴῆν τοῦ βίου ἐόντα, ἀνακα- 
, N ^ J εὖ , ^ , 
λέσασθαι τοὺς παῖδας (εἶναι γὰρ αὐτῷ δύο) 
V , , 
φούτοισι ὃὲ ἀπηγήσασθαι, ὡς ἐκείνων προορε-- 


ej / 3 2 , » 
4, 02.006 βίον ἄφθονον £001, TE VULOTUITO οἱκΚο- 


superare potuerit, ac ne proxi- 
me quidem accedere. Et quum 
in tuto eam pecuniam collocare 
vellet, z:dificium exstruxisse la- 
pideum, cujus parietum unus in 
exteriorem zdium partem per- 
tinebat; sed structorem 1insidi- 
antem hzc fuisse machinatum : 
»num e lapidibus ita struxisse ut 
e pariete facile eximi a duobus 


viris, etiam ab uno posset ; zedi- 
ficio absoluto, regem in eo pe- 
cuniam reposuisse : interjecto 
tempore, structorem — illum, 
quum esset circa vitz finem, 
vocasse ad se filios, nam duo 
huic erant, eisque narrasse, se 
illis prospicientem, ut copiosum 
victum haberent, astu usum fu- 
isse in zdificando regis thesau- 
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N ^ e 7 
δομέων τὸν θησαυρὸν τοῦ βασιλῆος" σαφέως δ᾽ 
^ 5 7] N N b] , 
αὐτοῖσι πάντα ἐξηγησάμενον τὰ περὶ τὴν εξ-: 
^ ^ x / , ^ 
CT ETT σοῦ λίθου, δοῦναι τὰ μέτρα αὑτοῦ, 
€ ^ , 
λέγοντα ὡς ταῦτω διαφυλάσσοντες ταμίαι 
^ ^M , N N A 
τῶν βασιλῆος χρημάτων ἔσονται. καὶ τὸν μὲν 
^ ^ X N ^ , ^ 
χελευτῆσαι τὸν βίον, τοὺς δὲ παῖδας αὐτοῦ 
^ , N 3! » , 7 x 
οὔκ ἐς μῶκρον ἔργου ἐγεσθαι" ἐπελθόντας δὲ 
m Ἀ x ^ 7 , oq 
ἐπὶ τὰ βασιλήϊω νυκτὸς, καὶ τὸν λίθον ἐπὶ 
ΩΝ , 7 d , / LENA WA 
τῷ οἰκοδομήμωτι ἀνευρόντας, ῥηϊδίως μετα- 
/, N ind /, ^ 2» 
χειρίσασθαι, καὶ τῶν γρημάτων m0). εἐξε- 
" v N M 7 
νείκωασθαι. ὡς δὲ τυχεῖν τὸν βασιλῆα ἀνοίξαν- 
v “. , "εὐ 
σὰ τὸ οἰκήμα, θωυμάσαι» ἰδόντα τῶν γρημά.- 
^ ^ 3 P diis , 2 à ἐν 
TA χαταδεῶ τὰ ἀγγήϊα' οὐκ ἔγειν δὲ OV τι- 
, ^v ^ 2? 24 7] 
po, ἐπαιτιᾶται, τῶν TE σηρνάντρων ἐόντων σώων, 
N CN PS d , e x , ^ x 
καὶ TOU οἰκήματος κεκλειμένου. ὡς δὲ αὕτῳ καὶ 
δὶ x N 2 4 9 X25 / / Ü 
ic καὶ τρὶς ἀνοίξαντις, αἰεὶ ἐλάσσω φαίνεσθαι 


Y Á, N N /, , , / 
τὰ γρηματα (τοὺς γὰρ κλεπτὰς οὐκ ἀνιεναέ 


ro; denique plane omnia illis ex- | gotio amovisse, multumque pe- 


cunie extulisse. 


posuisse, quz pertinerent ad la- 
pidem eximendum, etiam dedis- 
se mensuras ejus ac dixisse, illos 
hzc observantes, regis pecuni- 
arum quzstoresfore. Patre vi- 
ta functo, haud in longum fili- 
os rem distulise ; noctu enim 
ad regiam accedentes, lapidem 
in edificio inventum: nullo ne- 


Quum autem 
rex forte aperuisset zdificium, 
videretque vasa pecuniarum im- 
minuta, obstupuisse : nec habu- 
isse quem insimularet, quum et 
signa salva et zdificium obsera- 
tum esset. Ubi autem iterum 
ac tertio aperienti minor assidue 
pecunia s^ (nam fures 
4 
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Jj. ^ /, , / 
χεραϊζονταςὶ ποιήσω! AY τάδε; παγᾶς "oO 
/ 5 7 Ν 7’ N , 
στάξαι ἐργάσασθαι, καὶ ταύτας περὶ τὰ ἀγ- 
p , ^ * r d 4 M ^ ^ 
yit. ἐν TOLCI τὰ γρηματῶ EY στήσαι" τῶν 

δὶ ^ el 3 e rd 5 c2. o 
& Φωρων ὠσπερβ ἐν τῷ προτοῦ χρονῳ ελθοντων, 
ATE. δύ ^ e 7 , ^ , x x ἈΝ 
x04 ἐγῶυντος τοῦ ἐτέρου αὑτῶν, ἐπεί πρὸς TO 
E. 2AÓ i. - , 3. δ Ü ε 
ἄγγος προσηλῦε, ἐθεως vu πάγη ἐνεγεσθαι 

e Ν ^ 3 X , ei "e GS / 

ὡς δὲ γνωνῶι αὐτὸν ἐν OLO) κῶκῳ ἤν») ἰθξως κα- 

/ b , N Ν ^ , n Ν 
λεεῖν τὸν ἀδελφεὸν, καὶ δηλοῦν οὐὑτῳ τῶ πῶ- 

; N /, N /, 3 P 
££0yTO, X04 κελευεῖίν τῆν ταχ στήν ἐσδύντα, 
3 / , ^ A ͵7ὕ ej N , 
ἀποταμνειν OL0TOU. τὴν κεφωλήν, ὁκως μή UU- 
N , εὖ N N e P4 , 
vog ὀφθεὶς» καὶ γνωρισθεὶς ὃς εἰή, προσαπόλε- 
X Wt το δα, ^ 5 / NY 
σεί κοὶ ἐκεῖνον" Τῷ δὲ δόξαι εὖ λέγειν, καὶ 
^V / , ^ * /, 
ποιῆσαι AV πεισθεντῶ ταῦτα" καὶ καταρμοό- 

N / , / 5» DÀ Ld 
σαντο τὸν λίθον, ἀπιέναι ἐπ᾿ οἰκου, Φεροντῶ 
N N ^v ^ e N e y 5 , 
σὴν κεφωλὴν τοῦ ἀδελφεοῦ, wc δὲ ἡμέρη ἐγε- 


, / v ^ , N » 
vero, ἐσελθόντα τὸν βασιλῆω ἐς τὸ οἰκήρνα, 


non desinebant diripere) hoc fe- | nis sux certiorem fecisse; jussis- 


cisse: laqueos fieri imperavisse, 
et eos circa vasa in quibus pe- 
cuniz inerant collocasse : fures, 
quemadmodum superiori tem- 
pore, quum venissent, et alter 
eorum penetrans ad vas recta 
perrexisset, eum fuisse laqueo 
innexum ; et ubi agnovit quo in 
malo esset, protinus fratrem 
wocasse, et praesentis conditio- 


seque ut quam celerrime intro- 
gressus sibi caput abscinderet, 
ne ipse conspectus agnitusque 
quis esset, etiam illus vitam 
perderet. Qui quum visus esset 
probe dicere, fratrem ei obse- 


quentem ita fecisse: et adapta-- 
to lapide domum abisse, fratris. 


caput asportantem. — Ubi dies. 
illuxit, ingressum in zdificium. 


p» —————— A m —^- 
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5 ^J e / Ν ^ ^ ^ , 
ἐκπεπλῆγθαι» ορεοντο TO σωμνῶ TOU ᾧωρος ἐν 
-- 7 L4 b ^ "a 1 N N » 
v5 παγῇ ἄνευ τῆς κεφαλῆς εον" τὸ δὲ 0A UU0o, 
, N Ν » » , 3 à ὃ /, 
ἄσινες. καὶ OUTE ἐσοδον, οὔτε ἐκδυσιν οὐ εμνίήν 
3 , / 7 ^ ^ 
$Y,0V. ἀπορεύμενον b, pan, τάδε ποιῆσαι TOU 
» N "à N ^ 7 
Quoc τὸν νέκυν κατὰ TOU τείχεος κωτοκρε- 
/ /, N , ^ 7, 
(uoo φυλάκους 0$ αὐτοῦ κωταστησανταν 
, / / N *N » Á, 
ἐντείλασθαι σφισιν τὸν ὧν ἔδωνται ἀποκλαύ- 
* / / ἐγ 
σαντῶ, 7] κατοικτισάμενον, συλλαξόντας ἀ- 
Ἂς ε ο΄. ἢ 7 S ^ / 
γεῖν πρὸς ἑωυτόν" ἀνακρεμαμνένου δὲ TOU νέ-- 
N 7 ^ / 7] N 
X905, τὴν μνητέροι δεινῶς φερειν" λόγους δὲ 
N v δ M / / 
πρὸς τὸν περιεοντῶ παῖδα ποιευρνενήν; προστῶὰσ- 
- ὦ / / ^ 
σειν αὐτῷ OTEU, τρόπῳ δύναται μηχανᾶσθαι, 
ei N lad ^ 5 Ww d 7 
OXU6 τὸ σωμνὼ TOU ὠδελῴῷεου καταλύσας κο- 
^ N ^ "4 7 Ll 
pusi* εἰ δὲ τοῦτων ἀμελήσει, διωπείλέειν αὐὖ- 
^ e , ^ N 7] ^ ? 
σήν, ὡς ἐλθοῦύσω πρὸς TOV βασιλῆα, μηνύσει 


$0. » N , e NN ^ 
QUTOV ἐγοντῶ TOL γρηματῶ. ὡς 06 y METUS 


regem expavisse,cernentem cor- | ducerent. Suspenso cadavere 


pus furis in laqueo sine capite, 
et zdificium incorruptum, nul- 
lumque neque ingressum neque 
egresum habens Ita quum 
hzreret, faciendum statuisse, ut 
furis cadaver e muro suspende- 
ret: custodesque ilc apposu- 
isse, jussos ut siquem plorantem 
aut miserantem animadvertis- 
sent, eum apprehensum ad se 


matrem indigne tulisse, alloquu- 
tamque fiium qui supererat, 
imperasse ut quacunque ratione 
machinari posset, corpus fratris 
resolveret asportaretque: id si 
negligeret, minatam se regem 
esse adituram ad eum deferen- 
dum, quod pecunias haberet. 
Adversus hanc quum filius mul- 
ta verba faceret, nec persuade- 
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3 ͵7ὔ ς 7 “- ᾽ὔ A 
ἐλαμξάνετο ἡ μήτηρ τοῦ περιξόντος παιδὸςν 
" ^ x , N 7 , 37 , 
καὶ πολλὰ πρὸς αὐτὴν λέγων οὐκ ἐπειθε, ἐπι- 

ζ΄ 
7 ͵7͵ » 

τεγνήσασθαι τοιάδε UAY' ὄγους κατασκευασά.- 

C 3 N L4 » 5 ^ 
μένον, καὶ ἀσκοὺς πλήσαντα οἰγου, ἐπιθεῖναι 
i i Y ^ P4 QW / , , , , e 
ἐπὶ τῶν ὄνων, καὶ ἐπείτὰ ἐλαύνειν αὐτούς" ὡς 
N N N / ΟΝ N , 
δὲ κατὰ τοὺς φυλάσσοντας ἦν τὸν AM peu ue 


/ , / ^ ^ 7 ^ ^ 
Voy νέκυν, ἐπισπάσαντα τῶν ἀσκῶν δύο ἢ πρεῖς 
1» 
» 


ε EN N ^ 7 
pts 0 οἱνος») τῆν κεφαλήν pv κόπτεσθαι μεγά- 


ὃ ^ ΦΥῊΝ /, , 7 " e δὲ 
ποθεωνῶς αὑτὸν λυεῖν OVTOLULLLEVOUG* ὡς δὲ 


^ e 3 9 Ν e ^ ^ 
Ac βοῶντα, ὡς οὐκ ἐγοντῶ πρὸς ὁκοῖον τῶν 
» ^ 7 N N / 
O)JV πρωτὸν τραπήτοαι" τοὺς δὲ φυλαᾶκους» 
e *, ^ N e ^ G* , , 
ὡς ἰδεῖν πολὺν me σὸν Οἶνον» v— ἐς 
τῆν ὁδὸν, ἀγγήϊα ἔγοντας» καὶ τὸν ἐππέχϑμες: 
VOY οἶνον συγκορέζειν, ἐν κέρδει! ποιευμένους" σὸν 
δὲ διαλοιδορέεσθαι mci, ὀργὴν προσποιεύμνε- 

em di X nidis: - e 
7ὔ Ν ᾽ N - 

νον" παραρμυθευμιένων δὲ αὐτὸν τῶν φυλάκων, 


χρόνῳ πρηύνεσθαι προσποιξεσθαι; καὶ ὑπίε- 
M B 


ret, quod illa eum graviter acci- 
piebat, eum talem rem fuisse 
commentum: instructis asinis 
utres vino plenos imposuisse : et 
postquam agendo asinos juxta 
custodes suspensi cadaveris fuit, 
attractis petiolis ipsum duobus 
tribusve utrium, solvisse pen- 
dentes, et quum vinum flueret, 


tum caput sibi cadentem, vehe-: 


menter vociferatum esse, tan- 
quam nescientem. ad quem pri- 
us asinorum se converteret. Cu- 
stodes quum multum vini fluere 
viderent, concurrisse cum vasis 
in viam: et id quod effusum 
esset lucrifacientes comportasse. 
Istum simulata iracundia omni- 
bus maledixise, aliquantoque 
post illis corsolantibus, finxisse 
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κυ 3 ^ /, N 5 , NT ^ 
σθαι τῆς ὀργῆς. τέλος δὲ, ἐξελάσαι αὐτὸν τοὺς 
» , »Νν "NN N / e 
ὄνους ἐκ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατασκευάζειν. ὡς δὲ 
7 / 3 5 ,ὔ θ N 3 
λόγους τε πλείους ἐγγίνεσθαι, καὶ τινὰ καὶ 
Lnd / N , 7 7 
σκώψαί pav, καὶ ἐς γέλωτα προαγαγέσθαι, 
^ ^ , ^ e 5 ed el N NN 
ἐπιδοῦναι αὐτοῖσι τῶν ἀσχῶν ἕνα. τοὺς δὲ 
3 ^- € "5 ᾿ ͵ 
αὐτοῦ ὥσπερ εἶχον κατακλιθέντας πίνειν δια- 
, X" E ^ 7 N 
vote Uo, καὶ ἐκεῖνον παραλαμθδάνειν, καὶ κε- 
7’ € LS , / N ^ 
λεύειν μετ ἑωυτῶν [UEIVOUY TO, συρῤνπίνειν" TOV δὲ 
^ /, N N ^ c , 
πεισθῆναί τε δὴ, καὶ καταμεῖναι. ὡς δὲ p» at 
N ἃ 7 , , / , ^e 
ρὼ τῆν πόσιν φιλοφρόνως ἠσπάζοντο; ἐπιδοῦναι 
3 ^v ἈΝ 3 ^ *, ^ 75 Ν ^ 
αὐτοῖσι καὶ ἄλλον τῶν ἀσκῶν. δα ψιλει δὲ τῷ 
- /, N / f e 
πότῳ γρησαμνένους τοὺς φυλάκους, ὑπερμνεθυ- 
^ ^ 7 e N “6 5 rt 3! 
σθηναι" καὶ κρατηθέντας ὑπὸ TOU ὕπνου, αὐτοῦ ἔν- 
/, 3! ^v N N e 7 
θάπερ ἐπινον κατακοιῤρνηθηναι" τὸν δὲ, ὡς πρόσω 
6 ^ ^ X ^ e 5 ^ 
ἦν τῆς νυκτὸς, TO, τε σώμω TOU ἀδελφεοῦ κα- 


, N eas ^ 4. JN P4 , 
ταλυσῶι, καὶ τῶν Φυλᾶκων ἐπί λυμή πάντων 


se mitigatum, et ab irascendo 
desisse. 'l'andem exegisse a via 
asinos atque  reparavissee: et 
quum plura verba inter eos fie- 
rent, et quidam faceto dicto ho- 
minem lacesseret, ut risum eli- 
ceret, donasse illis unum ex utri- 
bus. Atque eos illic, ut erant, 
discumbentes, potare constitu- 
isse, prehensantes hominem ac 
jubentes ut secum ad compotzn- 


dum maneret : atque istum ob- 
sequutum remansisse, et quum 
inter potandum comiter accipe- 
retur, insuper dorasse alium u- 
trem. [τὰ se vinoingurgitantes 
custodes, admodum temulentos 
esse factos, somnoque oppressos, 
ibidem ubi potaverant obdor- 
misse. Istum, ubi multum no- 
ctis erat, tunc corpus fratris dis- 
solvisse, et custodum molas cex- 
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^ * * .". 2 ; ^ t 
vero tu τὰς δεξιὰς παρηϊδος" ἐπιθέντα δὲ τὸν 
, , Ν N P4 , ᾿ς X L4 
V&ZUV ἐπί TOUG ονους, ἀπελαύνειν ἐπ οἰκοῦ, 
, /, ^ 4 Ν / a 
ἐπιτελέσαντα τῆ μητρὶ τὰ προσταγχθεντα) τὸν 
^S / e »' m / E ἣν ὦ: ζῶ 
ὃὲ βασιλέα, ὡς αὐτῷ ἀπηγγέλθη τοῦ Queog ὃ 
7 5 7] s" / 7 hy 
νέκυς ἐκκεκλερυμενος, δεινὰ ποιέειν πάντως δὲ 
7 e ^ ej x P7 4 e Led 
βουλόμενον εὑρεθῆναι ὅστις κοτξ tig O ταῦτα 
» " d ^v p Á, , x LY 3 
μὴηχιανωμνενος» ποιῆσωϊ UA T0, ἐμοὶ μυὲν οὔ 
, ΄ / Y T-—e M 
πιστὰ" τῆν θυγατέρα τὴν εωὐὑτου κατίσαις 
, , 3, P4 P4 e 74 
ἐπ᾿ οἰκήματος, ἐντειλάμενον πάντας TE OJLOLUG 
7 N N / , 
προσδέκεσθαι' AO πρὶν συγγενεσθαι, ἀναγ- 
7 λέη ; , € ej δὶ , ^ Bí » T 
κάζειν λέγειν αὑτῇ 0, τί δὴ ἐν τῷ βίῳ tpyu- 
3 ^ / x / e , 
σται αὐτῷ σοφώτατον καὶ ἀνοσιωτατον" OG ὃ 
* 3 ͵΄ N N N lad /, 
ὧν ἀπηγήσηταῶι τῶ περί TOV φωρα γεγενημνενα» 
p αἵ d x N , ζ 3! " 
TOUTOY συλλαμβάνειν, καὶ μὴ ἀπιέναι m 
e ἈΝ ^ ^ /, 43 4 ^ N 
ὡς δὲ τὴν παῖδα ποιέειν τὰ ἐκ TOU πατρὸς προ- 


σταχθέντα, σὸν φώρα πυθόμενον σῶν εἴνεκο 


tras in contumeliam derasisse, et 
asinos imposito cadavere domum 
versus agitasse, exequutumque 
imperia matris. Regem, ubi ei 
renunciatum est furis cadaver 
surreptum, acerbe tulise: et 
quum veilet quoquomodo inve- 
nire quinam esset ista machina- 
tus, hoc fecisse, quod apud me 
caret fide: filiam suam domi 
prostituisse, jussam omnes indif- 


ferenter excipere: sed prius- 
quam coirent, adigere ad sibi 
dicendum quidnam in vita esset 
actum a se solertissimum ac sce- 
lestissimum: et qui narraret 
quz circa furem acta essent, 
eum comprehenderet, neque 
exire permitteret. Quum ita- 
que filia patris imperia faceret, 
furem, quum audisset quamo- 
brem ista fierent, ac vellet su- 
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^ 5 dom 7 , - 
ταῦτα ἐπρήσσετο, βουληθέντα πολυτροπίη τοῦ 
^e / , ? d ^ 
βασιλῆος περιγενέσθαι; ποίξείιν τάδε; νεκροῦ 
7 5 ^ ᾽ ^ ^ 
προσφάτου ἀποταμόντα ἐν τῷ ὠρῳ τῆν χεῖρα, 
/ EX. a ὍΝ MES - € £^ 
ἰέναι αὐτὸν ἔχοντ αὐτὴν ὑπὸ τῷ ἱματίῳ" &- 
7 N € ^ ^ M / 
σελθόντα δὲ ὡς τοῦ βασιλῆος τὴν θυγατέρα, 
N , / 7 N e v , Á, 
καὶ εἰρωτεοίνενον TOLT ED Καὶ οἱ αλλοινωπηγήσα- 
e , / N » 5 £ ei 
σθαι ὡς ἀνοσιωτῶτον [M6 εἰη ἐργασμένος», OTE 
^ ^ ? ^ ^ ^ ^ 
τοῦ ἀδελφεοῦ ἐν τῷ θησαυρῷ τοῦ βασιλῆος 
« hy "i e / , 7 N P 
Uz0 v0.76 ἄλοντος 0UTOTULOL τὴν EQUUM TV 
/ N e/ N 7 7 
σοφώτατον δὲ, ovi τοὺς φυλάκους κωταμνεθύ- 
, ^ A» nd / 
σᾶς, κατωλύσειε TOU ἀδελῴεου κρερναμενον 
Ν /, V N e 2) e 
σὸν γέεχυν τὴν δὲ, ὡς ἤκουσε, ἀπτεσθαι 
, ^ * N ^ , ^ 7 m / 
αὐτοῦ" τὸν δὲ Quoo, ἐν τῷ σκότει προτειίνῶι 
? ^ ^ Lnd N ^ * N à: 2 fe 
αὐτῇ TOU νέκρου τὴν γεῖρα" τήν δὲ, ἐπιλαθο- 
7 E74 / , n ὦ 7 ^ 
μένην ἔχειν» νομυίζουσαν αὐτοῦ ἐκείνου τῆς γει- 


ρὸς ἀντέχεσθαι" σὸν δὲ φώρα προέρνενον αὐτῆ, 


perare versutia regem, hoc egis- | ctjs cadaver fratris suspensi re- 


se: recentis mortul amputatam | solvisset. Illam, quum hzc au- 


ex humero manum sub pallio 
ferentem isse, atque ingressum 
ad filiam regis, quum interroga- 
tus esset eadem quz ceteri, e- 
narrasse, hoc se scelestissimum 
perpetrasse, quod fratris in the- 
sauro regis laqueo capti caput 
em;putasset: solertissimum au- 
tem, quod custodibus ebriis fa- 


disset, manum in hunc injecisse: 
eique furem in tenebris manum 
mortui porrexisee; quam muli- 
er quum apprehendisset, ma- 
num se hujus tenere rata, istum 
per fores se proripuisse, muliere 
delusa. Postquam et hzc re- 
nunciata sunt regi, stuporem 
incuséisse tum astutjam, tum. aus 
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" M , ΄, . ^ x 
οἴχεσθαι διὰ θυρεων φεύγοντα. ὡς δὲ xw 
^ , v 7 , / , ^ 
ταῦτα ἐς τὸν βασιλέα ἀνενείχθη, ἐκπεπλῆχ-- 
Ν 5 x “- ͵7͵ x , 
θαι μὲν ἐπὶ τῇ πολυφροσύνη τε καὶ TOM 
, / 7 N , , /, 
τἀνθρώπου" τέλος δὲ, διωπέμποντα ἐς πάσας 
7 7 LU Α΄ 
τὰς πόλις, ἐπαγγέλλεσθαι ἀδειάν τε διδόντα» 
Ν e 7 , 7] 9 » iT 
καὶ μεγάλα ὑποδεκόρνενον ἐλθόντι ἐς ὄψιν τὴν 
e -- ^ x *N ^ 7 3 - N 
εωὐυτοῦ" τὸν δὲ Quot, πιστεύσαντα, ἐλθεῖν πρὸς 
5 7 ἈΝ “. x 
αὑτόν" Paupiuror δὲ μεγάλως θωυμάσαι, καὶ 
N 7 / e ^ 
οἱ τήν θυγατέρα ταύτην συνοικίσαι, ὡς πλεῖστω 
Ψ Ἢ /, 1 , Ü " E Ai^ ue 7 " Ἀ x 
ἐπισταμένῳ ἀνθρώπων" Αἰγυπτίους μὲν γὰρ 
^ y , ^ Ν 
τῶν ἄλλων προκεχρίσθαι, ἐκεῖνον δὲν Αἰγυ- 
7 
στίων. 
iT V ^ ua ^ hj 
exo. Μετὰ δὲ ταῦτα, ἔλεγον τοῦτον TOP 
^v x ^v , 3 N e 
βασιλῆα ζωὸν καταξῆναι κάτω ἐς TOV Ol 
“ἈΝ - ^ 
Ἕλληνες ἀϊδην νομίζουσι εἰγαι, καἀκεῖθ, συγ- 


“2. 6 ^ τὼ Δ τ . Y à. 2 e «d 
κυοεύειν TZ LAQUUTOV καὶ τὰ μὲν, γίκοῶν CoU- 


&aciam hominis. Ad extremum, | ZEgyptios quidem ceteris, hunc 


dimissis per omres urbes nunci- 
is, regem edixisse, non modo ve- 
niam sed etiam magna munera 
manere furem, si in conspectum 
ipsius veniret; ita furem, fide 
habita, ad eum venisse, eique 
Rhampsinitum, magna viri ad- 
miratione ductum, filiam suam 
collocasse, tanquam ex omnibus 
mortalibus plurima scienti: nam 


autem ZEgyptiis antecellere. 
122. Post hzc aiebant regem 
hunc descendisse vivum sub ter- 
ram, eo ubi Grzci opinantur 
sedes infernas esse, et ibi cum 
Cerere alea ludere; et aliquan- 
do victorem, aliquando victum 
fuisse: et sursum iterum fuisse 
reversum, munus ab ea obtinen- 
tem mantilBe aureum. — Quod 


DESEE dit R i diu 


5——A——— 
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^ h! ^ e ^ eA ^? v / 
σὴν, τὰ δὲ, ἑσσοῦσθαι jc αὐτῆς καί pay 
, ΕΣ , ^ » B » ^ 
πάλιν ἀκικεσθαι δῶρον cim deg αὐτῆς 
χειρόμναιπτρον χεύσεον. ἀπὸ δὲ τῆς "Pius 
baise καταξάσιος, ὡς πάλιν mie δὼ 
σὴν δὴ ἀνάγειν Αἰγυπτίους ἔφασαν, τῆν καὶ 
, ^ ít » N 5 $5 ΩΝ *, / , 
£0) οἶδα ἔτι καὶ ἐς εμνε &TITEAEOVTOG αὐ- 
/ 
σούς" οὐ μέντοι εἶτε δ ἄλλο τι, εἶτε διὰ 
^ e , N 
ταῦτα ὁρτάζουσι, ἔχω λέγειν Φάρος δὲ αὐὖ- 
N / 
τημνερὸν ἐξυφήναντες οἱ ἱρέες; 
e X , ^ / ^ 5, / , / 
&vog ὠὐτῶν μίτρη τοὺς ὀφθαλμούς. ἀγαγόντες 


24 s" 3! 
AUT UV £060. 


, L4 N / 5, «ἌΧ 7 , 
δὲ (μιν ἐγοντῶ TO Φαρος ες 000» φερουσῶν £6 
S. 7 , Ne US 7 3 ^ oh 
4£0y Δήμητρος; αὐτοί ἀπαλλασσοντῶι οπίσω" 

Ν 7 ^ / A! , 
τὸν δ᾽ ἱρέα τοῦτον καταδεδερνένον τοὺς ὀφθαλ- 

N 7 ς N / / » E] x 
[40065 λέγουσι ὑπὸ δύο λύκων ἄγεσθαι ἐς τὸ 
εν ^ v , 7 € δ 
4goy τῆς Δήμητρος; ἀπέχον τῆς πόλιος εἰκο-- 
σι σταδίους" καὶ αὐτις ὀπίσω ἐκ τοῦ ἱροῦ 


, /, N 7 5 E. P 7 
ἀπάγειν μὲν τοὺς λύκους ἐς τωυτο χωρίον. 


tempus a Rhampsiniti descensu 
ad reditum, dicebant feriatum 
esse apud JEgyptios Idque 
ego ad meam memoriam scio 
observatum. Sed utrum ob 
aliud quid, an ob ista ipsa fe- 
rientur ZEgyptii, asseverare non 
possum. Sacerdotes autem pal- 
lium postquam uno illo die de- 
texuerunt, uni ex suis oculos mi- 


tra aligant: quem gestantem | 


pallium ubi in viam deduxerunt, 
quz fert ad Cereris templum, 
ipsi retro discedunt. Hunc au- 
tem sacerdotem oculos obstri- 
ctos habentem aiunt a geminis 
lupis duci ad Cereris templum, 
quod ab urbe viginti stadia a- 
best: et postea rursus ex tem- 
plo in eundem locum a lupis re- 
duci, 
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II. 


7 ^ , lp , /, 
gzy. Toii μὲν voy ὑπ Αἰγυπτίων λεγο- 
, 7 er x ^v "ARM. 
μένοισι γράσθω ὅτεῳ τῶ τοιαῦτα πιθανᾶ ἐστι" 
, x ^ x , * , e 7 
ερνοί δὲ παρ πᾶντῶ TOV λόγον ὑυποκείται, 
ej N λ " 7 "oae X , - M , 
OTi τὰ λεγόμενα Vc ἑκάστων ἀκοῇ γράφω. 
B 7 x ^ ͵7 , , , 
ἀργηγετεύειν ὃς τῶν χάτω Αἰγύπτιοι λέγουσι 
7 N /, ^ N X , 
ZUT i y. πρῶτοι i | 
A α καὶ Διόνυσον. πρῶτοι δὲ καὶ τόνδε 
X 7 , /, ͵7ὔ ΕῚ e * /, e , 
voy λόγον Αἰγύπτιοι εἰσι οἱ εἰπόντες, ὡς ἂν- 
͵7] iT 3 , 7] 9 ^v , 
θρωπου ψυχή ἀθάνατός ἐστι" τοῦ σώματος 
N / , »/ ^ N 7 
δὲ καταφθίνοντος» ἐς ἀλλο ζῶον αἰεὶ γινόμνε- 
2 ἥ“ ἢ : 3 Ἀ Y , " Ν 
νον ἐσδύεται" ἐπεὰν δὲ περιελθη πάντα τὰ 
^ Ἀ x 7 x x x 
χερσαῖα καὶ τὰ θαλάσσια καὶ τὰ πετεινὰ» 
(G. , *, /, ^ 7] , , 
QUTig ἐς ἀνθρώπου CULO, γινόμνενον ἐσδύνειν" 
A ΓΞ " 7). δὲ 3 ἐπ ͵7ὕ Ü , c 
vj? περιήλυσιν δὲ αὑτῇ γίνεσθαι ἐν τρισχι- 
7 L4 , ^ 7 ΟΝ € , 
A40101 ἐτεσί τούτῳ τῷ λόγῳ εἰσὶ οἱ Ἑλλήνων 
, r^ e * 7 e E el 
ἐχρήσαντο; οἱ μυὲν, πρότερον, οἱ δὲν, ὕστερον; 
« Ν 7 ε LES - ,7 ^ 3 ^ , à ^ , 
ὡς ἰδίῳ εωυτῶν tOyTI* τῶν ἐγὼ εἰδὼς τὰ οὐ- 


/, , 7 
γνομῶτας 00 γράφω. 


123. Hzc quidem ab ZEgy- 
ptis relata sic cuique placeant, 
prout credibilia videntur ; mihi 
autem 1n omni sermone consti- 
tutum est ea scribere, quz au- 
ditu ex singulis cognovi. Infe- 
rorum principatum tenere Cere- 
rem et Liberum ZEgyptii aiunt. 
Hi denique primi extiterunt 
qui dicerent, animam hominis 
esse immortalem ; sed exoles- 
cente corpore subinde in aliud 


animal, quod assidue nascitur, 
immigrare. Atque ubi per om- 
nia se circumtulisset, terrestria, 
marina, volucria, rursus in ho- 
minis corpus, quod gigneretur, 
introire; atque hunc ab ea cir- 
cuitum fieri intra annorum tria 
millia. Hanc rationem sunt e 
Grzcis, qui usurpaverint velut 
propriam ipsorum, alii prius, 
alii posterius; quorum ego no- 
mina sciens, non scribo. 
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pa. Μέχρι μέν vov Ῥαμψινίτου βασι- 
^ 5 , , / ^ , / »! 
λῆος tivo ἐν Αιγύπτῳ πᾶσαν ευνομιῆν ἐλε- 
v 3 / ᾽ 7 dd A 
vyo», zi εὐθηνεειν Αὐγυπτον μεγάλως" μετὰ 
IO J 5 
δὲ τοῦτον, βασιλεύσωντάᾷ σῷεων Χέοπα, tc 
P ^ "2 
ἀῶσαν κακότητα ἐλάσαι... — OUT UL E D OUT CL 
^ 7 
γάρ pm woyrib TU ἱρὰ, σρωσῶ μὲν σῷεος 
ϑυσιέων ἀπέρξαι" μετὰ δὲν ἐῤγάζεσθαι ἕωυ- 
^ ^ v 
σῷ κελεύειν πάνζας Αἰγυπτίους" φοίσε [δὲν 
^ 7 ^M 
δὴ ἀποδεδέχϑαι, ἐκ τῶν λιθοτομυίεων vay 
^ /, ΩΣ , 7] 14 " 
ἐν τῷ ᾿Αραξίῳ ὀὐρεῖ, 6m τουτέων ἕλκεῖν M- 
^ , ἈΝ 
ὄους μέχρι σον Νείλου" διωπερωιωθέντως ὃς 
E N it" N / € 4 2] 
TOV VOTELULOV πλοίοιδε τοὺς λίθους ἐτεροισι £- 
. N v N 
vaÍs ἐκδέκεσθοι» καὶ πρὸς v0 Λυξυχον κοω»- 
7 3 N ^ ej. 5 7] 
λευμενὸν ρος, πρὸς TOUTO €).454V. ἐφγάζοντο 
"ιν 3 , ? , 7 3 x N 
ὃὲ χατὰ δέκα μυριένδοις ἀνθρώπων αἰεὶ τήν 
τρίμανον ἑκάστην' ygerer δὲ ἐγγενέσθαι apre 


μένω τῷ λαῷ, δέκα μὲν ἔτεα τῆς ὁδοῦ κατὰ 


124. Ad Rhampsinitum us- 
que regem aiebant in ZEgypto 
viguisse sane legum przestenti- 
am et przclare omni copia eam 


rent ommes ZEgyptii: alis as- 
signando, ut ex lapicidinis Ara- 
bici montis saxa exciderent, et 
ad Nilum traherent : "ox ut 


floruisse, Post hunc autem, qui 
in regno successit, CHEOPEM In 
omnem pravitatem fuisse pro- 
lapsum. Omnibus namque eum 
templis obseratis, primo ZEgy- 
ptiis ne sacrificarent interdixisse: 

deinde jussisse, ut sibi labora- 

'Tox. II. 


transmisso navibus flumine, illa 
acciperent, et ad montem qui 
dicitur Libycus traherent. Fa- 
ciebant autem opus hominum 
centum millia, ternis semper 
mensibus singula. "l'empus au- 
tem, quo populus attritus fuit, 
L 
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A e N / Ἢ zÜ 1 39 ἽΝ 
τὴν εἷλκον τοὺς λίθους, τὴν εδειμναν" ἐργον &£OY 
9 ^) , » ^ 
οὐ πολλῷ τέῳ ἐλᾶσσον τῆς πυραμίδος, ὡς 
9 i [4 : ^ M x "". δ , L4 
εμυοὶ δοκέειν τῆς μὲν γὰρ μῆκος εἰσι πέντε 
7 5 N , , / el N ^ 
c ^ * 
στάδιοι" εὖρος δὲ, δέκα Opi" ὕψος δὲ, τῇ 
ε 7 ς ἈΝ , Ἁ ε “.“."΄-“- 5 x , L4 
ὑψηλοτάτη ἐστὶ αὐτὴ εωὐτῆς», ὀκτῶ ὀργυιαῖ" 
7 2 e x 7 , , 
λίθου τε ἕεστοῦ καὶ ζώων ἐγγεγλυμυμένων" 
, x ἃ x / 3! L4 x ^ 
ταύτη δὲ δὴ τὰ δέκα ἔτεα γενέσθαι καὶ τῶν 
* i ^ /, m i dp E^ € ^ e / 
£71 TOU Ao(oU, t7 οὐ εἐστῶσι OU πυραμίδες; 
^M e x ^ , x , , , 
σῶν ὑπὸ γῆν οἰκημάτων, τὰς ἐποίξετο θήκας 
« »»᾿ "- 5 , , ^ , * 
εωυτῷ ἐν νήσων» διώρυχα vou Νείλου ἐσαγα- 
* ^ e ^ ὃς (δ 95. »οὦ , , 6 
γῶν" τῇ Ó& πυραμίδι αὐτῇ χρόνον γενέσθαι 
“ 3 / ^ , ^ , 
εἰκοσιί ἐτεῶ ποιευμένη, τῆς ἐστι παντακῆ piam 
e 5, N , , , / 
σωπὸν ἐκᾶστον ὀκτώ πλέθρα, εοὐσης τετραγώ- 
Ν e 3 7 N ^ i3 
νου, καὶ ὕψος icov' λίθου δὲ ξεστοῦ τε καὶ 
€ /, / *wWN X ^ ᾽ὔ 
(2 UL00 L6 VOU TÜLLUMICTU οὐδείς τῶν λίθων 


, e 3 , 
τριηκοντῶ ποδῶν ἐλάσσων. 


fuisse decennale circa viam, per 
quam traxerunt saxa, quam 
struxerunt; opus, ut mihi vide- 
tur, non multo minoris moliti- 
onis, quam ipsa pyramis. Cujus 
longitudo est quinque stadio- 
rum; latitudo cubitorum qua- 
draginta; altitudo, ubi altissima 
ipsa sui est, triginta duo cubi- 
torum, lapide polito et anima- 
libus insculptis. Illi decem an- 
nes fuisse insumptos tum. illis, 


quz in clivo, supra quem py- 
ramides stant, et subterraneis 
zedibus, quas fecit sibi reposito- 
ria in insula, introducens Nili 
fossam. "Verum ipsa pyramide 
hac facienda annos viginti ab- 
sumptos: cujus singulz frontes, 
nam est formz quadratz pari 
altitudine, sunt octingentorum 
pedum, saxo dolato accuratissi- 
meque coagmentato, in quo nul- 
lum est minus triginta pedum. 
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M4 0" , N * 
eue." ᾿Εποιήθη δὲ 00s αὕτη 7 πυραμὶς ἀ- 
^ / 7 
yo eoo πρόπον; τὰς μετεξέτεροι, κρωσσας; 
e ἈΝ N , , , /, ^ 
οἱ δὲ βωμίδας ὀνομάζουσι" τοιαύτην τοπρω- 
, 7 N 
TO) ἐπεί τε ἐποίησαν αὐτὴν, ἤειρον τοὺς ἐπι- 
^ /, 7] 
λοίπους λίθους μηχανῆσι ξύλων Demy ea 
ἈΝ ^ ^ 
S'ETOUI IAE VIO A" χαμάθεν μὲν ἐπὶ τὸν πρῶτον 
^ ^ ^ 7 “ ^ 
στοῖχον τῶν ἀνωξωθμῶν ἀείροντες" ὅκως ὃς 
9? ^ e / OU ἡ νὸν, , C n A 
ἀνίοι ὁ λίθος ἐπ᾿ αὐτὸν, εἰς ἑτέρην [UY RWV 
ἐτίθετο, ἑστεῶσαν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοίχου" 
, N / ^ 7 Nx Ν , [74 ^ 
ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν δεύτερον εἵλκετο στοῖ- 
5 , "ὕ ^ e ^ X ^s 
χον, ἐπ ἀλλῆς μηγανής᾽ oco: γῶρ δὴ στοι- 
χορ ἦσαν τῶν ἀναξαθμῶν, τοσαῦται καὶ 
μηχαναὶ ἤσαν. εἶἰτε καὶ τὴν αὐτὴν μηγανὴν 
ἐοῦσαν Mi» τε καὶ εὐξάστακτον μετεφόρεον 
LAC ^ e ej ^ 7) 5.» 
ἐπὶ στοῖχον ἐκῶστον, ὁκωὼς τὸν λίθον εξελοιεν. 
"A ^ , K 
λελέγθω nui» £z ἀμφότερα, κατάπερ λεγε- 


3 / "wo5 M , "4 πῶ ^ 
ται. ἐξεποιήθη ὃ ὧν τὰ ἀνώτατα αὐτῆς πρῶ- 


ne stabat. Ab hoc deinde in 
alterum ordinem trahebatur, 


125. Fuit autem sic extructa 
hzc pyramis in speciem gradu- 


um, quas quidam scalas, quidam 
arulas vocant. Posteaquam eam 
primo talem fecerant, attolebant 
reliquos lapides machinis factis 
e brevibus lignis ab humo in 
primum ordinem graduum le- 
vantes. Ubi ad hunc lapisascen- 
derat, alteri machinz impone- 
- batur, quz in ipso primo ordi- 


super alteram machinam. Nam 
quot erant ordines graduum, 
totidem quoque machinz erant, 
sive etiam eandem machinam, 
quz erat una et facilis ad feren- 


dum, transferebant ad unum- . 


quemque ordinem, quoties sa- 

xum exemerant. Dictum esto a 

nobisin utrumque, sicut dicitur. 
L 2 


^ 
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u4 9n 23 R5. inudib. d a ἀξ 9 , 
σα purÀ δὲν τὰ ἑπόμενα τούτων ἐξεχοίευν" 
. ^ N 2 dni v , / X ᾿ 
σελευταῖω δὲ αὐτῆς τὰ Tiu καὶ τὰ 

δι , , b: N 
κατωτάτω ἐξεποίησαν. σεσήμνανται δὲ διὰ 
7 | , / 3. ^ / ej 
γραμμάτων Αἰγυπτίων ἐν τῆ πυραμίδι, oct 
ἔς τε δυρμαίην καὶ κρόρυμυυα καὶ σκόροδα ἀ- 
: "P. M , 1 , x e Δ, 
ναισίμυωθη τοῖσι ἐργαζομενοισὶ᾽ καὶ, ὡς ἐμὲ 
71 Ἂν ξ ω 
εὖ μεμνῆσθαι τὰ ὁ ἐρρυηνεύς pul, ἐπιλεγόμνε- 
Ἀ ὰ 3 ε ἀξ ἃ /, P 
poc τῷ γραμιματα, €Qu εξακόσιία καὶ χελιῶ 
j / vA 
σάλαντα ἀργυρίου τετελέσθαι" εἰ δ᾽ ἔστε 
^ Ἁ : 
óUTUC ἔγοντα TÜUTO, κόσα εἰκὸς ἄλλα δεδα- 
— MN E / m εΥ 23 " 
πτανῆσθαι ἐστι ἐς τε σίδηρον, TO ἐργάζοντο, 
: ^N - 7 , TUR ^ - MP /, "TO 
καὶ σιτία καὶ ἐσθῆτα τοῖσι EE MEVOICI S 
UN ; M , ΄, ἂν ἐδ δ 
κοτε γρονον [At οἰκοδόμεον τὰ ἐργᾶὰ τὸν εἴ- 
: b / UT WT ee t 
δημένον᾽ ἄλλον δὲ, ὡς ἔγῶ δοκέω, ἐν τῷ TOUS 
7 3 Ν » 23 τῶϊπ Bond -—" 
λίθους ἐταρνον, καὶ ἄγον, Xi TO UO γῆν 


3 5 / 3 O44 4. «r^ 
OPUy Luo ἐργἄ ζοντο 507; 047/09 γρόγον. 


Effecta sunt igitur ita prima ejus - 


quzque altissima: deide se- 
quentia absolverunt: novissima 
vero, quz solo sunt juncta et 


infima, pereeerunt. Inipsapy- 
ramide per litteras 7Egyptiacas | 


signatum est, quantum in rà- 

phanum, czpas, et allia erogá- 

tum sit operantibus, et quod 

interpres earum  ELtterarutn, 

postquam legerat, üt probe re- 

Tmüniscer, aiebat in sufnimnàa 
/ 


4 


mille et sexcenta talenta pecu- 
nie esse. Quad si ita se habet, 
quot alia credibile est fuisse con- 
sumpta, vel in ferrum, quo ope- 
rabantur, vel in cibos, vel ih 
vestem  operantium?  quardo.- 
per id quod dixi tempts opera 
extrüebant: per aliud, üt ego 
opinor, lapides exciderunt atque 
vexerunt, et per aliud non exi- 
guüm effecerunt sübterratieum. 
cavum. 
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^ v ET ͵ 
pag. Eg τοῦτο δὲ ἐλθεῖν Χέοπα κακότη- 
/ A 7 
v0c, ὥστε χρημάτων δεόμνενον, τὴν θυγατέρας 
σὴν ἑωύφοῦ, κοτίσοαντο ἐπ οἰπήμοιτος, προ- 
4 r4 e 
στάξαι πρήσσεσθω, ἀργύριον ὁκόσον δή τι" 
» Ἁ N t P 3 M! "NN 7 
oV γὰρ δὴ φουτὸ γε ἐλεγον" τὴν ὃς, TO T6 
« N ^ N / 7 5 Δ 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ταχθέντα πρήσσεσθαι" ἰδίῃ 
^ N 5 Δ P" "ha 
δὲ καὶ αὐτὴν διανοηθῆναι μνημήτον κωταλι- 
t * e 
«έσθαι" καὶ τοῦ ἐσιόντος πρὸς αὐτὴν ἑκάστου 
/ e * 9. - ὦ / , - » 
δέεσθαι, ὅκως ἂν αὐτῇ νὼ λίθον ἐν voici &g- 
ὔ Ν ^ 3 
γοισι δωρέοιτο. ἔμ τούτων δὲ τῶν λίθων &Qu- 
, ^ , /, 
σαν τὴν πυρωμίδα οἰκοδορνηθῆναι, τὴν ἐν μυέσῳ 
— t^ ^ , ^ 
φῶν τριῶν ἑστηκυῖοων», ἔμπροσθεν τῆς μεγάλης 
7 ^ 5 v M ^ ei [74 
πυραμίδος" φῆς ἐστέ τὸ κωλον «κῶστον»γ ολοῦ 
Ἀν 4 A / 
z04 ἡῤνίσεος πλέθρου. 
^ N a r4 ^J 
ga. Βασιλεῦσαι δὲ τὸν Χέοπα τοῦτον Ai- 


7ὔ P P4 3I / 
g/UzTÀiOL ἔλεγον πεντήκοντον ἐτεῶ. TEANSUTTOO- 


126. Quin et eo flagitii ve- 


donarent. Ex his lapidibus aie- 
nisse Cheopem, ut pecunia de- 


bant extructam fuisse pyrami- 


fectus, filiam suam in lupanari 
prostituerit, imperans quantum- 
cunque faceret quastum; non 
enim dicebant quantum: eam- 
«que cum patris jussa fecisse, tum 
vero privatim de relinquendo 
monumento cogitasse; itaque 
singulos ad se intrantes orasse, 


ut sibi ad opera singulos lapides 


dem, quz stat in medio trium, 
ante pyramidem magnam, cujus 
unumquodque latus centum et 
quinquaginta est pedum. 

127. Quinquaginta annos re- 
gnasse hunc Cheopem ZEgyptii 
dicebant: eoque defuncto ex- 
cepisse regnum fratrem ejus 
CHEPHRENEM: et hunc eodem 
) L3 
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^ /, 5 / X ε΄ 
vo; δὲ τούτου, ἐκδεξασθαι τὴν βασιληΐην τὸν 
x m^ ^v ^v Ll 
ἀδελφεὸν αὐτοῦ Χεφρῆνα. καὶ τοῦτον δὲ τῷ 
^ 7 ^ 
οὐτῷ τρόπῳ διωγχρεέσθαι τῷ ἑτέρω" T, TE ἄλ- 
N / ^ 
λα, καὶ πυραμίδα ποιῆσαι, ἐς μὲν τὰ ἐκείνου 
: 5 e 
μέτρω οὐκ ἀνήκουσαν. ταῦτα γὰρ ὧν καὶ ἧ- 
€ 5 7 
μεῖς ἐμνετρήσαμεν" οὔτε γὰρ ὕπεστι οἰκήματα 
e. ^ E74 , ^ 7 7] el , 
ὑπὸ γῆν, οὔτε ἐκ TOU Νείλου διωρυξ ἥκει ες 
3 x e , N e , er 
αὑτὴν, ὥσπερ ἐς τῆν Ἑτερῆν, ῥεουσο" διοικοδο- 
7] εἶ , Ld 9 ^v [JM 3 4 , 
pnpevoo δὲ QUAQVOG $00 νῆσον περιρρέείγ ἐν 
^ ιν, / ^ 7] ε δ 
77 αὑτὸν λέγουσι κεῖσθαι Χεοπα. ὑποδείρνας 
M N ^v /, ^ 
δὲ τὸν πρῶτον δόμον λίθου Αἰθιοπικοῦ ποικί- 
x, /, “δ e Ca ^ e 
οὐ, τεσσερώκοντω πόδας ὑποξὰς, τῆς ἑτέρης 
“͵΄ο“ο /, , / ^v , 
τὠὐτο μέγαθος, ἐγομένην τῆς μεγάλης οἰκο- 
^ e ^J A ^» x 7 Ld 3 Lad 3 , 
Qojc* ἑστᾶσι δὲ ἐπὶ λόφου TOU αὐτοῦ ἀμφό- 
N / ^ 
TépUi, μάλιστα ἐς ἑκατὸν πόδας ὑψηλοῦ. 
^ N 14 ^ 1 
βασιλεῦσαι δὲ ἔλεγον Χεφρῆνα εξ καὶ πεν- 
7 
σήκοντα ετεῶ. 


Sed 


alteri instituto usum cum in 
aliis, tum vero in facienda pyra- 
mide, non tamen quz ad mensu- 
ram fraternz accederet; eas 
namque et nos sumus dimensi. 
Nam subterranea non subsunt 
conclavia, neque fossa derivatur, 
in eam ex Nilo, quemadmodum 
in alteram, fluens; sed extruc- 
to canali introrsum insulam 
circumluit, in qua situm esse 


ipsum Cheopem aiunt. 
quum primam compagem ex 
JEthiopico lapide versicolore 
struxisset, quadraginta pedes 
degressus, alterius eandem mag- 
nitudinem, contiguam magnz 
fabrice. Stant autem ambz 
super eundem tumulum, cen- 
tum fere pedes celsum. Porro 
quinquaginta sex annos regnasse 
Chephrenem aiebant. 
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“Ὁ ἡ ὟΣ. N / 
gun. Ταῦτα ἕξ τε καὶ ἑκατὸν λογίζονται 
3 M , / 7 ^ e 
ἔτεα, ἐν τοῖσι Αἰγυπτίοισι τε πᾶσαν εἰνῶξ 
7 Ν N ^ / / 
κακότητα, καὶ τὰ ἱρὰ χρόνου τοσοῦτου κα- 
φ“. 7 , ^ , € x 
σακληίσθεντα οὐκ ἀνοιγθηνωι. τούτους ὑπὸ 
, 7 , Á, , / 
μίσεος οὐ κάρτα θέλουσι Αἰγύπτιοι ὀνομάζειν, 
, ^ N N 7 7 7 
QAM καὶ τὰς πυραμίδας κωλεουσι ποιμένος 
7 tl ^ Χ JJ 7, 
Φιλίτιος» Og τοῦτον τὸν χρόνον ἐϑεμνε ψτήνεου 
N “Ὕ N / 
κατὼ TOLUTO, τὰ χωρία. 
, ^ N ^ ^ 9 
ρχθ΄, Μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι Αἰγυ- 
^ » / - ^ * 
vroy Μυκερῖνον ἔλεγον, Χέοπος παῖδα" τῷ τὼ 
Ν ^ N » , ^ N N p, 
μὲν TOU πατρὸς ἐργὰ ἀπαδεῖν τὸν δὲ τἄ τε 
Μ΄. ἢ , Lo x N N / 9 * 
igo ἀνοῖξαι, καὶ τὸν λεών τετρυμένον ἐς TO 
ΕΗ ^ ^ N 3] * 
ἐσγῶώτον X000; ἀνεῖναι πρὸς ἐργῶὼ τε X04 θυ- 
᾽7 , 7ὔ 7 / 
σίας. δίκας ὃς σῷι παντων βασιλήων δικαιο-- 
, / Ἁ ^ /, v 
TÜTUG κρίνειν. κατὰ τοῦτο μὲν νυν TO 07/0, 


eu Ν ^ , 7] 5 
ἁπάντων ὅσοι ἤδη βασιλῆες ἐγένοντο Αἰγυ- 


198. Hi centum et sex anni | ZEgypto dicebant MycERINUM 
supputantur, quibus ZEeyptii in | Cheopis filium, eumque paterna 
PP q 8YP P que p 


omni pravitate versati sunt, et | 


templa tanto tempore occlusa 
non licuit aperiri. Hos reges 
AEgyptii prz odio ne nominare 
quidem volunt, sed eorum py- 
ramidas vocant pastoris Phihti- 
dis, qui ea tempestate pecudes 
per hzc loca pascebat. 

129. Post hunc regnasse in 


perosum facta, et templa rese- 
rasse, et populo ad ultimum ca- 
lamitatis afflicto dedisse veniam 
eundi ad opera et sacrificia : 
quinetiam super omnes reges jus- 
titiam ipsis exercuisse. Quo no- 
mine ex universis regibus hunc 
JEgypti maxime praedicant, 
tum ob alia, que bene judica-. 
L4 
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, ; , ln d ᾽ L4 
WIN, CVEOUUI [LOLAIG TO, τοῦτον τὰ τε ἀλλὰ 
/, J “" x ^ ᾿ 4 - 3 
y € [LAW κρινεῖν εὖ, καὶ δὴ καὶ τῷ ἐπιβεμῷον 
" , - / 9.'€ s*9 ^. e / 2, 
peo tz τῆς δίκης πὰρ $9UTOU διδόντα αλλω». 
, 7 3 ^ x , 2 x 5 Á 
ὠποπιρπλάνωι αὐτοῦ τὸν θυμόν. ἐόντι δὲ ἡπίῳ 
^ " d ^ v Á, ^ ^ 
79 Μυκερίνῳ κατὰ τοὺς πολιήτας, καὶ ταῦτα 
9 7 ^ ^ Nr c V 
ἐπιτηδεύοντι, πρῶτον κωκῶν ἄρξαι τὴν βυγα- 
7 , ^ , ^ A »ν 7 5 
σέρῳ ἀποθανοῦσων αὐτοῦ, τὴν μοῦνόν οἱ 6LYOM, 
, ^ 5» / s x 
£) τοῖσι οἰκίοισι TEZY0V' TOV δὲ» ὑπερωλγήσαων- 
͵ ^ /, 7 hi 
τῶ τὲ τῷ περιεσέπτωκεε πρήγματι», καὶ βου- 
΄ , , ^ sg / 3 
λόρνενον περισσοτερὸν τί τῶν ἄλλων θάψαι τὴν 
, 7 ^ L4 ᾽ὔ͵ 
θυγατέρα, ποιήσασθαι, βοῦν ξυλίνην κοίλην, 
ὌΝ 7 ,ὕὔ , 
καὶ ἐποτῶ καταχρυσωσαντὰ μὲν ταύτην; ἔσω 
3 5 - 7 / X A! , e 
sv αὑτῇ θάψαι ταύτην δὴ τὴν ἀποθανοῦσαν 
, 
δυγειτερα. 
7 Ὁ“ "5 e ^ ^ , 3 , Ε] , 
g^. Αὐτὴ ὧν ἢ βοῦς γῆ οὐκ εκρυῷβη, 02.2. 
» x , , hj! Ὁ» C , h^ LL N /, 
$Ti ZU ἐς tUe ἥν Quueew ἐν Φῶς μὲν πὸλε 
» -—- 7 em. ^ ΝΑ 3, LJ 
£0UGU, κειμένη δὲ ἐν τοῖσι βασιληΐοισι, ἐν οἷα 


bat, tum vero quod conquerenti 
de ipsius sententia, de suo donans 
indignationi hominis fatisfecerit. 
Quum autem esset in cives cle- 
mens Mycerinus, atque ita age- 
ret, principium ei malorum con- 
tigisee obitum filie, quz domi 
unica suboles erat. Qua clade 
supra modum quum doleret, 


velletque filiam excellentiori ali- 


quo genere sepelire quam ceteri, 
fecisse ligneam bovem cavam, 
quam quum inaurasset, in ea fi- 
liam istam defunctam sepelisse. 

130. Neque humo bos hzc 
condita est, sed ad meam usque 
memoriam erat conspicua, in 
urbe Sai, in regia, in conclavi 
exornato posita. (Cui singulis 
diebus omnigenz odores ado- 
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, , , "d ^ , 4 δὼ 
uper) ἠσκημένω" θυμιήματα δὲ TOU αὐτῇ 
^ ͵7 Ν ^ 7 Á, 
παντοῖα καταγίζουσι ἀνὼ πᾶσαν ἡμέρην" VOR 
N , 
vo. δὲ ἑκάστην πάννυχος λύχνος πορακαίετοαι" 
, ^ X ^ N / 5 5J , Á 
αὐγγου δὲ σῆς βοὸς ταύυπῆς ἐν ἄλλῳ Om 
ΝΕ Ἢ ^ / ^ / e 
T, εἰκόνες τῶν παλλῶκέων τῶν Μυκερίνου &- 
ΩΝ e P4 £23 7" 7] e 7 [4 ^ 
στᾶσι, ὡς ἔλεγον οἱ ἐν £i πόλι ἱρεες᾽ ἑστᾶσι 
Ν » Ν , ^ N 
μὲν γὰρ ξύλινοι κολοσσοὶ, εοῦσοιι crei uoy 
3, * , /, 
εἰκοσι μάλιστά 2:0, γυμναὶ | Gary LO LUE VOLI" 
, $ X , LÁ , ^ ^ “Ἃ N 
σινες AVTOL εἰσὶν» οὐκ ἔχω εἰπεῖν, πλὴν ἡ τῶ 
7 
λεγομνενα. 

; ^ / ^ ^ ^ 
ga. Οἱ δὲ σινες λέγουσι περὶ τῆς βοος 
^ ^ . ^ 7 v / 

σαυτῆς. καὶ τῶν πολοσσων» φόνδε τὸν λογον. 
e ^ 3 g; ^) e Lr ^ Ν 
ὡς Μυκερῖνος ἠράσθη τῆς &wuroU θυγατρὸς; 
καὶ ἔπειτα ἐμυΐ í ἀεκούση" ὶ 0d, A6 
μίγη οἱ ὠεκούση" μετὰ δὲν, λε- 
ς e ^ , /, Z eS X "ὕὔ Ὁ δέ 
ψουσί ὡς ἣ παῖς ἀπήγξατο ὑπὸ ἀγξος" O δὲ 
93 3 ^i d / ἣν 2 
μὲν ἔθαψε ἐν v7 βοὶ ταύτη" ἢ δὲ μήτηρ αὐ- 


^ ^ , 7 ^v /, N 
τῆς τῶν ὠμφιπόλων τῶν προδουσέων eq» θυγω- 


lentur; noctibus autem singulis 
persox incensa lucerna astat. 
h altero conclavi prope illam 
bovem imagines stant concubi. 
narum Mvycerini, ut in urbe Sai 
sacerdotes aiebant. Stant enim 
eolossi lgnei, numero circiter 
viginti, nudi facti: qui quarum 
sint mulierum, non possum di- 
cere, przterquamqua narratur 


131. Sunt qui de hac bove et 
colossis hzc referant: Myceri- 
num amore filie suz captum, 
vim ei invitz intulisse; deinde 
illam quum pra moerore se 
strangulavisset, patrem in hac 
bove sepelisse; matrem autem 
manus ministrarum, quz filiam 
patri prodidissent, przecidisse: 
et nunc earum hac simulacra 
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, Ll ^ 7 ^J ^- 
TipU τῷ πατρὶ CUT ETOLUE τὰς χεῖρας" καὶ VF 
σὰς εἰκόνας αὐτέων εἰναι πεπονθυίας τἄπερ 7 

S 53 -» 7ὔ 
ζωαὶ ἐπαῦθον. ταῦτα 07 λεγουσίι φλυηρέοντες» 
e , N /, 7 3 x λ N N 
ὡς ἐγὼ δοκέω, τά τε ἀλλα; καὶ δὴ καὶ τὰ 
x X ^ ^ - ^ iY 
περὶ τὰς γειρῶς τῶν κολοσσων" ταῦυτὰ γὰρ 
lC ^ 7] f, e N ^ 
ὧν καὶ ἡμεῖς ὡρέορνεν; OTI ὑπὸ γρόνου τὰς χεῖ- 
, , e 5 x , /, , , 
puc ἀποξεδλήκασι» αἱ ty ποσὶ UTE? $QUi- 
^ ]4 , , 
Voyro ἐοῦσαι ἔτι καὶ ἐς ἐμέ. 
ν ^ N , 
ολξ΄. Ἢ 0s βοῦς τὰ μὲν ἄλλα κατακέ- 
/ ei N * x d N iN 
χρυπται Φοινικέῳ εἰμῶτι" τὸν αὐχένω 0s χαὶ 

N N / 7ὔ PED / 

σὴν κεφαλὴν Quivel κεχρυσωμενῶ πάχει καρ- 
^ N N ^ /, ^ 
τὰ χρυσῷ" μεταξὺ δὲ τῶν κερέων, ὁ τοῦ T- 
Á, /, , 
λίου κύκλος μεμιμήμενος ἔπεστι χρύσεος. 
r 3 ^ 3 
ἔστι ὃὲ ἡ βοῦς οὐκ ὀρθὰ, ἀλλ᾽ ἐν γούνασε 
7 7 Ν ei /, ^! 
κειμένη" μέγαθος δὲ ὁσηπερ μεγάλη βοῦς 
, , / v , ^ ᾿ ἃ 3 x 
ζωή. ἐκφέρεται δὲ ἐκ τοῦ οἰκήματος ἀνὰ 


7 Y 3) 5 x /, e 3 
σαντα τὰ ἐτεα ἐπεῶν τυπτωντῶέΨ οὐ Δι.- 


passa esse id malum quod vivz 
sustinuerant. Ηξες, ut ego opi- 
nor, dicunt nugantes, ut alia, ita 
et de manibus colossorum: 
quippe quas ipsi videbamus tem- 
poris diuturnitate delapsas, quz, 
ad me usque, ad pedes eorum 
stratz visebantur. 

132. Bos quoque cum cete- 
rum corpus operta est purpureo 


palio, tum vero cervicem et 
caput crasso admodum inducta 
auro: et inter media cornua so- 
lis circulus ad similitudinem fa- 
ctus adest aureus, Neque ere- 
cta est bos, sed ingeniculata, ma- 
gnitudine quanta est grandis 
vacca viva. Effertur autem e 
conclaviquotannis. Quando ZE- 
gyptii semet verberant propter 


EUTERPE. II. 11} 


, v , , , ^N v, ἃ i ^ 
ψύπτιοι τὸν οὐκ ὀνορμνωζόμενον θεὸν ὑπὶ ἐμεῦ 
i Cd , N - 
ἐπὶ τοιούτῳ πρήγρμνατι» σότε ὧν καὶ τῆν βοῦν 
A ^ N ^N 
ἐχκφεέρουσι ἐς τὸ Quc' φασὶ γὰρ δὴ αὐτὴν δεη- 
θῆναι τοῦ πατρὸς Μυχερίνου ἀποθνήσκουσαν, 
7 - 59 ^ et Z N el ὃ ^ 
ἐν τω εἐνιαύυτῳ OTOS [AV TOV ἡλίον κατιθει»- 
^v N Ἁ 
ey. Μετὰ δὲ τῆς θυγατρὸς τὸ πάθος». 
bi ba 7 - 
δεύτερα τούτῳ τῷ βασιλε; τάδε γενέσθαι. ἐλ- 
- *i τὰ , 
θεῖν οἱ μιαντήϊον ἐκ Βουτοῦς πόλιος» ὡς μέλ- 
e 1! ^ X M" ς.Φ᾿ 
λοι εξ ἐτεὸν [LOUYOY βιοὺς; 7T) T T£A£U- 
/ N 7 N / , , 
φήσειν" τὸν δέ, δεινὸν ποιήσαμνενον, ré pou 
Nx .- ^ Ld 
ἐς τὸ μαντήιον τῷ θεῷ ὀνείδισμνα» ἀντιρνεμ- 
Φόμνενον ὅτι ὁ μὲν αὐτοῦ πατὴρ καὶ πάτρως, 
"A ^ , . 
ἀποκληίσαντες τὰ ἱρὰ, καὶ θεῶν οὐ μεμνη- 
, , v N N , Á/ » 
μενον ἀλλὼ Z0 τοὺς ἀνθρώπους φθείροντες, 
N , , 
ἐξίωσαν χρόνον ἐπὶ πολλόν αὐτὸς Ü εὐσεξῆς 


».* P4 7 el , , NM 
£4), μυελιλοι φσαγέως OUT τελευτήσειν. £2 δὲ 


deum quendam, in tali negotio | functurus. Id hunc zegre feren- 


non mihi nominandum, tunc et 


tem, vicissim misisse ad oracu- 


bovem inlucem proferunt. Ai-| lum contumeliosas deo querimo- 


unt enim eam morientem orasse 
patrem Mycerinum, ut quotan- 
nis semel sol eam intueretur. 

133. Huic regi, post calami- 
tatem filiz, istud secundum ac- 
eidisee: ex urbe Buto venisse 
ipsi oraculum, fore ut sex omni- 
no annos viveret, septimo de- 


nias, exprobrantem, quod, quum 
pater suus et patruus, qui et 
templa claudi jusserant et deos 
non curaverant, hominesque 
perdiderant, diu vixissent, ipse 
pietatem colens tam cito foret 
moriturus. Ei venisse altera 
ex oraculo responsa, ea propter 
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^ /, , "ὦ , , ^J , 
TOU γρηστηρίου αὐτῷ δεύτερα ἐλθεῖν λέγονταν 
7ὔ eu " , 5 ^v N ͵7 
τούτων εἴνεκο καὶ συνταχώνειν αὐτῷ τὸν βίον" 
, N ^ , x / lcd 7 ΡΞ" 
OU γὰρ ποιήσοι [MV VO γρεων ἥν ποιξειν" δεῖν 
Ἀ p ^ » ν ὦ / 
γὰρ Αἴγυπτον κακοῦσθαι ἐπ᾿ ἔτεα πεντήζον- 
͵7 TM ’ἢ; X v x , LT Ἁ 
σώ τε καὶ ἐκωτόν" καὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς πρὸ 
9 y , p λέ fei ^V 
ἐκείνου γενομένους βασίλεας, μιωθεῖν τοῦτο; 
^ N 3 ^v , , N ^ 
κεῖνον δὲ oU. ταῦτα ἀκούσαντα τὸν Μυκερῖνον» 
« » 97 e Á , 
ὡς κατῶκεκριμένων ἤδη οἱ τουτῶν; A.U VC, ποί- 
7, N e ΄ὔ Χ * x4 
ἡσᾶάμνενον πολλὰ, 0x6 γίνοιτο νῦξ, ἀνάώψαν- 
9 A 7 ἃ , , 3 e , 
TU αὐτῶ, πίνείν TE καὶ εὐπαθεειν, οὔτε ἡμιε- 
3 N , I4 2 M X 
ρής» οὔτε νυκτὸς ὠνιέντῶ, ἐς TE τῶ Ἑλεῶ καὶ 
N y £ x e , 
v6 ἀλσεὼ πλανώμενον, καὶ ἐνῶ πυνθάώνοιτο 
“ἢ 9 7 5 à /, ^ X 
sivo ἐνηβητήρια ἐπιτηδεώτατα. ταῦτα δὲ 
9 ^ / v 7". 7 5 
ἐμηγανῶτο, θέλων τὸ μιαντήξον ψευδόμιενον ἀ- 
A ei - ὃ δ 3! , X. vfi ? ww 
σοδεξαι, (vob οἱ δυώδεκω 6&0. ἀντὶ εξ ἐτέων 
L4 / e / y, 
ψένηται, αἱ νύκτες ἡμέραι TOLEULLEVOLL. 
noctesceret accensis, potaret ac 


se oblectaret; neque die neque 
noctu intermittens per paludes 


ipsum propere vitam finiturum, 
quod non id faceret quod debe- 
ret. Oportuise enim JEgy- 


ptum centum quinquaginta an- 
nis affigi: idque duos, qui ante 
eum fuissent, reges didicisse, 
ipsum vero nequaquam. Fzc 
ubi accepit Mycerinus, se jam a 
numinibus damnatum, lucernas 
fecisse permultas, quibus quum 


perque nemora vagari, et ubi 
cognosceret voluptaria diverti- 
cula esseaptissima, Hzc autem 
idcirco excogitarat, quod vellet 
oraculum convincere mendacii, 
ut duodecim pro sex fierent an- 
ni, diebus factis ex noctibus. 


EUTERPE. II. 118 


ρλδ΄. Πυραρμίδω δὲ καὶ οὗτος ἀπελίπέτο 
, ^ ἃ ἃ ᾿Ξ m 
σολλὸν ἐλάσσω τοῦ ποῖρος εικοδι ποδὼν mtu 
^ 3 ^v ΞΖ 9 
ταδέουσαν, κῶλον ἕκαστον τριῶν πλέθρων, te 
Ν 3 ^ (4 ^5 
οὔσης τετραγώνου" λίθου δὲ ἐς vo ἥμισυ Ai 
^ t, 7 T 

θιοπικοῦ τὴν δὴ μιετεξέτεροί Quoi “Ἑλλήνων 
! e N cy , , m 
ἹῬοδώπιος ἑταίρης γυνωικὸς εἰναι, oUm ὀρθῶς 
OTT ἐς 254 5x1. (5^ 2:20 0N/ * L F4 
Afyovrtg* οὐδὲ ὧν οὐδὲ εἰδότες quor φαίνονται 
λέψειν οὗτοι ἥφις ἦν ἡ Ῥοδῶσις. οὐ γάρ οἱ 
πυραμίδα ἀνέθεσαν ποιήσαδθωι τοιωύτην, ἐς 

5 , 4 ΠΝ 
τὴν ταλάντων χιλιάδες ἀναρίθρυητοι; c Aó- 
Q9 εἰπεῖν» I Ta πρὸς δὲ, ὅτι κατὰ 
y Lou , ^s 
Ἄμασιν βασιλεύοντα ἦν ἀκρυάζουσα  PoQu- 

" , , 2. ὦ ES ^e 3 , ^ / 
Ti αλλ οὐ χατῶ τοῦτον" ετεσὶ γὰρ 0.0TU, 
ἀρολλοῖσι ὕστερον τουτέων τῶν βασιλήων τῶν 
δι " CN. ἢ : * / “ ε ^ 
τὰς πυρορέδας ζοῦτας λιποντῶν, ἣν Ἐοδῶ-. 
— 1 Δ E SEEN. LE "S - / M rh 
"rio" ψενεῆν εν» πὸ Θρηχῆς" δούλη δὲ Zy 


, 134. Pyramidem ét hic re-| 
luit longe minorem paterna, | 
vicenis pedibus breviorem, om- . 


ni latere trecentorum pedum et 
quadrangularem, /Ethiopico ex 
lapide ad medium usque. Henc 
quidam Grzcorum volunt esse 
Rhodopis mulieris meretricis, 


non recte sentientes: qui ne. 


nosse quidem mihi videntur 
quanam fuerit Rhodopis de qua 


loquuttur. Neque enim talis 
pyramidis structuram ad illam 
retülissent, in. qua talentorum 
infinita, üt ita dicam, millia 
consumpta sunt. Ad hzc, non 
istius sed Amasis regis tempo- 
ribus Rhodopis floruit. Multis 
énim post hos reges, qui istas 
pyramides reliquerunt, annis 
Rhodopis extitit, venere 'T'hra- 
cia, ancilla Tadmonis, cui pater 
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᾿Ιάδμονος τοῦ ἩἩφαιστοπόλιος, ἀνδρὸς Σα- 
βίου, σύνδουλος δὲ Αἰσώπου τοῦ λογοποιοῦ. 
A v fe* , L0 9 , e / 
καὶ γὰρ οὗτος ldOjuovog ἐγένετο, ὡς διέδεξε 
^ , el 5 /, * 7] 
7706 00A QA TOU ἐπεί TE γὰρ πολλάκις κη- 
/ ^ 
ρυσσόντων Δελφῶν ἐκ θεοπροπίου, ὃς βούλοιτο 
“ποινὴν τῆς Αἰσώπου ψυχῆς ἀνελέσθαι, ἄλλος 
Ν ^- 
μὲν οὐδεὶς ἐφάνη, ᾿Ιάδμονος δὲ παιδὸς παῖς 
ἄλλος ᾿Ιάδιμνων ἀνείλετο" οὕτω καὶ Αἴσωπος 
? 
[ἄδριονος ἐγένετο" 
^ ^ 
ge. ἱῬοδῶπις δὲ ἐς Αἴγυπτον ἀπίκετο, 
“- 7 ^ / y , , 
Ξιάνθεω τοῦ Σαμίου κομίσαντος. ἀπικορνενῆ 
N 5219 7 2 /, /, / 
δὲ κατ᾽ ἐργασίην, ἐλύθη γρημάτων μεγάλων 
, Ν ^ 
2T ἀνδρὸς Μιτυληναίου Χαράξου, τοῦ Σκα- 
᾽ὔ ^ 
μιανδρωνύμνου παιδὸς, ἀδελφεοῦ Oz Σαπφους 
^ ^ el WE. Ae. ^ 5 , 
τῆς μουσοποιοῦ" οὕτω δὴ ἡ ᾿Ροδώπις ελευθερω- 
θη, καὶ κατέμεινε τε ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ κάρτα 


2 /, / 7 2 , ^, 
ἐπαφρόδιτος γενομενήν, μεγᾶλω 62/710 0070 γρη-. 


Hephzstopolis, viri Samii, con- 
serva /Esopi fabularum scripto- 
ris; nam et hic ladmonis fuit, 
ut non minime hinc demonstra- 
vit : siquidem quum szpenume- 
ro Delphi ex oraculo pronun- 
ciarent, siquis sumere poenas 
vellet animz/ZEsopi, alius nul- 
lus extitit, sed Iadmonis ex filio 
nepos, alius Iadmon sumsit; ita 
et ZEsopus Iadmonis fuit. 


135. Rhodopis autem in 7E- 
gyptum abiit, a Xantho Samio 
transportata. Et quum eo ad 
quaestum faciendum venisset, 
magnis pecuniis fuit redempta 
a viro Mitylenzo, Charaxo Sca- 
mandronymi fibo, Sapphus po- 
étrig fratre. Hunc in modum 
Rhodopis libertatem nacta est, 
et in ZEgypto remansit; et ve- 
nusta vehementer ingentes opes 
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e b ΩΣ ri ^ , Ν , el 
μιῶτα, ὡς ἂν εἰναι ἹῬοδώπιος, ἀτὰρ οὐκ ὡς γέ 
, / , , , E ^v N ^ 
éc πυραμίδα τοιαύτην ἐξικεσθαι" τῆς γὰρ τῆν 

^ 5 7 J 
δεκάτην τῶν χρημάτων ἰδεσθαι ἐστὶ GTI καὶ 
^ »NN ^ 
ἐς τόδε παντὶ τῷ βουλομένω, οὐδὲν δεῖ μεγά- 
Am οἱ χρήματα ἀναθεῖναι" ἐπεθύμησε γὰρ 
“Ῥοδῶπις μνημνήϊον ἑωυτῆς ἐν τῆ Ἑλλάδι κα- 
7 ^i ^ 
ταλιπέσθαι; ποίην ποιησαμένη τοῦτο; τὸ μῆ 
, »/ 5 / N , ᾽ὔ 
συγχάνει ἄλλῳ εξευρημένον καὶ ἀνακξείῤνενον 
, e ^ , ^ , N / 
ἐν ἱρῷ, τουτο ἀνωθεῖνωι ἐς Δελῷους μνημοσυ- 
νον ἑωυτῆς. τῆς ὧν δεκάτης τῶν γρημνάτων ποι- 
5 N N 
ἡσωμένη ὀβελοὺς βουπύρους TOAAOUG σιδηρέους, 
e , / ς / € , s , 
σὸν ἐνεγώρεε 7j δεκάτη οἱ, ἀπέπεμπε 66 Δελ- 
, e N - 2 Z » Nt 
QoUc* oi καὶ νῦν &Ti συννενεωτοῶι, ὁπισθε μυὲν 
^ ^ N ^ ^ 
τοῦ βωμοῦ, τὸν Χῖοι ἀνέθεσαν, ἀντίον δὲ αὖ- 
^ ^ ^) 4 “Ὁ 
TOU τοῦ νηοῦ. φιλέουσι δὲ κως ἐν τῇ Ναυκρά- 


ΕἸ 7 d ea ^ ^ X 
τι ἐπαφρόδιτοι γίνεσθαι αἱ ἑταῖραι" τοῦτο μὲν 


comparavit, ut esset Rhodopis, 
sed non quz ad talem pyrami- 
demascenderet. (Cujus enim o- 
pum decimam partem cuicun- 
que volenti etiam nunc cogno- 


scere licet, magnam illi pecuni- 


am attribuere nihil oportet. 
Quum enim Rhodopis illa opta- 
ret memoriam sui in Grzcia re- 
linquere, faciendo opere, quod 
ab alio excogitatum non est, ne- 


que in templo dedicatum, id 
dedicavit in templo Delphico 
monumentum sui E decima 
igitur suarum opum parte quum 
multa e ferro verua ad boves 
transfigendos fecisset, quantum 
sufficeret decima ipsi, Delphos 
misit: quz nunc quoque posita 
sunt e regione templi, post a- 
ram, quam Chii donaverunt. 


| Solent autem quodammodo in 
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V el ^v 7 , e δια ἃ el 
ye αὐτή, τῆς περὶ λέγεται ὅδε ὁ λόγος, οὕτω 
/ /, 
δὴ Ti κλεινὴ ἐγένετο, ὡς καὶ πάντες οἱ “Ἐλλης 
7 L4 ^ 
νες Ῥοδώπιος voUvopue, ἐξέμυωθον" τοῦτο δὲ; ὕ- 
É "d - nm ἀ xm ^ dh δι 3 (δ 
στερον ταύτης, τῇ οὐνορυὰ ἦν ᾿Αργιδίκη, ἀοίδι- 
pos ἀνὰ τὴν “Ἑλλάδα ἐγένετο, ἧσσον δὲ τῆς 
/ 
ἑτέρης περιλεσχήνευτος. Χάραξος ὃὲ ὡς λυσά- 
, € m 5 /, 5 - Az bl 
ἔψενος Ῥοδώπιν ἀπενόστησε ἐς Μιτυλήνην, ἐν 
/ *- x . 
μέλει Σαπφὼ πολλὰ κατεκερτόμησε gan 
7 7 
“Ῥοδώπιος [hey νῦν πέρι πεπαύρναι. 
g^s. Mer, δὲ Μυκερῖνον γενέσθαι Ais 
7 / / : 
στοῦ βασιλέα ἔλεγον οἱ ἱρεες JA oy I, τὸν τὰ 
[ων ei xz, ^ "€ € 7 
πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ποιῆσωι τῷ Ἡφαίστῳ 
προπύλαια, ἐόντα πολλῷ T6 κάλλιστα καὶ 
AAO s d 2 Ν ^ 5 N N Υ 
πολλῷ μέγιστα" ἔχει μὲν ψὰρ καὶ τὰ πᾶν- 


/ 7, BL s / 
30, 7207) Cio TUTOUG T€ εὖ y&yXUMMEVOUCS 


No ἂν » , / iT ,» x 
X0 CA οψιν οἰκοδορνηρνάτων μυυρίηνγ ἐκείνῳ 


Naucrati prostibula esse venu- 
sta; nam et hzc, de qua nunc 
raentionem habeo, partim nobi- 
litata est fama, ut nemo Grze- 
corum non edidicerit Rhodopis 
nomen: pàrtim alterius, quz 
posterior fuit, nomine Archidi- 
c€ fama per Grxciam celebris 
extitit, sed minus quam prior 
in circulis garrientium jactata. 
Charaxus vero postquam cum 
} 


redemta Rhodopi Mitylenen 
rediit, m carmiibus crebro Sàp- 
pho conviciis eum fuit insectata ; 
at de Rhodope quidem hacte- 
nus. 

136. Post Mycerinum antem 
JEgypti regem fuisse dicebant 
sacerdotes Asv cHIN, eumque fe- 
cisse Vulcano antefores ad solem 
orientem, longe pulcherrimas 
longeque meximas — Habere- 


EUTERPE. II. 


1'1 


^ . ἢ ^ /, RB. ’ὔ 
δὲ καὶ μακρῷ μᾶλιστα' ἐπὶ τούτου βασι- 
, Wi ^ 
λεύοντος» ἔλεγον ἀμυιξίης εουσῆς πολλῆς xen 
μάτων, γενέσθαι νόμον Αἰγυπτίοισι» ἀπο- 
^l N * ͵ 
δεικνύντα ἐγέγυρον τοῦ πατρὸς τὸν νέκυν, 
Ὁ“ 7 X ! Y “Ὁ N 
οὕτω λαμβάνειν TO γρξος" προστεθῆναι δὲ er 
, Lr] , , à N dido N 7 
TOUTO τῷ νόμμῳ τόνδε, τὸν διδόντα τὸ γρξος, 
, ^v m 
καὶ ἁπάσης κρατεειν τῆς TOU λαμβάνοντος 
Á, ^ N e / ^ hi 9» τά 
θήκης" τῷ δὲ ὑποτιθέντι τοῦτο τὸ ἐνέχυρον 
΄ὔ΄ , t " | N 7 2 
τήνδε £T £i VOCI ζημίην, pn βουλομένῳ απο- 
δοῦναι τὸ χρέος; μηδὲ αὐτῷ ἐκείνω τελευτή- 
σῶντι εἶναι ταφῆς κυρῆσαι μήτ᾽ ἐν ἐκείνῳ τῷ 
7 Z E 2 5 LAA b N "m 
πατρώῳ TUQu, pu ἐν ἄλλῳ μηήθενιγ μήτ 
3 7] ^ € “. ^ , /, 
00V μηδένα vU) εωὐτοῦυ ἀπογενοίνενον 
θάψαι; ὑπερξαλέσθαι δὲ βουλόμενον τοῦτον 
^ /, ^ 7 € ο. ^ / 
TOV βασίλεα τοὺς προτέρον ἐωυτου βασιλέας 


7, , 
7 Vou eyouc Αἰγύπτου, μνημόσυνον πυραμίδα 


enim ills ubique cum figuras 
concinne sculptas, tum alium 


traderet. Hoc item ad hanc 
legem adjectum fuisse, ut penes 


infinitum zdificiorum  conspe- 
ctum; has vero etiam multo 
maxime. Sub boc rege fuisse 
factum dicunt, ut quum vehe- 
menter laboraretur inopia pecu- 
nie, et hinc abstinentia esset a 
commerciis, lex /Egyptiis pro- 
mulgata fuerit, ut ita demum 
quis pecuniam mutuam accipe- 
ret, si cadaver patris pignori 
Tox. II. 


creditorem esset potestas omnis 
sepuleri debitoris, utque hzc 
irrogaretur mulcta pignus illud 
supponenti, si dissolvere zs ali- 
enum recusaret, fas ne esset illi 
ipsi sepeliri aut in isto paterno 
aut ullo in alio sepulcro: ac ne 
alium quemquam e suis mortu- 
um sepeliret. Hunc praterea 
regem A ipso reges JÉ- 
N 
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λιπέσθαι ἐκ πλίνθων ποιήσαντα" ἐν τῇ yeu 
ματα ἐν λίθῳ ἐγκεκολαμμένα τάδε λέγοντά 
ἐστί» MH ME ΚΑΤΟΝΟΣΘΗΙΣ ΠΡῸΣ ΤΑΣ ΛΙΘΙΝΑΣ 
IIYPAMIAAZ: ΠΡΟΕΧΩ ΓΑΡ AYTEON ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΝ, 
ΟΣΟΝ Ὁ ΖΕΥΣ ΤΩΝ AAAQN OEQN: ΚΟΝΤΩ, ΓᾺΡ 
ὙΠΟΤΥΠΤΟΝΤΕΣ ΕΣ ΛΙΜΝΗΝ, Ὅ, ΤΙ ΠΡΟΣΧΟΙΤΟ 
ΤΟΥ IIHAOY TQ; KONTQ;, ΤΟΥ͂ΤΟ XYAAETONTEZ, 
IAINGOYZ EIPYZAN: ΚΑΙ ME TPOIIO; TOIOYTO; 
ἘΞΕΠΟΙΗΣΑΝ. τοῦτον μὲν τοσαῦτα ἀποδέξασ- 
θαι. 

£C. Μετά δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι ἄνδρα 
συφλὸν ἐξ ᾿Ανύσιος πόλιος; τῷ οὔνομα "Ανυσιν 
εἰναι" ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος, ἐλάσαι ἐπὶ 
Αἴγυπτον χειρὶ πολλῇ Αἰθίοπάς τε καὶ Σα- 
ξακῶν τῶν Αἰθιόπων βασιλέα" τὸν μὲν δὴ τυῷ- 
λὸν τοῦτον οἰγεσθαι φεύγοντα ἐς τὼ ἕλεα" τὸν δὲ 


7 7 / ) 3» .- ΄ 
Αἰθίοπα βασιλεύειν Αἰγύπτου ἐπ ἐτεῶὼ πεντῆ- 


gypti antecellendi cupidum, re- | rp. corriGENTES, LATERES 


liquisse memoriam sui pyrami- 
dem latericiam, incisis saxo lit- 
teris in hzc verba; NE ME AD 
SAXEAS PYRAMIDES EXIGEN- 
DO DIMINUERIS, QUX TAN- 
TUM ILLIS PRJIECCELLO, QUAN- 
TUM JUPITER CETERIS DIIS. 
NAM FUNDUM LACUS CONTO 
VERBERANTES, QUICQUID LU- 
TI CONTO ADHZRESCEBAT, 


DUXERUNT, ET ME ISTO MO- 
DO ELABORARUNT; atque ista 
opera hunc re&em edidisse, 
137. Post hunc regnasse cce- 
cum quendam ex urbe Anysi, 
nomine ANYSIN : atque eo reg- 
nante, excurrisse in /7Egyptum 
magna cum manu ZEthiopas et 
SABACUM ZEthiopum regem ; 
et quum cecus hic fuga se in 
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^ / “ e 
κοντα" ἐν τοῖσι αὐτὸν τάδε ἀποδεξασθαι" ὅκως 
^ , 7] Ν 5 
σῶν τις Αἰγυπτίων ἁμάρτοι TL, κτείνειν μὲν αὐ- 
^ »€N/ 5 4^ " N N / ( ^ 
χῶν οὐδένα ἐθέλειν" τὸν δὲ, κατὰ μεγωθος τοῦ 

, , € /, /, 5 P 
ἀδικήματος ἑκάστῳ δικάζειν, ἐπιτάσσοντα 
7 ^ Ν m € e». . PM / ej ej 
χώματα χοῦν πρὸς τῇ εωῦτων πόλι; ὅθεν ἐκα- 
"* ^ , /, A el P e /, 
στος ἦν τῶν ἀδικεύντων᾽ καὶ οὕτω &TI αἱ πόλιες 
E] Γ᾿ e d N v Ἀ ^ , 
£y/&V0VTO ὑψηλότεραι. TO μὲν γὰρ πρωτον, ε- 

, € Ν "-Ὁ N / 5 , 
χωσθησῶν ὑπὸ τῶν τὰς διώρυχας ορυξάντων, 
/, 7 ^ ^ 
ἐπὶ Σεσώστριος βασιλέος" δεύτερα δὲ, ἐπὶ τοῦ 
/, e 
Αἰθίοπος καὶ κάρτα ὑψηλαὶ ἐγένοντο" ὑψη- 
, V CUN /, 7] 5 ^ LI 
λέων δὲ καὶ ἑτέρων τασσορνένων ἐν τῇ Αἰγυπτῳ 
/, 3 
πολίων, ὡς ἐμοὶ δοκέει, μάλιστα μὲν Βουξά- 
/, , / 5 ^v ^ E ἐν 5 
GTI πόλι ἐξεγωσθη, ἐν τῇ καὶ ἱρὸν ἐστι Bov- 
7] ^ 7 
ξάστιος ἀξιωπηγητότατον' μέζω μὲν γὰρ ἄλ- 
λα, καὶ πολυδαπανωτερά ἐστι ipi ἡδονῇ 
e ξ ; 


δ᾽ ἰδέσθαι οὐδὲν τούτου μᾶλλον" ἡ δὲ Βού- 


palustria proripuisset, illum 7E- 
thiopem regnasse in /Egypto 
quinquaginta annos; idque in- 
tra tempus ista edidisse: quoties 
AEgyptiorum quisquam aliquid 
deliquisset, neminem voluisse 
morte afficere : sed pro sui 
quemque delicti magnitudine, 
damnare ad aggerendum agge- 
rem ad urbem, unde quisque 
delinquentium erat. Atque ita 
urbes sunt adhuc .sublimiores 


effectzz ; nam primum aggestz 
fuerant sub rege Sesostre ab iis, 
qui canales effoderunt: iterum 
sub rege ZEthiope etiam valde 
sunt facta. excelsz, cum ceterz, 
quz in ZEgypto sunt, tum vero, 
ut mihi videtur, Bubasti urbi 
precipue quidem adaggeratum 
est: in qua urbe templum est 
Bubastis dignisimum | memo- 
ratu. Quo etsi alia sunt tum 


.grandiora, tum sumptuosiora, 
M2 
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Cacrig, zur Ἑλλάδα γλώσσᾶν ἐστι "Ag 
TÉUAC. 
ἃ x 5. ὧν χὰ L4 ^ 
ρλη. To ὃς igo) αὐτῆς ὧδε ἐγ ει" πλῆν τῆς 
* , N 3 ^-— P , 5 x ^ ͵ὕ 
ἐσόδου, τὸ ὦλλο νῆσός ἐστι ἐκ γὰρ τοῦ Νεί- 
, , , 
Aou διώρυχες ἐσέγουσι, οὐ συμμίσγουσωι ἀλ- 
, ^ , ^ ^ 
λήλησι, ἀλλ᾽ ἄχρι τῆς ἐσόδου τοῦ ἱροῦ £205 
, , , ec x ^ 3 ἡ, Ἀ ^ 
τέρη ἐσέχει" ἢ μὲν, τῇ περιρρεουσαν 7j δὲ» τῇ". 
kx ,; MN N ^ 
εὖρος ἐοῦσα ἑκατέρη ἕκωτὸν ποδῶν, δένδρεσι 
, * ^ / ei 3 7 
κοτασπκιος. TOL δὲ TOTUM, ὕψος μεν δέκα 
E , , x 7 Ν e Á, , 7 
027/0169) ἐστὶ», τύποισι δὲ εἐξωαπήχεσι ἐσκευά- 
9 /, / “.“!!Ὰᾳ΄Ἵ΄ 2» vt» /, ^ , 
δαται ἀξίοισι λόγου" ti» δ᾽ ἐν μέση φῆ πόλι 
N x ^ "m 
τὸ ρον, κατορᾶται πάντοθεν περιόντι" ἅτε 
Ν ^ E x , /, e ^ 
γὰρ τῆς πόλιος μὲν ἐκκεχωσμένης ὄψου, τοῦ 
€ ^ 3 ^ 7 
ὃς ἱροῦ οὐ κεκινημένου, ὡς ἀρχῆθεν ἐποιήθη, ξσο-- 
7 , 7 , HN M e Ἁ 5 
πτὸν ἐστι" περιθέει δ᾽ αὐτὸ αἱμασιὴ ἐγγεγ- 
7 3 / 
λυμμένη τύποισι. ἔστι δ᾽ ἔσωθεν ἄλσος δενδρέ-- 


7 N , 
ων μεγίστων πεφυτευμνένων περὶ νηὸν μέγαν» £V 


nullum tamen est aspectu ju- 
cundius. Bubastis autem in ser- 
mone Grzco est Artemis, Diaza. 

138. Templum ejus ita habet: 
cetera prater accessum insula 
est: nam e Nilo fluenta insinu- 
ant, nec confluunt, sed ad in- 
eressum usque fani utrumque 
immuttitur, alterum hac circum- 
fluens, alterum illac, centum in 
unoquoque pedum latitudine, 


arboribus inumbrata. Ejus ante- 
fores, quadraginta cubita subli- 
mes, figuris senum cubitorum 
memoratu dignis adornantur. 
Id templum in media urbe si- 
tum, undique circumeuntium o- 
culis subjicitur ; nam quum urbs 
sit in altum aggerata, templum 
non motum, sicut fuit a princi- 
pio conditum, patet conspectui. 
lllud maceria figuris insculpta 
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^ A 9) 9 e Ν x ^) ^ 
τῳ δὴ σωγαλρμνο εν!" ευρος δὲ καὶ μῆκος του 
e ^ , / 5 /, A! v N ἣ 
ἱροῦ, πάντη σταδίου ἐστί. κατὰ μὲν δὴ τῆν 
» , , 5 V TS / E] N 7 
ἔσοδον, ἐστρωμιενη ἐστὶ ὁδὸς λίθου ἐπὶ σταδίους 
^ /, ͵7 ^ ^ , ^v , 
TOEIC μαᾶαλιστα Z0 διὰ τῆς ἀγορῆς Φερουσο, 
9 x Ν 3 "ὦ e N e , , 
ἐς τὸ πρὸς 9" εὕρος δὲ, ὡς τεσσέρων πλεθρων" 
^ ^ ^ ^ ^ e ^ , , Á, 
77 δὲ καὶ τῇ τῆς ὁδοῦ, δένδρεα οὐρανορνήκεα 
/, N 
πέφυκε" φέρει δ᾽ ἐς Ἕρμεω ἱρον" TÓ μὲν δὴ ἱρὸν 
τοῦτο οὕτω ἔχει. 
ep. Τέλος δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς τοῦ Αἰ6,- 
ὁπὸς ὧδε ἔλεγον γενέσθαι" o pi) ἐν τῷ 9 
6 uw λέγον yv τῳ υπ- 
Á, »N/ 3. ἋΙ 3» Á, 
νῳ τοιῆνδε ἰδόντα αὐτὸν, οἴγεσθαι φεύγοντα 
» / , pP.y * / /, N 
ἐδόκεξ οἱ ἀνδρα ἐπιστάντα, συμξουλεύειν τοὺς 
Βι,. a Χ 3 S. uf /, C. 
ἱρέως ποὺς ἐν Αἰγύπτῳ συλλεξαντα πᾶντας, 
/ 7] LR WA N Ἁ 3 P4 
μέσους διωταμέειν" ἰδόντα δὲ τὴν ὄψιν ταύτην 
’ὔ 3 «ἢ, e / / P / , d 
λέγειν αὑτὸν, wg ve0Quci» οἱ δοκέοι ταύτην 


N N / e , /, x 
vouc θεοὺς προδεικνύναι, ive. ἀσεξήσας περὶ 


ambit. Intus, ingens maxima- 
rum arborum manu consitarum 
lucus ambit templum, in quo 
statua est. Latitudo et longi- 
tudo templi quoquoversus est 
stadii. Ad ejus ingressum via 
strata lapide est, tria circiter sta- 
dia, quz fert per forum orien- 
tem versus quadringentorum 
pedum latitudinis, utrinque ar- 
boribus consitis in celum eunti- 
bus; et fert ad Mercurii tem- 


plum. Atque hunc quidem in 
modum templum habet. 

139. Verum se ita ad extre- 
mum liberatos ZEthiope refere- 
bant, quod ille, per quietem ob- 
lata sibi visione, fugz se manda- 
verit. Visus est sibi videre quen- 
dam subito oblatum, qui sua- 
deret ipsi ut congregatos cun- 
ctos ZEgypti sacerdotes disseca- 
ret medios. Hac eum visione con- 
specta -—-— sibi deos de- 

3 
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v ?. πὶ , hj ^ *" ^ - ᾽ὔ 
τὰ ἱρὰ, κακὸν τί πρὸς θεῶν ἢ πρὸς ἀνθρωπων 
, » , ^ 
λάξοι: οὔκων ποιήσειν ταῦτα ἀλλὰ γάρ οἱ 
, , ^ / » X - 
ἐξεληλυθέναι τὸν χρόνον, oxoco» κεγρῆσθαι 
3 , , , / , V ^ 
ἄρξαντα Αἰγύπτου ἐκχωρήσειν" ἐν γὰρ τῆ 
/ ,»7 , ^ N 7": ^ , F 
Αἰθιοπίη ἐόντι αὐτῷ TU. μαντήϊα, τοῖσι γρεόν- 
5Λ’ 3 ^. e , 9 ἃ ͵7 
σαι Αἰθίοπες» ἀνεῖλε, ὡς δέοι αὐτὸν Αἰγύπτου 
^ 3! /, εἶν 
βασιλεῦσαι ἐτεὼ πεντήκοντα. ὡς ὧν ὁ χρόνος 
“ H pt * 2 ἃ, e 37 eo- ὦ ͵ὕ 
οὗτος ἐξήϊε, καὶ αὑτὸν 7| ὄψις τοῦ ἐνυπγίου 
* Z e A» , /, , ^ B 
ἐπετάρασσε, 6XUV ἀπαλλάσσεται ἐκ τῆς Ai- 
/ e e ^ 
γύπτου ὁ Σαφᾶκως. 
, e a) J. » N / 
eu. Ὥς ὃ ἄρω οἰγεσθαι τὸν Αἰθίοπα ἐξ 
B / Ic x N D , ^ 
Αἰγύπτου, &UTiG τὸν τυῷλὸν Get» ἐκ τῶν 
, , 3 /, y, ^ 
ἑλέων ἀπικόμενον" ἔνθα πεντήκοντω ἔτεα νῆσον 
7ὔ δῶ UN ^ P4 é ej s e 
χώσας σποδῷ τε καὶ γῆν, OLRE&' OXUG γὰρ οἱ 
^ ^ "7 7 e e 
φοιτῶν σῖτον ἄγοντας Αἰγυπτίων, ὡς ἑκἄᾶστοι- 


σι προστετάγχθαι σιγῇ τοῦ Αἰθίοπος ἐς δωρεὴν 


monstrare hanc occasionem, ut 
piaculo in sacra commisso, ali- 
quid cladisaut a diis aut ab homi- 
nibus acciperet; se vero nequa- 
quam ista facturum, sed nempe 
sibi excessisse tempus quantum 
oracula cecinerant regno ZEgy- 
pti possesso exiturum. Etenim 
quum in ZEthiopia ageret, ora- 
cula, quibus utuntur ZEthiopes, 
responderant, fore ut is in ZEgy- 
pto quinquaginta regnaret an- 


nos. Id tempus quum excessis- 
set, et viso insomnii perturbatus 
esset, ultro ex /Egypto discessit 
Sabacos. 

140. Eo profecto ex /Egypto, 
rursus cocum e palustribus 
egressum accepisse imperium : 
ubi quinquaginta annos habita- 
vit insulam cinere atque humo 
aggestam. Nam ut quique ZE- 
gyptiorum jussi illuc ibant por- 
tantes frumentum, eis singulis 
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/, , N ἈΝ /, 7 
κελεύειν σφέας καὶ σποδὸν κομίζειν. ταύτην 
i Lr , Ν / , , , 
σὴν νῆσον οὐδεὶς πρότερον ἐδυνάσθη ᾿Αμυρ- 
^ , V 
vaíou ἐξευρεῖν" ἀλλὰ ἔτεω ἐπὶ πλέω ἢ VTTU- 
κόσιο οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὴν ἀνευρεῖν οἱ πρό- 
, ^ , / 3) 
σεροι γενόρνενοι βασιλῆες ᾿Αμυρταίου. οὐνομιῶ 
^ ' /, 
δὲ ταύτη τῇ νήσῳ Ἕλξω" μέγαθος δ᾽ ἐστὶ 
2 A B : 
πάντη δέκα σταδίων., 
εἶ ^J ^ * 
gue. Μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι τὸν 
^ ^ f "5 ^ 
ἱρέω τοῦ Ἡφαίστου, τῷ οὐνομνα εἶναι Xefov, 
! E 
σὸν ἐν ἀλογίησι ἔχειν παρωχρησάἄμενον τῶν 
, » 7 e 5 NN / , 
[hoy i uno Αὡγυπτίων, ὡς οὐδὲν δεησόμενον QU- 
^M , ^ , Ἁ 
TÀV' ἀλλα τε 07, ἀτιμνῶ ποιεῦντο, ἐς αὐτοὺς; 
7] 3 / v 5 /, ἴω] 5 Ἁ 
καί cuc ἀπελέσθαι τὰς ἀρούρας, τοῖσι ἐπὶ 
^ d 
σῶν προτέρων βασιλήων δεδόσθαι ἐξαιρέτους 
« 7 7ὔ 5 / x MS 5 5 ΕΣ 
ἑκάστῳ δυώδεκα ἀρούρας" μετὰ δὲ, ἐπ᾿ Αἰγυ- 
Ν , 
πτὸον ἐλαύνειν στρατὸν μέγαν Σαναχάριξον 


7ὔ 7 
βασιλέα ᾿Αραξίων τε καὶ ᾿Ασσυρίων'" οὔκων 


mandabat, ut clam ZEthiope ad 
se dono etiam cinerem ferrent. 
Hanc insulam nemo ante Amyr- 


THON : eumque bellatoribus 
JEgyptüs abusum fuisse, con- 
temptui habentem, tanquam sibi 


tzum invenire potuit, sed sep- 
tingentis et amplius annis supe- 
riores Amyrtzo reges nequie- 
runt eam invenire: cui insula 
nomen est Elbo, decem undiqua- 
que stadiorum magnitudinis. 
141. Post hunc regnasse sa- 
cerdotem Vulcani, nomine sE- 


non fore opportunos, et cum 
aliis ignominiis eos affecisse, tuna 
vero aruras, ve] arva C. cubito- 
ruz abstulisse, quas eximias a 
superioribus regibus dono ac- 
ceperant singuli duodenas. Po- 
stea, quum Sanacharibus Ara- 
bum Assyriorumque rex cum 
4 
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[4 ^ Β ^ 
δὴ ἐθέλειν τοὺς μαχίμους τῶν Αἰγυπτίων βοη- 
θέειν τὸν δὲ ἱρέα ἐς ἀπορίην ἀπειληρυμένον, &- 
7 3 M , N 23/ ; , 
σελθόντα ἐς τὸ μέγαρον, πρὸς τὠώγαλμω ἀπο- 
/ t / , , L4 
δύρεσθαι οἷα κινδυνεύει παθέειν" ὀλοφυρόμιενον 
» ὧν , e w N e 7 , M 
δ᾽ Gem μιν ἐπελθεῖν ὕπνον, καὶ oi δόξαι ἐν τῇ 
᾿ 2 7 N x /, e 9 κι » 
ὄψι ἐπιστάντα τὸν θεὸν θαρσύνειν ὡς οὐδὲν πεί- 
" Ε 3 , ζ x 'A Ci , x: 
σετῶι ἀγῶρι, ἀντιὰζων τὸν ᾿Αραξίων στρατόν 
cS , ς 7 P4 7 d 
αὐτὸς γάρ οἱ πέμψειν τιμνωρούς. τούτοισι δή 
ὕ ^ , ΄ ΄ - 
pay πέσυνον τοῖσι ενυπνίοισιν πωρωλαξόντο Αἰ- 
7 Χ 7 ec 
γυπτίων τοὺς βουλομένους oi Ἑπεσθωι, στρωτο- 
N 7 , / " / , e 
πεδευσασθαι ἐν IIgxouciar ταύτη γάρ εἰσι αἱ 
ἐσξολαὶ" ἐπεσθαι δέ οἱ τῷ í ἐν οὐ 
ἐπεσθαι δὲ οἱ τῶν μαχίμων μὲν οὐ- 
7 2 ^ , N X 7 
δένα ἀνδρῶν, καπήλους δὲ χαὶ χειρωνῶ τς» 
, , , ^ , 
καὶ ἀγοραίους ἀνθρώπους, ἐγθωῦτω ἀπικομε- 
^ ^ L4 
νους, τοῖσι ἐναντίοισι αὐτοῖσι ἐπιχυθεέντας νυκ- 


x ^ ͵7 ^ x /, x 
σὸς μὺς ἀρουραίους» κατὰ μὲν φαγέεειν τοὺς 


magnis copiis invasisset 7Egy- | se enim auxiliarios ei missurum. 


ptum, noluerunt bellatores 7E- 
gyptiorum ei opitulari. "Tunc 
sacerdotem consili inopem, in 
delubrum se contulisse; et a- 
pud simulacrum  complorasse 
quanta pati periclitaretur : eique 
inter lamentationem obrepsisse 
somnum: et in quiete visum 
venisse deum exhortantem, quip- 
pe nibil eum molesti passurum, 
si copiis Arabum. obviam iret : 


His insomniis fretum sacerdo- 
tem, sumptis ZEgyptiorum iis, 
qui sequi vellent, castra in Pe- 
lusio posuisse; hac enim sunt 
ingressus; nec eum fuisse quem- 
piam bellatorum sequutum, sed 
institores, et operarios, et fo- 
renses homines. Eo quum 
pervenissent, noctu  infusam 
in ipsos hostes vim agrestium 
murium, qui illorum tum pha- 
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^ ΝΣ N N ^ , ^ 
φαρετρεώνας αὐτέων, κατὰ δὲ τὰ TOL. πρὸς 
- 7 el HL m 
δὲ, τῶν ἀσπίδων τὰ Oy y, ὥστε τῆ ὑστεραίῃ 
7 , ^ ej /, 
Φευγόντων σῷεων γυμνων OT AOV, πέσεειν πΌλ- 
᾽ὔ x ^ «* e ^ 6 , ^ 
λούς. καὶ vU» οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐστῆκε ἐν τῷ 
^ ^ ! ^ ^ 
ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου λίθινος, ἔχων ἐπὶ τῆς χειρὸς 
μῦν" λέγων διὰ γραμμάτων τάδε: EX EME 
TIS OPEON, ΕΥ̓ΣΕΒΗΣ ΕΣΤΩ. 
gue. "Eg μὲν τοσύνδε τοῦ λόγου Αἰγύ- 
/ N e^ice ἢ ᾽ 5 , 
πτιοί τὲ καὶ οἱ ἵρεες ἐλέγον, ἀποδεικνύντες, 
N ^ / ^ 
ἀπὸ τοῦ πρώτου βασιλέος, ἐς τοῦ Ἡφαίστου 
N ὃ ἃ ^ ^N ^ , 
τὸν ἐρεῶὼ TOUTOV TOV T£).60T0L0V βασιλεύσαντα, 
μίην τε καὶ τεσσεράκοντα καὶ σριηκοσίος ἂν-- 
7 
θρώπων γενεὰς γενομένως, καὶ ἐν ταύτησι ἀρ- 
, 7 , / 
χιρεῶς καὶ βασίλεας ἐκατέρους TOUOUTOUG γε- 
7 / Ν ^ 
νορυένους" καί TOI τριηκόσιοι μὲν ἀνδρῶν γενεαὶ 


δυνέαται μύρια ἔτεα" γενεαὶ γὰρ τρεῖς ἀνδρῶν, 


retras, tum arcus, tum 561- 


dotes referebant, demonstrantes 
torum habenas ambederunt, ita 


a primo rege ad Vulcani sacer- 


ut postera die hostes nudi armis 
fugam sumentes, multos amise- 
rint Eoque nunc iste rex in 
templo Vulcani lapideus stat, 
manu murem tenens, atque hzc 
per litteras dicens, IN ME Quis 
INTUENS, PIUS ESTO. 

142. Ad hunc usque narrati- 
onis locum et ZEgyptii et sacer- 


dotem hunc, qui postremus reg- 
navit, generationes vel ztates 
hominum fuisse trecentas qua- 
draginta unam, et totidem in- 
terea sacerdotes maximos toti- 
demque reges. Trecentz autem 
generationes decem millia anno- 
rum zquant. Nam tres viro- 
rum generationes, centum anni 
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e * “ , , e" N ἈΝ "d 
Z0TOV ἐτεὰ ἐστι" μυιῆς δὲ χαὶ σεσσερὰ κοντῶ 
L1 - , / 3 ^ ^ 
ἔτι τῶν ἐπιλοίπων γενεέων, αἱ ἐπῆσαν τῆσι τριη- 
/, ᾽ / X 7 
κοσίησι, ἔστι τεσσεράκοντω καὶ σριηκόσιοι 
Y ?p. un ad , / / D * 
x0 χιλίῶ ἐτέων" οὕτω ἐν μυριοισί τε ἐτεσι καὶ 
/ N x / / εἶ 
χιλίιοισι καὶ 7205, τριηκοσίοισι τέ X04 τεσσες 
’ὔ 2) N , / Φ 
g&xovra, ἔλεγον θεὸν ἀνθρωποειδέα οὐδένα γε- 
F , / δὲ 7  ἈΧ ei 
νέσθαι" οὐ μέντοι οὐδὲ πρότερον, οὐδὲ ὕστερον 
4 ^4 e /, , "d ^ 
ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι Αἰγύπτου βασιλεῦσι γε- 
/ 3 Ll 3 3 / , 
YOLEV010 1 ἐλέγον τοιοῦτον οὐδὲν. ἐν τοίνυν TOU- 
^ 7 /, L4 , "c x 
τῷ τῷ χρόνῳ τετράκις CAEYOV εξ ἠθεων τὸν 
e? 5 ^. » ^ / , 
ἥλιον ἀνατεῖλαι ἔνθα τε νῦν καταδύεται» &V- 
^ Ν , ^V, ΄ vM nd /, 
Ücürc» δὶς ἐπαντεῖλαι καὶ ενθεν νῦν ἀνατελλεί» 
^J ^ ^ x 5 ἌΧ ^ , » 
ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι, καὶ οὐδὲν τῶν κατ᾿ Ai 
MAN ^ e ^ 3 ἘΞ 
ψυπτον ὑπὸ ταῦτα ἐφεροιωθῆναι; οὐτε τῶ £2 
^ ^ » AR REA ^ ln /, 
τῆς γῆς» οὔτε τὰ £2, TOU TOTOLULOU σῷι γινορνε- 
" x 3 v Á 3 N Ἀ ^ 
0, OUTE TL e ui νουσους, OUTE τῷ κατὰ τοὺς 


θανάτους. 


sedes suas fuisse ortum ; bis de- 


sunt; una et quadraginta, quz 
nuo illinc exortum, ubi nunc oc- 


relique sunt ultra trecentas, 


4, 


sunt anni mille trecenti quadra- 
ginta. [ta intra undecim millia 
trecentosque insuper et quadra- 
ginta annos, negabant ullum de- 
um forma humana extitisse: sed 
neque aut prius aut posterius in 
reliquis ZEgypti regibus aliquid 
tale dicebant fuisse: sed intra 
hoc tempus quater solem extra 


cidit; bis autem unde nunc ori- 
tur, illic occidisse: nec tamen 
sub hzc aliquid in 7Egypto esse 
immutatum, nec ea quz ex 
terra, nec ea quz e flumine 
ipsis proveniunt, nec qua ad 
morbos aut qui ad mortes per- 
tinent. 
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y N Ὁ 7 " -- 
gpy . Πρότερον δὲ ΕἙκαταίῳ τῷ λογοποιῷ 
φ / 7 QC. AS Tert. , 
ἐν Θήξησι γενεηλογήσαντι εωυτὸν, καὶ ἀναδή- 
, : M b. , Li / ^ 
σαντί τε τὴν πατριῆν 66 ἐκκαιδέκοτον θεὸν, 
, / [Cw T XN I ^ N "n ΟὟ». ^ 
ἐποίησαν οἱ ipteg TOU Διὸς, οἷόν TI καὶ ἐμοὶ 
, LL "4 5 7 » 
οὐ γενεηλογήσαντι ἐρυεωῦτον' ἐσωαγαγόντες ἐς 
Ἁ , ᾽ 9 / , , , d 
τὸ μέγαρον ἔσω ἐὸν μέγω» εξηρίθμεον δεικνύντες 
x 7] , e; es" 
202.000 006 ξυλίνους TOUOUTOUG OU'OUG περ εἰπὸν" 
3 ^ * eu 3 / ei 9 ^ 
ἀρχιρευς γὰρ exo TOS αὐτόθ, ἵσταται ἐπὶ τῆς 
E sx ^v L4 sm P. ὧν τόμ)». 7, 5" * 
ἑωυτοῦ ζόης εἰκόνω &wUTOD ἀριθμέοντες ὧν καὶ 
Y f e ec , X 5 ὃ 7 ^ 
δεικνύντες οἱ ἵρεες ἐμοὶ ἀπεδείκνυσαν παῖδα 
Ἁ ε LL el - ὦ , ^ 5» 
πατρὸς ἑωυτῶν ἕκαστον ἐόντα, 64. TOU ἀγχι- 
, , ^ , 7 ὃ /, k. 
στα ἀποθανόντος τῆς εἰκόνος, διεξιόντες διὰ πα- 
Ἕχα- 


7 M / € s y X N , / 
TUO δὲ γενεηλογήσαντι ἑτωῦτον, καὶ ἀναδή-- 


, el “ἢ 7 , / , / 
σέων, ἕως οὗ ἀπέδεξαν ἀπάσας αὐτάς. 


, € 7 N , / 
σαντι ἐς ἐεκκαιδέκατον θεὸν, αντεγενεηλογήσων 


- M ^ 
£474 ΤΊ 


á 


ΕἸ Á 5 /, 3 , ^ 
ἀριθμῆσειν» οὐ δεκόμενοι πὰρ αὑτοῦ, 


143. Atque antea Hecatzo 
historiz scriptori, apud "Thebas 
originem generis recensenti, ac 
propagationem familie suz re- 
ferenti ad sextumdecimum de- 
um, sacerdotes Jovis tale qvid- 
dam fecerant, quale et mihi quid 
non recensenti familiam meam. 
Introducto in templum intus 
grande, enumerabant monstr5:- 
do tot e ligno colossos quot dix; 


Ibi namque quisque summus sa- 
ceráos ponit suam imaginem 
dum vivit; numerantes itaque 
et monstrantes sacerdotes, osten- 
debant mihi unumquemque fi- 
lum patris ipsum esse ex ima- 
gine ejus, qui proxime esset mor- 
tuus, eundo per imagines eorum, 
donec omres illas exposuerant. 
Hecatzo igitur originem suam 
recensenti, et ad sextumdeci- 
1 
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, x ^ , » ,» , 
ἀπὸ θεοῦ γενέσθαι c Üpurzov ἀντεγενεηλόγη- 
Ν “ , ei ^s - 
σαν δὲ ὧδε, φάμενοι ἕκωστον τῶν κολοσσῶν 
, , , , - εἰ ^ 
Πρωμιν ἐκ Πιρώμιος γεγονέναι" ἐς ὃ τοὺς 
, , 
“πέντε καὶ τεσσεράκοντα καὶ φριηκοσίους ἀπε- 
x /, 
δεξαν κολοσσοὺς, Πίρωμοιν ἐκ ILieupuos γε- 
F , 4 » 5 N P4 5 ei Bo, *P 
ZOULEVOy, καὶ οὔτε ἐς θεὸν, oUT& ἐς ἥρωο ἀνε- 
, 7] £ 
δησαν αὐτούς. Il/gopac δὲ ἐστι κατ EAAG- 
^ x 5 , 
δὰ γλῶσσαν, καλὸς κἀγαθός. 
3 - - pi 3 "n ἣν 
ομδ΄. "Hà ὧν τῶν αἱ εἰκόνες ἦσαν, τοιούτους 
E 3. /, /, 294 ^ ^ 
ἀπεδείκνυσάν σῷεας πάντας ἐόντας, θεῶν δὲ 
x , ^ x £ ^v 
πολλὸν ἀποωλλαγμνένους. τὸ δὲ πρότερον τῶν 
P. Lnd /, x cu M! , , , 
ἀνδρῶν τούτων, θεοὺς εἰγωι τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 
7 X el ^ , 
ἀργοντας» οὐκ ἐόντῶς ἄμνω τοῖσι ἀνθρώποισι" 
x , 9/N N , 6* e 
παὶ τούτων αἰεὶ ἐνῶ TO) κρατέοντα EVO" U- 
Xx ^ ^ εἰ ^ 3 ᾽ὔ 
στατον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι (eov τὸν ᾽Οσί- 


ιος παῖδα. τὸν ᾿Ασόλλωνω “Ἕλληνες ὀνομά- 
ξ δ d 


mum deum alliganti, occurre- 
bant simili ratione per numera- 
tionem, non  admittentes id, 
qued ab illo diceretur, homi- 
nem generari e deo. Occurre- 
bant autem repetenda progenie 
hunc in modum, dicentes unum- 
quemque colossorum fuisse Pi- 
romin ex Piromi genitum, do- 
nec trecentos quadraginta quin- 
que colossos commemorarent, 
Piromin ex Piromi progenitum: 


eosque referentes nec ad deum 
nec ad heroa. Estautem Piro- 
mis Grzca lingua expositum 
bonestus et bonus. 

144. Eos itaque, quorum ima- 
gines erant, demonstrabant tales 
omnes extitisse, sed multum a 
diis distantes. "lempore autem 
hos viros antecedente fuisse deos 
in /Egypto principes, non agen- 
tes cum hominibus, et eorum 
semper unum extitisse domina- 
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^ , ^ 
ζουσι" τοῦτον καταπαύσαντω 'Τυφωνα, βασι- 
Md / / / N 
λεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. "Ocipig δὲ Ἔστι 
Διόνυσος κατ᾽ Ελλάδα γλῶσσαν. 
gut. Ἔν Ἕλλησι μέν vov νεώτατοι τῶν θεῶν 
νομίζονται εἰναι Ἡρακλῆς τε καὶ Διόνυσος καὶ 
N N 3 
Πάν" παρ Αἰγυπτίοισι δὲ, Τὰν μὲν, ἀρχαιό- 
ἴω] b ^ 
vüTOg, καὶ τῶν ὀκτὼ τῶν πρώτων λεγομυένων 
Lad 7 ^ N Ὁ ͵ Ὁ 
θεῶν" ᾿Ἡροικλῆς 02, τῶν δευτέρων, σῶν δυώδεκα 
/ 1 X A * d δὲ Ind at el 
λεγορνένων &iyOt ιονυσὸς Ü6y τῶν τρίτων, Oi 
^ [ad / / X 
ἐκ τῶν δυώδεκα θεῶν ἐγένοντο. HeoueA&i μὲν δὴ 
e / 5 ἡ 7 
ὅσα αὐτοὶ Αἰγύπτιοί φασι εἰναι ἔτεα ἐς A- 
, / 
puoi» βασιλέα, δεδήλωταί uoi πρόσθε ἸΠανὶ 
NN Ξ , / 55 Ψ 
δὲ ἔτι τούτων πλέονω λέγεται εἰναι Διονύσῳ 
"d 4 
δ᾽ ἐλάχιστα τούτων" καὶ τούτῳ πεντακισγί- 
M 4 
7 5 / 
A40 καὶ μύρια λογίζονται εἰναι ες ᾿Α μασιν 


7 N e , Á, , / * 
βασιλέα. καὶ ταῦτα Αἰγύπτιοι ἀτρέκεως Quos 


etiam ex octo diis, qui primi di- 
cuntur: Hercules, ex secundis, 
qui dicuntur duodecim esse: 
Liber, ex tertiis, qui ab illis du- 
odecim diis sunt procreati. Her- 


torem : et postremum illic reg- 
nase  Orum Osiridis filium, 
quem Grzci Apollinem nomi- 
nant. Hunc, postquam evertit 
'yphonem, regnasse in 7Egy- 


pto postremum. Osiris autem 
Grzca lingua est, Ziber. 

145. Atqui apud Grzcos no- 
vissimi deorum esse censentur 
Hercules, Liber et Pan: at apud 
AEgyptios Pan vetustissimus est, 


culi autem. quantum annoruna 
ad Amasin regem esse ipsi 7E- 
gyptii dicant, superius a me 
patefactum est: Pani autem 
plus adhuc annorum esse dici- 
tur; minimum horum Libero 5 
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LÀ ᾽ὔ A , 
ἐπίστασθαι» αἰεὶ τε λογιζόμενοι, καὶ αἰεὶ ἀ- 
7] B x ἊΨ , - 9 
πογραφόμνενοι τὰ ἐτεῶ. Διονύσῳ μὲν νυν τῷ ἐκ 
, ^ /, , 
Σεμέλης τῆς Κάδμου λεγομένῳ γενέσθαι, 
N e , 3J N / /, ν᾽ 
κατὰ εξακόσιο, τε καὶ γίλιω μάλιστά 
7 7». N ^ 
ἐστι ἐς ἐμέ Ἥρακλε; δὲ τῷ Αλαρμήνης, κατὰ 
7 y N ^ 
εινωκόσιω ἐτεο" Πανὶ δὲ τῷ ἐκ Πηνελόπης (ἔκ 
, Ν A * ,F /, , 
ταύτης γὰρ καὶ Ἕρμεω λέγεται γενέσθαι 
]4 -— 
ὑπὸ '"ExXgwe» ὁ Ilà») ἐλάσσω trt ἔστι τῶν 
: - * CO ΄, 
Ἔρωικῶν, κατὰ τὰ ὀκτακόσια μάλιστα ἐς 
, 
ἐμέ. 
, ^ 5 , y L4 , 
epus . Τούτων ὧν ἀμφοτέρων πάρεστι Ὑρέεσ- 
^J / Lu 
θα, τοῖσι vig πείσεται λεγομένοισι μυῶλλον" 
* N 9. Ὁ" e A » d» 7, 3 , 
ἐμοὶ δ᾽ ὧν ἡ περὶ αὐτέων γνώμη ἀποδέδεκται. 
» N /, , ᾽ὔ 
εἰ μὲν γὼρ φανεροί τε ἐγένοντο; καὶ κατεγή- 
ρασαν καὶ οὗτοι ἐν τῇ Ἑλλάδι, κατάπερ H- 
/, 5 , /, 
φωκλέης 0 ἐξ ᾿Αμφιτρύωνος γενόμενος, καὶ δὴ 


quamquam huic ad Amasin re- 
gem quindecim milia annorum 
esse supputentur. Et hzc JE- 
gyptii liquide asseverant se scire, 
et assidue supputando, et sem- 
per annos describendo. Baccho 
quidem certe, qui ex Semele 
Cadmi genitus fertur, ad meam 
ztatem sunt anni ferme mille 
sexcenti: Herculi autem Alc- 
menz filio, prope nongenti anni: 
Pani autem Penelopes, ex hac 


enim et Mercurio Pan genitus 
dicitur a Grzcis, minus anno- 
rum est quam a bello "Trojano, 
octingenti fere ad me anni. 

146. Utrum horum quz di- 
cuntur probabilius sibi videtur, 
eo quisque utatur licet; mihi 
autem de his opinio demonstrata 
est. Nam si et isti in Gracia 
cum celebres fuissent, tum senu- 
issent, quemadmodum Hercules 

| ex Amphitryone genitus, atque 
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/ δι , b S e 9 
καὶ Διόνυσος ὁ ἐκ Σεμέλης» καὶ Πὰν ὁ ἐπ 
΄, / 2] ᾽ M 7 
ΠΠηνελοπῆς γενόμενος». εφη ἂν vic κῶὶ τουτοῦς 
3) 7 3 3 A 9 / , 
ἄλλους γενομένους ἄνδρας ἔχειν τὼ ἐκείνων οὐ- 
/, Lnd , ^e nd ^N / ᾽ 
νόμυωτο τῶν προγεγονότων θεῶν. νῦν δὲ Διόνυσόν 
7 e ce Li 3 ’ὔ ’ὔ ? 
v& λέγουσι οἱ ᾿Βίλληνες ὡς αὐτίκοω "y SVOJUE VOV, ες 
M Nus 5 E € N MM “ὁ , La 
σὸν μηρὸν ἐνερρώψατο Ζευς, xou ἤνεικε ες Νύυ- 
KI BLAN xu M , αὖ , 7 
σὰν τῆν ὑπὲρ Αἰγύπτου ἐουσῶν ἐν τή Αἰθιοπίη" 
* / / , 3 , "- € , 7 
xo Πανὸς γε πέρι οὐκ ἐχουσί εἰπεῖν Oz) ἐτρώ- 
, ^N /, 5 / e e 
eTETO γενοῤνενος. δῆλά [404 ὧν γέγονε OTI ὕστερον 
ὦ 7 e t - / N S ide 5 
ἐπύθοντο οἱ EXXq»ec τούτων τὰ οὐνόματα, ἢ 
ἜΡΟΝ -“ » es ^ , 
σὰ τῶν ἄλλων θεῶν" ἀπ᾽ οὗ δὲ ἐπύθοντο χρόνου, 
N / 7 ΒΥ N / 
ἀπὸ τούτου γενεηλογέουσι αὐτέων τῆν γένεσίν. 
nd , , N ) / 7 
ταυτὰ μὲν νυν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι λεγουσί. 
“ ὃ b ᾽ 7ὔ EY 
eC. Ὅσα δὲ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι, καὶ 
Αἱ , , e , t » 
ἐγυπτίοι  Aty0U0i, ομολογεοντες τοῖσί 0À- 


N ’ N /, / ^ 9 
λοισι κατὰ τούτην τῆν γωρήν γενεσθχι, ταῦτ 


etiam Bacchus ex Semele, et 
Pan ex Penelope natus, dixerit 
aliquis et hos viros natos habere 
ilorum deorum nomina, qui 
prius geniti fuerant: nunc vero 
Grzciaiunt et Bacchum, statim, 
ut editus fuit, ab Jove insutum 
femori, portatumque in Nysam, 
quz est supra ZEgyptum in 7E- 
thiopia: de Pane ne habent qui- 
dem quod dicant, quonam a 
partu sit delatus; ex quo fit 


mihi manifestum, Gracos audi- 
visse posterius horum, quam ali- 
orum deorum nomina: et ex eo 
tempore, quo de iis audierant, 
illorum nativitatem recensuisse; 
atque hzc quidem ipsi ZEgyptii 
aiunt. 

147. Qux vero ceteri homi- 
nes, et Z/Egyptii consentientes 
illis aliis memorant in hac regi- 
one fuisse gesta, haec jam expli- 
cabo; aliquid etiam his quoé 
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20 , : , , , ^ * Av 
207 φρασω προσεστοι ὃε τι αὐτοῖσι κῶΐξ τῆς 
5 ^ 3 , 
ἐμῆς ὄψιος. ᾿Ελευθερωθέντες Αἰγυπτίοι μετὰ 
N , ^ 
τὸν ἱρέω τοῦ Ἡφαίστου βασιλεύσαντα, (οὐδένο, 
, eu y -» 14 ^ 
γὰρ χρόνον οἷοί τε ἦσαν ἄνευ βασιλῆος διαι- 
^ , 
τᾶσθαι) ἐστήσαντο δυώδεκα βασιλέας, ἐς 
à “δ /, 7 » ^v 
υωδεέκῶ μοίρας δασάμενοι AiyvzTO) πᾶσαν" 
οὗτοι ἐπιγαμίας ποιησάμννοι ἐξασίλευον, νό- 
^ , 
μοίσι τοῖσιδε χρεόμνενοι, tune κατωιρέειν ἀλ- 
7 ͵ 
λήλους, μῆτε πλέον τι δίζησθαι 6 xs" σὸν ἔτε- 
"€ ἡ AE. ὔ / 7 
ρὸν TOU ἐτέρου" εἰνῶέ τε QuAOUG ταμαλιστο" 
^ MATOS ^ ΄, D . e 
τῶνδε δὲ εἵνεκα τοὺς νόμους τούτους ἐποιεῦντο, 
^ /, / 
ἰσχυρῶς περιστελλοντες" ἐκέχρηστό cQu κατ᾽ 
͵ 
ἀρχὰς αὐτίκα ἐνιστωμένοισι ἐς τὰς συραννί- 
N , 7 /, δ. ΚΖ , 
δας, τὸν χαλκεη Φιαλη σπεισῶντῶ αὐτέων εν 
"e € ^v ^v "H y ^ e 7 
Τῷ ipp του liQuicTOU, TOUTOV ἀπασῆς βασι- 
Ψ 3 ζ, 9 A A V , ES A 
λεύσειν Αἰγύπτου" ἐς γὰρ δὴ τὰ πάντα ἱρὰ 


L4 
συνελέγοντο. 


ego vidi admiscebitur. Post 


ret, sed ut essent quam amicis- 
Vulcani sacerdotis regnum ZE- 


simi. Atque ea de causa has 


gyptii libertatem adepti, duo- 
decim reges, nullo enim tempo- 
re poterant sine rege vivere, de- 
ligunt, in totidem portiones om- 
ni ZEgypto distincta. Isti juncti 
inter se affinitatibus regnabant, 
pactionibus his initis, ne se invi- 
cem tollérent, neve alius plus 
alio quippiam obtinere quare- 


pactiones inierunt valide cir- 
cummunientes, quod eis inter 
initia, simulatque tyrannides in- 
vaserunt, responsum oraculo fu- 
erat, qui eorum in templo Vul- 
cani θὰ phiala libasset, eum 
totius. /Egypti regno potitu- 
rum: per omnia enim templa 
congregabantur. 
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, » /, 
gua. Καὶ δή σφι μνημόσυνα ἔδοξε λιπέσ- 
^ / 7 
θαι κοινῇ" δόξαν δὲ σφι, ἐποιήσαντο λαβύρινθον, 
5 7 » * ^ /, ^ / * 
ολίγον ὑπὲρ τῆς λίμνης τῆς Μοίριος» κατο 
/ 7] 7 
κροκοδείλων κωλεομένην πόλιν μάλιστῶ £n 
/, N , A. » / / , , 
AXELUSVOV* TOV 67/0) ἤδη ἴδον λόγου μέζω. εἰ yap 
" s t Á/ / 7 & 3 , /, 
τις τὰ εξ “Βλλήνων τείγεὰ τε καὶ ἐργων ἀπό- 
/ 2 rj / * 
δεξιν συλλογίσαιτο;, ἐλάσσονος πόνου TE ἂν 
N , 74 2:2 ^v / Á 
κοὶ δαπάνης φανείη ἐόντω τοῦ λαξυρίνθου τοῦ- 
7] /, νον ἃ 3 7 
σου" καί TOL ἀξιόλογὸς γε καὶ 0 ἐν Εφεσῳ 
, s N & ef N “" , * 
ἐστὶ νηῦς» καὶ O &) Σάμῳ. ἦσαν μὲν νυν καὶ 
Ζ " x ^ 
αἱ πυραμίδες λόγου μέζονες, καὶ πολλῶν &- 
7 & 7 e € 3 N / 
κάστη αὐτέων EXXagwune» ἐργων zo μεγίστων 
N / Y Ἁ 
arai ὁ δὲ δὴ λαξύρινθος καὶ τὰς πυρωμ- 
^ Ζ ͵7 
δας ὑπερξάλλει" τοῦ γὰρ ÜuwOexo μέν εἰσι 
A 
αὐλαὶ κατάστεγοι, ἀντίπυλοι ἀλλήλησι" εξ 


Y N € / ἂς δ N ^ 7 Ζ 
dd προς 0g209, ες «Ui 7006 vov OV Τεέτρο UU Ut- 


148. Etiam placitum est eis 
relinquere communiter monu- 
menta: ex eoque placito fece- 
runt labyrinthum, paulo supra 
stagnum Moerios, maxime ur- 
bem versus, qux dicitur croco- 
dilorum : quem ego jam aspexi 
fama majorem. Si quis enim 
omnium castellorum aut ope- 
rum Graecorum speciem consi- 
deret, minori labore et sumptu 
deprehendentur stetisse, quam 

Tox. II. 


fuit hujus labyrinthi. 'lametsi 
enim istud in urbe Epheso tem- 
plum est memoratu dignum, et 
in Samo: etiam pyramides e- 
rant narratione majores, qua- 
rum singulz multis ac maximis 
operibus Grzcis zquiparandz 
sunt. ΑἹ vero eas quoque la- 
byrinthus superjacit. Etenim 
duodecim ejus aule sunt tecto 
opertz, portis oppositis altriu- 
secus; sex ad aquilonem, toti- 
N 
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7 ^J V 5! e 93 7 
να! συνεγξες" τοῖχος καὶ εξωθεν 0 αὑτὸς σῷεας 
7 . Me. , 5f ᾿" x 
περίεργει" οἰκήματα δ᾽ ἔνεστι διπλα, τὰ pev, 
A /, , *, 
ὑπόγαια, τὰ δὲν» μετέωρα ἐπ᾽ ἐκείνοισι τρισχι- 
Ξ * 
240 ἀριθμον πεντακοσίων καὶ χιλίων ἕκατε- 
Ν 7 ^ 
gor τὰ μὲν VU) μετέωρῶ τῶν οἰκημνάτων αὐτοί 
B wx / x , N , 
v& ὡρέομεν διεξιόντες, καὶ αὐτοὶ θεησάμοενοι 
, x ^ 3 /, e , / 9, 
λέγομεν" TO δὲ αὐτέων UT 09/010. λογοίσι ἐπὸυν- 
θανόμεθω. οἱ γὰρ ἐπεστεῶτες τῶν Αἰγυπτίων 
/ , x , ^ " , 7 
δεικνύναι αὐτὰ οὐδαμῶς ἤθελον, φάμενοι θή- 
5» 7 "5 - , 4M Ἂς ͵,ὔ 
κας αὐτόθι εἰναι τῶν τε ἀργῆν τὸν λαξύρινθον 
’ὔ 3 / , i ^ 
φουτῶων οἰκοδορμυησαμνένων Gai». av, X04 τῶν 
e οἱ / ejl ^ ^ , x 5 
ἐρῶν κροκοδείλων. ουτω τῶν μὲν κάτω περί Oi- 
N 9 E / / x X 
κημᾶτων ἀκοὴ παρωλαξόντες λέγομεν τὰ δὲ 
y , , Ü ^ : 3) 2 i e uw 
ἄνω, pue Cove. ἀνθρωπηϊων ἐργων αὐτοὶ ὡρέομεν. 
“ N 3 x ^ , N e € 
αἱ τε γὰρ ἐξοδοι διὰ τῶν στεγέων, καὶ οἱ &- 


N N Es 3 , 3 ἢ 7 
λιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων GOVTEG ποικελώτατοι, 


dem ad austrum vergentes con- 
tiguz, eodem extrinsecus muro 
przcluse. Duplicia in eo sunt 
domicilia,subterranea,et superna 
illis imposita, numero tria millia, 
in singulis mille quingenta. Quo- 
rum ea quz superna sunt, ipsi 
peragrantes videbamus, et qua 
aspeximus enarramus ; subter- 
ranea vero auditu didicimus. 
Nam przpositi JEgyptiorum no- 


lebant ullo pacto illa monstrare, 
quod dicerent illic loculos eise 
tum eorum regum, qui peni- 
tus zdificaverant labyrinthum 
istum, tum sacrorum crocodilo- 
rum. [τὰ de infernis zdificiis 
auditu cognita referimus. Su- 
perna ipsi perspiciebamus hu- 
manis operibus majora; nam 
egressus per tecta, et anfractus 
per aulas diversissimi, infinita 
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[ 3 ^) , 
Üuüju μυρίον παρέγοντο; εξ αὐλῆς τε £6 τὰ 
οἰκήματα διεξιοῦσι;, καὶ ἐκ τῶν οἰκημνῶτων ἐς 

7 /, / » , ^ 
παστάδας. ἐς στεγῶᾶς τε ἀλλᾶς εκ τῶν πα- 
, / ^ 
στάδων, καὶ ἐς αὐλὰς ἀλλὰς ἐκ τῶν οἰκημνώ- 
, ^ ^N 7 / / / 
τῶν. opo δὲ πάντων τούτων λιθίνη, κωταπερ 
^ ^ , 
οἱ τοῖχοι. οἱ δὲ τοῖχοι, τύπων ἐγγεγλυμμένων 
σπλέοι" αὐλὴ δὲ ἑκάστη περίστυλος, λίθου λευ- 

^ 7 ^ N 

κοῦ ἁρμοσμένου ταμνάλιστα" τῆς δὲ γωνίης τε- 
^ ^ y 
λευτῶντος τοῦ λαδυρίνθου ἔγεται πυρωμὺὶς τε- 
σσεροικοντόργυιος, ἔν τῇ ζῶα μεγάλα ἐγγέγ- 
^ ^ 9» À e N ^ 
λυπται, ὁδὸς δ᾽ ἐς αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίηται. 
^ ἈΝ 7 
ομθ΄. Τοῦ δὲ λαξυρίνθου τούτου ἐόντος 
, 75. 3! z , e 2p 
τοιούτου, ÜuUput ἔτι μέζον παρέχεται ἡ Μοί- 
7 /, 1 
ρίος καλεομένη λίμνη, mue ἣν ὁ λαξύρινθος 
“" 7 ^ ^ ^ 
οὗτος οἰκοδόμηται. τῆς τὸ περίμετρον τῆς πε- 


ριόδου εἰσὶ στάδιοι ἑξακόσιοι καὶ τρισγίλιοι, 


me admiratione afficiebant: et | Angulo quo finit labyrinthus, 


ex aula in zdificia transitur, ex 
zdificiis in cubicula, et e cubi- 
culis in solaria et tecta alia, et 
ex zdificis in alias aulas. Ho- 
rum omnium lacunar, quemad- 
modum parietes, lapideum est; 
parietes sculptilibus passim fi- 
guris ornati. Singulz aulz co- 
lumnarum ambitu redimitz la- 
pide arctissime juncto albo. 


adharet pyramis centum sexa- 
ginta cubitorum, in qua grandia 
sunt insculpta animalia, in quam 
iter sub terra factum est. 

149. Et quum talis sit hic la- 
byrinthus, tamen stganum Ma- 
rios, ad quod labyrinthus zdi- 
ficatus est, plus adhuc przbet 
admirationis. Cujus in circuitu 
mensura trium millium et sex- 

N2 
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/, €t 7 ou 327 Ἂν. 9 "ὦ E 
σγοίνων εξήκοντα ἐόντων, 100) καὶ αὐτῆς Ai- 
, ^ N , 7 N 1 
γύπτου TO παρὼ θώλασσαν. κέεται δὲ μακρὴ 
e , Χ ^v x /, D. δα , 
ἡ AU σρὸς βορῆν σε καὶ νότον, 0900» βά- 
- , Bou À e c ^ 
0o, τῇ βαθυτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς» πεντηκοντύρ- 
“ ἌΧ 7 ͵7 , ^ ἈΝ , x 
yviog. OTI δὲ χειροποίητός ἐστὶ καὶ ὀρυκτὴ, 
, Ἁ ^i , x 7] ^ / 
αὐτὴ δηλοῖ. ἐν γὰρ μέση τῆ λίμνη μάλιστά 
ε -" € / δ - £d - 7 
κῃ ἑστῶσι δύο πυραμίδες, τοῦ ὕδωτος ὑπερε- 
/ 3 N e , 
χουσῶι πεντήκοντω ὀργυιὰς &xOVTÉDH' καὶ τὸ 
H 20 » do er ^ Ἁ 
κατ ὕδατος οἰκοδομήται ἕτερον τοσοῦτον" καὶ 
-PÁ , , » v 7 
ἐπὶ ἀμφοτέερησι ἐπεστι κολοσσὸς λίθινος, κωτή- 
, 7 ei e Ἂς 7 34x 
(μένος ἐν θρόνῳ. οὕτω αἱ μὲν πυραμίδες εἰσί 
ε & o 3 , e ? «α N , x / L 
ἑκώτὸν ὀργυίέων, αἱ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ δίκαιαι 
, , € 7 € /, ἈΝ ^ 
εἰσι στάδιον ἑξάπλεθρον. ἑξαπέδου μὲν τῆς 0g- 
^ /, N , ^ ^ 
γυιῆς μετρεομένης καὶ τετραπήγεος» τῶν ποδῶν 
Ν / . 7 ^ ^ « 
pev τετρωπολοαίστων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος» 


ε 7 Ν N el x ds nd , 
ἑξαπαλαίστου. τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ty τῇ λίμνη, 


centorum stadiorum est, schce- 
norum sexaginta, quanta et ip- 
sius ZEgypti ad mare latitudo 
est. Jacet autem stagnum lon- 
go situ aquilonem versus au- 
strumque: altitudige, ubi ejus 
profundissimum est, ducento- 
rum cubitorum. Quod autem 
manu facta sit ac depressa, ipsa 
indicat; nam in ejus ferme me- 
dio stant duz pyramides, cubita 
1 


ducerta ex aqua extantes, altero 
tanto zdificii aquis tecto. Super 
quarum utraque lapideus est 
colossus in solio sedens: ita py- 
ramides sunt quadringentorum 
cubitorum. "Tot autem cubita 
justa sunt stadium sexcentorum 
pedum. Orgyia quidem mensu- 
rata sex pedum et quatuor cubi- 
torum: pedibus quidem, qua- 
tuor palmorum ; cubito autem, 


"up ons SÉ cR ἀν» o oA 
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5 v N , » s ᾽ ὃ N 07 ὃ 
αὐδθιγενὲς μὲν οὐκ ἔστι (ἄνυδρος γὰρ δὴ δει- 
νῶς ἐστι ταύτη) ἐκ τοῦ Νείλου δὲ κατὰ διώ- 

^ A M / , , 
eux ἐσήκται" καὶ εξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει ἐς 
σὴν λίμνην, εξ δὲ μῆνας ἔξῳ ἐς τὸν Νεῖλον 

^ & 9 Ν N , 7 "v "ἢ 7 à! 
αὖτις. καὶ ἐπεὰν μὲν ἐκρεη Sin ἥδε, τότε τοὺς 
ἐξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήϊον καταξάλλει ἐπ᾽ 
ἡμέρην ἑκάστην τάλαντον ἀργυρίου ἐκ τῶν 
El /, , v NX / RW , 4. / 
ἰχθύων: ἐπεὰν δὲ ἐσίη τὸ ὕδωρ ἐς αὐτὴν, εἴκοσι 
pasas. 

, » & e 9 / v e 4 Ά 

e». Ελεγον δὲ oi ἐπιχώριοι XO ὡς ἐς τῆν 

^ / ^ 

Σύρτιν vi» ἐς Λιξύην ἐκδιδοῖ ἡ λίμνη αὕτη ὑπὸ 

^ N N / , 

γῆν, τετραμυμένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν μεσό- 
". ἊΣ 3 δ ΦᾺΣ , 9 / 

γαιῶν πῶρο τὸ ὁρὸς τὸ ὑπὲρ Μεμφιος. ἐπεί τε 

δὲ σοῦ ὀρύγματος TOUTOU οὐκ ὥρεον τὸν γοῦν οὐ- 
ἐφ n ϑ N N Á, o 3. VP 

δαρμιοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς γὰρ δή μοι fy εἰρόμηην 

N 7 & J£ ^ 
é^"* ἀἄγχιστω οἰκέοντας τῆς λίμνης ὅκου εἴη 


sex palmorum. Aqua stagni 150. Hoc stagnum dicebant 


nativa non est, utpote solo illo 
admodum arido, sed e Nilo per 
rivum inducta, et sex quidem 
mensibus in stagnum influit, 
totidem retro in Nilum ; illisque 
sex mensibus quibus ex eo ef- 
fluit, ditans regium fiscum ta- 
lentis argenti singulis, in singu- 
los dies, proventu piscium ; 
quum aqua influit, viginti minis. 


etiam indigenz evadere in Syr- 
tin Africzee sub terram, versum 
in mediterranea ad occidentem, 
secundum montem qui est supra 
Memphin. Verum quum hu- 
mum e fossa illa egestam nus- 
quam viderem, hoc enim mihi 
indagare curz erat, percontabar 
proximos accolarum, ubinam 
esset humus illinc effossa: Illi 
Ν 5 
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e ^ JH. 7] ς N » , e 
ὁ χοῦς ὁ ἐξορυχθείς" οἱ δὲ ἐφρασᾶν μοι ἵγα 
E] 7 Ν , / 3! 3/ N 
ἐξεφορήθη. καὶ εὐπετέως ἔπειθον" ἤδεα γὰρ 
λόγῳ καὶ ἐν Νίνῳ τῇ Ασσυρίων πόλι γενό-- 
6 ev S. x * , 
(u&yo» ἕτερον τοιοῦτο. τὰ γὰρ Σαρδαναπάλλου 
^ y ^ Δ ,/ P» 
σοῦ Nívou βασιλῆος χρήματα εὐντὰ μεγάλα» 
καὶ φυλασσόμενω ἐν θησαυροῖσι καταγαίοισι» 
ἐπενόησαν κλῶπες ἐκφορήσαι. ἐκ δὴ ὧν τῶν 
/, , / 5 δ e ^v e x LE 
σφετέρων οἰκίων ἀρξάμενοι οἱ κλῶπες, ὑπὸ γῆν 
7 3 N 7" 3. Ψ 2) 
σταθμωεόμνενοι ἐς τὰ βασιλήϊα οἰκία ὠρυσσον. 
x ἣν ^v N 3 ᾽ὔ , n" , 
σὸν δὲ γοῦν τὸν &xQQopsOpusyOy ἔκ τοῦ ὁρύγμα- 
e 4 N , N 7 x 
T06, ὅκως γένοιτο VUE, ἐς τὸν Τίγριν ποταρυὸν; 


? ef V , 3 7 9 εἰ 
παραρρεοντὰ τὴν Νίνον, ἐξεφόρεον, ἐς ὃ κα- 
epp e 


7] e/ 9 e s, ^ el 
τεργασῶντο 0, τί εφουλοντο. τοίουτον τερον 
2) ἢ N - , a A , 7 λ , Hy 
240000, καὶ TO τῆς ἐν Διγύυπτῳ λιμνής ορυγ- 


po γενέσθαι" aA) οὐ νυκτὸς, ἀλλὰ μετ ἡμέ- 
9 


7 ^ N 
£7? T'OLEULLEVOV" ὀρύσσοντας γὰρ TOV χουν 70U$ 


mihi dixere,quofuerit exportata; | regias zdes foderunt, eamque 


et facile persuadebant: quippe 
qui aliud tale factum apud Ni- 
num quoque urbem Assyriorum 
auditu cognoveram. Siquidem 
fures magnam vim pecuniz Sar- 
danapalli, qui Nini rex erat, in 
thesauris subterraneis custodi- 
tam, compilare quum constitu- 
issent, a suis igitur domibus ex- 
orsi, dimensi viam sub terra ad 


humum e cuniculo egestam, ubi 
nex aderat,in flumen Tigrim;qui 
Ninum przterfluit, exportabant, 
donec id quod optabant perfece- 
re. Eodem modo audivi in ZE. 
gypto hanc alteram fuisse fa- 
ctam lacunam,  przterquam 
quod non noctu hzc, sed inter- 
diu est facta: ZEgyptios enim 
humum quam efiodiebant, in 
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N rv, , X 
Αἰγυπτίους, ἐς τὸν Νεῖλον φορέειν" ὁ δὲ, ὑπο- 
4 / 
Aqu yay, ἔμελλε διαγέειν. ἥ μέν νυν λίμνη 
αὕτη οὕτω λέγεται ὀρυχθῆναι. 
ονα΄. Τῶν δὲ δυώδεκα βασιλήων δικαιοσύνῃ 
γρεομένων, ἀνὰ γρόνον ὡς ἔθυσαν ἐν τῷ ἱρῷ 
m € ᾶ m (δ / ^v e ^v /, 
σοῦ Ἡφαίστου, τὴ ὑστάτη τῆς ορτῆς μελλόν»- 
Ἁ /, 
TU) κατασπείσειν, ὁ ἀρχιρεὺς ἐξένεικέ CQ 
φιάλας χρυσέας; τῆσιπερ εωθεσαν σπένδειν, 
e N "M 3 ^ ἐνὸ à δ LET) 
ἁμναρτωῶν TOU ἀριθμοῦ, ἐνδεκα, ÜuuOezo, ἐοῦσι. 
E] ^ e 3 "5 / e y e 
ἐνθαῦτα wc οὐκ εἶχε Φιάλην ὁ ἐσγατος ἐστε- 
hY LÀ / , Ἁ 
ὡς αὐτέων Ψαμμίτιχος, περιελόμνενος τήν κυ- 
^ /, /, 7 
γέην ξοῦσαν χολκεῆν, ὑπέσχε φε καὶ ἐσπενδε. 
, ^ x , 2 el 5 / 7 
κυνεὰς δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι QUT OLVT EG εφορεοὸν T£ 
^v ᾿' ἃ ᾽ὔ , ᾽ 
βασιλῆες, καὶ ἐτύγχανον τότε ἔγογτες. Ῥαμ- 
/ !4 3 N ἴω 7 i 
βέτιγος μὲν νυν οὐδενὶ δολερῷ γοῳ γρεομνενος» 


ὑπέσχε σὴν κυνέην" οἱ δὲ; ἐν φρενὶ λαβόντες TO; 


Nilum extulisse, quam ille ac- 
ceptam dissiparet. Et hic qui- 
dem lacus ita fertur fuisse de- 
pressus. 

151. Duodecim autem reges 
quum juste degerent, et inter- 
jecto tempore in templo Vulca- 
ni sacrificassent, et ultimo festi 
die libaturi essent, porrexit eis 
summus sacerdos aureas phialas, 
quibus libare consueverant, ab- 


errans numero, undecim, quum 
essent ipsi duodecim. Ibi rsaM- 
MITICHUS, qui postremus eo- 
rum stabat, quum non haberet 
phialam, detractam sibi zeream 
galeam tenuit, libavitque. Fer- 
re autem solebant et ceteri om- 
nes reges, et tunc quoque gesta- 
bant galeas. Nullo quidem igi- 
tur dolo malo usus Psammiti- 
chus galeam tenuit. Ceteri ta- 
N4 
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Ν , / Ν hj " d 
σε ποιηθὲν ες Ψαμμιτίγουν καὶ TO χρηστῆρι- 
ej 5 /, /, N Α͂ 7 
ον, ὅτι ἐκεχρηστό σῷι» τὸν γωλκεη σπείσαντω 
» ^ ^ ^v κυ 
αὐτῶν φιάλῃ; τοῦτον βασιλῆω ἔσεσθαι μυοῦνον 
, , , 7 ^ ^ p 
Αἰγύπτου" ἀναμνησθέντες τοῦ γρησμιοῦ, κτεῖ- 
x 5 Φ / / e , 
yo μὲν οὐκ ἐδικαίωσαν Ψαμμίτιχον, ὡς ἀ- 
/ / 93 3 ^ / 
γεύρισπον βασωνίξοντες ἐξ οὐδεμιῆς προνοίης 
αὐτὸν ποιήσαντα" ἐς δὲ τὰ ἕλεα ἐδοξέ σφι δὲ- 
gioi Ψιλώσαντας τὰ πλεῖστω τῆς δυνάμιος" 
E δὲ Ll ελέ ; T" εὖ llus X 4 , Ü 
ἐκ δὲ τῶν ἐλέων ὀομιεύμενον μὴ ἐπιμίσγεσθαι 
^ / 
7 ἄλλη Αἰγύπτῳ. 
X x ^l 
ee. To 06 Ψαρμίτιχον τοῦτον πρότερον 
Ἁ "en ^ 
Φεύγοντω τὸν Αἰθίοπα Σαξακῶν, ὃς οἱ τὸν 
Ἁ , /, p 
πωτέροω Nexo» ἀπέκτεινεν τοῦτον Φεύγοντω 
^ / 
σότε ἐς Συρίην, ὡς ἀπωλλάχθη ἐκ τῆς ὀψιὸς 
σοῦ ὀνείρου ὁ Αἰθίοψ, κατήγαγον Αἰγυπτίων 


t εἰ, ? e 4 y. ΕΣ ^ s 
οὗτοι, οἵ ἐς νομοῦ Σαϊτεώ εἰσι" μετὰ δὲν βω- 


men mente advertentes id fa- 
ctum Psammitichi et simul ora- 
culum, quod ipsis cecinerat, qui 
eorum zrea in phiala libasset, 
eum solum regem ZEgypti futu- 
rum; ejus igitur reminiscentes 
non censuerunt quidem zequum 
esse, Psammitichum morte mul- 
ctari, postquam rimando com- 
pererunt non id illum fecisse in- 
dustria aliqua; sed maxima po- 


tentia parte exutum in palu- 
stria relemrandum, ex quibus ne 
egressus, relique Egypto se 
immisceret. 

159. Hunc Psammitichum, 
quum antea fugiens Sabacum 
JEthiopem, qui patrem ejus 
Necon interemerat, hunc exu- 
lem tunc in Syria, postquam ZE- 
thiops ex insomnii visione abiit, 
reduxerunt ii ZEgyptii qui sunt 
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, £z Ἁ ^v ei 
σιλεύοντω τοδεύτερον πρὸς τῶν ἐνδεκα βασιλέ- 
/ N N / , 
ων καταλαμβάνει μιν διὰ τὴν κυνέην φεύγειν 
᾿ ͵ , (o e 
ἐς τὼ ἕλεα. ἐπιστάμενος ὧν ὡς περιυξρισμένος 
» Ν » 0^ , 7 / ^ ^v 
εἰη πρὸς αὐτῶν, ἐπΈνόξε τίσασθαι; τοὺς διωξον- 
7 ^ 
Tuc. πέμψαντι δέ οἱ ἐς Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ 
^ ἴω 3 Ν 5 
χρηστήριον σῆς Λητοῦς, &vÜm δὴ Αἰγυπτίοισί 
3 7" ᾽ / 5: x 
ἐστι [UV TTLOV ἀψευδέστωατον, ἦλθε Y,eno [uoc 
e ͵ el , N 7, / 3 ^ 
ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ θωλάσσης χωλκέων ἀνδρῶν 
3 , N ^ N N 9" / /, 
επιφονεντων. κῶς τῳ μυὲν δὴ ἀπιστίη ey 2 
e / / e » ὃ o , /, 
UTEZEyUTO, γωλκέους οἱ ἀνῦρας ἥξειν ἐπικου- 
/ N , ^e / 
ρους γρονου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος» ἀνανγ»- 
/ 7 Ν ^ /, 
καίη κατέλαξε luv τε καὶ Koo ἀνδρως» 
h^ 5 Á/ , ^ 
κατὼ ληϊην ἐχπλώσαοντας, ἀπενειχιθῆνοωι ἐς 
3 N ^ ; 
Αἰγυπστον" ἐκξάντας δὲ ἐς γῆν, καὶ ὁπλισθέν- 
^ , / ^v 5 , 
σας γο)ικῷν, ἀγγέλλει τῶν Tig Αἰγυπτίων ες 


N £A , £ k ^| Ψ s E 2 
v0, ἐλεῶ ἀπικόμενος τῷ Ψαμμιτίχῳ, (e$ οὐκ 


e regione Saiti : deinde regnan- 
ti secunda vice ab undecim regi- 
bus contigit ei, ut in exilium iret 
propter illam galeam in paludes. 
Igitur intelhgens quam ignomi- 
niose tractatus ab illis esset, sta- 
tuit ultum ire qui ipsum perse- 
cuti essent. Itaque ex oracu- 
loLatonze, quod in urbe Buto 
apud ZEgyptios veracissimum 
est, ad quod ipsi miserat, venit 


responsum, venturam ultionem e 
mari, quum viri zrei apparuis- 
sent Quodresponsum ei mag- 
nam incredujitatem suffudit, vi- 
ros areos ipsi in auxilium ven- 
turos Non longo tempore in- 
terjecto, Iones quosdam et Ca- 
res praedandi gratia navigantes, 
necessitas compulit applicare ad 
AJEgyptum. Ili quum in ter- 
ram exissent &re armati, ZEgy- 


202 EUTERPE. II. 


*5N'N , ^-^ 3 e , e 
ἰδὼν πρότερον γαλκχῶ ἀγδρας ὁπλισθεντας) ὡς 
7 3 7 Ν 
χάλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι ἀπὸ θαλάσσης λε- 
^ V 7 ε N A N 7 
ηλατεῦσι τὸ πεδίον. ὁ δὲ; μαθὼν τὸ χρηστήριον 
/ ^ / 
ἐπιτελεύμενον, Φίλω τε τοῖσι loc: καὶ Καρσὶ 
7 7ὔ] 7, 
ποιέεται" καὶ σῷεας, μεγάλῳ ὑπισχνεύμνενος, 
/ ,t ms M 7 e WE | eu 
πείθει puer. ἑωυτοῦ γενέσθαι. ὡς δὲ ἔπεισε, οὕτω 
Led ^ » . ^ /, , , 
ἄμα τοῖσι μετ᾽ ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτί. 
^ , 7 A! 
οἱσι, καὶ τοῖσι ἐπικούροισι», καταιρξει τοὺς 
/, 
βασιλέας. 
/ , ἈΝ , 
gy. Κρατήσας δὲ Αἰγύπτου πάσης ὁ 
7] , / ^ 
VawwiTryoc, ἐποίησε TO Ἡφαίστῳ προπύ- 
, x N /, 3 
Aout, ἐν Mei, τὰ πρὸς νότον .vepuov τετρῶρυ- 
, , Á ^ 3 , ^ , 5 
pvo αὐλὴν τε τῷ Asi, ἐν Tz τρεῷεται ἐπε- 
E ^ e ad 3 ΕῚ ͵ὕ ^ 
ὧν φανῆ o Asus, οἰκοδομιήσε, ἐναντίον τῶν 
7] ^ ^ 
προπυλαίων, πᾶσάν τε περίστυλον ἐοῦσαν; καὶ 


7 , 5 A x / e ^v 
TUTO) TÀA£7ZV VTL δὲ κιόνων», ὑπεστασι κολοσ- 


ptiorum quidam nuncium fert 
Psammiticho ad paludes, ut qui 
nunquam viderat viros zre ar- 
matos, appulsos e mari zreos vi- 
ros campestria populari. Ille ag- 
noscens oraculum esse impletum, 
amicitiam cum Ionibus et Cari- 
bus facit: eosque magnis pollici- 
tationibus hortatur ad suas par- 
tes fovendas. Ubi persuasit, ita 
demum una cum 115 ZEgyptiis, 


qui secum sentiebant, cumque 
auxiliariis, reges sustulit. 

153. Omni potitus ZEgypto, 
fecit in Memphi Vulcano ante- 
fores ad ventum austrum wer- 
gentes, et aulam exstruxit Api, 
in qua Apis educatur, quum 
apparuerit, adversus antefo- 
res undique columnis cinctam, 
ac figuris refertam: cui aule 
stant suppositi loco columnarum 
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^ , ^ e A 3 
σοὶ δυωδεκαπήγεες τῇ αὐλῇ. ὁ δὲ Aue κατὰ 
^ ! 7 
τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν ἐστι παφος. 
^ 7] ^ - 
eg. Τοῖσι δὲ Ἴωσι καὶ τοῖσι Καρσὶ τοισί 
7 E 
συγκάτεργασαμένοισι αὐτῷ, ὁ Ψαμμίτιχος 
7 , 5 ^v 2 7 , , Lnd 
δίδωσι χώρους ἐνοικήσοι ὠντίους ολληλων,» TOU 
Ν (Δ Ν / » - ^ D / 5 ζι 
εἰλου TO μέσον εἐγοντος" τοῖσι οὐνομυοτοι ἐτε 
Á N 
θη Στρατόπεδα. τούτους τε δή σῷι τοὺς γώ- 
e he 
/ N * Ν ex / 
ρους δίδωσι, καὶ ταλλὼ τῶ υὑπεσγετο πᾶντο 
, / S ^ ^ 
ἀπέδωκς. καὶ δὴ καὶ παῖδας παρέξωλε αὐτοῖς 
σι Αἰγυπτίους, τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐκδι- 
/ , N S P4 5 / ^ 
δάσκεσθαι. ἀπὸ ὃδὲ τούτων ex uo ovra TV 
^ e ^ e / 3. , , 
γλωσσῶν, οἱ νυν ἐρμῆνεες ἐν Αἰγύπτῳ γεγο- 
e NM y /, Ν φ ^ 7 
νασι. οἱ δὲ levég τε καὶ οἱ Κῶρες φούτους 
N /, » / , N 7 » Xx 
τοὺς γωροὺς οἰκησῶν γρονον ἐπί σΌΛλλον. εἰσί 
N “ ς ^ N 7 ΡΥ, 3 
δὲ οὗτοι οἱ χῶροι προς θαλάσσης ολίγον ἔνερθε 


zZ , Ν ^ F 
Βουξάστιος πόλεος» ἐπὶ τῷ [Πηλουσίῳ κωλεὺ- 


colosi duodenum cubitorum. | nia tradidit. Pueros quinetiam 


Apis autem. Gracorum lingua 
Epaphus est. 

154. His Ionibus Caribusque, 
quibus fuerat usus adjutoribus, 
Psammitichus dedit ad habitan- 
dum opposita invicem przdia, 
Nilo medio dirempta, quibus 
nomina posita sunt Castra. Et 
cum hzc eis loca dedit, tum vero 
cetera qua fuerat pollicitus om- 


AEgyptios illis commisit lingua 
Grzca imbuendos, a quibus 
linguam istam edoctis orti sunt 
nunc in ZEgypto interpretes. 
Incoluerunt autem lones et Ca- 
res hzc loca longo tempore, et 
sunt ea prope mare, paullum 
infra urbem Bubastin, ad ostium 
Nil quod dicitur Pelusiacum. 
Unde postea Amasis rex edu- 
1 
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, ^ L4 /, , X 
μένῳ στόματι τοῦ Νείλου. τούτους μέν δὴ 
, et N 3 3 , 
χρόνω ὕστερον βασιλεὺς ᾿Αμασις ἐξαναστή- 
, “ 7 , /, ^ 
σας, ἐνθεῦτεν κωτοίκισε ἐς Μέμφιν, φυλακῆν 
ec - ^ ͵7 v , /, , Ἁ 
ἑωυτοῦ ποιεύμενος πρὸς Αἰγυπτίων. τούτων δὲ 
/ E. » , e ὦ el , 
οἰκισθεντων εν Αἰγύπτῳ οἱ “Ἑλληνες οὕτω &Ti- 
, , x v P4 , 
μισγόμενοι τούτοισι» τὼ περὶ Αἴγυπτον γινόμε- 
E] N / ^v 3 7 
γῶν πὸ Ψαρμιτίχου δασιλῆος ἀρξάμενοι» 
P x ἈΝ el , , , 
πάντα καὶ TU, ὕστερον ἐπιστάμεθα ἀτρεκέως. 
^ ^ fe , , "d 
πρῶτος γὰρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ ἀλλογλωσσοι 
/, ? ce Ν 93 7] 7 
κατοικίσθησαν. εξ ὧν δὲ ἐξανέστησαν χώρων, 
a Á, N ej e x ^ ΄« x Ἁ 
ἐν τουτοισί δὴ οἱ T& OAÀXOL TUV γνέεων ZO4 τῶ 
5 / ^ , 7] N , , Fo A 
ἐρείπια τῶν οἰκημάτων TO μέχρι ἐμεῦ ἤσαν. 
Ψ £ δ ej 3 NY Ar 
GIU TI OG μὲν νυν οὕτω ἐσχε τὴν Αἰγυπτον. 
.: T » à ᾽ / EJ 25 Ai 7, 
ονε. Too δὲ γρηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ 
N 2 / 3/ εὖ N / x 
T0). 2.0. ἐπεμνήσθην ἤδη: καὶ δὴ λογὸον περί 


^ 


2 e / ,/ Á, Χ N 
QUTOU ὡς ἀξίου tOVTOG ποιήσορναι. TO γὰρ γρή- 


7 ^ Ἐν , , 3 N 
στήριον τοῦτο TO ἐν Αἰγύπτῳ, ἐστί μὲν Δη- 


cens, Memphin eos transtulit in 
sui tutelam adversus 7Egyptios. 
Post sedes ab istis in. /Egypto 
collocatas, nos Grzci cum illis 
ica commixti res circa ZEgyptum 
a Psammiticho rege exorsi, et 
quz deinceps extiterunt, omnia 
iquide cognita habemus. Hi 
enim primi ZEgyptum, qui al- 
terius linguz essent, incolue- 
runt. Atque ex quibus locis 


demigrarunt, ibi et vestigia na- 
valium, et domorum rudera, ad 
meam usque ztetem ostende- 
bantur. Atque hunc quidem in 
modum Psammitichus ZEgypto 
potitus est. 

155. De oraculo autem quod 
est in ZEgypto, cum feci multa 
verba, tum faciam, utpote quod 
dignum est. Etenim oraculum 
hoc in ZEgypto; sacrum est La- 
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ὃς ἱρὸν, € ὅλι δὲ LAn ἱδου ἔνον, κατὰ 
σοὺς Q0», ἐν πόλι O6 μεγάλῃ ἐὄρυμέενον, zt 
X N / 7] Loud , 
To Σεβεννυτικον κοωλεύμνενον στόμν TOU Nz- 
, / , N 7 ᾿ ᾽ 
Aou, ἀναπλέοντι ἀπὸ θαλάσσης ἄνω. ουνορνα 
Ν “- / 7 ε N ͵7 , 
δὲ τῇ πόλι ταύτη, ὁκοῦ τὸ χρηστήριον ἐστί, 
Ν e N Δ Βα. 7 ς 
Boura, ὡς καὶ πρότερον οὐνόμασταί μῥυοῖ. ρον 
^ 


^ M P4 3 /, 
δέ ἐστι ἐν τῇ Dovvroi ταύτη Απόλλωνος καὲ 
/ ^ X ὧδ X ^ -» , - 
᾿Αρτέρνιδος. καὶ ὁ γε νηὸς τῆς Ληήτους, ἐν τῷ 
^ / ᾽ , /, 7 9 VN 
δὴ τὸ χρηστήριον ἔνι» αὑτὸς τε τυγχιώνει ἐῶν 
L4 N ^ , P4 5 ej 0s 
μέγας; καὶ τὼ προπύλαιω ἔχει ες ὕψος δεκα 
, / N NN ^ ^ 75: 7 
ὀργυιξων. τὸ δὲ μοι τῶν φανερῶν θωυμνα pretio ov 
L4 z 3} , ἴω 7 .-. 7 
παρεχόμενον φρώσω. ἐστι ἐν τῷ τεέῤνένει φουτῶ 
^ N 5 E / 7 2 
Λητοῦς voc, εξ voc λίθου πεποιημένος», ἐς TE 
el ON ^ N ^ a , 
ὕψος, καὶ ἐς μῆκος" καὶ τοῖχος ἑκῶστος TOU- 
,ὔ ͵7ὔ / /, e 
TIG. i005" τεσσεράκοντω πήγεων τουτέων ἐπῶ- 
/, , N N / ^v , ^ 
στόν ἐστι. τὸ δὲ καταστεγῶσμοω τῆς οροφής- 
/ , / / » N ^N 
ἄλλος ἐπικέεται λίθος, ἐγὼν τῆν παρωροφίδα 
i£ 
φετράπηχυν. 


tonz, positum in magna urbe, 
cui nomen est, ut superius a me 
nominatum est, Buto, ad ostium 
Nili, quod Sebennyticum appel- 
latur, ab mari flumen subeunti- 
bus. In hac urbe templum est 
Apollnis Dianeque; et illud 
Latonz, in quo redduntur ora- 
cula, tum ipsum grande est, tum 
antefores habet ad quadraginta 
cubitorum altitudinem. ^ Ubi 


quid mihi ex iis, quz in aperto 
erant, maximo miraculo fuerit, 
referam: Est in hoc fano Lato- . 
nz zdes ex uno facta lapide, 
quod ad longitudinem attinet ac 
altitudinem ; et cujus paries qui- 
libet his zqualis: unumquodque 
ex his est quadragenum cubito- 
rum; cujus lacunaeri pro tecto 
impositus est alius lapis quatuor 
cubitorugi per oras crassitudinis. 
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, el 7] e * ^ ^ 
evg . Ovro μὲν νυν ὁ νηὸς τῶν Φανερων (oi 
^ x ^ x /, 5 . ͵ὔ 
τῶν περὶ τοῦτο τὸ ἱρὸν ἐστι θωυμωστότοτον" 
-“ N 7 ^ e , , 
τῶν δὲ δευτέρων, γήσος ἡ Χερμις κωλευμενή» 
3) ἈΝ 5 / FN E , /, 
ἐστι μὲν ἐν λίμνη βαθεῇ καὶ πλατέη κειμένη 
X Msi. 9 ^ Ν 7 N NL. 
παρὰ τὸ ἐν Bovroi igo», λέγεται δὲ ὑπ Ai- 
/ 4 e ^ “« "5 7, 3... M 
λυπτίων αὐτή ἡ νῆσος εἰνωι πλωτή. CLUTOG μυὲν 
4 ᾽ / » ^ δὴν 
ἔγωγε οὔτε πλέουσαν, οὔτε κινηθεῖσαν εἶδον. 
, N 5 Á 3 ^ 9 , , 
τέθηπα 02 ἀκούων εἰ νῆσος ἀληθέως ἐστι πλω- 
, & / , , , 
TZ. ἐν δὴ ὧν ταύτη νηῦς τε Απόλλωνος μέγας 
ΕῚ x x /, , 7 3, ΄ 
ἐγι, κωὶ βωμοὶ τριφάσιοι ἐνιδρύαται. eureQo- 
δ᾽ , 5 m 7, x No « 
κασι ἐν GUT. Qoivizéc συχνοί» καὶ αλλῶ 
, M /, x ᾽ , 
δένδρεα; καί καρποῴορα καὶ Dopo. TOM. 
/ N Z 2 /, /, 
λόγον δὲ τόνδε ἐπιλέγοντες οἱ Αἰγύπτιοι, Qu- 
* 5 Qu / e ΕΣ ^ /, / 
Ci &iy04 LUTZ πλωτήν" ὡς ἐν τῆ νήσῳ TUUT 
2 5 7 d / ^- x " / ον 
οὐκ ἐουση πρότερον πλωτή, Λήτω, ἐοῦσα τῶν 


3 Αι J^ ^ 7 7 22. 4 3 
ὀκτῶ θεῶν τῶν πρώτων γενομένων, οἰκέουσω δὲ 


156. Itaque eorum, quz circa 
templum hoc sunt in propatulo 
posita, maxime admirabilis apud 
me fuitista zdes. Secundo loco 
insula, quz vocatur Chemmis, 
in lacu profundo ac spatioso sita 
propter templum, quod Buto 
est; quae insula ab ZEgyptiis 
fertur innarre.. Egotamen eam 
neque innantem vidi,neque mo- 
tam ; sed hoc audire adiniratus 


sum, si quz vere est insula na- 
tans [In hac igitur templum 
Apollinis magnum, et arz tri- 
plices extructz sunt, et palme 
frequentes in eadem enatz: ali- 
zque multe partim fructiferz, 
partim steriles arbores — Cur 
autem ea natans sit, hanc 7Egy- 
ptii rationem reddunt : quod in 
hac insula olim non nmatante, 
Latona, quz ex octo numinibus, 
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, ^s , e Ld e x ^ t PF, 
ἐν Bouroi πόλι, ἵνω δή οἱ τὸ χρηστήριον τοῦτο 
, , 7 X 3 / 
ἐστι, Απόλλωνα παρὼ ᾿Ἴσιος παρακατοωθήκην 
/, w^ 7 9 ^ - 
δεξαμένη, δίεσωσε κατωκρύψασα ἐν τῆ vuv 
^ / 7 ej N ^ y * 
TAUTÜ λεγομνενή νήσῳ» OTÉ TO πᾶν διζήμενος 0 
, ^ ^ ^ Ll ^ 
ToQov ἐπῆλθε, θέλων ἐξευρεῖν τοῦ ᾿Οσίριος σὸν 
^v / 
παῖδα. ᾿Απόλλωνα δὲ, καὶ " Aerepuv, Διονύσου 
καὶ Ἴσιος λέγουσι εἰναι παϊδας, ΔΛητοῦν δὲ, 
^ , ^V ^ , , ? 
vpoQo» αὐτοῖσι καὶ σωτειρον γενεσθαι. Αἰγυ- 
"1 ^ 
πτιστὶ δὲ Απόλλων μὲν» Ὡρος" Δημήτηρ δὲ, 
Ἴσις" " Aerepas δὲ, Βούξαστις. ἐκ τούτου δὲ 
σοῦ λόγου καὶ οὐδενὸς ἄλλου, Αἰσχύλος ὃ 
E μι 7 e ΠΥ N 7 ἴω δ) 
υφορίωνος ἡρπᾶσε τὸ ἐγω Qouow, twouyog 075 
e 7 
ποιήτέων τῶν προγενομένων. ἐποίησε γὰρ ᾽Δρ- 
T£ εἰναι θυγωτέρω Δήμητρος" τὴν δὲ νῆσον 
^v /, ^ N 
διὰ τοῦτο γενέσθαι πλωτήν. ταῦτα μὲν οὕτω 


΄, 
λεγοῦυσι. 


quz prima extiterunt, unum est, 
quum in urbe Buto, ubi hoc ejus 
oraculum est, habitaret ; Apol- 
linem ab Iside instar depositi ac- 
cipiens, occultavit in ea jam 
natante insula, ac sospitem red- 
didit; quo tempore Typhon, 
omnia indagans ut Osiris filium 
inveniret, advenisset. Nam A- 
pollinem et Dianam aiunt Bac- 
cli et Isid!s liberos esse; Lato- 
mam vero, nutricem horum ac 


servatricem. Et Apollo quidem 
JEgyptiace Orus, Ceres autem 
Isis, Diana vero Bubastis. At- 
que ex hac narratione, non ali- 
unde, ZEschylus Euphorionis 
filius, rapuit quod dicam: ut 
solus omnium qui poétz ante- 
cesserunt, fecerit Dianam Ce- 
reris filiam : idco vero insulam 
redditam esse natantem. zc 
quidem sic aiunt. 
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7 , N 9 /, ^ F 
pU. Ψαμμίτιχος δὲ ἐξασίλευσε Αἰγύ- 
7 x /, 3! ^ * 
TTÜU τέσσερα καὶ πεντήκοντα τέο τῶν τῶ 
QU , , 3/ ^ Ἵ ᾽ὔ 
ἑνὸς δέοντα φριήκοντοῦ» Αζωτον, τῆς Συρίης 
, 7ὔ F , , 9 
pu 2949 πολιν, προσκατήμενος £7702.102 766; ες 
TEC ^ el N e , , 
70 ἐξεῖλε. αὕτη δὲ ἡ Αζωτος ἁπασεων πολίων 
^ x ^ ᾽ὔ - , , , 
ἐπὶ πλεῖστον γρόνον πολιορκευμενή  CLYTE 76s 
—— e c » 
τῶν 5/ÁILEIG LOtusy. 
p ^ /, x X ^ , J, 
e». Ψαμμιτίχου 0s Νεχὼς σαῖς ἐγένετο» 
bj. d / , , e ^ 4 , 
καὶ ἐξασίλευσε Αἰγύπτου, 0g τῆ διώρυγι £- 
γε, τος τῇ ἐς τὴν Ἐρυθοὴὶν θάλ 
πεχείρησε πρωτὸς τῇ ἐς Ti» Ἐρυθρὴν θώλωσ- 
/ M! ^ E , , 
σῶν φερούσῃ, τὴν Δαρεῖος o lléesue δεύτερα 
/, ^ ^ *, , , e , , 
διωρυξε" τῆς μῆκος ἐστι μὲν πλόος ἡμέραι τεσ- 
i Ge à: Bi P Ü er ; δύ 
σερες" εὖρος ὃς ὠρύχθη, ὠστε τριήρεας 090 
, e - 5 , Los a. - Ν ^ 
πλέειν 01,0) ἐλαστρευμένως. ἥκται δὲ ἀπὸ τοῦ 
, ἂς ὙΝΝἤ , , , e$? à: , 
Neo» v0 ὕδως ἐς αὐτήν. ἥκται Ü& κατύπερθε 


Ψ,.2 / N s 
ὁλέγον Βουξάστιος πόλιος παρὰ llavovmo 


157. Psammitichus vero in | titit NEcUus, qui fossam in ru- 


JEgypto quatuor et quinqua- 
ginta regnavit annos: per quo- 
rum undetriginta magnam Sy- 
rie urbem obsidens oppugnavit, 
donec cepit. Hzc est Azotos, 
quiz diutisimam inter omnes 
urbes, quas novimus, sustinuit 
obsidionem. 

158. Psammitichi filius, qui 
ei regeum ZEgypti suscepit, ex- 


brum mare ferentem primus ag- 
gressus est, quam Darius Perses 
secundo loco, depressit ; longitu- 
dinis quidem quatuor dierum 
navigationis; latitudinis, ut per 
eam duz possent simul agi tri- 
remes, Aqua quz in hanc e 
Nilo deducta est, paulo supra 
Bubsastin urbem, juxta oppidum 
Arsbiz  Patumon deducitur; 


ow ——-——— — -— S'— Υ 9. 
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* 9 A 
ei» ᾿Αραξίην πόλιν. ἐσέχει δὲ ἐς τῆν ᾿Ερυθρὴν 
θάλασσαν. ὥρυκτωι δὲ πρῶτον μὲν τοῦ πεδίου 
^ , ͵ ^ N , 7 ᾽ 3 
σοῦ Αἰγυπτίου τὰ πρὸς Δραξίην ἔχοντα. ἐχε- 
N / d / N X y 
ται δὲ κατύπερθε τοῦ πεδίου τὸ κατὰ Μεμ- 
m 3 ^ 7 - 
Qu» τεῖνον ὄρος, ἐν τῷ αἱ λιθοτομίαι ἔνεισι. τοῦ 
ὧν δὴ οὔρεος τούτου παρὰ τῆν ὑπωρέην ἤκται 
e /, $ » e 7 Ἁ ^ ^ 2^ 
7 διωρυξ ἀπὶ ἑσπέρης μακρὴ πρὸς τῆν QU, 
NM" ^, 3 7 / , N. 
X004 &7T6/TOL τείνει ἐς διασφάγας Φερουσὼ ὥπὸ 
^ / 
TOU οὔρεος πρὸς μεσαμβρίην τε καὶ νότον ἀνε- 
Ν ^ 
puo, ἔς σὸν κόλπον τὸν ᾿Αράξιον. 77 07 ἐλᾶχι- 
στόν ἐστι καὶ συντομώτωτον ἔχ τῆς Βορηϊης 
^ N 
θαλάσσης ὑπερξῆναι ἐς τὴν Νοτίην καὶ Ἔρυθ. 
[4 X ^ 
en v2» αὐτὴν ταύτην καλεομένην, ἀπὸ τοῦ 
/ πᾷ / 

Κασίου οὔρεος τοῦ οὐρίζοντος Αἰγυπτόν T$ 
4. 7 , N / 3 ἍΝ /, 7] 
aui Συρίην, ἀπὸ τούτου εἰσὶ στάδιοι χίλιοι 

4 Ν , 7 7 nd x N 
ἐς τὸν Αράξιον κόλπον. τοῦτο μυὲν τὸ συντο- 


μωτωτον" fj δὲ διωρυξ πολλῷ μωκροτέρη, ὅσῳ 


pertinens in mare rubrum. Ini- | ab monte ad meridiem et ven- 


tium fodiendi sumptum est a 
planitie /Egypti Arabiam versus, 
cui planitiei supra contiguus est 
extensus prope Memphin mons, 
in quo lapicidinz sunt. Itaque 
juxta hujus montis radices du- 
cta est fossa ab occidente orien- 
tem versus longo tractu : et de- 
inde pertinet ad divortio, qux 
ΟΜ. II. ; 


tum austrum fert in sinum Ara- 
bicum. Qua sane brevissimus 
et maxime compendiarius est a 
mari septentrionali transitus aq 
australe et idem hoc rubrum vo- 
catum ; a monte Casio, qui Z7E- 
gyptum Syriamque disterminat, 
stadia mille sunt in Arabicum 
sinum. Et hoc quidem brevissi- 
Ó 
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5; x Lu] 
σκολιωτέρη ἐστί" τὴν ἐπὶ Nez βασιλῆος 0 
, , , , F. / 
ρύσσοντες Αἰγυπτίων ἀπώλοντο δυώδεκα μυ- 
7 * / 22719. E , 
ριάδες. Νεκὼς μὲν vov μεταξὺ ὀρύσσων ἐπαύ- 
hf. 7 ^ 
σατο, μωντηϊου ἐμποδίου γενομένου τοιοῦδε, 
^ » 
τῷ βαρξάρῳ αὑτὸν προεργάζεσθαι. βαρξά- 
N /, e , , / N 
ρους δὲ πάντας οἱ Αἰγύπτιοι καλέουσι TOUS 
, e / 
pan σῷι ομογλωσσους. 
M ^ 
ef. ἸΠαυσάμενος ὃς τῆς διώρυχος o Ne- 
N .» 
κὼς» ἐσράπετο πρὸς στρατηϊας" καὶ φριῆρεες; αἱ 
* 5 x ^ f. 7 5 "d e 
μὲν, ἐπὶ 77 Boenig θαλάσση ἐποιήθησαν, αἱ δε 
ἐν τῷ ᾿Αραξίῳ κόλπῳ; ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῆ θαλά- 
^ 3 e ΝΣ ͵7 ἃ , , 
σση" TW €T7I οἱ 02.2:01 ἐπίδηλοι. καὶ ταυτήσι τε 
ἐχρέετο ἐν τῷ δέοντι" καὶ Σύροισι πεζῇ o Νε- 
κὼς συμξαλὼν ἐν Μαγδόλῳ ἐγίκησε" μετὰ δὲ 
Ἁ 7] /, / ^u / $, "» 
σὴν μάχην, Κάδυτιν πόλιν τῆς Συριῆς ἐοῦσαν 


L4 εἷλε. ἐν τῇ δὲ ἐσθῆτι ἔτυγε ταῦτα 
μεγάλην εἷλε. ἐν τῇ ? x, 


mum est: verum fossa multo 
longior, scilicet quanto est ma- 
gis inflexa. In qua fodienda sub 
rege Neco centum viginti millia 
JEgyptiorum perierunt. Inque 
ejus medio opere Necos destitit, 
hoc interpellatus oraculo, eum 
id opus barbaro proemunire. 
AEgyptii autem barbaros omnes 
vocant, qui non ipsorum lingua 
loquuntur. 


159. Supersedens itaque a fa- 
cilenda fossa Necos, ad militares 
expeditiones se convertit ; et na- 
ves bellicz partim ad mare sep- 
tentrionale, partim in sinu Ara- 
bico ad rubrum mare sunt. per- 
fectz : quarum adhuc vestigia 
navalium clara. Et his, ubi o- 
pus fuit, utens, ac terrestri qui- 
dem acie congressus Necos cum 
Syris in Magdolo, victoria po- 
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, m)? / 7ὔ 
ἀτέργωσάαμνενος, ἀνεθηκε τῷ Απόλλων;» περ.- 
N , ^ iN 
Ψας ἐς Βραγχίδας τὰς Μιλησίων. μετὰ δὲ 
« 7 P4 ^ , » 
ἑκκωίδεκω ἔτεα τὼ πᾶντω ἄρξας, τελευτα» 
^ δὶ Y ὃ N 5» / 
τῷ παιδὶ Ψάμμι παραδοὺς τῆν ἀργῆν. 
Y ^ x N 7 , 
ee. Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Ψάμμιν βασιλεύ- 
, 7 , / , / ͵ 3J 
οντα Αἰγύπτου ἀπίκοντο λείων ἀνδρες ἀγ- 
, /, 7 N / 
γελοίν LU £0VT&G δικαιότατα καὶ κἄλλιστοα 
͵7ὔ N *, , / , e: 7] , ζ΄ ] 
τιθεναί τὸν ἐν Ολυμνπίη ἀγώνα πἄντων ἀνθρώ- 
L4 N ^ v» N x 
πων" καὶ δοκέοντες TO, ταῦτα οὐδ᾽ ὧν τοὺς 
un 3 / 5 NN 5 
σοφωτάτους ἀνθρώπων Αἰγυπτίους οὐδὲν ἐπε- 
D e N , /, 3 M! » e 
ξευρεῖν. ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τῆν Αἰγυπτον οἱ 
4 ^ y ^ ei , 7 3 ^ 
HA so: ἐλεγὸν τῶν εἰνεκὼ ἀπίκοντο, ἐνθαῦτα 
e X ^ / 

o βασιλεὺς οὗτος συγκαλέετωαι Αἰγυπτίων 
N / 5 7 7 
τοὺς λεγομένους εἰναι! σοφωτάτους. Cove oy 

N , "d , ET s / 
σες δὲ οἱ Αἰγύπτιοι, ἐπυνθάνοντο τῶν ᾿Ηλείων, 


/ “ἢ N Z/ , A 
λεγόντων OTOVTOL τῶ κατήκει σῷεας, ποιίεεῖν 


titus est, et post proelium, Ca- 
dyti, magna Syrie urbe. Ve- 


stem autem, in qua id peregit, 


Apollini dicavit, et ad Branchi- 
das Milesiorum misit. Post id 
perfectis septem et decem om- 
ninoimperii sui annis decessit, 
tradito imperio PsAMM I filio. 
160. Ad eum in AZEgypto 
regnantem, nuncii quidam Ele- 
erum advenerunt, Jactantes in 


Olympia justissime ac pulcher- 
rime inter mortales omnes pro- 
poni certamen, ita ut existima- 
rent ne /Egyptios quidem ho- 
minum sapientissimos aliquid 
ultra hzc invenisse. [sti ubi in 
JEgyptum venientes ea exposu- 
erunt, quorum gratia venerant, 
ibi tum iste rex convocavit ex 
JEgyptiis eos, qui sapientissimi 
haberentur. Qui quum conve- 
Oo? 
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Y N * “ , / X M / 
περὶ TO) yy. ἀπηγησάμενοι δὲ τὰ πάντα; 
ΕΝ el , , » " 3 
ἐφασαν ἥκειν ἐπιρναθησόμενοι εἴ τι εγοίεν Αἰ- 

7 , 7] , ^ e Ἀ 
γύπτιοι τούτων δικαιότερον ἐπεξευρεῖν. οἱ δὲ, 
7 5 7 Ν 
βουλευσάμενοι, ἐπειρώτων τοὺς Ἡλείους εἴ 
e ^ 3 7 N 
σῷι oi πολιήται ἐγωγωνίζονται. οἱ δὲ ἐφασαν 

A , x ^ y P4 ^ 

καὶ σῷῴεων καὶ τῶν ἄλλων Evo ὁμοίως τῷ 
, 3 - /, N 

βουλομένῳ ἐξεῖναι ἀγωνίζεσθαι. οἱ δὲ Αἰγύ- 

3 , ei 7 x ^ 

v 7100 £Qouoy, a eotc oUTO σιθεντας, πῶντος TOU 
/ e /, 2 7 N φ' 

δικαίου ἡμαρτηκέναι. οὐδερυίην γὰρ εἰνῶ! μῆ- 

ἃ ei , ^ , ^ ^. 7 
γανὴν ὅκως οὐ τῷ ἀστῷ ἀγωνιζομένῳ προ- 

7 , 7 N ^ E it 
σθήσονται, ἀδικέοντες τὸν ξεῖνον. ἀλλ᾽ εἰ δὴ 

7 ὃ / 7 N L4 eu. 
βούλονται δικαίως τιθέναι, καὶ τούτου εἵνεκα 
2 /, , » P4 9 ^ 
ἀπικοίατο ἐς Αἴγυπτον, ξείνοισι ἀγωνιστῆσι 
2 / x ^ , /, ^ 
ἐχέλευον τὸν ἀγῶνω τιθέναι, λείων δὲ pug- 
ὃ N 5 , 7 ^ N , / 

ew evo ἀγωνίζεσθαι. ταῦτα μὲν Αἰγύπτιοι 


? 7] ε , 
Ηλείοισι ὑπεθήκαντο. 


nissent, et Eleos audissent omnia | Atqui, inquiunt, illos, quum tale 


commemorantes, quz par erat 
ab ipsis fieri in edendo certami- 
ne, et se venisse dicentes scisci- 
tatum numquid possent /7Egy- 
pti reperire justius, habito in- 
ter se consilio, interrogarunt E- 
leos numquid apud eos certarent 
cives, Et illis respondentibus, 
sine discrimine et suorum et 
ceterorum Grzcorum cuicun- 
que volenti certare fas esse, 


certamen proponerent, ab omni 
jure recessisse. Nullo etenim 
pacto posse fieri, quin civi cer- 
tanti cives faverent, facientes 
injuriam peregrino. Sed si vel- 
lent juste ponere, et ejus gratia 
venissent in /7Egyptum, jusse- 
runt peregrinis certatoribus po- 
nere certamen, nullo Eleorum 
certare permisso. Hzc ZEgy- 
ptii Eleos submonuerunt. 
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N A 4 ^ 
giu. Ψάμμιος δὲ εξ ἔτεα μοῦνον βασι- 
, / 5 
λεύσαντος Αἰγύπτου, καὶ στρατευσαμένου ἐς 
Αἰθιοπίην, καὶ μεταυτίκα τελευτήσαντος, ἐξε- 
e τι N 
δέξατο ᾿Απρίης ὁ Ψάμμιος" ὃς μετὰ Ψαρ»- 
m ^ / 5 
μίτιχον τὸν ἑωυτοῦ προπάτορω ἐγένετο εὐδαι- 
μονέσταωτος σῶν πρότερον βασιλήων, ἐπὶ T£ 
, b L4 3 - , ^ , 7 02. 
πέντε καὶ εἰκοσι ἄρξας. ἐν τοῖσι ἐπὶ τε Σιδῶ- 
Ἁ 3 N 3 7 ^ 
γνῶ στρατὸν ἡλῶσε, κῶὶ ἐγωυμνῶγησε TO) Ὑὺς 
7 , v ; £X ^ / 5 / 
ρίῳ. ἐπεὶ δὲ οἱ ἔδεε κακῶς γενέσθαι, ἐγένετο 
ΕῚ * , N 5 ἃ £ N 5 "^ 
πὸ προφάσιος, τὴν ἐγώ μεζόνως μὲν ἐν τοισέ 
^ 7 ͵7 
Διξυκοῖσι λόγοισι ἀπηγήσομαι, μετρίως δ᾽ 
ΕῚ ^ /, , ΄ ἈΝ / 
ἐν τῷ παρεόντι" ἀποπέρνψας γὰρ στράτευμω 
e» 7 3:4. 3 / ^ 
0 ᾿Απρίης ἐπὶ Κυρηναίους, μεγωλωστὶ προσ- 
, 3 4 N - , 7 
ἐπταισε. Αἰγύπτιοι δὲ ταῦτα ἐπιμεμφόμοε- 
3 L4 3 , AL. “ὦ / 5 3 
Voi, ἀπέστησαν ἀπ' αὐτοῦ, δοκέοντες TOP Δπ- 


3 Mi / 
ρίην ἐκ προνοίης QUTOUS ἀποπέμψαι ἐς Quuyó- 


161. Psammis autem, quum 
sex tantum  regnasset annos 
in ZEgypto, facta in ZEthioc- 
piam expeditione, mox vita de- 
functus est. Cujusregnum ΑΡ- 
RIES filius accepit, qui post 
Psammitichum proavum suum, 
beatissimus extitit omnium ad 
eam zetatem regum, quinque et 
viginti dominatus annos. Quod 


intulit, et cum 'T'yrio pugna na- 
vali dimicavit. Sed quum de- 
beret illi improspere cedere, 
contigit ab occasione, quam ego 
pluribus, dum res Libycas ex- 
sequar, exponam, paucis conten- 
tus in presenti. Quum enim 
adversus Cyrenzos Apries, ex- 
ercitu misso, magnam cladem 
accepisset, id ei imputantes ZE- 


intra tempus et bellum Sidoni | gyptii rebellaverunt, opinati se 
O03 
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1x M 6 ^ / 4 
μενον κῶκον» ἐγὼ 05 σῷεων Φϑορη γενήταιϊ, αὖὐ- 
X N ^ ^ , / 
σὸς δὲ τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων ἀσφαλέστερον 
vy - *N ὃ ^ 7 ^ » e 
ἄρχοι. ταῦτα δὲ δεινὰ ποιεύμενοι οὗτοί TÉ οἱ 
, 7 N -" 3 7 
ἀπονοστήσαντες, καὶ οἱ τῶν ἀπολομένων Qi- 
- 7 2 ^ , / 
λοι, ἀπέστησαν ἐκ τῆς ἰθείης. 
, /, Ἁ e.» , ^ , 
e£6 - Πυθόμενος δὲ ὁ Απρίης ταῦτα, πέρμ- 
3 ὅθα , N Pl / , 
πε ἐπ αὐτοὺς Αμασιν καταπαύσοντα λό- 
e x , , , , 
ψοισι. ὁ δὲν ἐπεί τε ἀπικόμενος κατελάμ»- 
N 3 / ^ N , , 
ξανε τοὺς Αἰγυπτίους, ταῦτα μῆ ποιξειν λέ- 
, ^ “ " 7 J N 
vyovroc αὐτου, τῶν τις Αἰγυπτίων ὁπισθε στὰς 
7 x e 7 » b ! x » 3 x 
περιεθηκε οἱ zUvézv καὶ περιτιθεὶς, ἔφη tui 
"A /, x ^ “ , P4 
βασιληϊη περιτίθεναι. καὶ τῷ οὕκως ἀεκού- 
*, , x /, e ^N had , z, 
σιον ἐγένετο TO ποιευμνένον» ὡς Οιεθεικνυςε" ἐπεί 
N , /, 7 7 ^ , 
τε γὰρ ἐστήσαντό μιν βασίλεα τῶν Αἰγυ- 
P4 , ^ , e , ^ 
σ“τίων οἱ ἀπεστεωτες» παρεσκευάζετο ὡς ελῶν 


ἐπὶ τὸν ᾿Απρίην. πυθόμενος δὲ ταῦτα 0 A- 


ab ilo in apertam perniciem 
consulto fuisse dimissos: ut his 
internecione deletis, ipse ceteris 
AEgyptii imperitaret securius. 
Hzc perquam graviter ferentes 
tum ii, qui redierunt, tum eo- 
rum qui interierant amici, pa- 
lam desciverunt. 

162. Id ubi rescivit Apries, 
mittit ad eos verbis sedandos 
Amasin, Qui quum peryenis- 


set, reprehendensque dissuade- 
ret ne talia facerent, quidam 7E- 
gyptiorum eia tergo stans ga- 
leam circumdat : eaque circum- 
data, inquit se illam ob regnum 
imposuisse. Neque id eo invito 
factum fuit, ut ostendit: nam 
simulatque ab iis qui descive- 
rant ZEgyptiis declaratus est 
rex, sese apparabat tanquam 
adversus Aprien moturus His 
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[4 L4 - 

πρίης» ἔπεμπε ἐπ' ᾿Αμασιν ἄνδρω δόκιμον τῶν 
B X ὅν t , / ^ 3 E 

περὶ εωὐτὸν Αἰγυπτίων, τῷ οὐνομὼ ἣν lla- 
: ^ ^ » 

τἄρθημις: ἐγτειλάμιενος οὐτῷ» ζῶντα Αμα- 

, ^ . N , , e 

σιν ἀγαγεῖν παρ εωὐτόν. ὡς δὲ ἀπικόμενος ὁ 
/ 

Πατάρξημις, τὸν ᾿Αμασιν ἐκάλεε, ὁ ᾿Αμα- 

σις (ἔτυχε γὰρ ἐπ᾿ ἵππου κωτήμενος) ἐποόίρας 

: P N - ; * ἦ , ,ὕ 

ἀπερνοιτά σε καὶ TOUTO [LIP ἐκέλευσε Απρίη 

3 7 e N 4, ἃ 5 ^ N ^ ] 

ἀπάγειν" ὅμως δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρ- 

P4 F ^ 

ξημιν, βασιλέος μετωπερπομένου, ἰέναι πρὸς 

αὐτόν" τὸν δὲ αὐτῷ ὑποκρίνεσθαι ὡς ταῦτα 

7 ^d 

πάλαι παρεσκευάζετο ποιέειν, καὶ αὐτῷ οὐ 

7] » 7 7 x x 

μέερνψασθαι ᾿Απρίην, παρεσεσθαε γὰρ xus 

3 / A! 
αὐτὸς. καὶ ἄλλους ἀξειν. TOV Q5 Ἠατάρξη- 
^v / ^ 

ILI ἐκ τε τῶν λεγομένων οὐκ ἀγνοεῖν τὴν διά- 

, ful 

POLULV" καὶ παρασκευαξόρνενον ὁρέοντος σπουδῇ 


ΕΣ 7 7 3 P 
eL EVO, βουλόμενον σὴν τῶγ 6 ΤΉΡ βασιλέι 


cognitis Apries mittit ad Ama- 
sin ex iis qui secum erant ZE- 
£y ptiis, spectatum quendam ho- 
minem, nomine  Patarbemin, 
jussum ut ad se vivum .Ama- 
sin perduceret. Hic ubi perve- 
nit, Amasin ad se vocat. .Ama- 
sis (sedebat enim in equo) ele- 
vans crus pepedit, et hoc jubet 
hunc adducere ad Aprien, et 
«uum tamen Patarbemis eum 


rogaret, at regem adiret accitus, 
respondit se jamdadum dare 
operam ut id ageret: nec de se 
Aprien esse questurum; se 
enim illi presto futurum et ali- 
os ducturum.  Patarbemis non 
ignarus sententiz illius ex ora- 
tione, etiam apparatunz quem 
curabat videns, abiit, statueris 
qsam celerrime regen: rerum 
qua agerentur facere certiores, 
Q4 


216 EUTERPE. II. 


à ^ N , e ὃ: , , 
Z^.9004 TU. πρησσοῤνενο. ὡς O6 ἀσπικεσθαι 
3000 N Ν 9 7 , 93 , a 
αὐτὸν πρὸς τὸν Απρίην οὐκ ἄγοντα TOV Ἀ- 

, /, , e . P 
iy, οὐδένα λόγον εωυτῷ δόντα, ἀλλὰ περι- 
/, !4 ^ ^ 
θύμως ἐγοντα; περιταρνεῖν προστάξαι αὐτοῦ 
7 e Ἀ N t "7 » ε 
TU, τε ὡτῶ καὶ τῆν ρινῶ- ἰδόρνενοι δ᾽. οἱ λοι- 
N ^ , / e OY ON / , 7 
voi τῶν Αἰγυπτίων, οἱ 67i τὰ ἕκείνου εῷρό- 
1 N ub us 
V£0V, ἄνδρα Τὸν δοκιμώτατον εωῦτων οὕτω 
, - /, 7 5N/ A , 
οὐσγρως λυμῆ διωκείρνενον, οὐδένα δὴ χρονον 
7] 7 s ^ /, 
ἐπισχόντες: ἀπιστεαᾶτο πρὸς τοὺς ἑτέρους; καὶ 
, / , V 
ἐδίδοσαν σφέας αὐτοὺς ᾿Αμνάσι. 
7 hy ^ , 
οἕγ΄. llufomevo: ὃς χαὶ ταῦτα ὁ ᾿Απρίης, 
ej N , / A ou 5, ὦ N 
ὡπλιζΞ τους ἐπικουρους, καὶ ἥλαυνς ἐπί TOUG 
, 7 A N Ν CR 71 —- 
Αἰγυπτίους. εἶχε δὲ περὶ ἑωυτὸν Κᾶράς τε 
/ / 5 / 5 
καὶ lewuc, ἄνδρας ἐπικούρους φρισμυρίους. ἦν 
7 ve - 
δὲ οἱ τὰ βασιλήία ἐν Σά: πόλι μεγάλα ἐόν- 


Ν , , N er x N 5 /, 
TU καὶ ἀξιοθεητα" καὶ οἱ TE περὶ τὸν Απρίην 


Huic redeunti, quod Amasin 


163. His quoque auditis Ap- 
non duceret, nullo verbo edito 


ries armatis auxiliariis (habebat 


Apries ira percitus przcidi aures 
nasumque jussit. d intuentes 
ceteri /Egyptii, qui cum eo ad- 
huc senserant, virum inter eos 
probatissimum ita fade indigne- 
que affectum, ne tantisper 
quidem differentes ad ceteros 
transeunt, seseque JAumasi tra- 
dunt. 


autem auxiliariorum circa se ex 
Ionibus et Caribus triginta mil- 
lia) in ZEgyptios tendit. Erat 
autem ei regia, in urbe Sai, in- 
gens ac spectatu digna. Itaque 
utrique adversus alterios tende- 
bant, Apries cum suis contra 
AEgyptios, Amesis cum suis ad- 
versus peregrinos; et in Mo- 
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e A! , r 6 x e Ἁ ^ 
ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἦσαν, καὶ οἱ περὶ TOV 
Ἁ 7 3! ^ / 
ἼΑμασιν, ἐπὶ τοὺς ξείνους. ἐν τέ δὴ Μωμέμφι 
7 
πόλι ἐγένοντο ἀμφότεροι, καὶ πειρήσεσθαι 
ἔμελλον ἀλλήλων. 
, , 
g£Y. ᾽Ἔστι δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γένεο" καὶ 
^ e hy en 4 e δὲ 7 Β / 
τούτων, οἱ μὲν, ἱρέες» οἱ δὲν μάχιμοι κεκλεα- 
N. ^ 
σαι οἱ δὲ, βουκόλοι" οἱ δὲ, συξῶται οἱ δὲ; 
/ Ὅν ἃ ^ 
κἄπηλοι" οἱ δὲ, &ppumwéeg" οἱ δὲ, «υξερνῆται. 
γένεα μὲν Αἰγυπτίων τοσαῦτά ἐστι. οὐνόμνω- 
7 / , N - L4 ς b f 
σα δὲ Gu κεετῶι απο τῶν τεγνεων. οἱ δὲ px 
SU L4 N / 7, 
χοι αὐτέων κοωλεοντῶνς μμὲν Καλασίριες TE 
c 7 3 ων N ^ , , 
καὶ Ἑρμοτύξιες" ἐκ νομῶν δὲ τῶνδε εἰσι" κα- 
N N N N » e/ / 
TO, γὰρ δὴ γομοὺς Αἰίγυπτὸος ἁἀπᾶσα διαραί- 
ert. 
eie. "EepovvGiav μὲν οἵδε εἰσὶ voto: Bov- 
΄ pA / / ^ 
σιρίτης» Xoirge, Χερμμίτης, Παπρημίτης, νῆ- 


cos ἡ ἸΠροσωπῖτις καλεομένη, Nada τὸ ἥμισυ. 


memphi urbe constiterunt ten- 
taturi invicem. 

164. Sunt autem Z/Egyptio- 
rum septem genera: quorum 
alii sacerdotes, alii pugnatores 
appellantur, alii bubulci, alii su- 
bulci, alii institores, alii interpre- 
tes, alii gubernatores navales. 
Tot sunt ZEgyptiorum gene- 
ra, quibus a suis artibus sunt 


data nomina: sed ex iis pug- 
natores vocantur Calasiries, et 
Hermotybies qui horum no- 
morum sunt: nam in nomos, 
f/agas, distincta est omnis ZEgy- 
ptus. 

165. Hermotybium quidem 
hz sunt plagz, Busiritis, Saitis, 
Chemmitis, Papremitis, insula 
Prosopitis quz vocatur, Natho 
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T x F ^ ^ e , m" M 
£z. [U6). τουτέων τῶν νομῶν Ἑρμιοτύξιες εἰσὶ V 
νόμενοις ὅτι ἐπὶ πλείστους γενοίατο, ἐκκοίδεκος 
, 
μυριάδες. xci τούτων βαναυσίης οὐδεὶς δὲ- 
, 2 ἋΧ 3 ιν d , N 
δάηκε οὐδὲν, αλλ ὠνεοντῶι ἐς TO [Ay UO. 
"4 
eis. Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι νομιοί εἰσι" 
^t /, 
Θηξαῖος, Βουξαστίτης; Αφθίτης, Τανίτης» 
7 
Μενδήσιας. Σεξεννύτης, ᾿Αδριξίτης,. Φαρξαι- 
HA /, à 
θίπης. Opavirze, ᾿Ονουφίτης, Ανύσιος, Mucz- 
a $3. Ψ' 
Φορίτης" οὗτος ὁ νορμυιός ἐν νήσῳ οἰκέει, ἀντίοι 
΄, rz N 
Βουξάστιος πόλιος. οὗτοι δὲ οἱ vojoà Καλα- 
5 / 5 
σιρίων εἰσὶ γενόμιενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους ἔγε- 
' 4 ΄ N P4 / , ^ 2 NX 
νέωτο; πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδες ἀνδρῶν. οὐὸς 
Ta εξ / : , ^ i , 
τούτοισι ἔξεστι τέχνην ἐπασκῆσαι οὐδερνυίηνς 
5 ΄ X 3 F » 5 ^ ^ 
ὡλλὰ TU, ἐς πόλεμον ἐπασκεοῦσι μυουνῶ! πες 
v / 
παρὸ πατρὸς ἐκδεκόμιενος. 


εξζ΄. Ei μέκ νυν τοῦτα παρ Αἰψυπτίωφ 


ex dimidia parte. Ex his trac- 
tibus Hermotybies, quum plu- 
zimi, centum ac sexaginta millia 
sunt: quorum nemo quippiam 
epifidii quzestuarii didicit, sed 
omnes rei militari vacant. 

166. Calesiriam hz aliz pla- 
gz sunt, Thebana, Bubastitis, 
Aphthits, Tanitis, Mendesia, 
Sebennytis, Athribitis, Pharbz- 


shitis, Lhmuitis, Onuphitis, A- | 


| nysia, Myecphoritis. Hzc plagzx 


insulam incolit ex adverso Bu- 
bastis urbis. Hz plagz Cala- 
sirium, qui quum ad plurimos 
redacti sunt, ducenta quinqua- 
ginta millia virorum sunt : qui- 
bus nec ipsis licet ulli arti ope- 
ram dare, sed solum rei. militari, 
filio discente a patre. 

167. Hocab /Egyptiisne mu- 
tuati sint Graci, non possuna 

X 
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/ , 14 , 
esum οἱ “Ἑίλληνες» οὐκ ἐγὼ ἀτρεκέως 
mM ν. 7 N p N /, A 
κρίνοι" ὁρέων καὶ Θρήικας καὶ Σχύθας καὶ 
Ν h! 
Πέρσας καὶ Λυδους, καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς 
, ἔμ / ^ / , 
βαρβάρους, ἀποτιμοτέρους τῶν ἄλλων ἥγημε- 
m N / 
γους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας μανθάνοντας» 
Ν x , 7 /, "Y v , 
x04 τοὺς ἐκγόνους TOUTOUV' τοὺς δὲ ἀπαλλαγ- 
^ y , 
μένους τῶν χειρωναξιέων, γεννωίους voa Cope 
[ox N N 7] 
νους εἰναι, καὶ [UAI TO, τοὺς 6G τὸν πόλεμνον 
, 7 ἰοὺ ^ 
ἀνειμένους. μερμναθήκασι δ᾽ ὧν τοῦτο πάντες 
/ / , 
οἱ Ἕλληνες» καὶ μάλιστα Λακεδαιμόνιοι" ἥ- 
* δὲ Κ /, Ü P/4 δ 7 
κιστῶ 0& Ἰζορίνθιοι ovovre τοὺς γειροτεχνας. 
7 7 C 7 
ρξη. Γερεῶ δὲ σφι ἦν τἀδςε ἐξαραιρημένω 
/, , / / e ,; ^" e τὰ »/ 
μούνοισι Αἰγυπτίων πάρεξ τῶν ἱρεων" ὠρουραι 
5 / / ε / 5 / € N »/ 
ἐξαίρετοι δυώδεκα ἑκάστῳ ἀτελέες. ἡ δὲ ἄρου- 
e εὖ Á 5 Y , / /, e 
ρὼ ἐκῶτὸν πήχεων ἐστὶ Διγυπτίων πάντη. ὃ 


N , T ^ 6 "X 
δὲ Αἰγύπτιος πῆχυς τυγχάνει ἰσὸς ἐῶν TO 


liquide dijudicare, quum vide- 
am et apud Thracas et Scythas 
Persasque et Lydos, denique a- 
pud omnes fere barbaros haberi 
pro ignobilioribus civibus eos, 
qui artificia discunt, eorumque 
posteros: generosiores autem 
eos, qui a manuariis operibus 
abstineant, praesertim qui secer- 
nuntur ad bellum. | Hoc itaque 
um ceteri Graci omnes didice- 


runt, tum przcipue Lacedzmo- 
nii Corinthii autem minime 
contemnunt opifices. 

168. His solis ZEgyptiorum 
prater: sacerdotes hoc eximii 
honoris habebatur, ut singulis 
duodecim arurz essent exemptze 
et immunes: est autem arura 
centum cubitorum  ZEgyptio- 
rum quoquoversus. JEgyptius 
vero cubitus Samio par «st, 
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II. 
Σαμίῳ. ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι ἦν ἐξαραι- 
ρημένα" τάδε δὲ ἐν περιτροπῇ ἐκαρποῦντο, καὶ 
οὐδαρμνᾶ DUO. Καλασιρίων χίλιοι, καὶ 'Ez- 
7 39 7] ᾽ v ej ^ 
μοτυξίων, ἐδορυφόρεον ἐνιαυτὸν ἕκαστοι τὸν 
͵7ὔ 7] , e" 7 , ^ 

βασιλέα" τούτοισι δ᾽ ὧν τάδε πάρεξ τῶν 
4 /, 3 5wN/ a um οἷ , e , , 
ὠρουρέων ἄλλα ἐδίδοτο ἐπὶ ἡμέρη ἐκαστη" ὁπ- 

^ / v 7 7, : 7 : ^ 
τοῦ σίτου σταθμος πέντε μνέεωι ἑκάστῳ, κρεῶν 
βοέων δύο μνέαι» οἴνου τέσσερες ἀρυστῆρες" 

^ "“ 8. Ὁ 7 3 7 
ταυτῷ TOICT Citi δορυφορέουσι ἐδίδοτο. 

ρξθ΄. Ἔπεί τε δὲ συνιόντες, 0, τε ᾿Απρίης, 
» ^ à L xot ΄ 
ἄγων τοὺς ἐπικούρους, καὶ ὁ Αμᾶσις πάντας 
σοὺς Αἰγυπτίους, ἀπίκοντο ἐς Μωώρνεμιφιν πό- 
λιν, συνέξαλον" καὶ ἐμωγέσαντο μὲν εὖ οἱ ξεῖ- 
voi, πλήθε; δὲ πολλῷ ἐλάσσονες ἐόντες, κατὰ 
τοῦτο ἑσσωθησῶν. ᾿Απρίεω δὲ λέγεται εἰναι 


ἥδε ἡ διάνοια, μηδ᾽ ὧν θεόν pay. μηδένα δύνασ- 


Hzc tamen universis illis ex- 
empta erant: istis vero per vi- 
ces in orbem fruebantur, et ne- 
quaquam iidem.  Calasirium 
milli et Hermotybium per 
annos circa regem fungebantur 
singuli satellitum munere. Istis 
igitur prater aruras dabantur 
quovis die alia, panis tosti pon- 
do quinz minz unicuique, car- 
mis bubule binz, vini sextarii 


quaterni. Hzc semper satelliti- 
bus przbebantur. 

169. Ubi igitur e diverso ve- 
nientes, Apries cum auxiliariis, 
Amasis cum universis ZEgyptiis 
ad urbem Momemphin perve- 
nere, congressi sunt. Et pere- 
grini quidem egregie pugnave- 
runt; tamen quod erant multo 
inferiores numero, ea parte vi- 
cti sunt, Fertur Apries ea fu- 
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LT m nA e 

Üai παυσαι τῆς βασιλήϊηρ' οὕτω ἀσφαλέως 
ἑωυτῷ ἱδρύσθαι ἐδόκες. καὶ δὴ τότε enis 
Aa» ἑσσωθη" καὶ ζωγρηθεὶς, ἀπήχθη ἐς Xov 
πόλιν, ἐς τὰ εωὐτοῦ οἰκία πρότερον ἐόντα» 
vórs δὲ ᾿Αμάσιος 705 βασιλήϊω. ἐνθαῦτα δὲ 
͵ δε 3 / , M ^ , 
σεως uev ἐτρεῷετο εν τοισι [Bari gioi κοΐ 
3 ἰοὺ ^ 7 N , 
pav Αμασὶς εὖ περιείπε τέλος δὲ, psp Qopue- 
, 7 ς , ^ / 7 ^ 
νων Αἰγυπτίων ὡς οὐ ποιοῖ δίκαια; TpéQuy τὸν 

7 xo € ee t^- 5 e N 
σφισί τε καὶ ἑωυτῷ ἔχθιστον, οὕτω δὴ παρα- 
διδοῖ τὸν ᾿Απρίην σοῖσι Αἰγυπτίοισι. οἱ δέ pa 

" , ^ c 2 * ^ 
ἀπεπνιξων, καὶ ἔπειτα εθαψοαν ἐν τῆσι πα- 
^ ἐμ ς δέ , 5 nas ^ ^ 'A 
τρωήσι ταῷησι. c4 06 εἰσὶ ἐν τῷ ipo τῆς  AA- 
θηναίης, ἀγχοτάτω τοῦ μεγάρου, ἐσιόντι ἄρι- 
^ 7] 3 Ἁ οἷ. 7 * 
στερῆς γερὸς" tÜo Low ü; Σαΐται πάντας τοὺς 
5 ^ / 7ὔ 7] P4 ? 
ἐκ νομοῦ τούτου γενομένους βασιλέας ἔσω ἐν 
TO ἱρῷ. καὶ γὰρ σὺ τοῦ ᾿Αμάσιος σήμα, u^ 


gyptiis non juste agere, qui ip- 


isse persuasione, ne deum qui- 
sorum et suum inimicisimum 


dem quemquam posse sibi adi- 


mere regnum: adeo videbatur 
sibi illud in stabili positum esse. 
Et tamen tunc congressus, prce- 
Lo victus est, vivusque captus 
ad urbem Sain ductus in zdes, 
quz ipsius antea fuissent, tunc 
autem jam .Amasis regia. Ibi 
aliquamdiu in regia alebatur, 
eumque Amasis honeste asser- 
vavit. Tandem incusantibus ZE- 


aleret, ita illis Aprien tradidit. 
Eum isti ubi strangulavere, pa- 
ternis in. monumentis sepelie- 
runt, quz sunt in templo Mi- 
nervz, proxime zdem ad lzvam 
manum intranti. Saitz autem 
cunctos, qui ex illa sua przfe- 
ctura fuere reges, intra tem- 
plum sepelerunt. Etenim A- 
masis sepulchrum magis pro- 
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7 νυ ^ / Ἃ Ν ^ 'A 
A00 TEDU) μὲν ἐστι TOU [LE X200 ἡ TO TOU 7 
^ y / 
giu καὶ τῶν τούτου προποιτόρων. 
, 3/ 3^ / Y ^ , ^ , ^ 
go. Ecrit μέντοι καὶ τοῦτο ἐν τή αὐλή 
^ e ^ Ri 7] F N 5 
τοῦ ἱροῦ, παστὰς λιθίνη μεγάλη, καὶ ἡσκη- 
/ Á /, 7 7 
μένη στύλοισί τε φοίνικας TO δένδρεα μυε- 
77 x - Ζ 5»! NM. T9 
panpuevolgi, καὶ T αλλη δαπάνη. £09 δὲ ἐν» 
- / 5^ /, / 3 X 
τῆ παστάδι διξὰ θυρωματα ἐστήκε᾽ ἐν δὲ 
^ / e 7 , / 9. 5v N x e 
voici θυρωμῶσι ἡ θήκη ἐστί" εἰσὶ ὃς χαὶ αἱ 
N ^ , ej ^ six ; 
voto TOU οὐκ ὁσίον TOIGUJLUL ἐπὶ τοιούτῳ 
» da » /, 3J h. X4. , 
πρήγματι εξωγορεύειν  TOUVOJUU, ἐν ZU, ἐν 
“ο΄ ^ ^ , / P/4 ^ p 
TO ἱρῷ σῆς Αθηναίης. ὁπισθε τοῦ νηοῦ, παν- 
x ^ ^ ' AÜ /, 5 , /, E h1 
σὸς TOU τῆς 40406 ἐγομέεναι τοίγου" καὶ 
* ^ 7 5 M. - ^ "d 7] 
ἐν τῷ τεμένει! ὀξελοὶ ἑστῶσι μεγώλοι λίθινοι" 
7 8 , 7 7] ^ 
Ay TÉ ἐστι ἐγομενή» λιθινη κρηπῖδι χκεκοσ- 
/ N / 5 / N / 
ῥημενη» καὶ ἐργασρμενή εὖ κυκλω, καὶ uento 
6 - 2 N 2007 ei ó z e 5 ΔΩ e 
06, ὡς ἐμοί &00X66, O05 περ 7 ἐν Δῆλῳ, ἢ 
N / 
τρογοειδὴς κοαλεομννή. 


cul est ab de, quam illud Ap- 
ri& ejusque progen:torum. 

170. In ejus tamen templi 
aula hoc quoque est, ingens cu-. 
biculum lapideum, tum co- 
lumnis excultum palmas arbores 
imitantibus, tum alio sumptu. 
Intra id cubiculum gemini 
postes stant, in «quibus locu- 
lus est. Sunt etiam illius se- 
pulcra, cujus nomen nuncupa- 


re hac in re, haud sanctum opi- 
nor, in urbe Sai in templo Mi- 
nerva post zedem, contigua toti 
parieti Minervz: atque in fano 
stant ingentes ex lapide obeli, 
lacusque adest contiguus lapidea 
crepidine adornatus, et circum 
quaque probe eleboratus, mag- 
nitudine, ut mihi videbatur, 
quanta in Delo, qui dicitur or- 
bicularis. 
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y ^N ^ , ^) ^ 7 e 
pon. Ἔν δὲ τῇ λίμνη ταὑτήὴ τὰ δείχηλα τῶν 
^ N ^ N 7 
ποαθέων αὐτοῦ νυκτὸς ποιεῦσι» TOL πωλεουσὶ ρυυ- 
7 , 7 ᾿ , / »N7 
στήρια Αἰγύπτιοι" περὶ μὲν γυν τούτων, εἰδότι 
, /, /4 , , " 3! 
qu01 ἐπὶ πλέον ὡς ἑκαστὰ αὐτέων Gy El, εὐστορυῶ 
/ N ^ / ^ / x ve 
σεείσθω. καὶ τῆς Δήμητρος τελετῆς πέρι» τὴν οἱ 
δον 7 Ν 7] 
“Ἕλληνες θεσιμνοφόριω X0A60001, 0i ταύτης 
7 ᾽ / " N eu ? ^ e 
puoi πέρι εὑστορνα κείσθω, πλὴν ὁσὸν αὐτῆς ὁσίῃ 
5 X / e ^ P. 5 e A 
ἐστὶ λέγειν. αἱ Δαναοῦ θυγατερες ἧσων αἱ "τὴν 
Ἁ 7] 2 , 7] 5 v 
τελετὴν ταύτην εξ Αἰγύπτου εἐξαγαγοῦσαι», 
Ἁ 7 m 
xui διδάξασαι τὰς Πελασγιωτιδας γυναῖ- 
Ἁ v 55 / /, 
πος μετὰ δὲ, εξανωστάσης πόσης Πελοπον- 
e N /, τ Z ^ 
νήσου ὑπὸ Δωρίξων, ἐξαπώλετο ἡ τελετή. οἱ δὲ 
/ 7] x , 2 
ὑπολειῴθεντες ἸΠελοποννησίων, καὶ οὐκ ἐξανα- 
£ 5 ^ ^ 
στάντες ᾿Αρκάδες, διέσωζον αὐτὴν μνοῦνοι. 
7 N “ Z EJ 
goG". ᾿Απρίεω ὃς ὧδε κωταραιρημένου, Ἐ- 


/ m "^ 
ξασίλευσςε ᾿Αμμῶσις, νορνοῦ μὲν Σαΐσχεω ων" 


171. In hoc lacu imagines 
casuum ejus noctu faciunt, quz 
vocant ZEgyptii mysteria: de 
quibus cum plurimum ego no- 
rim, quo pacto habeant singula, 
tamen absit ut proloquar. De 
Cereris quoque initatione, quam 
Grzci thesmophoria vocant a 
Jférendis legibus, absit ut eloquar, 
nisi quatenus sanctum est de illa 
dicere, Danai filix ritum hunc 


ex ZJEgypto extulerunt, eoque 
Pelasgiotidas feminas imbue- 
runt. Sed deinde omni Pelo- 
ponneso a Doriensibus excita ri- 
tus ille abolitus est, a solis Ar- 
cadibus, qui ex Peloponnesibus 
relicti sunt et non exciti, conser- 
vatus. 

172. Apris sic sublato, re- 
gnavit AMASIS e przfectura Sa- 
itica, et urbe cui nomen est . 
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, ^ N c" , 3 , ou, 3 
ἐκ τῆς δὲ ἣν πόλιος, οὐνομὰ οἱ ἐστί Σιούφ. 
Ἁ *N Ἁ ^y / N / 
σὰ μὲν δὴ πρωτῶὰ κατωνοντο τὸν ᾿Αμασιν A;- 
/, ΟὟ. 5 ^ 7 "* 
γύπτιοι, καὶ ἐν οὐδεμιῇ μοιίρη μεγάλη ἤγον, 
el N 7] x 5p x , δ , 
ἅτε δὴ δημότην σοπρίν 60VTO, 204 οἰκίης OUX 
, 7 - N , , N e» 
ἐπιφανεος" μετὰ δὲ, σοφιη αὑτοὺς ὁ Αμασις; 
3 5 y 7 x 4 / 
οὐ ὡγνωμοσυνὴ T2007) 0,7/ 870" ἤν οἱ ἀλλὰ τε 
ἀγαθὰ μυρία, ἐν δὲ καὶ ποὸ Σ ὕσεος" 
ἀγαθὰ μυρία; & καὶ ποδονιπτὴρ γρύσεος 
5 ^ 3 7 e€ 3 N e /, 
£y τῷ αὑτὸς τεῦ Αμαᾶσις καὶ οἱ δαιτυμόνες 
Ε / N “δ ε / , 7 
οἱ πάντες τοὺς πόδας εκάστοτε ἐγουπενιζέατο" 
^ , n /, 3J / 
σοῦτον zT ὧν κόψας, ἄγαλμα δαίμονος ἐξ 
, - 5 P4 M €U ^ , y 
αὑτοῦ ἐποιήσατο, καὶ ἵδρυσε τῆς πόλιος ὅκου 
e 2 / z e δὲ , , , 
ἦν ἐπιτηδεωτατον᾽ οἱ δὲ Αἰγύπτιοι Φοιτεοντες 
N » 5 , , 7 ^Y 
“πρὸς τὠγαλμο, ἐσέθοντο μεγάλως" μαθών δὲ 
E Ν ἢ ^ ^ ͵7 
0 AL0ciG τὸ 6X, τῶν ἀστῶν ποιεύμενον, συγ- 
, 9 / 50! * 32 
κωλεσὰς Αἰγυπτίους, εξεῷηνε,ν φὰς ἐκ τοῦ 
^v 3/ , , x , 
ποδονιπτῆρος τωγῶλρυῶ γεγονέναι, ἐς τὸν πρό- 
Ν x: , 7 2 c A 9 
T&p0y μὲν τοὺς Αἰγυπτίους ἐνεμυεῖν τε καὶ εν- 


Siuph. Eum inter initia ZEgy- | ex eaque daemonis statuam fecit , 
ptii contemnere, nec ullius sane | et in appositissimo urbis loco 


momenti ducere, ut qui plebei- | statuit. —ZEgyptii simulacrum 


us paulo ante fuisset, nec insigni 
familia ortus. Eos vero postea 
Amasis solertia, non asperitate, 
conciliavit. Erant ei cum alia 
bona infinita, tum vero pelvis 
aurea, in qua tam ipse quam 
omnes conviva identidem pedes 
abluebant: hanc ille confregit, 


adeuntes, magnopere venerari, 
Id Amasis fieri a popularibus 
edoctus, convocatis /Egyptiis 
aperit, ex illa pelvi, in qua prius 
JEgyptii evomere immingere- 
que, et in qua pedes abluere 
consuessent, factum esse simula- 
crum, quod tunc tantopere ves 


τς πα K-——CUmm 
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, * / 5 / , ^ 
ουρέειν, xou πόδας ἐνωπονίξεσθαι, τότε δὲ μυε- 
/ Y [ / t 
γάλως σέξεσθαι. ἤδη. ὧν &Qm λέγων ὁμοίως 
^ ^ /, , ^ , 
αὐτὸς τῷ ποδανιπτῆρι πεπρηγεναι" εἰ γὰρ πρὸ- 
σερον εἰναι δημότης; ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρεόντι εἰναι 
$5 ἃ 7 Ν ^ Ν , 
αὐτέων Βασιλεύς" καὶ τιμᾷν τε καὶ προρηθε- 
“. P Ν 
εσθαι ἑωυτοῦ ἐκέλευε. τοιούτῳ μὲν τρόπῳ προ- 
/ Ν , ᾽ὔ el Ld 
σηγάγετο τοὺς Αἰγυπτίους, ὥστε δικαιοῦν δου- 
λεύειν. 

, 3 , ^ , , 
goy . Ἔχρέετο δὲ καταστάσει πρηγμάτων 
δε τὸ μὲν δρθ eyer ὅτου πληθω 

φοιῆδε" τὸ [uiv ὀρθριον, μέχρι ὁτοῦ πληθώρης 
^v , P4 ᾽ὔὔ 
ἀγορῆς», προθύμως επρησσε τὰ προσφερόμενα 
N N 
πρήγματα TO ὃς ἀπὸ τούτου ἔπινέ τε καὶ 
4 o 
κατέσκωπτε τοὺς συμπότας" καὶ ἣν μάτωιός 
X Ὲ , r4 N 4 
τε καὶ παιγνιήμων. ἀγχθεσθεντες δὲ τούτοισι 
οἱ Φίλοι αὐτοῦ, ξἙνουθέτεον αὐτὸν, τοιάδε λέ- 
γόντες, * "XY βασιλεῦ, οὐκ ὀρθῶς σεωυτοῦ 


«c , , N 3 ^A / 
T2060 T/X06, ἐς TO γῶν Φαυλον προᾶγων 


nerarentur. Itaque suum aiebat 
idem atque pelvis esse fatum: 
etsi enim antehac fuisset plebei- 
us, in praesenti tamen esse ipso- 
rum regem, eoque jubere, ut 
sibi honor haberetur atque re- 
verentia, Hunc in modum ad 
se traduxit /Egyptios, ita ut z- 
uum censerent ei servire. 
173. Idem hoc usus est in re- 
Ton. II. 


bus agendis instituto: ab anro- 
ra usquedum refertum esset fo- 
rum, accurate negocia oblata a- 
gebat: deinde potabat, et inter 
compotores jocabatur, morio- 
nem agens ac scurram. Qui- 
bus rebus offensi amici, talibus 
eum verbis monebant, Rex, di- 
centes, non e dignitate tua te 
contines, qui ad nimiam te pro- 
P 
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o M ^ 5 “ 
* σεωυτῦν' σὲ γὰρ ἐχρῆν ἐν θρόνῳ σεμνῷ σε- 


ςς : V Ü 7, ὃ 23g P4 » ^ ^ 
[^0 «X£0yTUt, Οἱ 2e πρήσσειν 70 "zen- 


N el AR PF oi9 "TM 
““γματα. καὶ οὕτω Αἰγύπτιοί T. ἂν ἐπιστέα- 


ςς e δ. , à ^ ͵7 LÀ x 
70 ὡς UT Uy gos [A6 0.00 C gy oVTOCÍ. Zo 


«c 3 N31. o 3 ^ ^ , , 
QU ei470V συ ὧν ἤκουες" VU» δὲ “ποίξειίς οὐδα-- 


* tus βασιλικά.᾽ ὁ δ᾽ ἀμείξετο τοισίδε αὐὖ- 


N Ἁ / e , , s 3 
σοὺς, ** Ta τόξα οἱ κεκτήμενοιν ἐπεῶν μυὲν 


, /, 
* δέωνται χρέεσθαι; ἐνταννύουσι" ἐπεὼν δὲ 


«c / , 7 » Ν δ» N / 
χρήσωνται, ἐκλυουσι» εἰ γὰρ δή TO) GTC, . 


ςς 7 3 7 Μ 3 7] 3 : ei 
χρόνον ἐντετωμνενῶ £i, ἐκραγείη ν᾿ ὠστε 


«c , i δέ , - 3J , ^ /, 
ἐς TO 0&0) οὐκ ἂν ἐγοίεν αὑτοῖσι χρέεσθαι. 


ςς el ὃ) | / , 3 33 
οὕτω δὴ καὶ ἀγθρώπου κατάστασις" εἰ εθε- 


^ 
« λοι κατεσπουδάσθαι αἰεὶ, μηδὲ ἐς παιγνίην 


€^ ^ 7 ε e ἘΝ 3 / T. - » 
70 ββέερος εωσυτον ὠέέενῶ!, λαθοι ὧν 4701 pm- 


«c N LE 74 3 7 / W^ 9 x 
γείςγ 7] ογε ἀποπλήκτος γενοίνενος. τῶ ἐγώ 


cc , ΄ 7 ε , , 45 δου 
ἐπιστάμενος, μέρος ἑκατέρῳ νέμω." ταῦτα 
x N / 3 , 
μὲν τοὺς Φίλους ἀμείψατο. 


jicis nequitiam. Nam deberes, 
venerando in solio sedens vene- 
rabilis, totum diem res admini- 
strare; ita et /Egyptii scirent a 
magno se viro regi, et tu melius 
audires — Nunc haudquaquam 
facis regia. His ille respondit ; 
arcus illi qui obtinent, quum 
debent uti, intendunt; sed 
quando sunt usi, remittunt: si 


enim perpetuo intendantur 
rumperentur, nec possent eis, 
quum res exigeret, uti: ita et 
hominis conditio est ; si assiduo 
laborare studio, nec vicissim ad 
lusum vacare velit, pedetentim 
aut mente captus erit aut mem- 
bris. Quod ego intelligens, ut- 
rique rei partem impertio. Hxc 
amicis respondit. 
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,ὔ ^ » ΣΝ 5 
poU. Λέγεται δὲ ὁ ᾿Αμασις, καὶ ὅτε ἦν 
/ $5 N , 
ἰδιώτης, ὡς φιλοπότης ἐὼν καὶ φΦιλοσκώρυμνων, 
X 3 - , 9o. v τ e δέ 
και οὐδαμῶς κατεσπουδασμιένος Oye" οκωὼς 06 
, / ^ 
pA ἐπιλείποι πίνοντά τε καὶ εὐπαθεοντα τὰ 
^ 7 , * 7 e E E 
ἐπιτήδεια, κλέστεσκε ὧν πέρμων. Ol δ᾽ ἂν pav 
/ 7 , , 
φάμενοι ἔχειν τὰ σφέτερα γρήμωτα, ἀρνεύ- 
, “ e e 
(μενον ἄγεσκον ἐπὶ UT TOYS ὅκου ἑκᾶστοισι 
» ᾿ N M 7 σὺ ἃ ^ 
£47. TOXX0, μὲν 07 κοτηλισκετο ὑπὸ τῶν μᾶν- 
EB N / 5 7 d M 
σηΐων, πολλὰ δὲ καὶ ἀποφεύγεσκε. ἐπεί τε δὲ 
ΝΣ / , , , e Nx 5 
καὶ ἐξασίλευσε, ἐποίησε τοιῶδε" ὁσοι μὲν αυ- 
N ^ Ü ^ , ΤῊ N - “" Σ : 
τὸν τῶν ὕεων ἀπελυσὰν Uu Qupo &ivou, τουτῶν 
hy ^ e ^ 3 , 7 » , 9 
μὲν τῶν ipM) OUTE ἐπεμέλετο, OUTE ἐς $T710- 
M 5 / 5 NN / 7 
κευὴν ἐδίδου οὐδέν. οὐδὲ φοιτέων ἔθυε, ὡς 
3 x , ^ , 74 ó Á, 7 pt 
οὐδενὸς &oUci ἀξίοισι, ψεύδεά T6 μνοντήνω 
7 e 7 , Lnd 
AZERTÜZUEVOICI | 000£ δὲ piv κατέδησαν Queo 


5 7 Ν e 2 / mL “δ᾽ . x 
εἰναί, τούτων δὲ ὡς ἀληθέως θεῶν ἐόντων καὶ 


174. Etenim fertur Amasis, 
quum privatus foret, fuisse po- 
tandi jocandique per dicteria 
studiosus, et vir neutiquam se- 
rius: et quum eum potantem 
ac voluptates sectantem neces- 
saria defecissent, solitus circum- 
eundo furari: illi vero dicentes 


eum ipsorum habere pecunias, 


negantem adducebant ad oracu- 
lum quodcunque eo in loco erat. 


Frequenter ab oraculis convi- 
ctus, frequenter absolutus. Post- 
quam vero etiam assequutus est 
regnum, ista egit: quicunque 
di eum furti absolverant, ho- 
rum templa neque curz habuit, 
neque ulla re ad refectionem do- 
navit, neque adiens sacrificavit, 
tanquam nihil mererentur, quod 
obtinerent falsa oracula: qui- 
cunque autem eum alligaverant 
P2 


LU 
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d 7 "A f , 
ἀψευδέεα μαντήϊα παρεχομένων, ταμάλιστα 
, , 
$7 UE A£T0. 

, X ^ Ἀ . ^ 
got. Καὶ τοῦτο μὲν, ἐν Σά; τῆ ᾿Αδθηναίη 
/, »* 
προπύλαια Ümuw ciu οἱ ἐξεποίησε, πολλὸν 
7 e / ^V “. b 
πάντας ὑπερξαλλόμιενος τῷ τε ὕψει! καὶ τῷ 
xz Ü 9“. ej ^ 7] 7 , x ^ 
μεγαθει, ὁσων τε τὸ μέγαθος λίθων ἐστὶν καὶ 

e ͵ , ) M 

OXOIMY τέων" τοῦτο δὲ, χκολοσσοὺς μεγάλους 
^ ν» 7 
κοὐ ἀνδροσφιγγας περιμήκεως ἀνέθηκε" λί- 
P4 M 
θους τε ἄλλους ἐς ἐπισκευὴν ὑπερφυέας τὸ μέ- 
, / hy /, hj ἈΝ 
γαθος ἐκόμισε. ἠγάγετο δὲ τουτέων τοὺς μὲν, 

, - 7 /, , 
ἐς τῶν κατὰ Μέμφιν ἐουσέων λιθοτομυιέων" 

X N e 
σοὺς δὲ ὑπερμεγάθεας, εξ ᾿Ελεφαντίνης πόλι- 
/ N » e , , , , ^ 
065 A009 X04 εἰχοσι ἡμεέρεων ἀπεχουσῆς ULTO 
Σά A o: , el Pr Jy , V /, 
(06. TO δὲ οὐκ ἥκιστω αὐτέων, ἀλλὰ μά- 
- / 
λιστα θωυμάζω, ἔστι τόδε" οἰκήια μουνόλιθον 


3» , , / / N ^ 2 
εκορνυσε εξ Ἐλεφαντίνης ZTOAIOC* καὶ τοῦτο ε- 


furti crimine, hos tanquam vere 
deos, nec mendacia reddentes o- 
racula, maxime coluit. 

175. Itaque partim in Sai 
Minervz fecit antefores, opus 
admirandum longe superans om- 
nes tum sublimitate, tum mag- 
nitudine, et quantorum est mag- 
nitudo lapidum atque qualium 
eorum: partim ingentes colos- 
sos, et immanes androsphingas 


posuit Alia quoque saxa prz- 
grandia ad reficiendum curavit, 
ducta partim e lapicidinis, quz 
juxta Memphim sunt, partim 
utique quz maximz molis sunt, 
ex urbe Elephantina, quz Sai 
distat viginti dierum navigatio- 
ne. Ad hzc, quod non minime, 
sed maxime onminium admiror, 
attulit zdificium ex solido saxo 
ab urbe Elephantina, in quo aí- 
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Ἁ 93,9 3» / / / e 
κόμυιξον [^69 ἐπ᾿ ἐτέεῶ τριῶν» δισχίλιοι δὲ οἱ 
É » , ^ Ν te 
προσετετάχατο ἄνδρες ἀγωγέες, καὶ οὗτοι 
lcd ^ ^ N / / 
ἅπαντες ἦσαν κυβερνῆται. τῆς δὲ στέγης ταύ- 

Ν Ἁ ^v " 7 , "e x » 
τῆς TO μυὲν μῆκος εξωθεν ἐστι, εἰς τε καὶ εἰκο- 
/ a N (δ ὁ el 
σι πήχεες" &UpOG δὲ, φεσσερεσποαίδεκοα ὕψος 
V , ͵7 / Ν x 7 3! ^ 
δὲ, ὀκτώ. TOTO, μὲν τὰ μέτρα εξωθεν τῆς 

/, ^v 7 5 ͵7 3 x P4 N 
στέγης τῆς μουνολίθου ἐστί. ἀτὰρ ἐσωθεν τὸ 
^v /, N £ Χ 
μῆκος» ὀκτωκαίδεκα πήχεων, καὶ πυγόνος" τὸ 
Ν ὉἍ 7 / N M € * 7 
δὲ £9g06, δυώδεκα πήχεων" τὸ δὲ ὕψος, πέντε 
Ψ ej ^ ^ / ^ N 
πήχεων ἐστί. αὑτη τοῦ ἱροῦ κέεται παρὰ τῆν 
9 " 7 , $t OT. ^ ΕἸ 
ἔσοδον" ἔσω γὰρ μὲν ἐς τὸ ρὸν Φασι σῶν ὃ 
“ 3 » / Y , ͵ 3 
£1V£2,00 οὐκ ἐσελκυσῶ!ϊ!. TOV DLP ATEZTOVU, CiU 
DA. / ^ 7, 3 / «e, 
τῆς ελχομένης τῆς στεγής, ἀναστενάξαι, οἰὰ 
» , / ^ vts ΄ 
TÉ γρόνου ἐκγεγονότος πολλοῦ, κοὶ ἀγθόρνενον 
- 3 x Ny , N 7 
τῷ ἔργῳ" τὸν δὲ Αμασιν, ἐνθυμιστον ποιησᾶ- 
, 5 ^ " Ἅ e 7 3 Á 
ἐνενον» οὐκ ἐῶν 6TI προσωτέρω 62.4500 0L. ἤδη δέ 


titudo vero cubitorum duode- 


ferendo triennium consumpse- 
cim, quinque sublimitas. '"l'ec- 


runt duo millia ductorum viro- 


rum, qui omnes erant guberna- 
tores. Hujus autem tecti ex- 
trinsecus est unius et viginti cu- 
bitorum longitudo : quatuor- 
decim, latitudo: octo, altitudo. 
Hzc est dimensio exterior tecti 
ex uno lapide. Introrsum au- 
tem duodeviginti cubitorum et 
Xx digitorum est loneitudo ; la- 


tum hoc ad ingressum templi 
collocatum est ; nam ob id aiunt 
in templum non fuisse pertrac- 
tum ab architecto, quod quum 
suspirasset ille dum istud adtra- 
heretur, utpote pertzesus diutini 
temporis operz, id adv«rtens 
Amasis non permisit ulterius 
trahere, Nonnulli aiunt quen- 
PS 
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7 e 937 ΓΑ 
σινες λέγουσι ὡς ἄνθρωπος διεφθάρη oT αὐτῆς 
^ 3 A / Ν A! 
TX) Tig αὐτὴν μοχλευόντων, καὶ ἀπὸ τούτου 
5 ^ 
ουκ ἐσελκυσθῆναι. 
7 , , N Ὁ ^ ! 
gos . Ανέθηκε O2 καὶ ἐν τοῖσι ἄλλοισι ἷ- 
jc: 0 Α μασις πᾶ σι ἐλλογί & 
ροῖσι ὁ Αμασις πᾶσι τοῖσι ἐλλογίμοισι ἔργα 
x , 5 / ? x *, £ 
vo μέγαθος ἀξιοθεητα. ἐν δὲ καὶ ἐν Μέμφι, 
N el 7 b. —-€ A 
σὸν UTTIOV κείμενον κολοσσὸν, τοῦ Ἡφαιστείου 
3] ^ /, /, A Δα Á, ^ , 
εἐμπραοσθε" τοῦ πόδες πέντε καὶ εφδοιμήκοντὰ εἰ- 
3 Ll , x à: ^ 3 ^ 7 e c 
Ci TO μῆκος. ἐπὶ Ü6 τῷ αὐτῷ βάθοῳ εστῶσι». 
“φὠ δ /, /, 

Αἰθιοπικοῦ $ovroc λίθου, δύο κολοσσοὶ, εἰκοσί» 
^ N 7 $$ e /, e X L4 
ποδῶν τὸ μέγαθος ἐὼν &X0T&206* 0 ῥμυὲν ἐνθεν, 

es» ^ 7 3 M / ej 

ὃ 0 ἔνθεν τοῦ μεγᾶρου. ἔστι δὲ λίθινος ἐτερος 

^ . ^ ^ , 

TOGOUTOG καὶ ἐν Zi, κείμενος κατὼ τὸν αὖ- 

^ if “Ψ 5 7 - 5 3 , 

voy τρόπον τῷ tv Μέμφι. τῇ lo: τὲ τὸ ἐν 
7] N y, P4 5 e , 7 

Μεμῷ, ἱρὸν ᾿Αμασίς ἔστι ὁ ἐξοικοδομήῆσας, 


3," x , N^ , 
£0y μέγω τε καὶ ἀξιοβεητότατον. 


dam ex iis, qui vectibus tectum 
agebant, ab illo fuisse oppr«s- 
sum, ideoque non introdu- 
ctum. 

176. Donavit przterea operi- 
bus ob magnitudinem spectatu 
dignis cum alia omnia templa 
insignia, tum in Memphi colos- 
so supino ante templum Vul- 
cani posito, longitudinis quinque 
et septuaginta pedum. Super- 


que idem fundamentum gemini 
colossi stant ex 7Ethiopico lapi- 
de, vicenum pedum m:gnitudi- 
nis quilibet, hinc et hinc zdi illi 
assistentes: quorum instar est 
alter in Sai lapideus, eodem, quo 
hi in Memphi, habitu jacens. 
Iliud etiam quod in Memphi 
est templum Isidis ingens et spe- 
ctatu dignissimum, Amasis est 
qui exzedificavit. 
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v ^ , 
eot, ᾿Επὶ ᾿Αμάσιος δὲ βασιλῆος λέγεται 
» , à7 , δ ^) 
Αἴγυπτος μάλιστω δὴ τότε εὐδαιμονήσαι» 
x ^ ^o ^ 7 , 
καὶ τὰ ἀπὸ TOU ποταμοῦ τῇ γωρη γινόμενα, 
^ ^ / 
καὶ τὰ ἀπὸ τῆς γώρης voici ἀνθρωποισί. καὶ 
/, , , ^ 3 v € 7] /, ὃ 
πόλις ἐν αὐτῇ γενέσθα, τὰς ἁπάσας τότε δισ- 
/ , , 7 
μυρίας σὰς οἰκεομένως. νόμνον τε Αὐγύπτίοισι 
p E74 , 5 e Á , 
φόνδε ᾿Αμασίς ἐστι ὁ καταστήσας" ἀποδεικ- 
^ 
γύναι ἔτεος ἑκάστου τῷ νορμνάργη πάντα τινὰ 
“-- N ^ ^ 
Αἰνυπτίων, ὅθεν βιοῦται" μηδὲ ποιεῦντα ταῦ- 
P 
^ 7 / 7 
σα, μηδὲ ἀποφαίνοντω δικαίην ζόην, ἰθύνεσθαι 
, x ^ 
θανάτῳ. Σόλων δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος λαξὼν ££ Ai- 
Z M Ν , , ͵7 3) ^V 
γύπτου τοῦτον TOV VOpuOV, ᾿Α θηναίοισι εθετο" τῷ 
ΕῚ ^ , Se V , 4. ἡ , / /, 
ἐκεῖνοι ἐς αἰεὶ γρεονται, ἐόντι ἀμώμῳ νόμῳ. 
/ Ν y ) 
gor. Φιλέλλην δὲ γενοίνενος ὁ ᾿Αμασις; 
7 E 
ἀλλα τς ἐς Ελλήνων μετεξετέρους ἀπεδεξα- 


N X N ^ , , , D 
TO, καὶ δὴ καὶ τοῖσι ἀσπικνευμέενοισι ἐς Ai- 


177. Sub Amasi rege dicitur | aut hoc non faceret, aut non de- 


JEgyptus fuisse maxime tunc 
beata, in iis quz vel regioni ex 
flumine, vel hominibus ex regi- 
one proveniunt, et urbes, quz 
incolerentur tunc, fuisse omnes 
numero illic viginti milla. A- 
masis quoque extitit, qui legem 
hanc /Egyptis przscripsit, ut 
singulis annis apud regionis prz- 
sidem ZEgyptii omnes demon- 
strarent unde viverent: et qui 


monstraret legitimam vitam, is 
morte afficeretur. Quam legem 
Solon ab ZEgypto mutuatus, A- 
theniensibus tulit, quam illi, 
quod sit irreprehensa, assidue 
usurpant. 

178. Amasis porro, quoniam 
Grzcorum erat studiosus, cum 
alia in quosdam Grzcos officia 
contulit, tum iis, qui in ZEgy- 
ptum concederent, dedit facu!- 

P4 
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» / lis , ^ 
γυπτον ἔδωκε Ναύκρατιν πόλιν ἐνοικῆσαι- 
pe x X , , , ". Ἃ 3 
τοῖσι δὲ Un βουγιομένοισι αὐτέων οἰκξεῖν, CU 
Pe WX / » L 5 / 
T0) δὲ ναυτιλλομένοισι, ἔδωκε χωρίοις ἐνιδρύ-. 
6 β Χ Ν , Ü ^ x , 
σασθαι [ῥωμοὺυς καὶ τεμεένεω θεοῖσι. τὸ μὲν 
, - T ͵ x p 7, 
γὺν μέγιστον αὐτέων τέμενος, καὶ ουγορναστο- 
$^ Η͂ ν ͵, 7, ^ 
TOTO) €0y καὶ WOQCIeTOTOY, ILE UUEVOY δὲ 
ε , ey /, v , ^ 
Ελλήνεον, cis πόλις εἰσὶ αἱ ἱδρυμέναι κοινῇ, 
9 , Ν - N , Y 
low» μὲν, Χίος, καὶ Téwc, καὶ Φώκαια, 
x p, ͵ N t , i 
καὶ Κλαζομεναί Δωριέων δὲ, "Podoc, καὶ 
n Mes 3^ N N , - 
Κνίδος, καὶ Αλικαρνησσος, καὶ Φάσηλις 
, , NN /, ᾽7ὔ 7 
Αἰολέων δὲ, ἡ Μιτυληναίων ῥουνή. τουτέων 
, , ^ s ue x , 
μὲν ἐστι τοῦτο τὸ τέμενος, καὶ προστῶτας 
^ *$ 7) Ld ' H , * x e , 
TOU εμπορίου αὗται αἱ πόλις εἰσὶ αἱ παᾶρε- 
er N * /, ^ 
χουσαι. οσῶι ὃς ἄλλαι σόλις μεταποιευντοι» 
ΡΣ Ν ^ N N 
οὐδὲν σφι μεέτεον μεταποιευντῶι. γωρίς δὲ; 


- . ^ αν", » , χὰ 
Αἰγινῆται ἐπ᾿ ἑωυτῶν ἱδρύσαντο τέμενος Διὸς 


tatem Naucratin urbem incolen- | num quidem, Chius, eus, Pho- 
di; qui vero eorum nollent illic | cza, Clozomenz: Doriensium 
habitare, sed navigandi com- | autem, Rhodus, Cnidus, Hali- 
mercio frui, fecit potestatem cer- | carnassus, Phaselis: ZEolensium 
tis locis aras et fana diis inzdi- | vero, una. Mitylene. Harum 
ficandi. Et maximum quidem | civitatum hoc fanum est, et ab 
eorum fanum ac precipue fa- | his prrzfecti emporii przben- 
migeratum atque celeberrimum | tur. Ceterz civitates, quz con- 
vocatur Hellenium, Graecum : | sortes hujusrei esse volunt, rem 
civitates autem, quz communi- | ad ipsos minime pertinentem 
ter illud extruxerunt, sunt Io- | vindicant.  Separatim tamen 
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7 / 2 N 
καὶ ἄλλο Σάμιοι, Heze καὶ Μιλήσιοι», ᾽Α- 
7 
πολλωνος. 
5 Χ ᾽ὔ , 
go ᾿Ἦν δὲ τοπαλαιὸν μούνη ἡ Ναύκρατις 
7 
ἐμπόριον, καὶ ἄλλο οὐδὲν Αἰγύπτου. εἰ δὲ 
τις ἐς τῶν τι ἄλλο στομάτων σοῦ Νείλου ἀ- 
7 ^ , 7 N s e 7ὔ , Vo. 
πίκοιτο, χρῆν ὀμόσαι, μὴ μὲν ἑκόντα ἐλθεῖν 
, 7 N ^ Na , ^ / , * 
CL 01,00 0. T C δὲ, 75) νὴ! CUT σλέείν ἐς TO 
N. , A. , , 
Κανωξικόν: 4 εἰ μῆ γε οἵα τε εἴη πρὸς ἀνε- 
, 7] , hi / P , 
μους ἀντίους πλέειν, τῶ Qoprict PP περιῶ- 
, 7 Ν N / / e , 
yi ἐν δάρισι περὶ τὸ Δέλτα, μέχρι οὗ ἀ- 
, , ΄ V N E " 
πίκοιτο £c Ναύκρατιν" οὕτω μὲν δὴ Ναύκρα- 
, 
Tig ἐτετιμυῆτο. 
ó Ξ N x » 
ez. ᾿Αμφικτυόνων δὲ μισθωσάντων τὸν ἔν 
^ ^ 9 sf ἈΝ 7 7 
Δελφοῖσι νῦν ἐόντω νηὸν τριηκοσίων vo TOV. 
5 ^ ^ e Ἀ 7 φιν , / 5 
ἐξεργᾶσθαι" 0 γὰρ πρότερον εων αὐτόθι, αὐ- 


σομάτως κατεκάη᾽ τοὺς Δελφοὺς δὲ ἐπέξαλε 


zdificaverunt ZEginetz fanum 
Jovis; et Samii ahud, Junonis ; 
Milesii quoque Apollinis. 

179. Nam emporium erat an- 
tiquitus sola Naucratis: przter 
hoc in 7Egypto aliud nullum. 
Ouod siquis in aliud aliquod 
Nili ostium applicuisset, is ne- 
cesse habebat dejerare se ve- 
nisse non volentem, datoque ju- 
Fejurando eadem navi ad Cano- 

1 


bicum navigare; et, si id mi- 
nus per contrarios ventos posset, 
onera fluvialibus, navigis cir- 
cumagere circa Delta, donec 
perveniret Naucratin; ita Nau- 
cratis 1n honore erat. 

180. Jam vero quum .Am- 
phictyones templum, quod nunc 
Delphis est, trecentis talentis 
construendum ]locassent: nam 
ilud prius sua sponte deflagra- 
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P1 ws URP 
τεταρτημόριον τοῦ μισθώρνατος πὰρασ εἶν" 
/ N 
πλανώμενοι δὲ οἱ Δελφοὶ περὶ τὰς πόλις. 
H z , A ^ - “ἢ. £1 
ἐδωτίνοζον᾽ ποιεῦντες δὲ τοῦτο, οὐκ ἐλάχιστον 
΄ y (ey 3 y 1 sr s / 
εξ Αἰγύπτου ἡνείκαντο. ᾿Αμασις μὲν γἄρ 
» ΄ / / ΤΥ 
σφι ἔδωκε χιλιῶ στυπτηρίῆς ταλαντα᾽ οἱ δὲ 
* P [4 J / 
ἐν Αὐγύπτῳ οἰκέοντες “Βλλῆνες, 613001 μνεας. 
, /, 5 5 , 
σπα΄. Κυρηναίοισι δ᾽ ἐς ἀλλήλους φιλότη- 
7 : 7 
τὰ τε καὶ συμμαγίην συνεθήκατο. ἐδικαίωσε 
, X - 3 /, 9, 9 45 / [3 
δε καὶ γῆμαι αὐτόθεν, εἴτ ἐπιθυμήσας EA- 
/ x / y , 
ληνίδος γυναικὸς, tiTE καὶ ἄλλως φιλότητος 
/ ej / » AG e A /, 
Κυρηναίων £1V6X0t. γαμέει δ᾽ ὧν, οἱ μὲν λε- 
; / /, 
yovci Βάττεω, οἱ δ᾽ ᾿Αρκεσίλεω θυγατέρα, 
τ : F . N ^ ^ / 
6i δὲ, Κριτοξούλου, ἀνδρὸς σῶν ἀστῶν δοκί- 
: ^ 7 ὡ» , E E. 
βου" τή OU VOULU, ἦν Λαδίκη. τῆ ἐπεί τε συγ- 
, Ε΄" , , Ld 4 
zAnorro  Αμαᾶσις», μίσγεσθαι οὐκ οἱὸς TÉ 


* / Men ^ δὲ LA ^ £z , 7 ς 
γένετο 7701 € 06A. 5nci 7 9c ἢ ἐγ £5eT0- - 


verat; Delphis autem imperata 
erat locationis quarta pars: tum 


constituit, ita ut illinc uxoren1 
etiam putaret sibi esse ducen- 


Delphi, circa civitates vagi, et 
dona colligentes, non minimum 
ex /Egypto retulerunt ; nam A- 
masis quidem eis mille talenta 
aluminis, Grzci autem, qui 7E- 
gyptuim incolebant, vicenas mi- 
nas donaverunt. 

181. Cyrenais quoque amici- 


dam, sive feminz Grzcz amore 
captus, sive alias ob benevolen- 
tiam Cyrenzorum. | Uxorem 
quam duxit, alii volunt filiam 
fuisse Batti, ali Arcesilai, alii 
Critobuli, inter suos populares 
viri spectati, nomine Ladicen : 
cum qua, dum .Amasis in toro 


tiam societatemque inter ipsos | cubaret, coirenon poterat, quuzm 
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LY ^ ^ “ s e Nis ΟΝ 
tí τε δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγίνετο, εἶπε δὴ ὁ" Α- 
Ν E / ΄ , 
μιᾶσις πρὸς τῆν Λαδίκην ταύτην καλεομνενήν» 
“- / , LOW S. , 
“Ὦ γύναι, κατά με ἐφάρμαξας, καὶ ἐστί 


€c )à , ^ N , , , 
TOi ουδεμίὼ μηγανή wu ουκ οπολω)ιεναῖ 


L4 d e Ν Δ 
* κάκιστα γυναικέων πασέων." ἡ δὲ Λαδίκη, 
, / , N / "A 
ἐπεί TE οἱ ἀρνευμένη οὐδὲν ἐγένετο πρηὕτερος 
7 / $ ^ ^ —- 9 
ὁ Αμασις, εὐγεται ἐν τῷ Vy) τή Αφρο- 
,ὔ 2 eus 1$. / * ΄ - Φ 
δίτη, ἤν οἱ tv ἐκείνην τὴν νύκτω μιχθῇ ὃ 
/ n ^" 6 M 
ἼΑμασις, τοῦτο "yip οἱ κακοῦ εἰναι μῆχος» 
/ 5 , , x 
ἄγαλμά οἱ ἀποπέμψειν ἐς Κυρήνην. μετὰ δὲ 
^ ) ^ B4 ἢ OE 7, e» " Ν 
TZV εὐχὴν αὐτίκα οἱ ἐμίγθη 0 Αμασις" καὶ 
i 7 lad » «x. » N 3. x , 7 
v0 ἐνθεῦτεν ἤδη ὑκότε &AÜoi πρὸς αὑτὴν, ἐῤυ!σ- 
/ -“ 
γετο" καὶ κάρτα μὲν ἔστερξε μετὰ τοῦτο. ἢ 
x / , / ἃ » A ^ ^ 
δὲ Λαδίκη ἀπέδωκε τὴν εὐχὴν τῇ θεῶ. ποιη- 
7 Ν » 7 , 5 / 
σαμένη γὰρ ἀγαλμῶ, ἀπέπεμψε ες Κυρήνην, 


NS 5 Y 3 5 "Ἂς “ / 7 4 
TO 67I καὶ ἐς tL& ἥν 000, εξω τετραμνενον 


tamen aliis mulieribus uteretur. 
Id quum diu fieret, ad eam no- 
mine Ladicen Amasis, Tu vero, 
inquit, uxor veneficio me lzsisti : 
ideoque nullo pacto vales effu- 
gere, quominus inter omnes 
mulieres teterrima pereas mor- 
te. Ladice, quum pernevcando 
nihilo placatiorem redderet A- 
masin, vovit in templo Veneri, 
8t ea nocte secum coiret Amasis 


hoc enim sibi mali esse remedi- 
um, statuam Cyrenas se illi mis- 
suram. Facto autem voto, coiit 
statim cum ea Amasis, ac dein- 
ceps quoties adiret, cum ea coi- 
bat: ac postmodum eam per- 
quam dilexit. Et Ladice vo- 
tum dez persolvit, facta statua 
Cyrenasque missa, qua ad 
meam usque memoriam inco- 
lumis erat, extra urbem Cyre- 
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^v : ᾽ὔ 537 /, hi F 
τοῦ Κυρήναίων ἄστεος. ταύτην τῆν ΔΛαδίκην-» 
ε 3 , , , * 4 5 
ὡς ἐπεκράτησε Καμξύσης Αἰγύπτου, καὶ ἐ- 

"Ὁ Αι ^-^ ἰὼ » $5». J jv aca / , 
πύυθετὸ αὑτῆς ἡ τις tif» ἀπέπερψε ἀσινξα ἐς 
Κυρήνην. 

E PF. rs» Xx » 

ez. ᾿Ανεθηκε ὃὲ καὶ ἀναθήματα 0 Α- 

, x ^ 
puucig 66 τᾶν Ἑλλάδα" τοῦτο DS ἐς Κυρή- 
L4 5 , 3 7 ἈΝ , 7 
νην ὠγαλμα ἐπίχρυσον Αθηναίης;» καὶ εἰκόνος 

E ^ ^ , , - ^ ^ 
&pUTOU γραφη εἰκωσμενην᾽ τοῦτο ὃς, 77 T 
Δίνδῳ ᾿Αθηναίη δύο τε ἀγάλματα λίθινα, 

b / , H , ^ 
καὶ θωρηκα λίνεον ἀξιοθεητον᾽ τοῦτο δ᾽, ἐς 

^ t E] , ^ ^v 
Σάμιον τῇ Ἡρη εἰκόνας ἑωυτοῦ διφασίας Éu- 
A Ἢ Lnd ^ - 27. id ᾽ὔ 3! 

A6, αἱ ἐν τῷ νηῷ τῷ μεγάλῳ ἱδρυατο STI 

Ν Χ 7 i- eo 3p -“ / 3 7 
καὶ τὸ μέχρις ἐμεῦ, ὁπισθε τῶν βυρεων. 6g μὲν 

, Sl ὅ ^ 7 X e m ^ 
νῦν Σάμον ἀνεθηκε κατὰ ξεινίην τὴν $wUTOU τε 

N : nd , 
xci Πολυκράτεος τοῦ Αἰάκεος" ἐς δὲ Λίνδον, 


7 Ν 3 ^ [i . NN N RE LL x 
ξεινίης (μὲν οὐδεμιῆς εἰνεκεν᾽ ὅτι δὲ TO £goy τὸ 


——  ——————————————Ó—M" n——má" 


nensem posita. Hanc Ladicen 
Cambyses, posteaquam ZEgypto 
potitus est, cognito quanam 
esset, Cyrenas illesam remi- 
Sit. 

182. Dicavit item Amasis do- 
rain Grzciam : partim quidem 
Cyrenas, statuam Minervz in- 
auratam, et sui imaginem pictu- 
ra adsimulatam: partim autem 
Minervz Lindi duo lapidea si- 


mulacra, et thoracem lineum 
spectaculo. dignum : sed et in 
insulam Samum, Junoni dupli-- 
ces sui Mnagines bgneas, qua 
magno in templo erectz erant 
post januas, ad meam usque z- 
tatem. Samum quidem, pro- 
pter hospitium, quod inter ip- 
sum erat et Polycratem JEacis 


filum: Lindum autem, nullius. 


quidem hospitii gratia, sed quia 


—T——— -——— 
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, Ld M N 3 7 incl N ^ 
£y Ado r0 τῆς Αθηναίης λέγεται τὰς TOU 
^ 7 ^ 7 ej 
Δαναοῦ θυγατερὰς ἱδρῦσθαι προσγοῦσας, ὅτε 
, ^N N , 7] 7 mM 
ἀπεδίδοησκον vovg Αἰγύπτου παίδας. ταῦτα 
N , e » fe. ^ , - 
μὲν ἀνέθηκε ὁ "ΑΔ μασις. εἷλε δὲ Κύπρον πρώ- 
, 7 N , 3 / 
vog ἀνθρώπων, καὶ κατεστρέψατο ἐς Φόρου 
, , 
ἀπαγωγήν. 
templum quod Lindi est Mi- | quidem donaria dedicavit Ama- 
nervz feruntur extruxisse Danai | sis, primusque mortalium Cy- 


filie, illuc appellentes, quum | prum cepit, et compulit ad tri- 
filios 7Egypti fugerent. Hzc | buti solutionem. 
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ΣΉ ΤΥ δὲν 
ἘΠΙΓΡΑΦΟΜΕΝΗ 


OAAEIA. 


3 - 1 dd. 

Enr voro» 25 τὸν Ἄμασιν Καμξύσης ὁ 
/ , / 3 N D - 

Κύρου ἐστρατεύετο, ἄγων κῶὶ ἄλλους, τῶν 

ἂν 7 , 

ἦρχε, καὶ “Ελλήνων lev&g τε καὶ Αἰολεᾶς, 
᾽ ͵7ὔ 

Qi αἰτίην τοιήνδε. Πεέρψας Καμξύσης ἐς 


» 7, 7 » , 
Αὐγυπτον κήρυκα, αἶτεε  AÁquuciy θυγωτέ- 


E Υ Ν Ὁ ).0 ἘΦ 
HALICARNASSEI 
HISTORIARUM 


LIBER TERTIUS, 


QUI INSCRIZITUR 


THA LI A. 


A pvznsus hunc Amosin caw- | sibus que exercitu, bellum movit 

ΒΥ͂5Ε5 Cyri filius, comperato | obhanc causam. Missoin JEgv- 

cum ex aliis quibus imperabat, | ptum legato, Cambyses petit 

tum ex Grzcis lonibus J£olen- | ab Amasi fiam ; et petiit coe 
Tox. I. 


€ 
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7 Ν 4 
go orte δὲ ἐκ συμξουλίης ἀνδρὸς A;- 
£z e L4 3J ᾽ 
γυπτίου, 0g μεμφόμενος ᾿Αμαᾶσιν, ἔπρηξε 
^ ej , £y ^ ^, ΓΙ: 
TOTO, OTi μιν εξ ἁπάντων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἰητρῶν ἀποσπάσας ἀπὸ γυναικός τε καὶ 
" d 93, 3 , , , e. ^ 
φέκνων, ἔκδοτον ἐποίησε ἐς Πέρσας; ort Κυ- 
, I v 3J E74 3 x 
gos πέρψας παρὼ ᾿Αμαᾶσιν αἴτεε ἰητρὸν 
7 ^ el p Μ ^ , ΜΝ. 
ὀφθαλμῶν, ὃς ti ἄριστος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. 
^ i , ᾽ὔ e , , , ^v 
σαῦτα δὴ ἐπιρεμφόμενος ὁ Αἰγύπτιος, ἐνῆγε 
Lr ͵7 / 
σῇ συμβξουλίη, κελεύων αἰτέειν τὸν Καμξύσεα 
CA. : Ü " 7 E^ ei ^ à ὟΣ , ^ E A 
μώσιν θυγατέρα" iyu ἢ δοὺς ἀνιῷτο, ἢ μὴ 
N 7 ’, ^ 
δοὺς, Καμξύση ἀπέχθοιτο. ὁ δὲ "Auacic 77 
Ó ) : v II c b ! " fc ! » EA d 
v»&tuei τῶν lleesée» ἀχθόμενος καὶ Gppa- 
, "5* s ^ / Ὗ 
δέων, οὐκ εἶχε οὔτε δοῦναι οὔτε ἀρνήσασθαι. 
Ld e 5 - 
εὖ γὰρ ἠπίστατο, ὅτι οὐκ ὡς γυναῖκά pav 
3 , / 
ἐμελλε Καμεύσης ἕξειν, ἀλλ᾽ ὡς παλλακῆν. 
^ a^ ; : , / / zo m 
ταῦτα δὴ ἐκλογιζόμενος» ἐποίησε τάδε. ἤν 


silio cujusdam ZEgyptii, qui A- 


masi erat infensus, quod se pos 


tissimum ex omnibus /Egypti 
medicis Amasis ab uxore et li- 
beris abstraxisset, amandando 
in Persas, quo tempore Cyrus 
ad Amasin miserat petitum o- 
cularium medicum, omnium qui 
in Egypto essent przstantissi- 
mum. Ob id infensus Amasi 
ile JEgyptius, institit. suadere 


Cambysi, ut ab Amasi filiam 
peteret; ut ille aut moerore aí- 


: ficeretur data filia, aut non data, 


Cambysi redderetur invisus. A- 
masis Persarum potentiam ex- 
osus horrensque, eam nec dare 
audebat, nec abnuere; nam 
Cambysem intelligebat non ha- 
biturum illam uxoris loco, sed 
pellici— Haec reputans, ita sibi 
faciendum statuit, Erat Aprix 
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᾿Απρίεω TO) προτέρου Gaio θυγάτηρ κἄρ- 


N 5 ^ , Lnd » 
σὰ μεγάλη τε καὶ εὐειδὴς [LOU TOU οἴκου 


7 /4 / (e / / 
λελειμιμυένη" οὔνομυα δὲ οἱ ἤν Νέτητις. ταύτην 


A! A] ^ e» , , ^ P 
δὴ τὴν παῖδα 0 Αμασις κοσμησας εἐσθητί τε 


M ^ , / , 7] e t m ^v 
X04 γρυσῳ, OLTOTÉE[UTEL 6G Περσὰς ὡς εωυτου 


θυγατέρα. μετὰ δὲ χρόνον ὡς [M ἠσπάζετο; 


/, 5 7 "a N 8. ^ e ^ 
πατρόθεν οὐνομυάζων, λέγει πρὸς αὑτὸν ἡ ποῖς» 


« Ὦ βασιλεῦ, διαξεξλημνένος ὑπὸ Αμάσιος 


3 / εἰ , /, ^d 5 /, 
* οὐ μανθάνεις. Og &[u& σοι κόσψῳ ἀσκήσας 


ς 5 7 4 e e .. ^ 7 διὃ N 
* ἀπέπερυψε, ὡς εωὐτοῦ θυγατέρα διδους» 


9 »ου ^V! , b , 7 ^ 5" Lol 
* ξρῦσαν τῆ ὡληθηΐη Απρίεω" τὸν ἐκεῖνος 


€ » e —- e /, 3 3 / 
ἐόντα &wUTOU δεσπότεα, με Αἰγυπτίων 


εἰ ^2 i , / LE ^ 7 Ν 3! 
ἐποαναστῶας t(o»suce. | Tvo0UTO O7 τὸ £706 


b el e 2" Ψ 3 ,ὔ 3» z 
καὶ αὕτη ἡ αἰτίη ἐγγενομένη ἤγαγε Koqueo- 


, d 
σεῶ τὸν Κύρου, μεγάλως θυμωθέντα, ἐπ᾿ Ai- 


e / 7, “4 
γυπτον. ουτω μὲν γυν λέγουσι léeceu. . 


superioris regis fila, nomine 
Nitetis, unica domus relicta, 
grandis admodum atque specio- 
sa. Hanc puellam Amasis, ves- 
titu pariter et auro exornatam, 
pro sua filia in Persas dimittit. 
Quam quum post aliquantum 
tempus Cambyses salutasset fi- 
liam Amasis appellans, ipsa ad 
eum, Rem, inquit, rex, ignoras, 
ab Amasi elusus, qui me ornatu 


comptam tibi transmisit, tra- 
dens pro sua filia, quum revera 
sim Apriz filia, quem ille domi- 
num suum cum ZEgyptiis re- 
bellans interemit. Hic sermo 
et hzc causa exorta Cambysem 
Cyri filum vehementer indi- 
gnatum impulit adversus ZEgy- 
ptum. Atque ita quidem me- 
morant Persa. 


Q2 
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᾽ὕ e ?o 
β΄. Αἰγύπτιοι δὲ οἰκη εύνται KonGorsts 
ιν, / 2 » iT ^ , /, 
φάμενοί μιν ἐκ ταύτης δὴ τῆς Απρίεω θυγα- 
^ / ^ ^N - ^ / 
vpog γενέσθαι" Kogor γὰρ εἰναι τὸν πέργψαντα 
x" na 93 UN N / , , , 
παρὰ Αμᾶσιν ἐπὶ τὴν θυγατέρα, ἀλλ᾽ οὐ 
/ 7 N ^ , 9 ^ 7 
Καρμεξύσεα. λέγοντες δὲ ταῦτα, οὐκ ὀρθῶς λέ- 
Ν N , V 
γουσί. 0U μῆν οὐδὲ λεληῦς αὐτοὺς (εἰ γάρ 
x » Ν Ε /, , ^ 
σινες καὶ ὠλλοῖ, TU. ἸΠερσέων νόμιμα ὀρθῶς 
ΕῚ , x , / e - * 
ἐπιστεαται καὶ Αἰγύπτιοι) OTi πρῶτα μὲν 
, P4 , 9 iT ^ / 
νόθον οὐ σφι νόμος ἐστὶ βασιλεῦσαι, γνησίου 
7 5 Ν e /, ^ 
παρεόντος αὐτις δὲ, ὅτι Κασσανδάνης τῆς 
hi o ^ 
Φαρνάσπεω θυγῶτρος ἦν παῖς Kap, 
ἀνδρὸς ᾿Αχαιμενίδεω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐς τῆς Αἰ- 
7 , Ν 7 hi g* 
γυπτίήῆς. ἀλλὰ παρατρεπουσὶ TOV λον Ὁ»; 
7 ^ ͵7 L , "5 
προσποιεύμενοι τῇ Κύρου οἰκίῃ συγγένεες εἰ- 
^ Ν Ld 
ναί. καὶ ταῦτω μὲν ὧδε Ew EI. 


7] N A δ e , 
y. Λέγεται δὲ καὶ ὅδε ὁ λόγος, ἐρυοὶ μὲν 


2. /Egyptii autem Cambysem | si adsitlegitimus. Przeterea Cas- 


suum. vendicant asseverantes, ex 
hac Apriz filia illum esse geni- 
tum: Cyrum enim fuisse, qui ad 
Amasin miserit super filia, non 
Cambysem. Quod quum dicunt, 
non recte dicunt. Equidem eos 
hoc non latet (nam siqui alii, pro- 
fecto et 7Egyptii recte norunt 
mores Persarum), apud eos pri- 
mo vetari lege spurium regnare, 


sandanes filius erat. Cambyses, 
Pharnaspe viro Achzmenida ge- 
nite, non mulieris 7ZEgyptis. 
Sed /Egyptii historiam inver- 
tunt, fingentes sibi cum Cyri 
familia intercedere cognationem. 
Et hzc quidem ita habent. - 

3. Ceterum ille etiam sermo 
jactatur, mihi quidem non pro- 
babilós;  mulerem quandam 
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ρω- ͵ ΓΟ *, ^ 
οὐ πιθανός" ὡς τῶν Περσίδων γυγαίκων ἐσελθοῦ- 
a , ^ e cu ^ 
σᾶ τις παρὰ τας Κύρου γυναϊκος» ὡς εἰὸς τῆ 
7, ^M , , L4 M 
Κασσανδάνη παρεστεωτῶ τοκνο εὐειδέω τε καὶ 
4 
led / ^ / , “: 
μεγάλα; πολλῷ ἐχρέετο τῷ ἐπαίνῳ, ὑπερθωυ-- 
ed ^ 7 
ῥώξζουσα. ἡ δὲ Κασσανδάνη, ἐοῦσα, τοῦ Κύρου 
5 ^ , 5 ^. 
γυνὴ, εἶπε τάδε" ** Τοιῶνδε μέντοι $juà παί- 
/ M ue “Ὁ 5 , / 3! 
€ Quy μμήτερω ἐουσὰν Κυρος ἐν ἀτιρίη ἐγει" 
V 2.59. ἦν $ ΣΧᾺ 3: V4 , Á , 
« φὴν δ᾽ ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐπίκτητον ἐν τιμῆ τί- 
/, ^ ^ 
* Der." τὴν μὲν ἀχθομένην τῇ Νιτῆτι εἰ- 
“ ^ ^ 7 e /, N / 
πεῖν ταῦτα. τῶν δὲ οἱ παίδων τὸν πρεσξύτερον 
^ /, ἰοὺ ^ 
εἰπεῖν Καριξύσεω, ** 'lory&o voi ὦ würse, 
3 Ἁ 9 ^ / δι 3 / * 
“ς επεῶν ἐγὼ γενωμῶι Op, Διγύπτου τῶ 
ςς * 5 /, / " N à: 7] 3 23 
μὲν ἄνω, κἄτω θήσω" τὰ Ü& κάτω, ἄνω. 
D ^ N 7 / 
σαῦτα εἰπεῖν αὐτὸν ἔτεω ὡς δέκω κου γεγο- 
, b 3 DA / 
γότο, καὶ τὰς γυναῖκως ἐν θωῦμνωτι tyevea Dou 


hj N “δ b! 5 7 Ej 
σὸν δὲ, διωρμνημονεύοντω, οὕτω δὴ, ἐπεί τε ἀν- 


Persidem ad uxores Cyri intro- 
gressaam, quum liberos Cassan- 
danz assistentes forma ac statu- 
ra egregia conspicaretur, supra 
modum admirabundam magnis 
tulisse illam laudibus: eique 
Cassandanen Cyri uxorem ita 
dixisse ; Me, quz talium filio- 
rum sum mater, Cyrus contem- 
ptui habet, illam vero ex ZEgy- 


pto adquisitam zstimat. At il- 
lam infensam Niteti ista dixisse, 
et majore natu filium Cambysen 
ei subjecisse, Ego vero, mater, 
ubi vir factus sim, summa 3 .- 
gypti reddam ima, et ima sum- 
ma: eaque dixisse ipsum cir- 
citer decem natum annos, ad- 
mirantibus mulieribus. Et quum 
in virilem adolevisset ztatem, 
c» 
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ὃ “ὁ δ΄ Ν ΝΑ , 
ρώθη, καὶ ἔσγε τὴν βασιληϊήν; ποιήσασθαι 
^ ,5 » DA 
τὴν ἐπ Αἰγύυπτον στρατη!ην. 
, /, v N 3) , ^ 
0. Συνήνεικε Ó& καὶ ἄλλο τι τοιόνδε πρῆγ- 
7 , ^ ᾽ L / ΕΥ̓ 
ῥῶ γενεσθαι ες τὴν ἐπιστρατευσιν ταυτῆν. ἦν 
^ , 7 ^ τ / φᾷ 7 ἃ, 
σῶν ἐπικούρων τῶν A tuo cios O2 γένος μνὲν 
ε N "ὕ 7 
Αλικαρνήσσεὺυςνγ οὕνορυοι δὲ οἱ Φάνης, καὶ 
/ Ν εἶ Ν 7 , T 
gay ἑκῶνος», X0 τῶ 706 UL, ἀλκιμος. ου- 
e 7 / 7 ᾽7ὔ P4 , 
vog 0 Ῥᾶνης μερμφομενὸς κοῦ τι Aui, ἐκ- 
Kv , LE ΄ ΄ 
διδρήσκει πλοίῳ εξ  AiyUzTOU, βουλόμενος 
σ 7] » ^v , 2 π Ἁ 9» c , 
Καμβύσῃ ἐλθεῖν ἐς λόγους. οἷα δὲ ἐόντα αὐὖ- 
n , “- 9 / /, 3 κω, 8 
T0) ἐν τοῖσι ἐπικουροισε λογοῦ οὐ CUAXDOU ε- 
7 Ψ A] ^ * , ,ὔ 
πισταρμνενον τε Τὰ περι Δέγυστον ἀτρεκεστῶς- 
" d e 5 N ΄ 
τῶν μεταδιώκει 0 Αμασις, σπουδὴν ποιευμνε- 
ε ^ 7 N Lad , 7 N 
νος 6λει}" μεταδιώκει δὲ, τῶν ευνούγων TOV Ti- 
7 E 7 7 ". , W X e 
στοτῶτον ἀποστείλας TEMPEL καὶ αὑτὸν, ὃς 


e 7 , 7 € N N , , , , 
αἱρέει μὲν ἐν Λυκίη, ἑλὼν δὲ, οὐκ ἀνήγαγε ἐς 


.et regnum obtinuisset, hujus | profugit ex ZEgypto, volens in 
rei memorem, ZEgypto bellum | colloquium venire Cambysis. 
intulisse. ! Eum Amasis, quod inter auxili- 

4. Accessit huc et aliud quid- | ares non. parvi momenti esset, 
dam ad henc sumendam expe- | quodque de rebus ZEgypti nihil 
ditionem. Erat quidam auxili. | ron compertissimum — haberet, 
ariorum .Amasis nomine Pha- | insequi statuit, adhibita cilhigen- 
nes, genere Halicarnassensis, vir | tia assequepndi Itzque ad homi- 
consilio przstans, etin re belli. | nem insequendum mittit cum 
ca strenuus. Hic Phanes nescio | triremi eunuchorum fidissimum, 
quid Amas) succensens, navigio | qui Phanem assequutus in Lycia, 

À 


aie Seen, Fata 


nius 


^cccM m - A qiset* /- eii iei 4 licei adi 


dias di Lil 
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Αἴγυπτον" σοφίη γάρ μιν περιῆλθε ὁ Φάνης. 
, N N / 5 /, 
καταρνεθύσας γὰρ τοὺς φυλάκους, ὡπαλλῶσ- 
, / e , N 7 
σετο ἐς ΠΠερσας. ὡρμημένῳ δὲ Καμβύσῃ 
στρατεύεσθαι ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ ἀπορέοντι 
N 3 e N 3 | ^ , 
τὴν ἐλωσιν OXwc TV ἄνυδρον διεκπερῷ, ἐπελ- 
/ 
θὼν φράζει μὲν καὶ τάλλα τὰ ᾿Αμάσιος πρή- 
, 14 M N N » ce 
γματα" ἐξηγέεται δὲ καὶ τὴν ἔλασιν, ὧδε 
N 
παρωινέων" πέμψαντα παρὰ τὸν ᾿Αραξίων βα- 
σιλέα δέεσθαι, τὴν διέξοδόν οἱ ἀσφαλέα “πα- 
gom y εἶν. 
/ N , , 
$&. Μούνῃ δὲ ταύτη tici φανεραὶ ἐσξολαὶ 
Ψ 7 3 AN N / “ 3J 
ες Ai'yus TOV. πὸ γὰρ Φοινίκης μέχρὲ οὐρων 
σῶν Καδύτιος πόλιος, 7) ἐστι Σύρων σῶν lla«- 
λαιστινῶν κολεομένων" ἀπὸ δὲ Καδύτιος, ἐού- 
4 5 ^ 
σῆς πόλιος» ὡς ἐμοὶ δοκέει, Σαρδίων 0U πολλῷ 


-* , , N ^ ^ , 7 Ν 9 x 
£A.0,00070g* πὸ TÜUTZG τῶ ἐρμπορίῶ τὰ επί 


cepit, sed ne sic quidem reduxit 
in;ZEgyptum; astu enim illum 
circumvenit Phanes. Nam post- 
quam 'inebriaverat custodes, 
abiit in Persas, Cambysemque 
molienteni adversus ZEgyptum 
expeditionem, et quo pacto ca- 
rentia aquis loca transmitteret 
ambigentem, adit; eique cum 
alas Amasis res exposuit, tum 
vero qui ad transmittendum 


pertinebant, suadens, ad regem 
Arabum mitteret oratum, ut 
sibi tutum przberet transitum. 

5. Hac enim duntaxat patet 
ingressus in ZEgyptum. Nam 
a Phoenice usque ad fines Ca- 
dytis urbis, regio Syrorum, qui 
Palestini vocantur: ab urbe 
Cadyti, non multo minore, ut 
mea fert opinio, quam Sardes, 
ab hac, inquam, emporia ad 

4 
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/, , ; /, , ^- 
θαλάσσης μέχρι Ἰηνύσου πσύλιός ἐστι τοῦ ᾿Α- 
/, , N A x. ; 5* , , 
gaeiou* ἀπὸ δὲ ᾿Ιηνύσου, αὖτις Σύρων βέχρε 

^" , » εἰ ᾿ Χ / L4 
ΣΣερξωνίδος 24wrze, πὰρ ἣν δὴ τὸ Κάσιον 0206 
, , N 
v£íy£ $c θάλασσαν" ἀπὸ δὲ Σερξωνίδος Ai 
, -“ ^ 7 ^N N 
νῆς» ἐν τῇ δὴ λόγος τὸν loQo κεκρύφθαι, ἀπὸ 
͵΄ td o N 3 s 5 , 
ταύτης δὴ Αἴγυπτος. τὸ δὴ μεταξὺ ᾿Ιηνύσου 
, Ἀ Γ΄ 7 L4 Ἀ ^ 
πόλιος, καὶ Κασίου τε oUptog καὶ τῆς Σερξω- 
/* / 2 - , 7 / 
voc Mp, £07 τοῦτο οὐκ ολίγον χωρίον" 
ἀλλ᾽ ὅσον τε ἐπὶ φρεῖς ἡμερας ὁδὸν, cd 
ἐστι δεινῶς. 
[4 N o , ^ * y 
ς΄. Τὸ δὲ ὀλίγοι τῶν ἐς Αἴγυπτον ναυτιλ- 
7 * 7 - 3 7 9 
λομέενων ἐννενωκῶσι, TOUTO tpy oU04 Φροσων. ες 
y, , c 
Αἴγυπτον ἐκ τῆς Ἑλλάδος πάσης, καὶ πρὸς» 
“ 7 t , ? , Δ y 
£z; Doivizze; κερῶμος ἐσάγεται πλήρης οἴνου 
^ “- 4 A 
δὶς TOU ἔτεος ἑκάστου" καὶ ἕν κεράμιον οἰνῆ- 


N , - 7 , » e 7 , 
cy ἀριθμῷ κείμενον οὐκ ἐστι» ὡς λόγῳ εἰ- 


mare usque ad urbem lenysum 
Arabicz ditiois sunt. ΑΘ ur- 
be lenyso rursus Syriacz, usque 
2d paludem Serbonidem, juxta 
quam Casius mons pertinet ad 
mare. .A Serbonide palude, in 
qua 'Typho fertur occultatus, 
zb illa plane ZEgyptus est. Hoc 
tamen intercapedinis, quod est 
iter urbem lenysum et mon- 
tem Casium et paludem Serbo- 


nidem, non exiguus tractus est, 
sed itineris instar trium dierum, 
vehementer aridus. 

6. Verum quod pauci eorum 
qui in ZEgyptum navigant, no- 
tum habent, hoc dicere institui. 
Ex omni Grzcia, et praterea 
ex Phcanice, portatur in ZEgy- 
ptum bis quotannis testa vini 
plena: et tamen ibi ne unum 
quidem numero, ut sic dicam, 
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^ $N/ M ^ ᾽ “Δ ^ 
πεῖν, ἰδέσθαι. κοῦ δῆτα» εἰποι τίς ὧν, ταῦτα 
ἀναισιμοῦται; 
Ν. , 
μὲν δήμαρχον 
N 7 1j , 
συλλέξαντα πάντω τὸν κέραμον, ἄγειν ἐς 
Μέμφιν" roug δὲ ἐκ Μέμφιος ἐς ταῦτω δὴ τὰ 
^ l4 
euge τῆς Συρίης κορυίζειν» πλήσαντας ὕδα- 
Toc. οὕτω ὁ ἐπιφοιτέων κέραμος, καὶ ἐξαι- 
, φ , /, , x N N / 
ρεόμνενος ἐν Αὡγύπτῳ ἐπὶ τὸν πολαίον κορμίζε- 


TO $6 Συρίην. 


, ^ v ^ , ^ N 
ἐγώ καὶ ToUTO Φρασω" δεῖ τὸν 


e , ^ € “. ^ 7] 
εκαστον εῷΖ τῆς εὠυτου πολίος 


ὔ 7 A 
ζ΄. Οὕτω. μέν νυν Περσαι εἰσὶ οἱ τῆν 
, Ἁ 7 7 , , 7 
ἐσδολῆν ταύτην παρασκευάσαντες ἐπ Αἰ- 
N , 7 ^ 
ψυπτον, κατὰ δὴ τὰ εἰρημένα σάξαντες 
E / y 
ὕδατι, ἐπεί τε τάχιστα παρέλαξον Αἰγυ- 
7 A 3 ῳ Jy, el € 7] 
στον τότε ÜZ οὐκ ξόντος κω ὕδατος ἑτοίμου, 
74 7 ^ ^) 
Καρμξύσης πυθόμενος τοῦ ᾿Αλικαρνησσῆος ξει- 


νου, πέρνψας παρὰ τὸν ᾿Αράξιον ἀγγέλους, 


dolium vinarium aspici jacens 
potest. Ubinam ergo, dicat ali- 
quis, hzc vasa cónsumuntur ? 
hoc quoque ego depromam. 
Prafectus populi necesse habet 
ex sua quisque urbe colligere 
vasa testacea omnia, qnzz Mem- 
phin portentur: eadem incole 
Memphis aquz referta portare 
in hzc arida Syrix loca. [ta 
testa adveniens et exempta in 


/ 


JEgypto, ad veterem in Syriam 
portatur. 

7. Atque hoc modo Persz 
fuerunt, qui transitum hunc in 
JEgyptum apparaverunt, secun- 
dum ea, quz narrata sunt, a- 
quam stipantes, simulatque 7E- 
gypto potiti sunt. Sed tunc, 
quum alicubi parata aqua non 
esset, Cambyses, audito hospitis 
Halicarnassensis consilio, missis 
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τῷ 


50 
^ , ! , 
καὶ δεηθεὶς τῆς ἀσφαλείης £79, πίστις 
δούς τε καὶ δεξάμενος παρ᾿ αὐτοῦ. 
, 
9. 
er 
6,010. 


ιν 7, 7 L 
XsGovre 06 Αράξιοι πίστις ἀγθρώπων 
^ 7 ^ N , * 
TOIGE μαλίστῶ. TOIEUVTOL δὲ αὐτὰς 
7 ^ ^ /, Ἀ Ν , 
TOOTU τοιῷδε" τῶν βουλομένων τὰ πιστὰ ποιξ-- 
27) 5, , J 5 ».Ἅ , , 
ἐσθαι, ἄλλος ἀνήρ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐν μέ- 
ε Ν / 5/* NM «΄ ^ ^ * 
σῳ τστεως, λίθω obti TO ἔσω τῶν γειρῶν Tre 
Ν ͵7ὔ N /, 3 , -cd 
τοὺς δακτύλους τοὺς μεγῶλους ἐπίταμνει τῶν 
/, ἈΝ /, ^ P4 A , 
ποιευμένων τὰς πίστις" καὶ ἔπειτ λαξὼν 6x 
- € ; e / ΄ 5 / - 
TOU ἐμάτιου εἐκῶτερου κροκύδα, αλείῷει 7o 
[72 , /, /, 7 e ,F ^L 
QUITE ἐν μέσῳ κειμένους λίθους «πτά" τοῦτο 
δὲ , , 7 7 7 N A] 
$ πσοίξων, ἐπικῶλεει TOV τε Διόνυσον καὶ τῆν 
, 7 , Ἂς Ν 7 end e 
Ουρανίην. ἐπιτελέσαντος δὲ τούτου ταῦτα» ὁ 
X /, /, ^ ͵7ὔ 

τας πίστις ποιησώμνενος τοῖσί Φιλοισι παρεγ- 
^ N ^ P ^ ^ , ^ * N 
quc τὸν ξεῖνον, ἢ καὶ τὸν C TOW, ἢν προς 


, s / e ^ 7 Ν 2 Χ M! 
ἄστον ποιέηται. οἱ δὲ QuAOL, καὶ αὐτοί τὰς 


ad regem Arabum nunciis, tu- 
tum iter precatus, obtinuit, data 
acceptaque ab eo fide. 

8. Servant autem fidem Ara- 
bes inter homines ut qui maxi- 
me, quam hunc in modum pa- 
ciscuntur: quoties fcedus inire 
volunt, alius vir medius inter 
utrosque. stans, acuto lapide 
secat volam juxta majores digi- 
ios eorum, qui fcdus ineunt. 


Deinde sumpto flocco ex utrius- 
que vestimento, jungit eo san- 
guine septem lapides in medio 
positos, inter inungendum invo- 
cans Bacchum et  Uraniam. 
Hoc per istum acto, is qui facit 
foedus, amicis vadatur hospitem 
aut etiam civem, si cum cive res 
agitur. Amici vero et ipsi fi- 
dem colere justum censent. 
Bacchum unum Deum, et Ura- 


THALIA. III. 


251 


^ , 7 N * 
πίστις δικαιεῦσι σέξεσθαι. Διόνυσον δὲ θεὸν 
M Y , / e € 5 Y 
[uo voy καὶ τὴν Oveavigy ἡγευντοῖ εἰναι κοΐ 
^ ^ Ἁ Ἁ 7 / , 
TU) τριγῶν τὴν κουρὴν κείρεσθω; φασι, κατώ- 
, N Ν ᾽ὔ 7 / 
περ αὐτὸν τὸν Διόνυσον κεκάρθοαι" κείρονται 
^ 7 m ^ , 
δὲ περιτρόχωλα, περιξυροῦντες τοὺς κροτα- 
N Ν ht , , 
Qouc. οὐνορυάζουσι δὲ τὸν μὲν Διόνυσον, Ov- 
AN 3 £ 3 
ροτάλ" φῆν δὲ Οὐρανίην, Αλιλάτ. 
2 N "5 A 7] ^ , 7] 
θ΄. "Ecc ὠν τὴν πίστιν τοῖσι ἀγγέλοισι 
^ * /, * 7 
τοῖσι παρὼ Καμβύσεω ἀπιγρένοισε moi turo 
Fr. , , ^ Tw. , N 
0 Αράξιος, εμηγανῶτο TOLULOÓS" ὥσκοὺυς κῶ- 
/ 3 z 2i. X N ^ 
μήλων πλήσας ὕδατος, ἐπέσαξε ἐπὶ τὰς ζωὰς 
M ^v x 
σῶν χαμήλων mU τοῦτο δὲ ποιήσας, 
᾽ 5 ἃ 3) N € , , d 
ἡλαᾶσςε ες τῆν ἀνυδρον, καὶ ὑπερεῖνε ἐνθαῦ-- 
S - [4 / x N e 
σὰ τὸν Καμβύσεω στρατόν οὗτος μὲν ὁ 
/, ^ /, » ^ ^ LT 
πιθανώτερος τῶν λόγων tipnrou* δεῖ δὲ χαὶ 


1 “ x , 3 N / c ^ 
v0y ἧσσον πιθανὸν, ἐπεί γε δὴ λέγεται, puÜz- 


niam esse arbitrantur. Et ca- | mentus est: Camelos omnes 


pilorum tonsuram tonderi di- 
cunt, quemadmodum Bacchum 
ipsum tonsum fuisse : tondentur 
autem in rotundum tempora 
subradentes. ^ Appellant vero 
Bacchum quidem Urotal, Ura- 
niam Alilat. 

9. Igitur postquam fcedus 
cum nuncis a Cambyse missis 
init Arabs, talem rem com- 


posteaquam utribus camelinis 
aqua completis oneravit, egitque 
ad loca humore carentia, 101 
Cambysis exercitum opperieba- 
tur. Ets quz narrapbtur, hoc 
quod dixi, propius fidem est; 
tamen id quoque, quod minus 
credibile est, quandoquidem re- 
fertur, commemorare debeo. 
Est magnum in Arabia flumen 
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αἱ. ποταμός € ἐγας ἕν τῇ Αραξίη, τῷ 
vui. ποτωμος ἐστί μέγας ἕν τῇ Αραξίη, TO 
:ὔ , ^ m NN “ , 
oUvoput, Κορυς" ἐκδιδοῖ 02 οὗτος ἐς τὴν Ἔρυ- 
θρὴν καλεομένην θάλασσαν ἀπὸ τούτου δὴ ὧν 
^ ^ , ^ ^ 
TOU ποταμοῦ λέγεται τὸν βασιλέω τῶν ᾿Αρα- 
Giov, ῥωψάμνενον τῶν ὀμοξοέων καὶ τῶν ἄλ- 
7 7] 5 hj / 5 , , 
λων δερμάτων ογχετον uti ἐπικνεύυνενον ες 
Ἁ » , - ^ X / WX. 
σὴν ἄνυδρον, ἀγαγεῖν διὰ δὴ τούτου TO ὕδωρ". 
ἐν δὲ τῇ ἀνύδρῳ μεγάλας δεξαμενὰς ὀρύξασ- 
x N 
θα.» ἕνα δεκόμεναι TO ὕδωρ σωζωσι" ὁδὸς δ᾽ 
ἔστι δυώδεκα ἡμερέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς 
7 N » 7 ΄, PX € 
ταύτην τὴν ἀγυδρον. ἄγειν δὲ μιν διὰ ὀχετῶν 
τριῶν ἐς τριξὰ γωρία. 
à ^ , , 
í. Ἔν δὲ τῷ Πηλουσίῳ κωλεομένῳ GTO- 
μῶτι τοῦ Νείλου ἐστρατοπέδευετο Ψαρμήνι- 
e'» 7 ^ e : , /, 
vog 0 ᾿Αμάσιος παῖς, ὑπομένων Καμδύσεα. 
, ^ , 
ἼΑμασιν γὰρ οὐ κατέλαξε ζῶντα Καμβύσης 


nomine Corys, exiens in mare 
quod dicitur Rubrum: ab hoc 
flumine fertur Arabum rex ca- 
nalem ex bovinis aliisque crudis 
coriis consutum, tanta longitu- 
dine produxisse, ut ad loca arida 

r ilam aquam produceret: 
inque ipso arido solo ingentes 
cisternas fodisse, quibus recepta 
aqua servaretur: et quum sit a 


flumine ad hanc aridam duode- 


cim dierum via, per tres cana- 
les in tres regiones aquam du- 
cere. 

10. Ceterum apud Nili osti- 
um, quod dicitur Pelusium, 
castra habebat PsAMMENITUS 
Amasis filius, Cambysem op- 
periens Nam Amasin Camby- 
ses in ZEgyptum progressus vi- 
vum Bs at n m defun- 
ctum, quum quatuor et quadra- 
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». / e 
ἐλάσας ἐπ᾿ Αἰγυπτον ἀλλὼ βασιλεύσας o 
, 7 N / » ; 
Αμασις τεσσερὼ καὶ τεσσερῶκοντοι ἐτεῦν ὥ- 
, , m , , e 7 , /, 
πέθανεν ἐν τοῖσι οὐδὲν οἱ quet. ἀνάρσιον 
^ . ) 3 N v ^ 
πρήγμω συνενείγθη. ἀποθανων δὲ, καὶ ταρι- 
Ν , 7 , ^ ^i m , ^4 
γευθεὶς, ἐτάφη t» τῆσι ταφήσι vuoi ἐν TU 
S. s N 3 V EN , / 27 X "4 
ἱρῷ, τὰς αὑτὸς οἰκοδομήσατο. ἐπὶ Ψαμρηνί- 
᾽ ^ ,F Á 
voy δὲ τοῦ Αμάσιος βωσιλεύοντος Αἰγύπτου, 
/, , 7] /, i. 9 , e 
φάσμω Αἰγυπτίοισι wienylo TOV δὴ ἐγένετο" ὑσ- 
v ] ^ e , 7, " E £z 
θησαν γὰρ Θῆξαι αἱ Αἰγύπτιαι, οὐτε πρότε- 
, ^ e ^ 3/ ej , 
ρον οὐδωρνᾶ ὑσθεῖσαι, ovrt ὕστερον τομέχρι 
3 ^ E. os ἣ 3 x E" ᾽ Ν i 
ἐμεῦ, ὡς λέγουσι αὐτοὶ Θηδαῖοι. οὐ γὰρ 07 
m. N 3/ ^ , / rA 5 
Qero4 TU, ἄνω τῆς Αἰγύπτου TOTDLDOUTOUM ὧλ- 
7 l4 ^ 
λὰ καὶ τότε ὕσθησαν αἱ Θῆξαι, ψακάδι. 
"à v [4 
ix. Οἱ δὲ Πέρσαι, ἐπεί τε διεξελάσαντες 
x 3 ^ 
vi» ἄνυδρον, ἕζοντο πέλας τῶν Αἰγυπτίων, ὡς 


7 4 ^ e 5 7] € 
συμξωλέοντες; ἐνθαῦτοω οἱ ἐπίκουροι 04. TOU 


ginta annis regnasset: per quos 
nihil admodum magn:e calamita- 
tis est expertus: defunctus autem 
et conditus sepultus fuit in se- 
pulchris in templo, quz ipse z- 
dificaverat, Sub ejus autem fi- 
lio Psammenito jam regnante 
maximunr extitit ZEeyptiis por- 
tentum : apud 'lhebas ZEgy- 
ptias (quod neque prius unquam 
"neque postea ad meam usque 
1 


zetatem contigit, ut ipsi Thebani 
aiunt) pluit. Nam superiora /E- 
gypti penitus pluviam non sen- 
tiunt : attamen Thebis tunc pluit 
guttis. 

11. Perse porro ubi sicca 
transmissa subsedere vicini ZE- 
gyptii, tanquam  congressuri; 
ibi ZEgyptiorum  auxiliatores 
Grzci et Cares, Phani, qui ex- 
ternum exercitum in ZEgyptum 
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L] 7 δον 3 / Γι Ἁ 
Αὐγυπτίου, εὐντες ἄνδρες “Ἕλληνές τε καὶ 
^ , d ^ 7 e B 
Κᾶρες, μεμφόμενοι τῳ Davy, ori στρατον 
3»! , , y » / Lad 
ἤγαγε em Διγυπσπτον ἀλλόθροον, μηγχιανωντῶς 
^ , 5 N 7] n ^ ^ 
πρῆγμα ἐς αὑτὸν τοιόνδε. ἤσαν τῷ Φάνη παῖ- 
^ , , ἣν , / ^ , 
0:6 ἐν Αἰγύπτῳ καταλελειμνενοι" τοὺς ἀ- 
7, ^ s EL P SA » - 
γάγοντες t6 TO στρατοπεῦον; 704 ες ὄψιν τοῦ 
Ν ^ , ζ ᾽ , 
πατρὸς, κρητήρω ἐν μέσῳ ἔστησαν ἀμφοτέρων 
^ , * N , ἈΝ 
τῶν στρατοπέδων" μετὼ δὲ, ἀγινέοντες κατὰ 
er er . ^ / 3 , k 
&£y0L ἕκαστον τῶν παΐδων, ἐσφαζον ἐς τὸν κρήη- 


^M 


77/20. διὰ πάντων δὲ διεξελθόντες τῶν παίδων, 


3 


7 


V € 2i / |^ i , / 
0iV0V T£ καί ὕδωρ εσεφορεον ἐς αυτον. ἐῤνπιον- 
^N ^ / 
τες δὲ τοῦ αἵματος πάντες οἱ ἐπίκουροι» οὕτω 
^ /; /, SN 7 ^ 
07 συνέξαλον. I χης δὲ γενορνένης καρτερῆς, 
κοὶ πεσόντων ἐξ ἀμφοτέρων τῶν στρατοπέδων 
πλήθε: πολλῶν, ἐτράποντο οἱ Αἰγύπτιοι. 
(ς΄. Θωώύμα δὲ μέγα εἶδον πυθόμενος παρὰ 


Mr *5 / ^ V 3 7 , 
430 emi paid τῶν 7*8 οστεων mee EY OUEVO 


adduxisset, exprobrantes, hoc 
rei in illum sunt machinati : 
filios, qui erant a Phane relicti 
in Egypto, in castra perduxe- 
runt, atque in conspectum pa- 
tris, positoque in medio duo- 
rum exercituum cratere; de- 
hinc productos singulos puero- 
rum super craterem obtruncave- 
runt, Omnibus interfectis, vi- 


num et aquam in craterem in- 
tulerunt: hunc sanguinem quum 
bibissent omnes auxiliatores, ita 
conflixerunt. Acri pralio com- 
misso, perquam multis utrinque 
cadentibus, in fugam vertuntur 

12. Ibi ego rem mirandam 
vidi, ab indigenis edoctus: ossa 
utrorumque, qui in acie ista ce» 
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^ Lr , 
χωρὶς ἑχατέρων τῶν ἔν τῇ μᾶχη ταύτη πε- 
4. Xx N N ^ / , 7 * 
σόντων" (χωρὶς μὲν γὰρ τῶν ἸΠερσέων ἐκέετο τὰ 
, /, ς , / , , ^ € / à; δὲ 
ὀστέα, ὡς ἐγωρίσθη κατ ἀρχαᾶς, ἐτερωθ, δὲ, 
^ ^ 7 
σῶν Αἰγυπτίων") αἱ μὲν τῶν ἸΤερσέων κεφαλαί 
, , 
εἰσι ἀσθενέες οὕτω, ὥστε εἰ θέλεις ψήφῳ μυού- 
? EN ^ , 
» βαλέειν, διωτετροαινέεις" αἱ δὲ τῶν Αἰγυ- 
j ͵7ὔ e/ ^, * 3 N / 1 * 7 
πτίων, οὕτω δή τι ἰσχυραὶ, μόγις ἂν λίθῳ 
/, » fe 2 ' » N rA / » 
παίσας διωρρήξεις. αἰτίον δὲ τούτου τόδε ἐλε- 
i25 7 , 5 / ᾽ ej , F, 
vow, καὶ &jue γ᾽ εὐπετέως tmtiÜo», Ovi Αἰγύ- 
: ἈΝ 5 , 5 Ἃ, δι , 2 
πτίοι μὲνγ αὐτίκα ἀπὸ παιδίων ἀρξάμενοι; 
^ MT ^ N X x ei 
ξυρεῦνται τὰς κεφαλὰς, καὶ πρὸς τὸν ἥλιον 
5 N / 9 «€» X m —M 
παγύνεται τὸ ὀστέον. τωῦτο δὲ τοῦτο καὶ τοῦ 
^ : ^ » / , 5, 7 
μὴ φαλακροῦσθοαι αἰτιὸν ἐστι. Αἰγυπτέων 
N 3 3 / 9 ^ 
γὰρ ἂν τις ἐλαχίστους ἴδοιτο Φολακρους 
N Lr 2 
πάντων ἀνθρώπων. φούτοισι μὲν δὴ τοῦτό ἐστι 


αἰτιον ἰσχυρὰς φορέειν τὰς κεφαλᾶς. τοῖσι δὲ 


ciderunt, quum seorsum jace- 
rent circumfusa, ut ab initio 
distincta fuerant, seorsum erant 
Persarum, alorsum Z/Egyptio- 
rum: sed Persarum capita 
adeo fragilia sunt, ut si velis 
ferire vel solo calculo, perfo- 


rare possis: ZEgyptiorum au- 


tem ita firma, ea vix ictu lapi- 
dis perfringes. Cujus rei cau- 
sam hanc ill reddebant, facile 


mihi persuadentes, quod /7Egy- 
ptii statim a pueris radere capi- 
ta incipiunt, et os ad solem 
redditur compactum. Quz ea- 
dem causa est non calvescendi; 
nam ex omnibus hominibus pau- 
cissimos quis ZEgyptios calvos 
videat. His igitur hoc causx 
est cur robusta capita gestent. 
At Persis cur fragilia sunt ca- 
pita, id in causa est, quod a 
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/ , Ἀ 
Πέρσησι», ὅτι ἀσθενέας φορέουσι τὰς κεφαλὰς» 
P4 , , , 5 ^ L 
αἴτιον τόδε' σκιητροφέουσι ἐξ ἀρχῆς,» πίλους 
^ ,ὔ ^ 
τιάρας Qoptovrég. ταῦτω μέν νυν τοιαῦτω ξὄν- 
εἰ 5 N S ἢ , 
σὰ εἶδον &iQo» δὲ καὶ ἄλλα OL4010 τούτοισι 
— , “. ^ 
£y Παπρήμνι» των ἄμα ᾿Αχαιμένει τῷ Δα- 
/, N ^ 
ρείου διαφθαρέντων ὑπὸ Ἰνάρω τοῦ Λίβυος. 
, e v , , , ^v ͵7 ς 
7. Οἱ 0 Αἰγύπτιοι ἐκ τῆς μάχης ὡς 
5, , 3 $7. x , , 
ἐτράποντο, ἐῴευγον οὐδενὶ κόσμῳ. κατειλήθεν- 
7, , ^ 
vu» δὲ ἐς Μέμφιν, ἔπεμπε ἀνὰ ποτωμον 
» ΄, / , » 
Καμβύσης vé Μιτυληναίην κήρυκες ἄγουσαν 
᾿ 7 , e , ͵ὔ 
aoo. IIteez», ες ομολογιῆν προκωλεοίνενος 
, / e N 3 / ^ / e" , 
Αἰγυπτίους" οἱ δὲ, ἐπεί τε τὴν νέω εἶδον ἐσελ- 
^ iT 7 7 
θοῦσαν ἐς τὴν Μέμφιν, ἐκχυθέντες ἄλέες ἐκ 
^ y /, D / Y * 
TOU τείχεος, τῆν TE νεὰ διέφθειραν, καὶ τοὺς 
» Χ / , , , 
ἄνδρας κρεουργηδὸν διασπάσαντες» ἐφόρεον ἐς 
Ν 7] x ^ 
τὸ véíx 0g. καὶ Αἰγύπτιοι μὲν μετὰ τοῦτο 


principio assuefiunt in umbra 
nutriri gestantes pileos tiaras. 
Hzc ergo quidem tala vidi. 
Vidi item alia istis similia in 
Papremi, eorum qui una cum 
Achzmene filio Darii ab Inaro 
Afro sunt czsi. 

13. JEgypti quoque post- 
quam ex acie terga dederunt, 
nullo ordine fugam capessebant. 
Ad quos, quum se recepissent 


Memphin, misit Cambyses per 
flumen navim Mitylenzam cum 
caduceatore viro Persa, qui illos 
ad pactionem hortaretur. sti 
ubi navim ingredi Memphin 
vident, frequentes ex castello 
effusi, navim corruperunt, vi- 
rosque instar carnis dilaniatos in 
castellum afferunt. Ἐπ ZEgy- 
ptii quidem post hzc obsessi 
tandem in deditionem venerunt. 


- 
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, hy 
πολιορκεύμενοι, γρόνῳ παρεστήσων. οἱ δὲ T20« 
, 7 , M N A] » 
σεχέες Meuse, δείσαντες τὰ περὶ τήν Αἰγυ- 

à Y , 
TOV γεγονότα; παρέδοσαν σῷεως αὐτοὺς ἀ- 
μωχητί" καὶ φόρον τε ἐτάξαντο, καὶ δῶρω 
3! a N , ^ N -Ὁ ὔ 
ἐπέμυπον. ὡς δὲ Κυρηναῖοι καὶ Βαρκαῖοι; δεί- 
e A [i b e / ^ , 
σαντες ὁμοίως ὦ καὶ οἱ Λίξυεος, τοιαῦτα ἐ- 
ποίησαν. Καμβύσης δὲ τὰ μὲν παρὰ Λιξύων 
^ / 
ἐλθόντα δῶρα, φιλοφρόνως ἐδέξατο" τὼ δὲ 
,ὔ 9 ’ὔἢ N e 
ve, Κυρηναίων ὠπικορνένοι μεμφθεὶς» ως 
, N , e “" 3 /, » N iT 
ἐμοὶ δοκέειν ὅτι ἤν ὀλίγα" ἔπεμψαν γὼρ δὴ 
πεντακοσίας μνέας ἀργυρίου οἱ Κυρηναῖοι" 
, /, , /, p, evi 
ταύτας δρασσόμενος, αὐτου εἰρίῃ διέσπειρε τῆ 
στρατιῆ. 
id. "Hgpéen δὲ δεκάτη ἀπ᾿ ἧς παρέλαξε 
hy ^ 
v0 τεῖχος τὸ ἐν Μέμφι Καμεύσης, κατίσας 
, x ͵7 , ^ , à! /, ^ 
ἐς TO προάστειον ἐπὶ λύμη τὸν βασιλέα τῶν 
5 ,ὕ : , , “ὦ 
Αὐὑγυπτίων Ψαρμμήνιτον, βασιλεύσαντα pa- 


Afri vero finitimi, ea quz /E- 
gypto contigissent veriti, sese 
citra pugnam dediderunt, tri- 
butumque descripserunt ac dona 
miserunt. Cyrenzi quoque ac 
Barczi itidem ut Afri timentes, 
similia et ipsi fecere. Camby- 
ses munera, quz ab Afris vene- 
re, perbenigne accepit: quz 
autem a Cyrenzis, succensens, 
Ton. I7. 


ut opinor, quod exigua erant ; 
quingentas enim minas argenti 
miserant, quas sua manu pre- 
hensas dispersit in milites. 

14. Decimo autem die quam 
castellum in urbe Memphi ce- 
pisset Cambyses, Psammenito 
AEgyptiorum rege, qui sex om- 
nino regnarat menses, collocato 
in suburbio ignominie gratia, 
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a es ^ 7 
νῶς ἕξ, τοῦτον κατίσως σὺν ἄλλοισι Αἰγυπτί- 
oii, διεπειρῶᾶτο αὐτοῦ τῆς ψυχῆς, ποιέων τοι- 
/, / 5 ^ ^ Z 9 ^v 
άδε" στείλως αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ἐσθῆτι δου- 
ΜᾺ 9 7] 3 3 Ju » 1" p 
ληϊη, ἐξέπερυπε ἐπ᾿ ὕδωρ ἔχουσαν ὑδρήξον" συνε 
’, 
ἐπερπε δὲ καὶ ἄλλας παρθένους ἀπολέξας 
53 ^ ^ 7 ς , 5 , ^s 
ἀνδρῶν τῶν πρώτων, ὁμοίως ἐσταλμένας τῆ 
^ /, e ἣν ^ Ἁ ^ 
σοῦ βασιλέος. ὡς δὲ βοὴ τὲ καὶ κλαυθμῷ 
prm 7 Ἀ 
παρήϊσαν αἱ παρθένοι κατὰ τοὺς πατέρας; οἱ 
μὲν ἄλλοι πάτερες ἀνεξόων τε καὶ ἀντέκλιαιον, 
q uf * /, : « hj e. 
ópkoyrég τὰ τέκνα πεκαπκωριένο" ὃ δὲ Ψαρμμή- 
ew Ν i! 3) 9 b! ^ 
»iToc, προίδὼν καὶ μιαθωῶν, ἔκυψε ἐς τῆν γῆν. 
^ , 
παρεξελθουσέων δὲ τῶν ὑδροφόρων, δεύτερά οἱ 
σὸν παῖδα ἔπεμπε μετ᾽ ἄλλων Αἰγυπτίων δὲ- 
/ ^ , ἃ e / , ᾽ὔ v x 
OAM) τὴν αὑτήν ἡλικίήν εγοντῶν. τοὺς δὲ 
2 ἄν /, , iT A , 
αὐχένος κάλῳ δεδεμένους, καὶ τὰ στόματα 
ἐγχκεγωλινωμένους. ἤγοντο δὲ ποινὴν τίσοντες 


cum ZEgyptiis aliis, hoc fecit ut 
ejus animum experiretur: fili- 
am illius, vestitu servili indu- 
tam, cum hydria ad aquam e- 
misit; et cum ea similiter indu- 
tas alias, quas delegerat, primo- 
rum virorum filias virgines. 
Οὐκ ubi ad patres pervenerunt 
cum ejulatu ploratuque, ceteri 
quidem patres omnes conspe- 
ctis filiabus tam male acceptis, 


vociferati sunt atque fleverunt : 
Psammenitus autem prospiciens 
atque intelligens, humi vultum 
demisit.  Prztergressis puellis 
aquam ferentibus, secundo loco 
Cambyses ante oculos Psamme- 
niti misit filium ejus cum duo- 
bus millibus ZEgyptiorum zequa- 
lis tatis, vinctas fune cervices 
et frenata ora habentibus. Du- 
cebantur autem luituri poenas 
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E 5 , , , p 
Μιτγυληναίων voici ἐν Μεμῷι ἀπολομένοισι 
Ἁ ^ o^ e N ^" ς 
σὺν τῇ νηΐ. ταῦτω γὰρ ἐδίκασαν οἱ βα- 
Am X eA , ὃ ^ ε 7 δέ 
cio: δικασταὶ, ὑπὲρ ἀνδρὸς ἑκάστου δέεκῶ 
^ 7 / e x 
Αἰγυπτίων τῶν πρώτων ἀνταπόλλυσθαι" ὁ δὲς 
9 N , N A! N ^ e , 
ἰδὼν παρεξιόντας, καὶ μαθὼν τὸν παῖδα ἡγεό- 
ed » , ^s 
μένον ἐπὶ θάνατον, τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων τῶν 
7] νι. ’ x ^ 
“περικοτηῤνένων αὐτὸν κλαιόντων καὶ δεινὰ ποι- 
7 τὸ $19 / N Sg ΎΦι ὁ ^v "Ὁ 
εὐντων; TuUTO ἐποίησε TO καὶ ἐπὶ τῇ θυγατρί. 
7 N N , L4 e/ 
παρελθόντων δὲ καὶ τούτων, συνήνεικε ὡς τε 
^ 7 77 ’ , 
τῶν συρυποτέων οἱ ἄνδρα ἀπηλικέστερον ἐκπεπ- 
, , ^ 27 3! /, 5 NN , * 
τωκότα ἐκ τῶν ἐόντων, ἐγοντά τε οὐδὲν, εἰ μὴ 
ej ^ ΝΥ , X A 
00'tt πτωχὸς, καὶ προσαιτθοντο τῆν στρατιὴν πα- 
/, 7 , N 2 /, Ν Ἃ 
ριεναιν Ψαρυμήνιτον τε τὸν Δρνάσιος, καὶ τους 
- / , ^ ὔ 
ἐν τῷ προαστείῳ κατημένους τῶν Αἰγυπτίων, 
e N / : e δ 3 ^, 7 
ὁ δὲ Ψαμμήνιτος ὡς εἶδε, ἀνωκλαύσας μέγα», 


^ , 9 X N e ^ 4 /, 
καὶ καλεσῶς οὐνομνοιτὶ τὸν ἐταῖρον, ἐπλήξωτο 


his Mitylenzis, qui cum navi 
fuerant ad Memphin obtrun- 
cati. Ita enim censuerant regii 
judices, pro singulis suorum in- 
terfectis denos primorum JEgy- 
ptiorum interficiendos. Psam- 
menitus preter se exeuntes in- 
tuens, et filium animadvertens 
duci ad mortem, aliis ZEgyptiis, 
qui circum sedebant comploran- 
tibus, et gravia sibi accidere do- 


lentibus, ipse idem quod et in 
filia fecit. His quoque przeter- 
gressis, accidit ut quidam com- 
potorum ejus natu erandior, pri- 
stinis bonis elapsus, ac nihil ha- 
bens nisi qux inops mendicus, 
obiret exercitum mendicans, nec 
non Psammenitum Amasis fili- 
um aliosque ZEgyptios in subur- 
bio considentes. Quem ut con- 
spexit Psammenitus, erumpens 
R2 
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b! P4 f y ^) 
τήν κεφαλήν. ἦσαν δ᾽ ὥρα αὐτοῦ φύλακοι, οἵ 
* , ^ t | Ψ , * 5, e / b , 
v ποιεύμνενον πὧν εξ ἐκείνου ἐπ᾿ ἑκάστῃ ἐξό- 
, 5 T 
ὃν, Καμξύση ἐσήμαινον. θωυμάσας δὲ o 
Κ Co N Ld 7 37 λ 
αμξυσης τὰ ποιεύμενον, πέρμνψος ἄγγελον, 
, , ME. , /, , 
εἰρώτα αὑτὸν, λέγων τάδε, “« Δεσπότης σε 
, , ^ 
« Καμζύσης, Ψαρμήνιτε: e PUT διότ, δὰ τὴν 
4 ld PF F 
«€ uy θυγωτέρω ὁρέων I GALLIAM LEVIUS καὶ τὸν 


ες "i 32. X n» p 3J » 4 
Z 0400, ἐπὶ UOVOLTOJ στε γοντῶ, Οοὐτήτεέ οὧνε- 


«c 37 9 , N M Ν 
Guru, οὔτε ἀπεκλαυσας" τὸν δὲ TUYO, 


?5W/ , e 937 
** οὐδὲν σοι προσήκοντω, ὡς ἄλλων πυνθάνε- 


ες Ἅ ’ὔ] 9 € N δὲ ^ , , 
TU, ἐτιμήσας: 0 μὲν θη TOUTOL £7 864207 0c" 


ὁ δ᾽ ἀμείξετο τοῖσδε; 


δι, 


€€ 


€ 7 moi Κύρου, σὰ 
€ " » p e , Ww. 3À el , 
pue» οἰκήϊω ἣν μέζω κακὰ ἢ ὥστε ἀνᾶκ- 


λαίςειν" TO δὲ τοῦ ἑταίρου πάθος, ἀξιον ἦν 


«a - 
« δακρύων" ος ἐκ πολλῶν τε X εὐδαιμόνων 


ες 5 * 5 mA 9 ^ 3 /, 
£Z7£024Vy, ἐς ZTOy 24V QUETVELTOL. £71 γήραος 


te ingente fletu, compellans no- 
mine amicum, caput suum cz- 
debat. Aderant autem ei ob- 
servatores, qui ut quicquid ab 
illo fiebat in unoquoque exitu, 
Cambysi renunciarent. Eaquz 
fiebant admiratus Cambyses, 
imisso nuncio percontatus eum 
est, inquiens: herus te Camby- 
ses, Psammenite, interrogat, 
quamobrem tu, qui visa filia 
£nalo affecta, viso etiam filio ad 


mortem eunte, neque ejulasti 
neque flevisti, sed pauperem 
tanti feceris, tibi, ut ab aliis au- 
divit, non propinquum. Et ille 
quidem ita interrogavit. Psam- 
menitus autem his verbis re- 
spondit: O fili Cyri, domestica 
mala erant majora, quam ut 
possem ea deflere: at lamenta- 
tio amici digni lacrymis fuit, qui 
e multis ac fortunatis opibus 
evolutus ad inopiam recidit, in 
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t£ eui. χαὶ ταῦτα ὡς ἀπενειγθέντοα ὑπὸ 


"n ^ e N , 
τούτου, εὖ δοκέειν οἱ εἰρῆσθαι. ὡς 06 λέγετῶς 
»ασ}. T os 
$c Αἰγυπτίων, δακρύειν. μυὲν Κροῖσον, [ἐτετού-- 
E. s M. uh , ,ὔ ^ 5.» 
ye γὰρ xai οὗτος ἐπισπόῤοενος Κοιρυξύση ἐπ᾽ 
“ἷἤ 7] x , Xx 2x 
Αἰγυπτον) δωκρύειν δὲ Vkecssuv τοὺς παρεόν- 
3 ^ , Φ ^ ^ F 
τας αὐτῷ τε Καμβύσῃ. ἐσολθοῖν οἰκτὸν τινας, 
καὶ «ὐτίκο κελεύειν. τόν τε αἱ ποῖδοσ 6:5 τῶν 
3 /, 7 X 9 ἮΝ » ^v 
ἀπολλυμένων σώζειν, καὶ αὐτῶι ἐπ τοῦ TTDOL- 
᾽ ; y € € x 
στείου ὠὀνωστήσωντοις, ἄγειν ITO. ϑωῦτὸν. 
, Ν x N ^ vx e » 
ig. Τὸν pi» δὴ ποῖδα. εὑρον 0i ῥρετιοντες 
^ A 
οὐκέτι περιξόντον ἀλλὰ πρῶτον SOUTOULOTTEVT OU" 
9.08 ^. , ΕΣ | F m 
apro» δὲ Ψαμμήνταν ἀναστήσαντες. GÜyor 
Ι , ^i ^ sui, 
παρὰ ἹΚαρμιξύσεω" $m. τοῦ. λοιποῦ διοιτῶτο, 
N Y x s A^ X. 
ἔχων οὐδὲν βίαιον. ἣν δὲ χαὶ ἠπιστήθη: ρυὴ πο- 
e 2 , *À » 4 
λυπρηγριονεν, ἀπέλαδε ἂν Αἰγυπίοῖν ὥστε 
* / y ^ 5 v ^ 0.4 PF 
ἐπιτροπεύειν αὐτῆς. ἐπεὶ τιμιὰν ἐώθασι Neon s 


limine senectutis. Flec ubi de- 
lata ab. hoc, sibi videri illa re- 


ete dicta esse; ut vero ab /Egy- | 


ptiis fertur, Creesum, quippe hic 
quoque adscituserat ab. Camby- 
se in expeditionem /Egyptia- 
cam, illacrymasse, itera qui ade- 
zant Perse, ipsique Cambysi 
commiserationem. subiissee; ut 
protinus. jusserit, et flium: ex 
Kis qui morti addicti essent li- 


berarij et patrenr e suburbio: 
excitunr ad se duci. 

I5. Sed filium quidemr qui 
adierunt, mon jam superstitem. 


invenerunt; sed priino loco tru-- 


cidatum : ipsum vero Psamme-- 
mturnt excitatunr ad Cambysem: 
duxerunt: ubi reliquum» vitz. 
vixit, mhit violentum. pzeesus.. 


' Oui. 51: ceompertus etiam. fuisset. 
non affectasse res novas, acce 
] o 


m 
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^ , v ^ ^ 
σῶν βασιλήων τοὺς παῖδας" τῶν, εἰ καί σῷεων 
e - ^- 
ἀποστέωσι, ὄμως τοῖσί γε παισὶ αὐτῶν ἀποδι- 
^ ^ , /, ^M ,ὔ δ, δ 
δοῦσι τὴν D ALLE πολλοῖσι μὲν VOV. καὶ ἀλλοι- 
σί ἐστι σταθμώσασθαι, ὅτι τοῦτο οὕτω γενομί- 
/ ^ “- 
πῶσι ποιξείν' ἐν δὲ δὴ καὶ τῷδε, τῷ ΔΛίξυος 
7 1 
D&eo q'0.10i Θαννύρᾳ, ὃς GEARS τήν οἱ ὃ 
N ἘΠ 93 ΄, N DE / 
πατήρ εἰχε ἀρχῆν᾽ καὶ τῷ Αμυρταίου Παυ- 
“ , ^ 
cipi καὶ γὰρ οὗτος ἀπέλαξε τὴν TOU πατρὸς 
, / /, , , ἣ , , 
Gp» καίτοι ἱνάρω τε καὶ Αμυρταίου οὐ- 
7 7 A. /, , 7 ΝΡ 
δαμοί κω Πέρσας κακὰ πλέω ἐργάσαντο. νῦν 
Ν 7 Ν e 7 ᾽ 
δὲ μηχανώμενος κακὼ ὁ Ψαμμήνιτος» ἐλαξε 
^ / 3 Ν Ν ) /, el 
σὸν pacÜov ἀπιστὰς γὰρ Αἰγυπτίους ἥλω. 
5 7 N 5 ΝΑ , , € ^ P4 
ἐπεί τε δὲ ἐπαῖστος ἐγένετο ὑπὸ Καμβύσεω, 
fe / N , ^ 
cip.U, ταῦρου πίων, ἀπέθανε παραχρῆμα. 
ej Ἁ Ὁ 9 72 
0UTO δὴ 0UTOG ἐτελευτησε. 


pisset ZEgyptum ut eam procv- 
raret. Nam consueverunt Per- 
sx in honore habere filios re- 
cum; quorum si qui etiam 
ab eis defecerint, tamen illorum 
filüs restituunt principatum. 
Quod eos ita facere consuesse, 
. «um aliis permultis potest pro- 
bari documentis, tum vero hoc, 
quod Thannyras Inari Afri filius 
recepit, quem pater obtinue- 
γαῖ, principetum; ^ quodque 


Pausiris Amyrtzi filius et ipse 
paternum recuperavit imperi- 
um: quamvis Inaro et Amyr- 
tzo infestius nunquam ulli Per- 
sis mala intulerint. Nunc Psam- 
menitus male cogitans, mer- 
cedem accepit; nam ad de- 
fectionem ZEgyptios inducere 
deprehensus est; ac deinde a 
Cambyse convictus, epoto cruo- 
re taurino, statim expiravit. At- 
que hunc in modum iste decessit. 


πα ἀνθ. ——-—— "————————————ÀÉGBÓÀ— M 
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’ πιν , ,’ 9 
ig. Καμβύσης δὲ ἐκ Μερῴῷιος ἀπίκετο ἐς 
“. /, , m» x M N 
Xi πόλιν, βουλόμνενος ποιῆσαι τὰ δὴ καὶ 
^ , , / ^ 2 ^ ? N e 9 , 
ἐποίησε. ἐπεί TE γὰρ ἐσῆλθε ἐς τὰ τοῦ ᾿Αμά- 
5, / 3 7] , ^i ^ x 
σίος οἰκίαν αὐτίκο ἐκέλευε 6x τῆς ταφῆς TOV 
3 /, 7 5 , 3 e N r^ e 
Αμάσιος νέκυν ἐκῷῴερειν ἔξω. ὡς δὲ ταῦτά οἱ 
EJ / /, ^ 4 /, 
ἐπιτελέα ἐγένετο, μᾶσφίγουν ἐκελεῦε, καὶ τὰς 
, 9 7 hy ^e x 37) 
τριχῶς ἀποτέλλειν, καὶ κεντοῦν τε, κῶὶ TOLÀ- 
, ’ὔ 5 / ^ * P 
2.0 πᾶντω λυμαίνεσθαι. ἐπεί τε ὃὲ καὶ ταῦτα 
3 ^ e x X x e 
ἐχομον ποιεῦντες, (ὁ γὼρ 07 γεκρος, (TE τε- 
, e P N 7 ἌΧ £, 
ταριχεύμενος, ἀντεῖχε τε κοὶ οὐδὲν διεχεετο) 
ἃ 7 e / ^ , 
ἐκέλευσε μὲν ὁ Κωμθύσης κατακαῦσαι, ἐντελ- 
, 5 [74 /, ad v ^ 
λόμυενος ou: oci. lléocou γὰρ θεὸν νομίζουσι 
“ N ^ ^ “ 7 N 
εἰγαί τὸ πῦρ. τὸ ὧν κατακαίειν TE τοὺς VE- 
x , ^ , P4 , /, E , 
κροὺς, οὐδαμῶς ἐν νόμῳ οὐδετέροισί ἐστιν Πέρ- 
Ν 9$» 9) 3 Ll 3 l4 "5 
σήσι μὲν, δὶ ὅπερ εἰρηταιν θεῷ οὐ δίκαιον eio 
, 7] N E 7 , URP 
λέγοντες νέῤυειν νεκρὸν ἀνθρώπου" Αἰγυπτίοισι 


16. Cambyses autem e Mem- 
phi in urbem Sain abiit, animo 
faciendi quz fecit. Etenim si- 
mulatque in zdes Amasis in- 
gressus est, statim imperavit ca- 
daver Amasis e conditorio ef- 
ferri: deinde prolatum verberi- 
bus czxdi ac pilos avelli, et sti- 
mulis pungi, omni denique con- 
tumelia infestari. Quod facien- 
tes postquam  defatigati erant, 


(nam cadaver utpote conditum 
resistebat, nec quicquam diffun- 
debatur,) jussit cremari: haud- 
quaquam sancta jubens; quia 
Perse θην ignem esse arbi- 
trantur. Quin apud neutros e- 
tiam moris est cremare cadave- 
ra: apud Persas quidem, prop- 
ter id quod dictum est, quia ne- 
fas esse aiunt deo pascere cada- 
ver hominis: apud JEgyptios 
R4 
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à: / ^ B / 5 » : 

& νενομιίσται τὸ Uo θηρίον tiva ἔρυψυγονὶ 
͵ à: NE Y / ͵ * /,o 
πάντα ὃς αὐτὸ κατεσθίειν τὰπερ ἂν A&em 

Ν Ἁ ^ ^ Be . 

πλησθὲν δὲ αὐτὸ τῆς βορῆς, συνωποθνήσκειν 
€ 7 Ἵ / , 

τῷ κατεσθιομένῳ. οὔκων θηρίοισε νόμος οὐδα- 
e ) N 7 / ^ N ^ 

(ως σῷι ἐστι TOV VEZUV διδόναι" καὶ διὰ ταῦ- 

/ e M Ν 

TU, ταριγεύουσι, (VO. μὴ κείμενος ὑπὸ εὐλέων 

καταξρωθῆ. οὕτω δὴ οὐδετέ ) 
“ἀταξδρωθῆ. οὕτω δὴ οὐδετέροισι νομιζόρνενα 

E , ’ὔ e , 

ἐνετέλλετο ποίξειν 0 Καμβύσης. ὡς μέντοι Ai- 
, / * 3J ec e ^ 

γύπτίοι λεγουσι» οὐκ Αμαᾶσις ἤν ὁ ταῦτα 

N y ^ 

moy, ἀλλὰ ἄλλος τῶν Tic Αἰγυπτίων, Sy uy 
N B. ΩΝ e / , ν᾽ “- /, 

τὴν αὐτήν ἡλικίην Αμᾶσι. ᾧ δλυμρναινόμε- 

/ *»wN/ y 

vo. Πέρσαι», “ἐδόκεον ᾿Α μασιν λυμαίνεσθαι. 
/, Ν e / , pA e y 

Asyouci γὰρ ὡς πυθόμενος ἐκ μαντηΐου ὁ  A- 

x Ἀ ε ap—-*A , / / 

QuUTIG τὰ περὶ εωὐτον ἀποθανόντα μέελλοντὰ 
/, ej x , , Ν , , 

ψίνεσθαι, οὕτω δὴ ἀκεόμνενος τὰ ἐπιφερομενῶ; 
s ^ / Á-— N , 

τὸν μὲν ἀνθρωπὸν τοῦτον τὸν μοαστιγωθέντα, 


, , ᾽ ΠΝ LU /, , N ^ 
ἀποθανόντα &Ümps ἐπὶ 271 θύρήσι ἐντὸς τῆς 


autem, quia persuasum habent 
ignem animatam beluam esse, et 
omnia, quz nanciscituf devora- 
re, et postquam devorando fue- 
xit expleta, una cum ipsa re de- 
vorata emori Non esse vero 
zpud eos consuetudinem mortu- 
um beluis tradendi; et ideo 
condiunt, ne jacens et humatus 
wavoretur a vermibus [τ neu- 


tris licitam rem jussit agere 
Cambyses. Qanquam, ut ipsi 
aiunt ZEgyptii, non Ámasis fuit, 
qui ista passus est, sed alius qui- 
dam Z/Egyptius eadem qua A- 
masis ztate; quem Persae A- 
masin arbitrantes vexaverunt. 
Memorant enim, Amasin quum 
ex oraculo audisset quz circa se 
defunctum futura essent, ho4 


E 
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e Uv ^" /, δι LEM N , / ^) ᾿ 
ξωῦτου θήκης» εωῦτον δὲ ἐνετείλατο TU TOLI01 
i ᾧ τῆς θήκης ὡς μάλιστα θεῖν j 
ἐν μυγῷ τῆς θήκης ὡς ph Q4. αἱ 
7 5 -)5 L4 , N “ e 
μὲν vov ἐκ vou Δρμάσιος ἐντολαὶ αὑτῶι, αἱ 
9 ^ 7 N ᾿ 3 3 3, 
ἐς τῆν ταφήν τε καὶ τὸν ἄνθρωπον ἔγουσαιί, οὔ 
“ N , 3 3...» » 
quot δοκέουσι ἀρχὴν γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἄλλως ὃ 
, z ^ 
αὐτὰ Αἰγύπτιοι σεμυνοῦν. 
Ἁ hj m e ’ , 
iC. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ Καμξύσης £Cov- 
᾿ / "ἢ 2 
λεύσατο τριφασίας στρατηϊας, ἐπί τε Καρ- 
: / Mia C oos / —-— AU ^ 
“γηδονίους; καὶ ἐπὶ Αμρμιωνίους, κοὶ επί τοὺς 
7 / N 7 
μακροβίους Αἰθίοπας» οἰκημένους δὲ Λιξύης 
en / Le i2 
ἐπὶ τῇ νοτίη θαλάσσῃ. βουλευομένῳ δὲ οἱ ἔδοξε, 
x «ἢ ^ / N «t dE N 
ἐπὶ μὲν Καργηδονίους TO) ναυτικὸν στρατὸν 
/ M /, ^ ^ 
ἀποστέλλειν" ἐπὶ OR Αμμωνίους, TOU πεζοῦ 
» / 5 N x N 5? A^ "d 
ἀποκρίνανται" ἐπὶ δὲ τοὺς Αἰθίοπας, κατύπεας 
E 7 P d οο 
πρῶτον, ὀψομένους τε τὴν ἐν τούτοισι τοῖσι 


/ / " ed / 3 
Αἰθίοψι λεγομένην εἰναι ἡλίου τράπεζαν, εἰ 


modo rei venture medendum | 17. SEcuNDUM hzc Camby- 
putasse,ut hunc hominem, qui| ses constituit triplex movere 
flagellatus erat, mortuum ad fo- | bellum, adversus Carthaginien- 
res sepeliret intus conditors | ses, adversus Ammonios, adver- 
sui, se autem in  conditorii | sus ZEthiopes macrobios, ;7 es, 
maxime intimo recessu collocari | /o2gevos, qui Africam ad austra- 
filio mandaret. Mihi tamen |le mare incolunt: et adversus 
penitus non videntur hec A- | quidem Carthaginienses, nauti- 
rasis fuisse mandata de sua se- | cas copias; adversus autem Am- 
'pultura et isto homine, sed vane | monios, e peditatu subtractoós 
«b JEgyptiis adornata. adversus vero ZEthiopes, prime 
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J x x ^, MS L4 ; 22:8 
ἔστι ἀληθέως, καὶ πρὸς ταύτη τὰ ἄλλα x 
, , - ^ - , , - 
τοψομένους" Ouen δὲ τῷ λόγῳ Φεροντοις τῷ 
“. , /, 
βασιλει αυτεων. 
ιη. H δὲ τράπεζα τοῦ ἡλίου τοιήδε τις 
;; Ὁ» , 5 M ^ , 
Ἄεγεταςφ εἰναι λείων ἐστι ἐν τῳ προαστείω»ρ 
ra ᾽ὔ ^ € ^ , ^ , 
ἐπίπλεος Κρέων ἐῷθων πάντων τῶν τετροπόδων" 
* , 7 , 
ἐς τὸν τὰς μὲν νύκτας ἐπιτηδεύοντας τιθέναε 
N * /, -. Φ 42 ^ 
τὰ χρέω σοὺς ἐν τέλει; ἑκάστους ἐόντας τῶν 
* ^ Ν N E Ὡς, 4 , 
ἀστῶν, τὰς δὲ ἥμερας δαίννυσθαι προσιόντα 
^ e λό ^ , P4 à: x , , 
zo» ϑουλορνενον" Quai O6 τοὺς ἐπιχωρίους 
^ cl M / 3 . 
ταῦτα τὴν γῆν αὑτὴν ἀναδιδόναι ἑκάστοτε. 
^ ἈΝ b 7 ^ e /, , 
z μὲν δὴ σράπεζα τοῦ ἡλίου καλεομένη, 
7ὔ ἂν 
λέγεται εἰναι τοιῆδε. 
/ Ἁ 3 , x 
4. KauGusn δὲ ὡς ἔδοξε πέμπειν τοὺς 
, , , , , ? 
κατασκόπους», &UTIXUL μετεπέμπετο εξ EA- 


ᾧαντίνης πόλιος,» τῶν Ιχθυοφάγων ἀνδρῶν 


exploratores mittere, spectatum 
ilic mensam, quz celebrabatur, 
Solis, nunquid revera esset: si- 
mulque res Z/Ethiopicas inspe- 
cturos ; interim per speciem do- 
na laturos illorum regi. 

18. Solis autem mensa talis 
esse memoratur: est in subur- 
Bio pratum, omnium quadrupe- 
dum assa refertum carne, quam 
per noctem singuli civium ma- 


istratus properant ponere; ad 
E D illuxit, cuilibet epu- 
latum licet accedere. Hzc au- 
tem ipsa a terra reddi assidue 
indigenz aiunt. Et mensa qui- 
dem, quz Solis vocatur, talis 
esse fertur. 

19. Cambyses autem ubi sta- 
tuit loratores mittere, con- 
tinuo urbe Ele tina ar- 
cessit ex Ichthyophagis gnaros 
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, A , ^i 
σοὺς ἐπισταμένους τὴν Διἰθιοπίδω γλῶσσαν. 
, e N ^ 7" , / 2: 
εν Q δὲ TOUTOUG μνετηισῶν, ἐν TOUTO εχελευςε 
P. N [4 , N ^ 
ἐπὶ τὴν Καρχηδόνω πλέειν τὸν ναυτικὸν στρα- 
N , N , ᾽ , e » 
σὸν. Φοίνικες δὲ ovx ἐφασαν ποιήσειν ταῦτα 
e / /, A! , , , ^ 3 
ὁρκίοισί τε γὰρ μεγάλοισι ἐνδεδέσθαι, καὶ οὐκ 
“Δ 7] e , x ^ E ^ € **— 0r 
ὧν ποιέειν ὅσιω ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἑωυτῶν 
N 7 
στρατευόμενοι. Φοινίκων δὲ οὐ βουλομένων, 
e x 3 3 , acu , 
οἱ λοιποὶ οὐκ ἀξιόμαχοι ἐγίνοντο. Καργχηδό- 
/ ej , 7 * 
wo: μέν νυν οὕτω δουλοσύνην διέφυγον πρὸς 
4 * 
Περσέων. Καμξύσης γὰρ βίην οὐκ ἐδικαίου 
, / / ^ ^N 
προσφέρειν Φοίνιξι» ori σῴφεας τε αὐτοὺς ἐδὲε- 
/ ,ὔ Ἁ ^ 5 / 3 
δωώκεσαν ΠΕερσησί» καὶ πᾶς 6x Φοινίκων ἥρτη- 
e * , , N ^ /, , 
τὸ ὁ ναυτικὸς στρατός. δόντες δὲ καὶ Κύπριοί 
, ^ ; , ’ ΑΒ y 
σῷεας αὐτοὺς ΠΕερσησίι» ἐστρατεύοντο 67 Α.- 
γυπτον. 


z. Ec τε δὲ TO Καμεξύση ἐκ τῆς Ἔλε- 


JEthiopice  linguz. Interea 
dum istos arcessitum eunt, na- 
vales copias Carthaginem ver- 


Ita Carthaginienses servitutem 
Persarum evaserunt: quoniam 
Cambyses haud zquum duce- 


sus navigare jubet, verum hzc 
exequuturos se Phanices nega- 
verunt, esse enim magnis feede- 
ribus se devinctos; neque fa- 
cturos sancte, si adversus liberos 
suos militarent. Phoenicibusau- 
tem ire recusantibus, ceteri ad 
pugnandum haud idonei erant. 


bat vim afferre Phoenicibus, qui 
se ipsos Persis dediderant, et ex 
quibus nauticus omnis pendebat 
exercitus. Sed et Cyprii, qui sese 
ipsi dediderant Persis, adversus 
AEgyptum in militia erant. 
20. Porro Cambyses postea- 
quam ex Elephantina advenee 
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L4 5 P4 e ΕΣ ἤ 397" 
Φαντίνης ὠπίκοντο οἱ Τχθυοφάγοι, ἔπειξπε 
5 N 3 M 5A! 3 : ,ὕ "on 
euroug ἐς τοὺς Αἰθίοπας, ἐντειλάρνενος τῷ TE 
, - - 7 j 
A&yt6y Yon, T 22d Qeeovrae; πορφύρεόν φε 

«e 7 A νῳ * 
εἰρρανγ MO χρύσεον στρεπτὸν περιαὐχένίον, 3E 
, /, p 
ψέλια, καὶ μύρου ἀχάξαστρον, καὶ GDoiimmin 
L4 , e s * A7 " , A 5 
οἴνου. κῶδον. οἱ Qs Αἰθίοπες οὗτοι!» ἐς τοὺς &- 
, e / , Eu [4 
πεπεριπε 0 Καρμξύσης, λέγοντα: sia μυέγι-- 
x 7 9 , f , 
GTO κωὶ χάλλιστοι ἀνθρωπὼν πάντων" νόμοισε 
^ Chet , 9 V x 
δὲ καὶ ὥλλοισι χρεβσθωι αὐτοὺς καὶ xtd 
, ^ 3 , 7 Ν A X 
ρισμένοισ, τῶν ἀλλὼν ἀνθρώπων, καὶ. δὴ καὶ 
᾿ i Ἁ m ^ N E ^ 
XoTO τῆν βασεληϊην τοιῷδε" 70Y UY Τῶν 
^ ; Ψ " í 
στῶν κρίνωσι μέγιστόν τὲ εἰναὶν καὶ κατὰ: 
Χ 7 3 N 3 ^ ^ B ^ 
TO. μεγῶώθος ἔχειν τὴν ἰσγχὼνγ, τοῦτον ἀξιοῦσα 
N 
βασιλεύε:ν. 
7 , 4 Ium" x »N e 9- 
κα΄. Esc τούτους δὴ ὧν τοὺς ἄνδρας ὡς ὅζ- 


πέκοντο οἱ ᾿Ιχϑθυοφάχοι, διδόντες τὰ δῶρα. τῷ: 


runt. lehthyophagi, eos ad. 7E- 
thiopes misit, jussos cum ea di- 
cere qua oporteret, tum dona 
ferre, amiculum purpureum, au- 
reumque torquem ad cervicem, 
et armillas, ac unguenti alaba- 
strum, cadumque vini Phanicei. 
JEthiopes autem ii ad. quos 
misit Cambyses, feruntur esse 
maximi omnium hominum at- 
que, pulcherrini : legibus autem 


et aliis uti eos, et separatis aB. 
aliorum hominum legibus; tum. 
vero et hac circa regnum quod 
quem e popularibus maximum: 
et pro magnitudine validum ju-. 
dicant, hunc regem deligendunx 
censent. 
21. Ad hos itaque viros Ich 
thyophagi postquam venerunt, 
offerentes eorum regi munera, 


ita loquuti supt; Cambyses, 


| 


«c 
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[βασιλέι αὐτέων, ἔλεγον τάδε, ** Βασιλεὺς ὃ 
“ Περσέων Καμβύσης; βουλόρμνενος φίλος τοὶ 


τ 
€t 


ςς 


" L4 22 
« ἥδεται X .esopeevoc. 


x ^ /, e , , 7 - 
καὶ ξεῖνος γενεσθοίν "juice τε ἀπεπερν 6» 
^ 7] ^ 
ἐς λόγους TOi ἐλθεῖν κελεύων, καὶ δῶρα 


^e ͵ ^ ^- X 5 ^ £ 
vcosvo v0l διδοῖ, 70104 X04 cUTOS μαλστα 


iJ) Aio, aedis 


ej zZ ei / b! , E 
τί AOTOTTÜUA 44X0i6V, λεγέεί πρὸς αὐτοὺς TOl- 


αὃς, “««Οὖτς ὁ Περσέων βασιλεὺς δῶρο: ὑμέας 


ς΄ 


€4 


τς 


«ς 


64 


«ς 


ἔπερυψε φέροντας; προτιμῶν πολλοῦ ἐμοὶ 
^ / 3) e ^ 7 J , 7 

ξεῖνος γενεσθωε) οὔτε ὑμεῖς λέγετε οληθεα" 
/, ^v ^v ^) 7 

ἥκετε γὰρ κωσόπτωι τῆς ἐμῆς ἀρχῆς" οὔτε 

ἐκεῖνος ἀνήρ ἐστι δίκαιος" εἰ γὰρ ἦν δίκουεος» 
να. 2 / 7 93) “ὁ ^ e 

o0T ἂν ἐπεθύμησε γώρης ἀλλῆς ἢ τῆς 6u- 
m y» 9 5 7 9 / ZA 

UTOU, OUT ὧν ἐς δουλοσύνην ἀνθρώπους ἦγε 


Ἀν ἂν ἣν απ ^ N » μᾶς ΄, 
vc ὧν μηδὲν ἠδίκηται. νῦν δὲ αὐτῷ τόξον 


, /, 
** σύδε διδόντες, τάδε evt λέγετε; Βασιλεὺς 


Persarum rex, cupiens amicus 
tibi fieri atque hospes, nos misit, 
jubens ut in sermonem tuum 
veniremus, tibique hzc dona 
dat, quorum ipse usu maxime 
delectatur. .Ad hos ZEthiops, 
gnarus ad explorandum venisse, 
talia respondit : neque rex Per- 
sarum vos ideo cum donis misit, 
quod magni faciat hospitii mei 
fadus, neque vos vera loquimi- 


ni, quippe qui ad explorandum 
meum imperium venistis: ne- 
que justus ille vir est; si enim 
justus foret, non alienam regio- 
nem affectaret, sed esset sua 
contentus, nec homines a quibus 
nihi] lzsus est in servitutem re- 
digeret. Ei nunc vos hunc ar- 
cum date, ita dicentes, Rex ZE- 
thiopum regi Persarum consili- 
um dat, quando Persg tam fa- 
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« o Αἰθιόπων συμξουλεύει τῷ Περσέων βα- 


ὔ.. 54 T e E) 7 er 
*€ σιλεῖ, ἐπεὰν οὕτω εὐπετέως ἕλχωσι τὰ τόξα 


ςς IIé rz "6 - mo , ?, m 
ego eu £0yT c βῥέγα εἰ τοσαυζα) ΤΟΤΕ £7 


* Αἰθίοπας τοὺς μωκροβίους aes ὑπερ- 


« βαλλόμενον στρατεύεσθαι. μέχρι δὲ τού- 


“.- “} 7 εὶ , , X , 
σου, θεοῖσι εἰδέναι χάριν, οἱ οὐκ ἐπὶ νόον 


, , ^ / 
* φρέπουσι Αἰθιόπων παισὶ γῆν ἀλλὴν προσ- 


ςς “"-οΣ΄᾿ "s € -. ^ ,? 
κτῶσθαι 77 εωὐτῶν. 


κε΄. Ταῦτα δὲ εἶπας» καὶ ἀνεὶς τὸ τόξον, 


7 ^ el i N 1 LC x 
παρέδωκε τοῖσι ἥκουσι. λαξὼν δὲ TO εἰμ τὸ 


, , , e; y x eu 
πορῷυρεον; εἰρωτῶ Oy Ti εἰ, καὶ ὅχως πεποιη- 


μένον. εἰπάντων δὲ τῶν ᾿Ιγθυοφάγων τὴν ἀλη- 
θηΐην περὶ τῆς πορφύρης καὶ τῆς βαφῆς, δο- 
λεροὺς μὲν τοὺς ἀνθρώπους ἔφη εἷναι» δολερὰ 


x » x el , ^ hj 
δὲ οὕτεων TU £i ULT C. δεύτερα δὲ, 70» χρυ- 


^v , N x , X 
σοῦν εἰρώτα στρεπτὸν τὸν περιωυχενιον, καὶ 


cile adducent tantz magnitudi- 
dinis arcus, tunc adversus ma- 
crobios ZEthiopes copiis exsupe- 
rans moveat bellum: interim 
diis gratias habeat, qui non dant 
mentem filis JEthiopum, ut 
prater suam velint aliam. com- 
parare regionem. 

22. Hzc loquutus arcum laxa- 
vit, eisque qui venerant dedit. 
Tum sumpto purpureo amicu- 


lo, rogavit quidnam esset et 
quomodo confectum, et quum 
Ichthyophagi veritatem de pur- 
pura deque tinctura dixissent, 
dolosos inquit esse homines, do- 
losa illorum vestimenta. Se- 
cundo loco de aureo sciscitatus 
ad cervicem torque atque armil- 
lis, ornatum eius rei exponenti- 
bus Ichthyophagis, risit, atque 
existunans vincula esse, inquit 
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σὰ ψέλια. ἐξηγεορμένων δὲ τῶν ᾿Ιχθυοφάγων 
N , EZ 7 ε Ν ^ 
Τὸν XOU[LOV αὐτεῶν, γελασᾶς ὁ βασιλεὺς. καὶ 
νομίσας εἰναί σφεα πέδας, εἶπε ὡς παρ᾿ ἕω- 
“. m 7 , e 7 NP. FN 
UTOIGi εἰσ ρωμῶλεωτερῶί τουτέων T £00. 
͵7 N , /, N 7] , 7] hj - 
φρίτα δὲ, εἰρώτα τὸ μυύρον' εἰπάντων δὲ τῆς 
͵7 ’ ES / N YES /, 
ποιήσιος πέρι καὶ ἀλείψιος, τὸν αὑτὸν λόγον 
Ν iT * ^ e 5 e ^ 3 εἶ 
σὸν καὶ περὶ τοῦ εἰμνατος εἶπε. ὡς δὲ ἔς τὸν 
οἶνον ἀπίκετο, καὶ ἐπύθετο αὐτοῦ τὴν ποίησιν» 
ὑπερησθεὶς τῷ πόματι" ἐπείρετο 0, Ti τε σιτέ- 
e N x / e 2 ,. 
£T0 ὁ βασίλευς, A04 Ὑρονον 02:000) ῥυκροτο- 
δὼ δ / / e N / SN 
voy ἀνὴρ Περσῆς ζώει. οἱ 02, σιτέεσθαι μὲν 
1 7 “ ^ ^ 
σὸν (prO) εἶπαν, ἐξηγησάμενοι τῶν πυρῶν τῆν 
, 5 Ww": » "} / Á 3 Ἃ 
Φύσιν" ὀγδώκοντο; δ᾽ ἔτεω ζόης πλήρωρνω ἀνδρὶ 
, /, x Ld e , A^ 
μακρότατον προκξεσθαι. πρὸς ταῦτα ὁ Αἰθίοψ 
3! »NN bid /, 3 δ /, 
ἐφη, οὐδὲν θωυρνάζειν εἰ σιτεόμενοι πόπρον; 
3) S ao 9^ "NN N b ^ ΄ 
ἐτέεῶ ολέγῶ δωουσι" οὐδὲ γὰρ ὧν τοσαυτὰ δύ- 
7 , 3 N - ᾽ὔ ^ 
vucÜma ζώειν σφέας, εἰ μὴ τῷ πόματι τῶδε 


robustiora apud se vincula esse. 
"Tertio sciscitatus de unguento, 
quum illi de confectura ungendi- 
que ratione dixissent, idem dixit 
quod de vestimento. Ubi ad 
vinum pervenit, ejusque confi- 
ciendi rationem audivit, majo- 
rem in modum delectatus potu, 

ercontatus est, quibusdam re- 

us vesceretur rex, et quod lon- 


gissimum tempus vir Persa vi- 
veret. Isti dixerunt vesci re- 
gem pane, exposita tritici natu- 
ra, plenumque et longissimum 
vivendi spatium homini propo- 
ni octoginta annos. Ad hzc 
JEthiops, nihil se mirari inquit, 
si stercore vescentes paucis vi- 
verent annis, nam ne tot qui- 
dem annis victuros, Jisi potu 
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à. ὅδ ͵ - , / ^ v 
ἀνέφυρον, φράζων τοῖσι ᾿Ιχθυοφάγοισι τὸν οἷν 
“ X RS we ΓἋ AA "EAS » 
γον" τοῦτο γὰρ εωὑτους ὑπὸ Περσέων &ewoUc- 
θαις 
, 2 , x x J ^ 
κγ΄. ᾿Αντειρομένων δὲ τὸν βασιλέα τῶν 
ur /, ^ /, Ἂν , /, » 
ἱγθυοφάγων τῆς Cone καὶ διαίτης πέεριγ ἐτεῶ. 
x , 3 7ὔ δ 9 Ν N Ἁ » 
μὲν ἐς εἰκοσί τέ καὶ ἐκῶτον τοὺς πολλοὺς αὐ- 
/ / e ; / Y 
τέων ἀπικνέεσθαι, ὑπερδαλλέειν δέ τινας καὶ 
^ 7 ἈΝ 5 , € v Ἁ 
ταῦτα" σίτησιν δὲ εἰναι κρέω τε ἑφθὰ, καὶ 
, , 7. ὃς , ^ d 
πόμα, γώλα. θωυμα δὲ ποιευμένων τῶν κα- 
L4 x ^ 3 , 3 x " d e , 
τασκοόπὼν περὶ τῶν ἐτέων, ἐπὶ κρήνῆν σῷι ἡγῆ- 
$45. Re ’ /, 3 / 
σασθαι, ἀπ᾿ ἧς λουόμνενοι» λιπαρώτεροι ἐγίνον-- 
7 s /, » ἃ 22 ᾿ 527 i 5 Δ, 
70, ULT ULT SQ εἰν &A.040U £17" OCEIV ὃς xm αὐτῆς 
e π 3 ἈΝ ^ ^. a ^ , , 
ὡσεὶ ἴων. ἀσθενὲς δὲ τὸ ὕδωρ τῆς κρήνης ταὺ- 
e δή ᾽ 5 e / 
τῆς οὐτω 09d Ti ἐλέγον εἰναέ οἱ 20 T LO 20 OL S 
»! x t) - s εἶ 3 σὰ ὦ , 
QT μηδὲν 010 TS εἰνῶϊ ἐπὶ αὐτου TIT AE, 


7] ^ eu , 
puce ξύλον, μῆτε τῶν ὅσα ξύλου ἐστὶ ἐλα- 


commiscerent : lchthyophagis | mero annorum mirarentur, ad 


indicans vinum ; hoc enim ipsos 
a Persis superari. 

23. Interrogato vicissim rege 
ab Ichthyophagis de vita et vi- 
ctu, plerosque illorum ad cen- 
tum viginti annos pervenire, 
nonnullos vero etiam hos tran- 
scendere: cibum eis esse car- 
nem coctam; et potum, lac. 
Et quum exploratores de nu- 


fontem quendam eos duxisse, a 
quo loti efficiebantur magis ni- 
tentes, perinde atque olei foret ; 
ob eodem olere, ac si violarum. 
Eam aquam aiebant explorato- 
res adeo invalidam, ut in ea nihil 
innatare posset, ne lignum qui- 
dem, et quz leviora sunt ligno: 
sed omnia pessum ire in profun- 
dum, Hzc aqua si vere apud 
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2 /, , , 
φρότερα. ἀλλὰ πάντα σφεα γωρέειν ἐς βυσ- 
^ p ἡ , L4 
σόν. τὸ δὲ ὕδωρ σοῦτο;, εἰ σφί ἔστι ἀληθεως 
id ων y M , * 
οἷόν τι λέγεται, διὰ τοῦτο ὧν εἶεν, τούτῳ τῶ 
/, , Ν ^ ^ 
πάντα χρεόμενοι, μαωκρόξιοι. ἀπὸ τῆς κρῆνης 
^ , 5 
δὲ ἀπαλλασσομένων, ἀγαγεῖν σφέας ἐς δεσ- 
, , ^ 3 N / , ὃ 
μμωτήριον ἀνδρῶν, ἐνθω τοὺς πάντας ἐν πέδησε 
/, £g » N , ΚΑ ^ 
χρυσέεησι δεδέσθαι. ἔστι δὲ ἐν τούτοισι τοῖσε 
, v 
Αἰθίοψι πάντων ὁ χαλκὸς σπανιώτατον καὶ 
7 7 v x Ν ᾿ 
τιμιώτατον. θεησάμενοι δὲ καὶ τὸ δεσμνωτής- 
2 Á, N A m € ᾽ὔ / 
£10), ἐθεήσαντα καὶ τὴν vou Ἡλίου λεγομένην 
τράπεζαν. 
Ἁ P, / : ^ 
κὃ΄. Μετὰ δὲ ταύτην, τελευταίας ἐθεήσαντο 
ΝΥ 7 . e" , /, 
τὰς θήκας αὐτέων, αἵ λέγονται σκευάζεσθαι 
, e 7 7 ^ 3 iT Ἂν N , 
εξ ὑάλου, τρόπῳ τοιῷδε. ἐπεὰν τὸν νεκρὸν iG 
, 3 N / 3 , » 
γνήνωσι, εἶτε δὴ κατάπερ Αἰγύπτιοι, tirs 
2) 7 e $ X 
ἄλλως κως» γυψώσαντες ἅπαντα αὐτὸν, γρω- 


^ / * ^ N oy E] X 
Q7 κοσμέουσι, ἐξομοιεῦντες TO εἰ doc ἐς τὸ δυ- 


illos est, qualis commemoratur, 


runt et mensam, quz dicitur 
ideo macrobii, id est Jorgevi, exi- 


Solis. 


stunt, quod ea per omnia utun- 
tur. Deinde a fonte digressos 
istos regem ad carcerem duxis- 
se, ubi viri omnes aureis vincu- 
lis erant alligati ; est enim apud 
hos ZEthiopes omnium rartssi- 
, mum ac pretiosissimum zs. 


|! inspecto etiam carcere, inspexes- 


"aw, IL 


24, Post hanc ad extremum 
inspexere eorum conditoria, quae 
dicuntur e vitro esse construs 
cta, hunc in modum: postez 
quam mortuum sive ZEgyptio- 
rum sive alio quodam more: ex. 
tenuarunt, totum gypso indu-. 
cunt; pupueme exornantes, ez; 
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L4 H 3 δέ - “: ^ , , er 
VATOV* ἐπειτῶ δὲ οἱ περι T LOT στήλην εξ ὑάλου 
7 , e , N v , 
“εποιηρενὴν ZOLATV" ἢ δέ σφι πολλή καὶ εὐερ- 
à , , , , Ν ^ , , x 
γος ορυσσεται" ἐν tec δὲ 77 στηλῆ ἐνεὼν δια.- 
, ε L4 P4 , V , / 3 
Φαίνεται 0 V£ZUC, οὐτε ὀδιμὴν οὐδειυίην αγαριν 
7 »y 3/ , Ν T2 V. s 
παρεγούνενος9. OUTE ἄλλο ἀείκες οὐδέν" καὶ εγει 
, T e 7 , ^ ^ , *- 
παντῶ Φανερὰ ομνοίως ἄντ τῷ νέκυι. ἐνιωυ- 
N , àz 3! i] 7, 9 ^ $7 
TOV μὲν δή €Yy,0001 τὴν UTZAT9Z) ἐν τοῖσι οἰκίοισι 
e , 7 7ὔ , 
οἱ μάλιστ προσήκοντες, πάντων τε ἀπαργχό- 
X /, 7 * Ν 
phévoi zi θυσίας οἱ προσαγοντες" μετα δὲ 
^ , / ^ N N 7 
TOUT. ἐκκοῤρισῶαντες ἱστῶσι περι τὴν πόλιν. 
, 7] Ν ^ /, e , 
κε. Θεησάᾶμνενοι δὲ τὰ πάντα οἱ κατάσκο- 
3 : / 3 /, , / F Ν 
σοι, OLTOLA 0,00 0YTO οπίσω. ἀπαγγειλάντων δὲ 
^ / , 7 ε , à 5, N 
φαυτὰ TOUTGY, αὐτίκα O Καρμξύσης οργῆν ποι- 
/ , /, Sl N » A47 L4 
ἡσάμενος, ἐστρατεύετο ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας" οὐτε 
x , , /, /. 3 
“παρασκευήν σίτου οὐδερυίην παραγγειίλᾶς; οὔτε 


λό Nu: ὧν ne b N e , N »! ^ ^ 
07/0) ἐωυζω ÜO0UC OT! ες τῷ εἐσγατα τῆς γῆς 


hibent, quoad fieri potest, effi- | edes annum tenent, offerentes 


giem ejus: deinde cippum ei 
cavum e vitro, quod apud illos 
multum et labori aptum effodi- 
*ur, circeumdant: in cujus me- 
dio mortuus perlucet, nihil ne- 
que odoris ingrati, neque fcdi- 
tatis ullius przbens, sed omnia 
conspicua ipsi illi cadaveri simi- 
liter habens. Hunc cippum qui 
maxime sunt propinqui, intra 


ei omnium rerum primitias, ho- 
stiasque: post talia efferunt, 
circaque urbem statuunt. 

25. Omnibus exploratores in- 
spectis reversi sunt. Qui quum 
ista renunciassent Cambysi, con- 
tinuo ira percitus adversus 7E- 
thiopes exiit in expeditionem, 
neque rei frumentariz apparatu 
indicto, neque secum ipso ratio- - 
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» , ἣν" δι." , ,' 
ἔμελλε στρατεύεσθαι" oic. δὲ ἐμρμιωνής τε ἐὼν 
^ , 7 ς " - 'I 6 E ; 
καὶ οὐ Φρενηρής: ὡς ἤκουε των ᾿γϑυοφαγων, 
5 , ε /, N Χ 7 ΕΣ 
ἐσρατεύυετο. Ελλήνων μὲν τους παρεοντῶς αυ- 
^ / ΄, ε , N N N / 
TOU ταύτη τάξας ὑπομένειν, τὸν δὲ πεζὸν πᾶν- 
/ 7 , L N / 

TO, ἄρα ἀγόμενος. ἐπεί TÉ δὲ στρωτευόμνενος 
5" , , 7 ^M , , ^J ^ € 
ἐγένετο ἐν Θήξῆσι; ἄπέκρινε TOU στρατοῦ ὡς 

/ , ἃ L4 N , 7 
πέντε μυριάδας" καί τουτοισί μὲν ἐνετελλε- 
3 7 Er , x 
TO, Δρμμωνίους ἐξανδραποδισαρνένους 70 Ye 
P4 N ^ N , ^ $2 4 N N 
στήριον TO τοῦ Διὸς ἐμυπρήσαι" αὐτὸς ὃὲ TOP 
N L4 N 3 "» *, N ^d 5Af 
λοιπὸν ἄγων στρατον, "4€ ἐπί τοὺς Autio- 
Ν N ^ e ^ N 7 * 
πᾶς. TE δὲ 776 000) TO TEUUTTDJ μύερος Üit- 
/, A Y 5 y Á ᾽ 
ληλυθεναι τὴν στρατιήν, αὐτίκα πάντα αὐ-- 
N N c 7, , 7 3 / à 
TOUS τῶ εἰγον σιτίων ἐγορνενοι» ἐεπελελοίσπεε 
' δὲ ^. /, hy v e e£ 9 ,F 
μετ ὃς TU, σιτίὰγ καὶ τῶ ὑποζυγιᾶ ἐπέλιπε 
" Ü /, , e lo 2 t K 
φοὐτεσθιορνενο. εἰ U&V νυν μμωῦων ταυτῷ ὁ I CLUL- 


y ? 7 N 4 ^ τον N 
Gvc'zc εγνωσιμαγες, καὶ ἀπῆγε οπίισω τοῦ 


ne inita, quod in extrema terra- 
rum faceret expeditionem : sed 
veluti vesanus, nec mentis com- 


pos, simulatque Ichthyophagos | 


audiit, profectus est cum omni 
peditatu, Graecis qui aderant, 
ilic manere jussis. Ubi ad 
"Thebas est ventum, delegit de 
, "exercitu quinquagiata circiter 
millia, quibus przecepit ut Am- 
"monios diriperent, deinde ora 


culum Jovis incenderent : ipse 
cum reliquis copiis adversus /E- 
thiopes contendit. Sed. ante- 
quam itineris partem quintam 
confecissent, exercitum ejus pro- 
tinus commeatus omnis, quem 
secum habebat, defecerat: mox 
et jumenta ad vescendum defe- 
cerunt. Quibus rebus cognitis 
Cambyses si resipuisset ac re- 


| troduxisset exercitum, post id 
$2 
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eT aro 9 ^ - 9 "0 , [i zi e 
ρᾶτον ἐπὶ τῇ ἀρχῆθεν γενομένη ἁμαρτάδι, ἣν 
“Δ ἈΝ b Lnd ^ $N/ / , 
ἂν σοῷος ἀνήρ" νῦν δὲ οὐδένω λόγον ποιεύμνενος., 
3/** mx ΝΜ. v , e N ^ el 7 
ἤιε αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω. οἱ δὲ στρατιῶται, ἕως μὲν 
e 9 ^v ^ /, 
Ti εἶχον ἐκ τῆς γῆς Ao yet, ποιηφαγέξοντες 
, , ἈΝ ᾿, X , , , 
διέζωον" ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν ψάμμον ἀπίκοντο, δει- 
hj 3; 2. x , 7 3 7 
νὸν ἔργον αὐτέων τινὲς ἐργάσαντο" ἐκ δεκάδος 
Ν , , 
γὰρ ἕνω σῷεων αὐτέων ἀποκληρώσαντες, κα- 
/ , Ν ^ 
qíQuyov. πυθόμενος δὲ ταῦτω ὁ Καμβύσης; 
M! Ν 
δείσας τὴν ἀλληλοφαγίην, ἀπεὶς τὸν $T Aie 
͵7ὔ , 
βίοπας στόλον, ὀπίσω ἐπορεύετο, καὶ ἀπικνέε- 
Ἁ P, ^ 
ται ἐς Θήξας, πολλοὺς ἀπολέσας TOU στρα- 
^ , , X 
χοῦ. ἐκ Θηξέων δὲ καταξὰς ἐς Μέμφιν, τοὺς 
[71 ^ / * , , 
Ἑλληνας ἀπῆκε ἀποπλέειν. ὁ μὲν ἐπ’ — AiÜio. 
, el L1 
πὰς στόλος. οὑτω. ἐπρήξε. 
, e , * 7 , 5 5 , , 
xs. Oi δ᾽ αὐτέων $7 Αμμνωώνέους ἀποστοι- 
7 7 , /, e ᾽ὔ * 
λέντες στρατεύεσθαι; ἐπεί τε ὀρμήθεντες £2 


quod prius admiserat peccatum, 
vir sapiens extitisset : nunc au- 
tem nihil pensi habens, assidue 
processit ulterius — Mihtes, 
quamdiu qued de terra sume- 
rent habuerunt, herbis victita- 
verunt: at ubi ad sabulum per- 
venere, ibi nonnulli diram rem 

rpetraverunt; nam sortiti ex 
"seipsis decimum quemque come- 
derunt. Id audiens Cambyses, 
veritus suorum mutuam depa- 


stionem, intermissa adversus 
ZEthiopes expeditione, retro re- 
diit, Thebasque pervenit, mui- 
tis de exereitu. amissis. Et 
quum e Thebis descendisset 
Memphin, Grzcos missos fecit, 
ut ilinc abnavigarent. Ft ex- 
peditio quidem adversus ZE-. 
thiopes ita cessit. 

26. Copiz autem, quz ad- 
versus Ammonios misse erant, 
e Thebis moventes, itineris du- 
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- , , , » * ^ , 
«y Θηξεων, Ἑπορεύοντο ἐγοντες 0M yOUG, ἀπί- 
, hj , ΕΣ , » , * 
πόρμνενοι μὲν φανεροί εἰσι ες Oni» πόλιν, τῆν 

Ν , ^ , /, ^ 
ἔχουσι μὲν Σάμιοι τῆς Αἰσχριωνίης φυλῆς 
tos 5 , , ^ e N e / 
λεγόμενοι  &IVOUI*— ἀπέχουσι δὲ ἑπτὰ ἡμερέων 
N ᾿ς 7 , : 
ὁδὸν ἀπὸ Θηξέων δια ψάμμου. οὐνορνά ζεται 

N e ^ ^ i € , ^ 

δὲ ὁ γχώρος οὗτος κατὰ Βλλήνων γλώσσαν, 

7 ^ , Ν ^ ^ Ν ^ 
Μακάρων νῆσοι. ἐς 46V δὴ τοῦτον τὸν χώρον 

/ , 7 Ν / E ^ 
λέγεται ἀπικέσθαι τὸν στρατόν" τὸ ἐνθεῦτεν 

Ν ej Ἁ » N , /, Ν ς , 
δὲ, OTi pun αὐτοὶ Αρμμωώνιοιν καὶ 0i τούτων 
, 7 » , 7 3 NN 3! , ^ 
0,000 0, TEC, αλλὸοι οὐδένες οὐδὲν εγουσι εἰπε» 
Ν GM. » ^ , b , / x 
περὶ αὐτέων" OUTE γὰρ ἐς τοὺς Αμμωνίους ἀ- 
/ » 5 /, , 7] 7] wd 
πίκοντο, οὔτε ὑπίσω ἐνόστησαν. λέγεται δὲ 
, e ?, 5, 7] , / γι X , ^ 
v&Üs UT αὐτέων A aiu ἐπειδὴ ἐκ τῆς 
" z / $^ N ^ 7, 5... Ἃς 
Οάσιος ταύτης ἰέναι διὰ τῆς ψάμμου ἐπὶ 
7 7, 7, ^ s / / 
Que, γενεσθωί τε αὐτοὺς μεταξύ κου μά- 


$5 ἃ NET ^ 5 / » 
λιστὰ αὑτεῶν TE καὶ τῆς Odccioc, ἄριστον 


ces sequebantur: ac vise sunt 
usque ad urbem Oasin perve- 
nisse, quam incolunt Samii ii, 
qui feruntur e tribu ZEschric- 
nia esse, septem dierum per 
arenas itinere distaritem 'T'hebis; 
"quz regio vocatur lingua Grz- 
Cà μακάρων νῆσοιν beaterum in- 
se; in hunc locum dicitur 
pervenisse exercitus. "Deinceps 
quid de :eo actum sit, prater 


ipsos Ammonios, et eos qui ab 
his audierunt, nulli alii habent 
quicquam de illis dicere. Nam 
neque ad Ammon!os pervene- 


runt, neque retro reversi sunt. 


Ab ipsis autem Ammoniis hoc 

fertur; quum illi ex urbe ista 

Oasi per arenam iter adversus 

ipsos facerent, jamque medig 

fere spatio inter Oasin et Am- 

mohjos pranderent, ingruisse 
o 


2.» 
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αἱρεομένοισι αὐτέοισι ἐπιπνεῦσαι νότον μέγαν 
τε καὶ ἐξαίσιον, φορέοντω δὲ θῖνας τῆς ψάμ- 
μου, κατωχῶσαί σῷεας, καὶ τρόπῳ τοιούτῳ 
ἀφανισθῆναι. ᾿Αμμώνιοι μὲν οὕτω λέγουσι 


/ x ^ ^ , 
γενέσθαι περὶ τῆς στρατιῆς ταύτης. 


magnum ac validum austrum, | illos e conspectu sublatos: ita 
et ingestis eren cumulis eos | actum esse de hoc exercitu Am- 
ebruisse atque hunc in modum | monii memorant. 


NOTE IN LIBRUM II. 


Pag. 9. 1. 9. Καὶ δῶρον τοῦ ποταμοῦ) Hoc, sive FHecataei sive Hero-— 
doti dictum, adprime multis placuit: probata et opinio est de re- 
cente inferioris Aegypti origine ex continuis Nili incrementis. 
ΙΠοταμόχωσεαος propterea Diodoro 1, 94. ττι, 9.a quo Zristoteles 
Meteorol. r, 14. non deflectit. Quz quidem opinatio, adeo olim 
recepta, ex earum est numero, quz post accuratum examen lau- 
dantur ab his, culpantur ab illis. Diligentissimus Shaw Observ. 
Geograph. Syrix et Aegypti p. 183. ZZerod;ti patrocinium profite- - 
tur, Niloque vindicat illum regionis, cui Dc/ta nomen est, tractum. 
Alia Cl. Freretus et egregie erudita contra priscam istam suspicio- 
nem Conment. Acad. Inscript. T. xvr. p. 333. et xvri1, p. 188. quz, 
quin consensum auferant, nihil admodum inpedit. Lege etiam S. 
Bocbarti Phal 1v, 25. p. 261. W ss. vide P/is. Hist. Nat. l. 5. c. 
10. tom. r. 

Pag. 14. /. 10. ' EQeiveró μοι — κόλπος θαλάσσης) Expressit Pi- - 
nius Hist. N. τι, 85. Herodoto quidem si credimus mare fuit supra 
Mempbim usque ad JAetbiobum montes ; itemque a planis Arabie. 
Mare et circa Ilium et tota Teutbrania, quaque campos intulerit Mean- - 
der. Paria illis ex Nostro et Nearcbo Strabo x111. p. 1013. Zerodot£ 
non oblitus. Mox 75uwcydidis exemplo tueri se ὡς potuit. ὡς μικρὸν 
ἀεγάλῳ εἰκάσαι L. 1v, 36. Wrss. 

' Pag. 20. /. 12. Ἕσξάλλε, ἐς αὐτὴν Us] Adsentiuntur P2Zuztarchbus 
1v. Symp. C. 5. et Eudoxus in Animal. Histor. ZE/iazi x, 16. quos 
olim Ga/eo non sues, sed boves intelligenti opposui ad JDiedoruz. . 
Nec paenitet operz. Wrss. 

' Pag. 44. I. 17. Κελτοί εἶσι ἔξω Ἣρακληΐων στηλέων] Corrigunt do- 
ctisimi viri 70. Clericus et Bouberius Diss. Herodot. C. 19. ἔσω — 
στηλέων, siquidem Celtz, sub quorum nomine Hispani continentur, 
extra columnas istas censeri nequeant. Athzecvide. Ad Calpen 
fixa credebantur columnz ; unde diversa ratione cis et uls colum- 
nas multa considerari poterant. Omnia extra Herculis fretum in 
Oceanum versa ἔξω στηλῶν Ἡρακλείων Straboni 1. p. 82. B. et seq. 
cui et pars extima Lusitaniz, sese vehementer porrigens ac incur-— 
Vans, τὸ ἐκτὸς Ἡρακλείων στηλῶν κύρτωμα τῆς ᾿Ευρώπης p. 112, B. . 
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praterea ἐνσὸς στηλῶν insule contra Hispaniam in mediterraneo 
mari, ἔξω δὲ στηλῶν, TZ T43upz sive Gades L. 111. p. 256. Jam Cel- 
tz ad flumen Anam et Lusitaniz promontorium Sacrum et Neri- 
um, cui et Celtico nomen, sedes olim habuerunt, eodem teste L. 
1H. p. 230. B. Atque his dudum scriptis adfertur Bibliotb. Germ. 
"T. xxiv. pars τι. inqua Cl. Pzlouterii Responsio .ad Cel. Scboepflint 
dubia, de situ Celtarum in Hispania eadem tradens p. 396. 
Wzss. 

Pag. 45. I. 15. Ἢ δὲ ΓΑ, γυστος κέεται] Hzc alienissimo lo- 
co legi contendit 7. Fa£er, atque in 1. 1v. reducenda quid enim, in- 
quit 1 Epist. p. 29, ad comparationem Nili cum Danubio situs ZEgypti, 
qua Cilicie montana aspicit, facere potest ? Mea sententia L. 1v. pror- 
eus 1sta locum non invenirent; hic autem pernecessaria apte res- 
pondent ad argumentationem Zerodoeti, haud sane quam comparan- 
tis Jonpgitudinem .Nili per ZEgyptum cum cursu. Danubii per .Europam 
jfiventis, quod putábat Faber: nihil minus. Ostendere nititur, σὸν 
Νεῖλον τῷ Ἴσσρῳ ix σῶν ἴσων μέτρων ὁρμέεσθαι p. 101, 10. "Tractum 
ille duntaxat cursumque Nili atque Istri comparat ab Occidente 
versus Orientem fluentium. Ad quzstionem a Zajbricie sibi posi- 
tam altius Herodotea retraetare debuerat Faber. Nilus secundum 
JHerod. (L. 11, c. 922.) Libyam permeans et Z7Ethiopiam ix5&) ἐς 
Αἴγυπτον. Quousque supra ZEgyptum Nili fontes ;persequuti di- 
cantur, narrat cap. 29, et seqq. supra ZEgyptum fluit ab Occidente, 
(p. 100, 1.) fiu ἀπὸ ἑσπέρης τε καὶ ἡλίου δυσμέων "lum narrationem 
anterserit, qua per Libyz deserta quam lengissime progressi flu- 
men invenisse magnum dicuntur, ῥέειν δὲ (p. 100, 47.) ἀπὸ ἑσπέρης 
αὐτὸν πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα: Nilum fuisse conjicit Zlerodotus : 
tandem hunc Nili cursum comparans cum cursu Danubii Nilus 
ipsi dicitur μέσην «Zw» Λιξῴην: ster μέσην σχίζων τὴν Ἑῤρώπην. 
Nilus fluit ab Occidente Libyz ; Ister ab Occidentali parte Euro- 
pe: Ister σελευτῷ ἐς θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐξείνου πόντου, σῇ lewpimyor 
— οἰκέουσι. ΝΙΝ ἐκδιδοῖ ἐς Αἴγυασον. —JEgyptus terminus est 
Orientalis, ad quem ab Occidente Libyam pervadens pertingit 
Nilus: hanc cursu mutato mediam secans effluit in mare. Jam 
vero monstrandum erat, JEgypto objectum respondere locum, 
quo se Danubius in Pontum exoneraret Euxinum: ZEgypto, in- 
quit, opposita est Cilicia montana: hinc recta via pergendo quin- 
que diebus perveniri potest Sinopem, ad Pontum Euxinum sitam: 
Sinope objacet Istro, se in illud mare exoneranti. "Tandem e dic- 
tis concludit : οὕτω σὸν Νεῖλον δοκέω, διὰ σ΄άσης τῆς Διβύης (per to- 
dam Africam ; ut Danubius ger totam Europam : ) διεξιόντα, ἔξισουσόαι 
cX'legw. VALKEN. 

Pag. 49. [. 6. Διφασίοισι δὲ γράμμωσι χρεόνται) De JZEgyptiorum 
litteris docte et prudenter Cl. J/arburten Divin. Legat. Mosis L. 
1v. sect. 4. Usi olim fuerunt sacris sive Hieroglyphicis, quales in 
ebeliscis aliisque monumentis cernuntur: usi etiam δηροστικοῖς, 
«quas populares et currentes adpellare-licebit. Memini zstate su- 
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Teriore in cimeliarchio Auriaci Principis, monstrarite Hemsterbusio 
eruditissimi patris egregio filio, lintea videre hujusmodi litteris 
obpleta: habet similes fiaciss et lintea texta Ill. Comes :Cay/u; in 
Recueil des Antiquités t. 1. p. ΤΟ. adspersis praeclarissimis observationi- 
bus, quas ut consideres, auctor suasorque sum. Wzss. "Vide The 
divine legation of Moses, Book 1v. sect. 4. p. 127. 

Pag. 49. ἰ. 14 Τά τε αἰδοῖα περιπάμνονται] De sacerdotibus recte: 
neque enim omnibus ZEgyptiis illa circumcisionis, nisi 51 mysteriis 
initiari et ad sacras scientias admitti vellent, necessitas. ^ Docuit 
4Hu£tius, Vir Cl. in Origen. ad Genes. p. 16. etin Homil. v. in Zerezz 
p. 159.:Ed. Nov. multoque uberius amicus meus, olim studiosis- 
simus auditor, C. 7..J'onckius, vir Amplis. Obs. Miscell. C. 1. p. 
60. Caussam ritus, quam JVoster adfert, ridiculam ait Guliel. Zame- 
son Spicil. Antiq. ZEgypt. C. 14. p. 339. potuisse enim sacerdotes 
munditie et salubritati consulere sine circumcisione. Fateor id 
ultro. Vitione tamen cedere scriptori debet, si, quem obtende- 
bant ZEgyptii colorem, signet ? Pilezem Jud.:de Circumcis. p. 
810. C. Vir. Cl. in consilium. ubi misisset, potuisset sapere. Addit 
doctissimus Judzorum, non aliam ob rationem sacerdotes corpus 
adcuratissime radere, et Syzeszu; Encom.-Calvit. p. 70:D. cum ;- 
taii observatis, W rss. 

Pag. 60. 1. 6. ᾿Αρχαϊῖός ἐσσι θεὸς — Ἡρακλέης) ubio res caret. 
Habuerunt 7/Egyptii suum sibi numen, cui Grzci ZZerzulis titu- 
lum impegerunt: nulla.ili natalium origo ex Jovis et. Alcmenz 
amoribus, verum .JNi/o genitus tradebatur, Cicerone doctore Nat. 
Deor. 111, 16. Ordines deorum in ista gente varii: .primi 11. 
hinc xir. inde alii, ut est C. 145. ex secundis fuit Hercules. Legen- 
dus est Cl. 7αδίοπεξίμς Prafat. Panth. sect. 28. et L. 11, 3. neque 
enim moram in his nectere libet. Wrss. 

Pag. 13.1. 9. Οἱ ποιήσαντες θεογονίην “Ἔχλησι) Inventores 'T'heo- 
goniz, antea Grzcis ignotz, Homerum et Hesiodum fuisse, si sig- 
nificarit, aut erroris aut reus erit inprudentim. Uterque poeta, 
que de Diis canunt, non ut nova et a se primum excogitata 
perhibent, sed cognita et a majoribus accepta.  Tetigit eam 
rem Jo. Clericus ad princ. '"Theogon. Hesiod; et ad v. 211. At 
alia verborum sententia; indicant primos versibus descripsisse at- 
que ornasse. Simile Diogenis La?&rt. przf. $. 3. de Muszo zoz- 
«σαι δὲ δεογονίαν καὶ -σφαῖραν πρῶτον. h. €. scriptis versibus exposuisse. 

emini magnum nostra ztate virum aliter Diogezem explicuisse, 
de quo Ziscell. Obs. Amstel. Vol. i1t. p. 346. Sed. ποιῆσαι, hoc sig- 
nificatu tritum. "Tale:Musz 111,38. καὶ ὀρθῶς * uuo δοκέει Πίνδαρος 
σοιῆσαι" nec diversum. abiguum istud ϑοῤῥοιίίς XlegsAZs ΤΕΟΙΕῚΝ 
piv ἔφη με, στρατηγεῖν δὲ οὐκ ἐπίστασθαι Yn ZAtbenei x11. p. 604. D. 
uem quoque vide xtv.-p. 627. D. et animadversionem Casauboni, 
Platon. in Lyside p. 205. A. et de Rep. 11. p. 379. A. Merito au- 
tem ob turpes de diis fabulas ambo taxantur ab Zroerate. Laudat, 
Busirid. p. 299. Ed. $teph. Wzss. 
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Pag.'5.l. 5. Δωδωναίων δὲ αἱ iesiza] Hizccet quz anteverterunt sa- 
cris Dodonzis fenunas fuisse antistites, liquido commonstrant. 
Siraio autem i . vii. p, 506. B. prim:tus ἄνδρες ἦσαν οἱ ar ooQuettavets 
ait, deinde σρεῖς γραῖαι, in mulierum numcro corsentiens Unde 
sumserit z;ares istos prepbeias, an ex ὑποφησῶν Homeri voce, an a- 
liunde, quzrunt docti viri, preter ceteros Groncvizs Exercitat. de 
JDodona p. 23, Ἰχρομένεια Eustathii petronum, non locupletem tam- 
en, habet. Wzss. 

Pag. 88.1. 19. Τὸ ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης &c.] Optime hzc ΟἿ. Sa/- 
zuasius, Vir summus, Exercit. Sel;». p. 314. ex Zfristotele et. Plinie 
de crocodili nocturna in aquis mora, rztione et caussa teporis; qui- 
bus equidem nihila Ογοπουῖο fuisse rescriptum mallem. Non li- 
bet in Gisputationis ejus examen, ne quid prater opinionem acer- 
bius efluat, memet inmergere. Sola PAi/esophi verba hinc claris- 
sime derivata, ex Hist. Animal. iz, 10. adponam, tantoque magis, 
quoniam przcipua henc in rem voce desecta reprzsentantur. Sic 
scribit: σὴν uiv οὖν ἡμέραν ἐν σῇ γῇ τὸ αλεῖστον διατρίξουσι, σὴν δὲ 
νύκτα, ἐν τῷ ὕδατι ἀλεεινότερον γάρ ἔστι τῆς αἰέρίας. Quid his di- 
sertius : Negare fluviatilem aquam in ZEgypti aliisque orientis pla- 
gis tepidiorem noctu esse roscida et subdivali statione, pugnat 
veritati, et zstivz his in oris experientizm. Sed absisto. Wss. 

Pag. 89.1. 5. τλῶσσαν δὲ μοῦνον βηφίων &c.] Eadem Aristoteles, in 
expingendo crocodilo Zerodetum, quod verbo monui, uti is Zea- 
Íeum, auctore Perpbyrio apud Euseb. P. E. x. p. 466. zmulatus : 
inspice Hist. Anim. 1, r1. 11, 10. v, 33. et post Philosophum plures 
Gracorum Latinorumque. Multa tamen in crocodili hac descri- 
ptione diligentissimi superioris et nostra atatis naturalis specula- 
tores historiz desiderant, ARozdeletius, Bellonius, Gesnerus, Bochartus, 
praterque ceteros, Ziris£otcli paullo magis, quam oportebat, iratior 
Οἱ. Borrichius Hermet. ZEgypt. C. 10. p. 270. Wess. 

Pag. 102. 4. 15. ᾿Ὀφέαλμῶων ined κατεστέασι) Salutarem artem 
mos ZEgyptius in partes secuerat, quam seriore tempore ZMaxisus 
Tyrius ante oculos penit Dim. oU y TOU σώματος T χωρία, ἄλλῃ» 
ἄλλο vi, σὴν μὲν ὀφθαλμοὺς, τὴν δὲ νῶτα, τὴν δὲ ἄλλο vi μόριον, ubi 
cum JMarlando τὴν δὲ ὦτα, ut ordo naturz servetur, malim, Dis- 
sert. Xxx1v, 1. p. 403. Mox τῶν κατὰ νηδὺν ob Codd. et sermonis in- 
dolem sperni non debuerst. Nam quod Zero». AMercurialis 
Var. Lect. 11, 8. ἢ τῶν ἀφανέων corrigit, ut particula ἢ expositiva 
sit, id quidem necessarium non videtur, sicuti ipsemet fatetur : 
junge Gronovio dicta. WErss. 

Pag. 104. Δ. 14. Λίθῳ ᾿Αἰθδιοπικῷ) Paria Dicderus 1,91. Adde Exo- 
di C. 1v, 25. Josue C. v, 2. et Pentecont Ramirezii de Prado C. 4. 
Habet AMidd/etonus Monument. Antiq. p. 262. descriptas ex con- 
dito cadavere /Egyptio, MMumiam vocare solent, figuras in quibus 
παρασχίστης lapidem ejuscemodi manu tenens; jungi etiam Jo. 

lardii Adnotat. in Lucretium p. 650. possunt, adcuratiorem condi- 
turz picturam sistentes. Paullo superius μισθὸν ὁμολογήσαντες Rei 
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sliur, dubito urgentene caussa. Vide tamen Z77emist. Or. xxi. p. 
288. D. Wrss. 

Pag. 105. Δ. 9. Kei τῶν ἄλλων θυωμάτων] Hoc prxfero. Non 
damno θυμιήμαςα, sicubi przsidio et consensu. Codd. roborantur. 
Secus hic habet, neque ZZ7erodotus suum dffitetur 111, 113. et supra 
C. 40. In Simonidis fragmento κἠλειφόμην μύροισε καὶ θυώμασι apud 
Atben. xv, 12. mutavit aut Clezmers Alex. ipse, aut ejus scribze καὶ 
ϑυμιάμασι Poedag. μι. p. 907. Adjunge his Cl. Zzi//erum ad 7»oz. 
JM. De myrrha, casia, aliisque aromatibus pretiosioribus, quibus 
cadavera curata conditaque fuerint, dubia res medicis nostrze supe- 
riorisque ztatis est. Zo. Nardius, qui diligentissime Zfumias, quas 
adpellant, ad Zuereticm p. 636. excussit atque examinavit, regum 
et regie famili: cadaveribus funerationem aromaticam auferre 
non audet, vulgo negat: nihil certe se post inpensissimum exa- 
men, prater concretas bituminis glebulas in ventre cadaverum et 
parte calvaria& observasse. Non dissimilia 7MidZ/etonus et Zo. Gra- 
viu; Piramidogr. p. 49. Sed /Mwzie, qux in actatem nostram per- 
severant, plerzque omnes ZZercdoto longe posteriores videntur. 
Wiss. 

Pag. 118. /. 13. Τῇῆσι ἐν σῷ ᾿Αἰγαίῳ πόντῳ νήσοισι] JDiodorus διμοία 
γίνεται ταῖς Κυκλάσι νήσοις 1. 96. ubi plura. Ilóvrog de mari ZE- 
gz0 recurret semel iterumque, quo de alias — Nunc consideranda 
quz de navigatione produntur, ἔσσι δὲ οὐδ᾽ οὗτος, ἀλλὰ παρὰ " 
Sunt enim, 51 Latina interpretis amplectaris, a vero alieniora. A. 
Naucràáti urbe commoda navigatio, per eum alveum, qui Canobi- 
cus C. 17. quocunque erat tempore Memphim versus: agris Nili 
inundatione mersis przter ipsas Pyramides pergebatur cursu ex- 
traordinario. ltaque Aii. ἔστι δὲ οὐ σῆδε οὗτος, ordinaria autem na- 
vigatio illuc non fert, uti vertit ; Pau«v vero, ἔσσι δὲ οὐδ᾽ οὗτος, ἀλλὰ 
xci neque sola bec navigatio est, verum etiam juxta —P, Ut μοῦνος. 
qui vox tali verborum ordine sepe defit, intelligatur. Res ipsa 
verissima est, conjecturarum arbitrium mihi nunc non sumo. 
Wzss. 

Pag. 127. ]. 1. Φοίνικες δὲ καὶ Σύροι] Lege Gronovii doctam ob- 
servationem de discrimine σῶν Σύρων καὶ Συρίων. Josepbus, Σύρους: 
ποὺς ἐν ἸΤαλαιστίνῃ populares suos intelligens, criminandi occasio- 
nem multis obtulit. ^ Nota sunt certamina AJCamiresii de Prado, 
MMarsbami, Speneerique pro. ZEgyptiis eorumque circumcidendi 
more antiquissimo, et pro Judzis 77. Gataberi, Herm. Witsii, 
Christ. Wormii de Corrupt. Antiq. Hebr. Vestigiis L. 11, 10. p. 
128. et P. Ern. Jablon:tii Prolegom. Panth. 7ZEgypt. Sect. vr1. p. 
13. Est sane JVormii disputatio in carpendo Herodoto nimia, neque 
d redarguendum, si requiratur, difficilis. Nec absolvo tamen JVos- 
irum, quem Judxorum familiarem usum habuisse, expiscari non po- 
tui. Phoenices Syrosque Palaestinos non neglexit, eos innuens, 
qui loca regionis maritima habuerunt, quales Pi/itzi: at hos 
genitalia circumcidisse, a veritate elienum videtur. Lege Sazu. 
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L. 1. c. xvr11, 25. et 27. queque ibi Zo. Clericus. Hic veto strigis 
lem criticam, asperrrime ZZerodotuzm radentem et lancinantem, Gui/. 
Japresoni ex Spicil Antiq. ZEgypt. C. 14. non posthabuissem, si 
modum servasset. Falli possunt scriptores atque in fraudem ab 
aliis indui. Dolo malo qui agunt, et consulto, ut alios circumscri- 
bant, mentiuntur, boni viri nomine digni non sunt. Herodotum 
folsa narrantem et rumore deceptum cognovi, mendacem nondum. 
Eos ego non laudo, quibus volupe est, mortuos rodere, crimina- 
tionibusque partim falsis, partim incertis, ut mendacii teneantur 
crimine, adurgere. W ss. 

Pag. 146. 1. 3. Καὶ Ἑλένην &a. κακῶν ἀπέλαξε) De Helena, Tro- 
jamne fuerit asportata ab Alexandro, an in ZEgyptum, magna in- 
ter veteres discordia. Cum Evripide Elect. v. 1280. Herodotus qua- 
dam ex parte facit, πρωτέως γὰρ i» δόμων Ἥκει λισοῦσ᾽ " Avyvor TOV 
αὐδ᾽ ἦλθε Φρύγας. Adduntur de simulacro Helenz, quz hic prz- 
terit, uberiusque enarrantur in Tragici Z7-/eza. Quare veritas 
non prorsus constat observationi περὶ σοῦ εἰδώλου τῆς “Ἑλένης Eus- 
tatbiana,'« sica εἷς ὧν καὶ “Ηρόδοσος in 7]. T. p. 397, 45. WEss. 

. Pag. 191.4. 2. Ἔφη ἄν ci; καὶ φσούτους ἄλλους &c] Mallem σοὺς 
ἄλλους. Hoc videtur voluisse, si Hercules, Dionysus et Pan, in 
Grzcia nati et educti, priscorumn Deorum nomina et titulos invase- 
rint, etiam alios humanz originis, pro diis superstitione Graecorum 
habitos, dici non injuria posse, illud ipsum in semet expertos esse. 
Quz sane suspicio ex earum est genere, quibus veritatis character 
detrahi non debet. Unde enim tot loves, Apollines, Neptuni et 
omnis fere ille συρφετὸς οὐρανιώνων ; De Mercurio Maiz F. σοῦ Ἕ 
μοῦ aut ZEgyptio "hoyth aut Samothracim Cadwili titulos et of- 
ficia occupante, testantur conplures: σοὺς Τυνδαρίδώς δέ Qui τὴν τῶν 
Διοσκούρων δόξαν ὑπελθεῖν, σ“ὦλιν (immo πάλαι, ut. Hemsterbusius) vo- 
μειζομένων εἶναι θεῶν, verissime Sextus xEmpir. 1x. p. 557. Castor en- 
im et Pollux, Tyndari et Ledz filii, Dioscurorum, qui inter Cabi- 
ros Samothracum, nomen et.-honores vulgi et veteratorum artibus 
impetraverunt, et diu servarunt; quod Zermsterbusius V. Cl. tanta 
eruditionis variz copia ad Luciani Ὁ. Deor. xxvi. p. 282. patefecit, 
ut nihil supra.  ZZerodet; non injustum de similibus arbitrium. 
Wess. 

Pag. 298. 1. 8. ᾿Ανδρόσφιγγας) Huc spectare Hesycbianum ᾿Ανδρο-- 
Qr: monuit Z. Palesius; et corrigendum ᾿Ανδρόσφιγγες jam fue- 
rat observatum in Miscell Obs. virr p. 170. Scripsisse praterea 
videtur Hesycbius : σύνθετον σῶμω ἐξ ἀνδρὸς καὶ E Quyryós, atque huic 
voci corruptz sibi notam substituisse librarius Coquum; znigma- 
ta magnifice lequentem, Σφίγγ᾽ ἄῤῥενα senex nuncupabat Atticus 
in Comedia apud Z4ez. 1x. p. 582. B. Vulgo tamen et apud JE- 
gyptios facie Sphinges virginea fingebantur: vid. ZE/jaz. de N. A. 
xit, c. 7. Origen. c. Cels. 1, p. 32. Cur Sphingum figuras ante tem- 
pla statuerint /Egyptii, tradunt P/wtarcb. de ls. et Osir. $. x. et 
Gleg. Alexandr. Strom. v. p. 664, 20. et p. 671,8. ubi Sphinx τὸ 
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pi» σῶμα dicitur πᾶν λέντσος, στὸ πρόσωπον δὲ ἀνθρώπου ἔχουσα. 
VALCKEN. 

Pag. 931. I. 4. Καὶ πόλις ἐν αὐτῇ &c.] Lege Diodorum 1, 51. ZE- 
£ypti felicitatem, Amasidis tempore, pradicatam tantopere, ex 
gentis sacerdotibus accepit, multa dissimulantibus, et ultima ejus 
regis nimium quantum augentibus. Certiora et longe diversiora 
Jeremie et Ezechielis hcl docent, de quibus docte Zac. Perizon- 
ius, V. Cl. Origin. ZEgypt. C. ultimo. Wzss. i 

Pag. 237. I. 14. Τὰς coU Δαναοῦ θυγαπίρας Ipsi Danao dedicatio- 
nem tribuit Ca/limacbus apud Euseb. Pr. Euang. ri, 8. in Epigram- 
mate, quo de ad ejus Poétze fragmenta A. Bentieius, V. Cl. p. 357. 
Cyprum, ab Amaside occupatam, non praeteriit Jiodor. 1, 68. 
Quod autem librum terminat ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, advertimus supra 
semel atque iterum, frequentissime apud Przswm Patric. in Exc. 
Hascb. p. 29. 96: &c. Procopium B. Goth 1 5. p. 10. 23. &c. Z4ga- 
1biam 1. p. 13. C. veterum studiosos imitatores. Wss. 

Pag. 243. I. 8. Διαξεθλημένος 9. ' A. οὐ μανθάνεις] A0. LAmasi decep- 
dus esse nescis, pro te deceptum. Quam L. τ, c. 5. recte converterat 
Falla, hic formam loquendi minus apte interpretabatur, Poétis e- 
tiam Latinis notam, quorum ubi loca collegit Zo. Davies. ad Cice- 
von. 'Tusc. 1v, c; 15. rectius omisisset ad mentem Jeat/eii. Optimi 
quique veterum, Tragici praesertim, amant verbis γνωριστικοῖς in 
istum sensum rectos adjungere casus participlorum. Pro οὐ μανθά- 
»us hic quoque scribi potuerat e? γινώσκεις vel oóx αἰσθάνη. De 
multis ista quadrant Herodoteis: Sopb. Antig. v. 598. οὐδ᾽ tpv- 
Éayoy Τρἔφων QU ἄτα. ΑἹ. V. 818. Ἔγνωκα μὲν δὴ φωτὸς ἠπαπημένης 
&c. Pausan. 11. p. 157: ὡς ἔγνωσαν ἀπαπώμενοι. NYI. p. 5571. ἐπεὶ 
ἀπατώμενοι συνηκαν. Eurip. Med. v. 26. ἐπεὶ πρὸς ἀνδρὸς ἤσθετ᾽ ἦδι- 
κημένη. Χοποῤῥοπ 'E vir. p. 959. 41. οὐκ αἰσθάνεσθε ἐξαπαπώμενοιος 
Thucyd. 11, c. 51. ὁπότε «is αἰσθοιτο x&pywv vertit Lucretius νι, 1229. 
ubi se quisque videbat Implicitum morbo.  Graecismus fuisset : uài quis 
sentiebat morbo implicitus : Sensit. imedios delapsus in. bostes, Virgilius. 
VALCKEN. 

Pag. 263. E: 12. Τιέρσαι γὰρ θεὸν νομίξόυσι εἶναι σὸ πῦρ] Joannes. 
Chrysost. iisdem paene verbis 'T. 11. p. 54. B. θεὸς παρὰ Ἰπέρσαις vo- 
μίζεται πὸ πῦρ. Alia plura Brisson. Regn. Pers. 11, 14. et Sas. 
Tenullius Dissert. Histor. de Igne C. 9. p. 48. Quz Persis ignem 
deum cum obtrudunt, nimis stricte urgenda non sunt: ἱερὸν illis 
sup erat, quem sacrum ignem mortuo rege-et summo in luctu stu- 
diosissime exstinguebant apud Diódoruz xv11, 114. quod citra im- 
pietatem: et religionis contemtum fieri profecto non potuit, si ignis 
Deus esset. Neglexit hoc 77. Zy4ec, multa pro Persis disputans, 
de Relig. Pers. C. 1. et 6. abreptus tamen nimio gentis studio : 
nam ignis in ea natione cultum plus quam civilem fuisse, ex edic- 
to regis Saporis in Z1ssemani Orient. Bibliotli. T. 1. p. 191. liquet 
spertissime. At hoc nunc non agitur. Recte Cl. Grozovius in se- 
quentibus οὐ δίκαιον εἶναι λέγοντες ex JMéd. admisit; postulant. id. 
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ipsum ali ; neque nocet hilum Sobeu:, orationem ZZeredet; inmu- 
tans. Adsunt przter ea, quz vir Celeb. advocavit, similis struc - 
turz plura v1, 13. vr1, 144. &c. Wess. 

Pag. 215. l. 1. Ἔμμανής τε ἐὼν καὶ ob φρενήρης) Sopbocli presertim 
adamatum hoc quoque genus παραλληλισμῶν frequentat Herodotus, 
cujus attigere quzdam viri docti; illud etiam e L. v. c. 49. ἣν οὐ 
φρενήρης, ἀκρομανής ve jungit et III, c. 94. σαραφρονέειν καὶ οὐκ εἶναι 
νοήριονα ΤΧ, C. 54. μαινόμενον καὶ οὐ φρενήρεα. Unum hoc satis est, e 
quo fiat de reliquis conjectura: de re eadem Soph. Antig. v- 498. 
Λυσσῶσαν αὐτὴν, οὐδ ἐπήξολον φρενῶν. Elect. v. 474. Antipben Or. 111, 
Ρ. 117, 5. ἐσωφρόνουν, καὶ οὐκ ἐμαίνοντο, τὴν σωτηρίαν σοῦ κέρδους προ- 
τιμῶντες. ἴῃ talibus, ad exemplum Z£;:5y/i, Sopbocle multo parcior 
fuit Euripides : in Herodoto longe frequentiores istiusmodi, rei pro- 
pemodum ejusdem, sub alio nomine repetitiones, quam apud 72u- 
cyd. et Xenopb. invenientur tamen apud quosvis veteres; apud 
Oratores etiam ; sed in certis tantum locutionibus, qualis est ista : 
φράσω xmi οὐκ ἀποκρύψομαι, Demostb. 196, 6. ἐρῶ καὶ οὐ σιωπήσομαι, 
Eidem restituenda p. 632, 116. VALCKEN. 

Pag. 277. 1. 8. Σάμιοι τῆς Αἰσχριωνίης φυλῆς] Narrat apud E£yzzc- 
ἔοσωπι p. 160, 22. Thbemistagoras, cum colonis Samum profectos Pro- 
clem et ''embriona, facta cum Caribus societate, Samum in duas 
tribus divisisse, quarum unam de fluminis nomine Σ χησίαν dixe- 
rint ; alteram de nomine urbis ᾿Ασσνσαλαίαν. Hoc unico loco Z4. 
JBerkelius inductus, evidentissimum esse scribit ad Stepb. Byz. in Αὖὔ- 
uci, in Herodofo reponi debere, Σάμιοι τῆς Σχησίης φυλῆς λεγόμενοι 
εἶναι, aut τῆς Σ χησιονίης. Neutra conjectura probabilis videbitur : 
Codex £fymologici MS. Χήσιον εἰ Χησίαν exhibet, quam sinceram 
esse scriptionem contendit, Ef£yzolegi locum docte pertractans, 
Henr. Vales. in Exc. ex Dionys. Halic. p. 55. Una de duabus tri- 
bubus, ut a flumine Xzeíz, sic ab altero coloniz duce 7zmórione 
Τεμξριωνία denominari potuit: sed hoc, litteras vulgatas propius 
accedens, eque est incertum. Tribus, in quas populi quidam fuere 
descripti, si Atticas extipias, raro memorantur veteribus. 
Ubi paulo post regio vocata dicitur κατὰ Ἑλλήνων γλῶσσαν Ma- 
κάρων νῆσοι" forsan articulum Codices agnoscent interjectum : κατὰ 
σὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν Scribi solet ab. Herodoto : p. 99, 16. 239, 5. 
sed κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν p. 256, 94. p. 965, 25.  Vulgatur in 
AEliani V. H. 1x, c. 16. αὐτὸ τοὔνομα (Mgne) εἰς τὴν Ἑλλάδα, φασὶν, 
ἱππομιγὴς δύναται. Ἐχ Scaligeri Castig. in Propert. p. 287. dudum 
recipi potuisset emendata lectio: εἰς τήν Ἑλλάδα φράσιν. Scalige- 
rana semper digna sunt,quz consideratius exigantur a literatori- 
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